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Prolog

	[image: Image]ynchovi se zdálo, že to trvá celou věčnost.

	Zalil ho nesnesitelně ostrý jas a spolu s ním tepající bolest. Stiskl pevně víčka, ale oslnivé zlaté světlo mu i přesto zraňovalo oči, když se bezmocně vzdal vlády nad svým malým tělem, které zachvátila nesmírná agónie. Zdálo se mu, že se zmítá jako ryba na háčku, ale jen si to představoval. Ve skutečnosti ležel ztuhle a nehybně. Pevně zatnul zuby a odhalil je ve šklebu, zatímco do něj bolestivě pronikala Elysiova magie.

	V jednu chvíli se mu zdálo, že zahlédl, jak jím čaroděj prochází a odevzdává se do náruče smrti, ale bylo to jako vzdálená vzpomínka, kterou si nedokázal jasně vybavit. Elysius zase vypadal jako dřív a usmíval se. Fynch cítil jeho vděčnost, ale nedokázal se na ni soustředit, protože celou jeho bytost zachvátila bolest.

	Tělem mu začala zvráceným způsobem pulzovat magie do rytmu zrychlujícího se srdečního tepu. Každé zabušení bylo těžší a tak prudké, až mu kradlo dech z plic. Nakonec přestal vnímat sám sebe. Nevěděl, jak se jmenuje ani kde leží. Byl malou loďkou, která se zmítala na bouřlivých vlnách pocitů a nedokázala navigovat ani kormidlovat. Fynch se musel oddat mučivé bolesti a plout na oceánu agónie, až zahlédl jeho konec. Nedokázal říct, jak dlouho cesta trvala. Nedokázal ani hádat. Bolest se začala pomalu vytrácet, až si uvědomil, že už ji dokáže snést. Přežil. Srdce mu rychle bušilo, ale už neměl pocit, že mu vybuchne v hrudi. Oslepující světlo se proměnilo ve zlaté záblesky, jako by hleděl příliš dlouho do slunce, a nedýchal už rychle a plytce, nýbrž hluboce a pravidelně.

	Vrátil se mu zdravý rozum. Fynch si vzpomněl, kdo je a co tady dělá.

	Chvěl se chladem, který ho prostoupil, a pootevřel oči. Zasáhla ho nová bolest, proto je hned zase zavřel. Tentokrát ho rozbolela hlava, a to tak silně, až se mu obrátil žaludek. Chtělo se mu plakat. Jiné děti by utěšil matčin hlas a láska, kterou by je obklopila, ale Fynch takovou útěchu neměl. Neměl žádnou rodinu – a dokonce už ani přátele. Wyl byl pryč. Nelíbilo se mu, jak se rozešli. Věděl, že Wyl chtěl, aby s ním Fynch ihned z Divočiny odešel, a viděl, jak přítel bojuje s nutkáním přání vyslovit. Chudák Wyl byl nucen žít v těle sestry a Ylenina tvář byla příliš výmluvná, než aby dokázala zakrýt bratrovy myšlenky. A přesto Wyl nic neřekl a dovolil Fynchovi, aby se rozhodl sám a zůstal zde ještě o chvíli déle. Fynche zachvátil nesmírný smutek pro přítele, který toho už tolik vytrpěl, a on cítil, že ještě vytrpí. Přál si, aby věděl, jak Wyla bolesti ušetřit nebo se s ním o ni alespoň podělit.

	Povzdychl si. Nevolnost pominula. Pořád měl zavřené oči, ale uvědomil si, že bolest z velké části pominula. Samota ale přetrvávala. Nezůstal mu dokonce ani Elysius, aby ho utěšil. Ne. Chlapec tušil, že je v Divočině sám a zůstal mu jen podivný čtyřnohý tvor, kterého považoval za přítele.

	Do pocuchaných nervů mu proniklo plné vědomí a Fynch si všiml, že se k jeho boku tiskne něco teplého. Pohnulo se to, protože to vycítilo, že je vzhůru. Tiché zavrčení potvrdilo, že je to pes.

	„Darebáku,“ zachraptěl Fynch vyschlým hrdlem.

	Nikdy nejsem daleko, odpověděl mu hlas v hlavě. Trhnul sebou.

	Chlapec se otočil k velkému černému psovi. „Promluvil jsi ke mně?“ zeptal se a do očí mu vyhrkly slzy. „Opravdu tě konečně slyším?“

	Hleděly na něj bezedné oči a v mysli uslyšel Darebákovu odpověď. Promluvil. A slyšíš.

	Takže tu byl přátelský hlas – hlas, o kterém si nikdy nemyslel, že ho uslyší. Fynch přiměl netečné ruce, aby ho poslechly. Pomalu a bolestivě objal velké zvíře kolem krku a srdceryvně a beze studu se rozplakal.

	Elysius? zeptal se Fynch po dlouhé době a vyzkoušel novou moc. Byl to překvapující pocit.

	Pes ihned odpověděl. Mrtvý. Bylo to rychlé. A zemřel rád.

	Kde je jeho tělo?

	Všude kolem. Proměnil se v prach. Obrovský přenos síly rozložil jeho fyzické tělo a rozprášil ho kolem.

	Řekl něco, než… než zemřel?

	Že jsi ten nejstatečnější člověk, jakého poznal. Bál se, že nedělá správně, když tě nutí, abys převzal takové břemeno, přiznal pes. Litoval bolesti, kterou zažiješ, a cesty, která před tebou leží, ale věřil, že neexistuje nikdo jiný, kdo by jí mohl jít kromě tebe. Pes se naklonil blíž a promluvil velice něžně. Vím, že měl pravdu.

	Fynch se od přítele odtáhl. Ještě pořád měl vlhké oči. Tolik se toho musel dozvědět. Darebáku, nevím, jak tuhle moc použít. Musím…

	Tiše, uklidňoval ho pes. Proto jsem tady.

	Chlapec vzal obrovskou hlavu psa do malinkých dlaní. Kdo jsi?

	Jsem tvůj Průvodce. Musíš mi věřit.

	Věřím.

	Pes neodpověděl, ale Fynch cítil, že je rád. Možná se mu dokonce ulevilo, pomyslel si. Ale musím něco vědět, pokračoval skoro žadonivě.

	Ptej se. Darebákův hlas byl tak hluboký, až Fynch tušil, že kdyby dokázal promluvit nahlas, zaduněl by i jeho malou hrudí.

	Kdo je tvůj pravý pán? Komu patříš?

	Pokud se psi dokázali usmívat, pak Fynch tušil, že se teď Darebák směje. Nemám pána. Ale někam patřím.

	Kam? Prosím, řekni mi to.

	Do Mlází.

	Aha. Fynch pochopil a napjaté svaly se mu uvolnily. Potěšila ho psova prostá, jasná odpověď. Jsou ještě jiní, jako jsi ty?

	Jsem jedinečný. Ale v Mlází existují ještě další kouzla, odpověděl Darebák poněkud záhadně.

	Takže Elysius tě k Myrren neposlal?

	Elysius mě neznal, dokud jsme sem spolu nepřišli, i když o mně věděl. A Myrren nebyla osoba, kterou jsem hledal.

	To byla novinka. Fynch si přitiskl dlaně na oči, aby ulevil bolesti a utřídil si vířící myšlenky. Tak proč jsi se prostě nevydal Wyla hledat?

	Protože jsem nehledal ani Wyla.

	Fynch zprudka vzhlédl. Tak koho? Koho se musíme vydat hledat teď?

	Hledání je u konce. Byl jsi to vždycky ty, Fynchi.

	Cože? Psův přímý pohled Fynchovi řekl, že by mu nikdy nelhal. Ale proč?

	Ty jsi Mládě a já jsem Průvodce.

	Myslel jsem, že jsem Pán brány, pomyslel si Fynch celý zmatený.

	Ano, ale ještě mnohem víc, prohlásil Darebák s úctou. Jsi mnohem víc, a proto jsme tě hledali.

	Mlází tě poslalo, abys mě našel?

	Ano, ale nevědělo, kdo bude příští Pán brány.

	Ale muselo vědět, že Elysius umírá. Proto tě poslalo, abys našel náhradu?

	Ano.

	Takže jsi nikdy neměl chránit Wyla nebo Myrren… nebo Valentynu? zeptal se Fynch udiveně.

	Darebák zvážil odpověď. Mým úkolem je chránit tebe. Když do Wyla vstoupila magie Převtělení, Mlází bylo přesvědčené, že on je příštím Pánem brány. Elysia napadlo to samé.

	Tím chceš říct, že to byla čirá náhoda, že jsi vstoupil do života Myrren? otázal se Fynch, který se zoufale snažil složit kousky skládačky dohromady.

	Ne tak docela. Byla to Elysiova dcera. Měla v sobě magii, i když ne silnou. Mlází se ji rozhodlo sledovat a mělo pravdu. Když Myrren vytvořila tak silné pouto s Wylem, mysleli jsme, že by to mohl být on. Teprve až jsem tě potkal, uvědomil jsem si, že hledáme tebe.

	Ale jak jsi to poznal?

	Obklopuje tě aura, Fynchi. Neklamná aura, kterou nevidí nikdo kromě těch, kdo pochází z Mlází.

	Fynch si povzdychl, jako by to tušil. Takže jsem se s tou aurou narodil?

	Ano, o tvém osudu bylo rozhodnuto.

	Elysius se o tom nikdy nezmínil.

	Elysius to nevěděl. Mlází mu řeklo, kdo jsi.

	Ono mluví!

	Komunikuje, opravil ho pes.

	Fynch se chytil za hlavu a zasténal. Nové informace mu vysílaly do rozbolavělé mysli nové ostny bolesti. Bolí to, Darebáku. Bude to tak bolet pořád?

	Musíš bolest ovládnout. Nedovol, aby tě zotročila. Kontroluj ji, Fynchi.

	Právě takhle mě zabije?

	Rozhostilo se nepříjemné ticho.

	Chci znát pravdu, naléhal Fynch. Pokud jsi můj přítel – můj Průvodce, jak tvrdíš – pak mi upřímně odpověz.

	Pes se pustil do vysvětlování a Fynch vycítil jeho neklid. Tohle je jenom začátek. Musíš používat moc s rozvahou. Kdykoli to půjde, mluv se mnou nahlas. Odpověď, kterou v mysli uslyšíš, ti nezpůsobí žádnou bolest ani nebude mít následky. Bolest a slabost se dostaví jen tehdy, když moc vyšleš.

	Kolik mám času, Darebáku?

	Pes zvedl hlavu a zadíval se Fynchovi zpříma do očí. Já nevím. Všechno záleží na tom, jak jsi silný a jak často budeš magii používat.

	Pokud Darebák očekával nával zoufalství, nedostavil se. Fynch si utřel oči, opřel se o společníka a vyčerpaně se postavil na nejisté nohy. Musím si odpočinout, řekl malý chlapec vážně.

	A pak se vydáme do Mlází, odpověděl Darebák stejně vážně. Už na tebe čeká.
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	[image: Image]inice se před nimi táhla do dáli, pak najednou klesala dolů k oblázkové pláži a k vodám průlivu. Vůně soli ve vzduchu Aremyse povzbudila a jasný den s bezmračným nebem a ostrým světlem mu připomněl, jak moc miluje sever a jak se mu po něm celé ty roky stýskalo. Zhluboka se nadechl a usmál se. Bylo příjemné žít, i když se mu život najednou nesmírně zkomplikoval.

	Aremysovi se naštěstí konečně vrátila paměť, takže se cítil mnohem lépe připravený na procházku vinicí Racklaryonu, na kterou ho pozval král. Žoldák zjistil, že Cailech nesmírně rád sleduje, jak vinici zahaluje nový život, a ukazuje úžasné výsledky krutého prořezání, na kterém vinaři každý rok trvali.

	Dívali se na úhledné řádky a Aremys skoro cítil chuť vína, které pole na konci léta vydá. Jasně zelené listí zakrývalo jako ochranitelská křídla kvočny ještě nedospělé děti: hrozny, které visely jako malé zelené drahokamy a tloustly a zrály s každým dnem, kdy rostliny vyháněly nové úponky, jež se omotávaly kolem zvláštních provazů, podepírajících šlahouny. Byli to Horalé, kdo tuto novou metodu objevil. Na jihu byly šlahouny ponechány samy sobě, aby napřed vyrostly, pak se ohnuly k zemi. Vinice vypadala nevzhledně, ale popravdě, na kvalitu ovoce to vliv nemělo. Na severu ale museli vyvinout podpůrné provazy, protože některé měsíce tady bývaly vlhké, až mokré. A vinice pak taky vypadaly úžasně.

	Cailechovi lidé byli na krásný vzhled vinic náležitě hrdí. Řádky byly nejen rovné, ale každé rostlině, kterou zasadili, také zpívali – malou modlitbu Haldorovi, aby z nového začátku vyrašil život. Na konci každé řady zasadili Horalé rostlinu zvanou trineal. Byla krásná, ale nesmírně křehká a snadno podléhala nedostatku vody nebo jiným přírodním katastrofám. Cailechovi vinaři tvrdili, že když trineal uschl, zůstávalo jim ještě pořád několik týdnů na to, aby odhalili příčinu, než stejná katastrofa postihne i víno. Byla to prastará tradice, ale pořád se jí věrně drželi. Jasné, duhové rostliny byly na této vinici, která byla Cailechovou oblíbenou, velmi krásné a rostly hrdě, barevně a zdravě na počátku každé řady. Mezi muži se povídalo, že úroda bude bohatá.

	Král zůstával jen zřídkakdy o samotě. Dnes ho doprovázeli Myrt a Byl. Aremys měl příležitost tyto dva chlapíky od podivného příchodu do Břitů dobře poznat. Cítil se v jejich přítomnosti příjemně a během posledních několika dnů je přestal považovat jen za věznitele a začal je nazývat také přáteli. Přesto se však rozhodl neprozradit jim, že se mu zcela vrátila paměť. Hodilo se mu, že Horalé ví jen tolik, kolik se jim sám odhodlá říct, a to aspoň do doby, než se dozví, co s ním chtějí provést.

	Malý průvod zajel k vinici za jezerem a Aremys litoval, že si král tentokrát nezvolil úchvatného černého koně, který ho při předchozí vyjížďce tolik vyděsil. Zmínil se o svém zklamání Cailechovi.

	„Ach, ano, Galapek,“ odpověděl král tiše a Aremys na sobě pocítil tíhu zeleného pohledu. „Měl jsem dojem, že když jsme si posledně vyjeli, nějak tě rozrušil.“

	Nebylo to obvinění, ale Aremys přesto vycítil z poznámky zvědavost. V mysli mu hořelo varování Wyla Thirska: jen hlupák viděl v Cailechových slovech jen to očividné. Všechno, co řekne, má nějaký důvod, kladl Wyl Aremysovi na srdce, když vyrazili z Felrawthy. Nic mu neujde.

	Žoldák si vzpomněl na okamžik, o kterém se král zmínil. Aremys obdivoval králova koně, ale když se zběžně dotkl jeho silné šíje, dlaněmi mu do těla pronikly vibrace magie. Pro Aremyse to byl nesmírný šok – nejen to, že tvora udržovala naživu magie, ale také skutečnost, že ji cítil. A co bylo horší, magie byla temná, zvrácená a pouhý dotyk ho přiměl zavrávorat. Nedokázal se vzchopit, proto byl nucen se omluvit a jezdce opustit. To ho nejen zahanbilo, ale rovněž muselo v jeho věznitelích vzbudit podezření, zvláště když se je snažil přesvědčit, že není morgravský špeh ani Horaly nijak neohrožuje.

	Jediným pozitivním důsledkem bylo, že ho šok zbavil ztráty paměti a on si dokázal dát dohromady, co v Břitech dělá. Vzpomněl si, že následoval Wyla Thirska, který se díky mocnému daru Převtělení ocitl v těle vlastní sestry Yleny. Spolu vstoupili do tajemné oblasti daleko na severovýchodě, kterou všichni znali jako Mlází. Aremys si pamatoval, že mu Wyl řekl, ať hvízdá, aby se v hustém porostu jeden druhému neztratili. Poslechl, a dokonce si vzpomínal, jakou písničku zvolil, ale pak najednou všechno zčernalo. Když se celý zmatený probudil, zjistil, že leží na zmrzlé zemi v horách a vůbec nic si nepamatuje. Objevili ho tam Cailechovi muži a jemu se nějak podařilo překonat nebezpečné začátky, přičemž mu vlastní zmatení nijak nepomohlo. Řídil se rozumem a teď si byl jistý, že si opatrně získal nejen jejich důvěru, ale také důvěru krále. Wyl Aremyse varoval, že je Horský král nevyzpytatelný, a dokonce vrtošivý, a pověděl mu o hrozivé noci, kdy Cailech při večeři hrozil, že nechá zaživa upéct morgravské vojáky, které jeho muži zajali, a podá je lidem k večeři. To nebyl muž, kterého by bylo radno podvést, proto k němu byl Aremys tak upřímný, jak jen to šlo, a dokonce mu prozradil, kdo je, když si konečně vzpomněl.

	Největším tajemstvím, které před Cailechem ukrýval, teď byla skutečnost, že zná Wyla Thirska, bývalého morgravského generála, a že je Wyl posedlý magií, která už připravila o život tři lidi – jedním z nich pak byl Romen Koreldy, o něhož se Cailech nesmírně zajímal. A pokud mělo Horské království vlastní tajemství, pak je odhalí a aspoň trochu pomůže Wylovi, jenž slíbil, že se jednoho dne do Břitů vrátí a najde své přátele Gueryna a Lothryna, kteří se vzdali životů, aby zachránili ten jeho.

	Po hodinách přemýšlení došel Aremys k názoru, že ho Mlází muselo nějakým způsobem odrazit. Nebylo snadné takovou myšlenku přijmout. Až donedávna neměl na magii žádný vyhraněný názor, ale protože vyrostl na severa, na ostrovech Grenadynu, byl ochotný přijmout, že taková síla může existovat a není nutné se jí bát.

	Ale zjistit, že magie skutečně existuje – díky tomu, že potkal Wyla a sdílel s ním utrpení jeho prokletí – byla úplně jiná věc. Legenda o Mlází byla najednou skutečná a mnohem temnější. Vědomí, že ho začarované místo úmyslně oddělilo od osoby, kterou slíbil chránit, ho rozrušilo, ale skutečnost, že mu Mlází dalo schopnost vycítit magii, byla skutečně děsivá.

	A koně také obklopovalo temné tajemství. Stačilo, aby se ho dotkl, a udělalo se mu zle. To nebylo obyčejné zvíře. Páchlo zlem – ale také zoufalstvím. Musel koně ještě jednou vidět a dotknout se ho. Možná jeho věznitelé netušili, jaká temnota se v Galapekovi ukrývá? Ale jak by mohl Cailech vědět, že jeho rozčilení způsobil kůň? Pokud ovšem nevěděl, že zvíře je očarované.

	Aremys si uvědomil, že ho Cailech pořád ostražitě sleduje. Žoldák, kterému úskoky nebyly cizí, roztáhl velká ústa v širokém úsměvu. „S koněm to nemělo nic společného, Vaše Výsosti. To ráno jsem se necítil moc dobře, a když jsme se vrátili zpátky, celé hodiny jsem prospal.“

	„Možná ze studu nad tím, že jsi králi málem pozvracel boty!“ dodal Myrt, protože věděl, že když se Cailech vzdálil od pevnosti a vladařských povinností, povzbuzoval přátelštější chování podřízených.

	Myrtův žert poskytl Aremysovi příležitost vymanit se z královy pozornosti. Najednou ho napadlo, že toho Cailech ví mnohem víc, než dává najevo. Instinkty ho jen zřídkakdy zklamaly, proto se jim rozhodl věřit i tentokrát.

	„Připomíná mi to dobu,“ ujal se slova, „kdy moji rodinu přijela navštívit přísná, stará teta.“ Jeho společníci se přiblížili, protože vycítili, že se chystá povědět něco zábavného. „Byla to hašteřivá ženská, která nenáviděla společenské události, ale trvala na tom, abychom každé jaro oslavili její jmeniny. Jak my nenáviděli ten den a okázalost, s jakou přijížděla. Ale naše rodina se jí cítila zavázaná, protože ta stará ježibaba darovala spoustu peněz městu, a lhal bych, kdybych tvrdil, že jsme neměli z jejího zlata prospěch.“

	Aremysovi se ulevilo, když na tváři krále, který se sehnul, aby zkontroloval mladé hrozny, uviděl uvolněný úsměv plný očekávání. Pokračoval ve vyprávění: uzavřel s bratry sázku, ale něco se hrozivě pokazilo a celá věc skončila tím, že vylil obsah nočníku na hlavu zvláštního hosta města.

	Muži řvali smíchy. Aremys si všiml, že se Cailech chová méně rozjařeně, ale je stejně pobavený. Jeho větrem ošlehanou tvář zvrásnil pokřivený úsměv a oči mu zajiskřily. „Kdyby se to stalo mně, nikomu bych to nevykládal,“ řekl.

	„Já už to taky nikdy neudělám,“ přiznal Aremys, kterého vlastní vypravěčské schopnosti ohromily, protože nic z toho nebyla pravda. Jeho drahou, sladkou starou tetičku Jassamy všichni milovali a s oslavou jmenin přišlo město, ne ona, protože si to opravdu zasloužila za peníze, které vložila do živobytí obyvatel. „Ale snažím se, abyste pochopil, jak vyděšený jsem byl,“ pokračoval Aremys a zubil se. „Tenhle ubohý příběh se teď stal druhým nejtrapnějším okamžikem mého života. Doufám, že pochopíte, co je ten první.“

	„Odpouštím ti, Farrowe. Zapomeňme na to,“ řekl král, když projížděli vinicí.

	Aremys mu nevěřil. „Děkuji, pane.“

	„Možná by ses na Galapekovi rád projel?“

	Aremys to neočekával a cítil, že jeho zaváhání mnohé prozradilo. Král ho zkoušel a oba to věděli. Co Cailech doopravdy ví? Žoldák se rychle vzchopil. „Bylo by mi ctí, můj pane.“

	„Dobře,“ odvětil král s neproniknutelným pohledem. „Zařídím to.“

	Zadíval se za žoldáka. „Aha, tady přijíždí Baryn. Má na starost tuhle vinici.“ Vyrazil k blížícímu se muži, jako by na předchozí téma hovoru už docela zapomněl, a zavolal přes rameno: „Taky miluješ dobu tání, Aremysi? Jaru vyráží listy a kořeny, zahřívá se zem a rozpouští led.“ Cailech ukázal a Aremys ho dohonil. „Jen se podívej na víno, skoro puká radostí, jak vyhání malinké pupeny a úponky se vydávají na životní dráhu.“

	„Měl byste psát básně, pane.“

	Král se nad jeho pochvalou pousmál. „Chtěl bych ti něco navrhnout, Farrowe.“

	Změna tématu zastihla Aremyse nepřipraveného. Bude muset být opatrnější. Wyl ho varoval. „Pane?“

	„Přemýšlel jsem o našem rozhovoru.“

	„Ach?“ Aremys netušil, na který rozhovor král naráží.

	Cailech to asi vycítil. „O Celimovi.“

	Aremys kývl. „Myslím, že jsem navrhl vyjednávání.“

	„Tvá slova jsou moudrá a já se rozhodl jimi řídit.“

	Aremys si přál, aby se dokázal netvářit a nemluvit tak překvapeně. „Opravdu?“

	Cailech kývl. „Ano. Vydám se do Morgravie, ale ne potají nebo v převleku. Vlastně se musím opravit. Vydáme se do Morgravie.“

	„Vy a vybraní muži, pane?“

	„Já a ty, Farrowe.“

	Aremys zapátral v králově tváři po nějaké zradě, ale pak si uvědomil, že by nepoznal, jestli Cailech lže, protože král byl mistrem v ukrývání pocitů a myšlenek za žulovou maskou. Ale Aremysovi se zdálo, že zachytil slabý náznak pobavení.

	„Pak jsem poctěn, králi Cailechu.“ Aremys zariskoval a rozhodl se, že Horský král takovou odpověď očekává.

	Cailech prostě kývl. „Zařídíš mi setkání s Celimem, protože ho znáš. Budeš mým vyslancem.“

	Král odešel a nechal stát nového velvyslance Horského království s otevřenými ústy.

	„Zavři pusu, příteli,“ řekl Myrt, který se vrátil k povinnostem věznitele.

	„To přece nemůže myslet vážně,“ zamumlal Aremys s pohledem upřeným na královu mohutnou postavu, která se připojila ke správci vinice v oceánu zelených listů.

	„O takových věcech nežertuje. Ber to jako kompliment, Farrowe. Musí ti věřit.“

	„Kdy vyrazíme?“

	„Řekl mi, že jakmile potoky naplní tání.“

	„Ale ty už jsou plné!“ řekl Aremys a otočil se, aby se podíval na Myrta.

	Muž se zazubil. „Pravda. Pojď, raději se vrátíme – očividně se dneska odpoledne projedeš na jeho jedinečném hřebci.“

	* * *

	Aremysovi se stáhl žaludek, když uviděl, jak stájník Maegryn vyvádí ze stání nádherného koně. Hřebec neustále švihal ocasem, jako by zuřil. Žoldáka přepadla slabá nevolnost. Přinutil se uvolnit, protože si uvědomil, že zadržuje dech. Zastyděl se, že na něj zvíře tak silně působí. Možná ho tentokrát uslyší.

	Zatraceně, je to jenom kůň! Ale napomínal se zbytečně, protože nepříjemný pocit sílil.

	„Je to krasavec, že?“ poznamenal Myrt, který mu stál po boku.

	Aremys bojoval se závratí. Copak to nikdo jiný necítí? „Připojí se k nám Cailech?“ zeptal se skrz zaťaté zuby.

	„Ne. Ale pojede s námi Rashlyn.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Aremys, jak nejnevinněji dokázal. Vzpomněl si, jak mu Wyl popsal muže, který měl očividně až nepřirozený vliv na Horského krále.

	„Králův barshi – odporná stvůra,“ řekl mu Myrt. „Ale pokud se někdy někomu zmíníš o tom, že jsem to řekl, napřed to popřu a pak tě zabiji.“

	Aremys se zazubil. „Takže čaroděj, co?“ řekl a sledoval, jak Maegryn sedlá Galapeka.

	Jeho společník kývl a Aremysovi se znovu stáhl žaludek. „Cítí jiné nadané lidi?“ Doufal, že Myrt neuslyší úzkost v jeho hlase.

	„To nevím. Proč se ptáš?“

	Aremys se přinutil pokrčit rameny. „Ach, jen tak. Nadaní ve mně vždycky vzbuzovali zájem. To je všechno.“

	„Abych řekl pravdu, přál bych si, aby z hor odešel. Má velký vliv na krále. Někdy…“ Myrt se odmlčel.

	Aremys se na věznitele zadíval. „Pokračuj.“

	Horal potřásl hlavou. „Ne, neměl bych tak mluvit.“

	Aremys poznal, že by nebylo moudré na Myrta dál tlačit, ale potěšilo ho, že se s ním Myrt cítil natolik v bezpečí, aby byl tak upřímný. Bylo to dobré znamení.

	Vypadalo to, že Maegryn je s Galapekem spokojený. Vyštěkl rozkazy, aby vyvedli další koně.

	„Kde vlastně Cailech našel tak nádherného koně?“ zeptal se Aremys vesele. Zdálo se, že si na blízkost magie zvyká.

	„To je divná věc,“ odvětil Myrt, kterému se očividně ulevilo, že už se Aremys dál nevyptává na jeho předchozí poznámku. „Já opravdu nevím.“

	„Co tím myslíš?“

	„No, nejlepší koně přivážíme z Grenadynu – jak sám nejlépe víš – ale tenhle se prostě jednoho dne objevil. Určitě nepochází z našeho chovu.“

	„Chceš tím říct, že se prostě objevil odnikud?“ zeptal se Aremys šokovaně a přemýšlel, jestli ho sem taky neposlalo Mlází.

	Myrt se zasmál. „Ne, to jsem nemyslel. Ale Maegryn zná všechna hříbata, která se tady narodí. A když přivezeme koně z Grenadynu, je to velká událost, protože je sem musí přepravit lodí. Nevzpomínám si, že by toho koně přivezli přes průliv – kdyby tomu tak bylo, vzbudilo by to velkou pozornost.“

	To Aremyse zaujalo. Takže si to jenom nepředstavoval. Na králově koni opravdu bylo něco tajemného. „Co na to říká podkoní?“

	„Maegryn mlčí. Mám dojem, že koně daroval králi Rashlyn, ale netuším, kde by k takovému zvířeti přišel. Možná král oba muže požádal, aby o tom pomlčeli. Cailech dokáže být občas dost nevypočitatelný – pokud sis toho nevšiml.“ Myrt se zazubil.

	„Všiml,“ odvětil Aremys ironicky.

	„Má nás rád a věří nám, ale buď opatrný. Je to báječný muž, ale svéhlavý,“ varoval Myrt, pak dodal: „Vím, že to dělalo Lothrynovi starosti.“

	Aremys se snažil na jméno Wylova přítele nezareagovat. „Lothryn – kdo je to?“ poznamenal jakoby mimochodem.

	„Přítel. Dříve býval zástupcem krále. Následoval bych ho bez otázek a kamkoli. Zlomil nám svojí zradou srdce.“

	Maegryn k nim vedl hřebce a Aremys znovu ucítil zvrhlý tah magie. „A kde je teď?“

	„Pryč,“ řekl Myrt a ukončil tak rozhovor. „Tvůj kůň je připravený – a tady přichází Rashlyn. Varuji tě, je to divný chlapík.“

	Barshi už seděl na kaštanové klisně. Zastavil se jen několik kroků od žoldáka a seshora se na cizince zadíval. „Ty musíš být Aremys,“ řekl podivně zdráhavým způsobem. „Cailech chtěl, abychom se setkali. Doufám, že ti nebude vadit, když se k vám přidám.“

	„Vůbec ne,“ lhal Aremys, kterému se divoce vyhlížející muž s mrtvýma očima a prázdným úsměvem vůbec nelíbil. Zvedl ruku a zasalutoval, protože se rozhodl fyzickému dotyku barshiho co nejvíce vyhýbat. Pokud Aremys ucítil magii v koni pouhým dotykem, tak Rashlyn by mohl udělat to samé s ním a jeho život by se pak stal ještě nebezpečnějším. Napadlo ho, jestli Cailech Rashlynovi zvlášť rozkázal, aby si všímal, jak dnes na koně zareaguje.

	Což znamená, že mají určitě něco v plánu – a co je horší, že mě podezřívají, pomyslel si. Stájník zastavil koně vedle klisny a zápach Galapekovy magie dorážel na jeho smysly.

	„Pane Aremysi, dneska odpoledne pojedete na Galapekovi,“ řekl Maegryn. „Buďte nesmlouvavý, pane. Ale taky mu popusťte uzdu na planině. Miluje cval. Dneska by se mu dobré proběhnutí hodilo.“

	Aremys sotva dokázal kývnout na souhlas a vzít si od Maegryna otěže. Litoval, že nebyl opatrnější a nechal se zahnat do téhle situace. Hrozilo, že ho nevolnost přemůže, ale on s ní bojoval, a když nasedal, úmyslně se otočil k Rashlynovi zády. Nemohl dovolit, aby si barshi všiml jeho strachu.

	Usadil se v sedle a tělem mu pulzovaly vlny odporu. Musel sebrat veškerou odvahu, aby neseskočil z koně a neutekl. „Povedete?“ zeptal se napjatě Rashlyna, protože doufal, že čaroděj pojede před ním.

	Ale Rashlyn měl naneštěstí připravenou odpověď. „Myrte, ty se tady vyznáš nejlépe,“ řekl. „Veď nás.“

	Trojice vyrazila a Aremys už teď byl zcela přesvědčený, že králův čaroděj dostal za úkol ho sledovat.
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	[image: Image]yrt navrhl, aby se vydali na pláně podél jezera. Aremys zabručel na souhlas, protože se ještě stále snažil potlačit odpor ke koni, v jehož sedle seděl. Myrt nečekal na odpověď barshiho a vydal se na cestu. Jakmile koně klusem vyrazili, cítil se Aremys hned lépe, a když se pak dali do cvalu a do obličeje mu začal šlehat vítr, zdálo se, že nadšení odplavuje zvrhlý zápach, který, jak se zdálo, stoupal z těla pod ním.

	První půlku cesty muži mlčeli a Aremys byl rád, protože se ztratil v myšlenkách a užíval si radost z jízdy dech beroucím údolím. Jezero dnes bylo klidné jako zrcadlo a on žasl nad tím, jak se v něm odráží úpatí Břitů. Štěbetání vodního ptactva přehlušilo jakýkoli náznak rozhovoru, což mu dokonale vyhovovalo. Ačkoli slunce stálo vysoko na obloze, hřálo jen velmi málo, ale jezdci byli stejně rádi, když na ramenou ucítili něžné jarní teplo, které rozpouštělo ledový stisk, jímž zima svírala zemi.

	Aremys cítil, že po delším čase, kdy se jeho tělo dotýkalo hřebcova, už dokáže kontrolovat reakci na něj. Ať už ho poprvé přimělo málem králi pozvracet nohy cokoli, zmenšilo se to teď na neustávající nevolnost, kterou ale dokázal zvládat. Jeho odpor se proměnil v nesmírnou lítost ke zvířeti. Přemýšlel, co v něm takový cit probudilo. Svalnaté zvíře se pod ním pohybovalo s nesmírnou ladností a silou a odpovídalo na jezdcovy pobídky, ale Aremys cítil za jeho tělesnou schránkou ještě něco jiného. Něco, co se mohlo skoro rovnat lidským pocitům.

	„Támhle můžeme zastavit a nechat koně odpočinout.“ Myrt mu pronikl do myšlenek a ukázal na shluk skal, které tvořily půlkruh, v němž se přirozeně zachytávalo slunce.

	Aremys nešťastně kývl. Raději by jel dál, ale nepochyboval o tom, že všechno je předem pečlivě naplánováno.

	Pohodlně se opřeli o kameny a koně zatím spokojeně ukusovali křehké výhonky trávy. Byli natolik daleko, že Aremys mohl vést rozhovor, aniž by se mu z magického zápachu zvedal žaludek. Ale Galapek ho přesto volal. Ne slovy nebo zvuky, ale nenasytně ho přitahoval. Čím víc Aremys potlačoval odpor, tím silněji kůň naléhal na jeho city.

	Odtrhl pohled od Galapeka a zadíval se na bublající potůček, který z hor sváděl sladkou čerstvou vodu. Aremys zahlédl stříbřitý záblesk ryby, která odvážně plavala proti proudu, a ihned přirovnal její zápas ke své situaci jako vězně Cailecha, ale také k podivnému vztahu s Galapekem. Volání koně bylo prudké a silné jako proud, proti kterému neustále bojoval, aby ho nestáhl pod hladinu a do hlubin. Co po něm chce? Co je to za stvoření, že v něm vyvolává takový odpor, a zároveň soucit? Aremyse něco napadlo: ne co, ale kdo je to zvíře? Byla to tak překvapivá myšlenka, že odplavila jeho strach. Kdo je to zvíře? Kdo ho to volá pomocí magie Mlází? Mohlo by být zvíře očarované podobně jako Wyl? Muž lapený v jiném těle? Vzepřel se takové myšlence.

	Potřásl hlavou, aby se zbavil šokujících nápadů, a barshi se v tu chvíli pustil do očekávaného výslechu.

	„Král mi řekl, že jsi ztratil paměť,“ začal Rashlyn bez úvodu.

	„Ano, ztratil,“ odpověděl Aremys. „Je to strašný pocit, když o sobě člověk nic neví.“

	„Ale pomalu se ti vrací, ne?“ nadhodil muž a natáhl se, aby rozbalil kus sýra a tvrdý suchar, které vzal Myrt s sebou.

	Aremys si všiml mužových nemytých prstů a odvrátil se. Horalé byli silní a dokázali žít v tvrdých podmínkách, ale věděl, že se pravidelně koupou. Král šel příkladem: vždy byl dokonale vymydlený. Stejně jako před nedávnem Elspyth, uvědomil si i Aremys, že lidé z Břitů jsou vzdělaný národ s vynikajícími umělci a řemeslníky, milují zemi a hluboce si jeden druhého váží. Od okamžiku, kdy Cailech zastavil kmenové boje a sjednotil lidi, rozšířila se úcta od prostého žití vedle sebe na způsoby, které prosazovaly čistotu a chránily je před nemocemi. Aremys si s překvapením všiml zvláštních vyprazdňovacích míst, rozestavěných kolem pevnosti, které dokazovaly, jak vysoce si Cailech cení zdraví svých lidí. Král byl přesvědčený, že existuje spojení mezi lidským odpadem a nemocemi, proto se stávalo jen zřídka, že by si Horalé dřepli do polí nebo v koutě pevnosti a ulevili si. Místo toho odvážely každý den káry z vyprazdňovacích budov odpad do hlubokých jam, vykopaných daleko od hlavních sídlišť, kde se odpad bez problémů rozloží a vrátí se zpátky do země. Bylo to součástí moderního způsobu uvažování – spolu s pravidelnými koupelemi, vzděláním a studiem starých jazyků – na kterém Cailech u lidí trval. Ale tento muž, Rashlyn, se špinavýma rukama, neudržovaným vzhledem a urážlivým chováním, se mezi Horaly nehodil. Jak ho dokázali snášet?

	Rashlyn na něj zíral. „Ano, pomalu,“ odpověděl Aremys nakonec. „Aspoň už znám své jméno a místo, odkud pocházím.“

	„Mám ti prohlédnout lebku, jestli nemáš nějaké zranění? Jsem léčitel,“ nabídl Rashlyn spolu s kouskem sýra.

	Aremys odmítl riskovat, že by čaroděj, nebo co vlastně byl, dotykem vycítil zbytek magie Mlází. A jen Shar ví, kam odporně umazané prsty strkal. „Děkuji, ne,“ odvětil. „Nemám hlad a moje hlava je v pořádku.“

	Muž se zamračil. „Musela to být pořádná rána, když tě zbavila smyslů. Opravdu bys mi měl dovolit, abych tě prohlédl.“

	„Není potřeba,“ odpověděl Aremys rázně a zadíval se na tichého společníka, od kterého očekával nějakou pomoc. „Myrt už mě prohlédl. Žádné zranění nenašel.“

	Myrt Aremysovo tvrzení neodmítl, ale také nepotvrdil. Aremysovi se zdálo, že bojuje s věrností. Řeč jeho těla jasně napovídala, jak je mu Rashlyn odporný.

	„Pak je divné, že jsi ztratil paměť,“ řekl Rashlyn. Mluvil s plnými ústy a kousky sýra se lámaly a zapadaly do vousu. Aremys se znovu zhnuseně odvrátil. „Jak bys mohl ztratit paměť, když jsi nedostal ránu do hlavy?“

	„Nemám zdání,“ řekl Aremys a pokrčil rameny. „Nevzpomínám si.“ Pátravý pohled barshiho ho zneklidnil. Byl si jistý, že v jeho očích zahlédl šílenství. Postavil se a řekl zdvořile: „Omluvte mě, půjdu se napít.“ Znovu pohlédl na Myrta a tentokrát žádal o svolení, aby se mohl napít z potoka.

	Myrt kývl a Aremys co nejklidněji zamířil ke břehu, kde se sehnul. Našplíchal si vodu na tvář, trochu jí polkl a užíval si osvěžujícího chladu kapek, které si našly cestu za jeho košili a dolů na hruď. Napřímil se a rozstříkl vodu kolem. Najednou ucítil, že přímo za ním někdo stojí. Zprudka se otočil, protože očekával Rashlyna. Sevřel ho takový strach, že málem ztratil rovnováhu a spadl do potoka. Cítil se hloupě. Začínáš být paranoidní, pokáral se vztekle.

	Ano, Rashlyn stál za ním, ale nenatahoval se po něm, nýbrž se přehraboval v kapse, odkud nakonec vytáhl malou lahvičku.

	„Omlouvám se, že jsem tě vyděsil,“ řekl muž a Aremysovi připadalo, že to zní trochu lstivě. „Tady – tohle ti uleví do bolesti, kterou určitě trpíš.“

	„Co je to?“

	„Uklidňující směs bylinek s trochou laudana. Slibuji, že ti neublíží a neotupí nic než bolest. Usrkni si každou hodinu podle toho, jak budeš potřebovat.“

	Zahnal Aremyse do kouta. Rashlyn k němu natáhl špinavou ruku a na dlani mu podával malou lahvičku. Musel si ji vzít, jinak riskoval, že do Cailechovy mysli zaseje další semínko pochyb. Rashlyn určitě podá panovníkovi přesnou zprávu o tom, co se odpoledne stalo. Pokud král očekával, že se dozví, že Aremys znovu zvracel nebo odmítl jet na jeho koni, bude zklamaný, ale tohle by mohl být jeho konec. Aremys viděl, jak léčitel přimhouřil oči nad jeho zaváháním, ale přesto se nepohnul.

	„Mohu klidně vyrobit další. Nikoho tím neokradeš,“ ujistil ho Rashlyn a měkkost v jeho hlase zněla skoro hrozivě. Aremys si byl jistý, že se ho snaží vyzvat, ať zkusí odmítnout.

	Setřásl si vodu z ruky, pak si rukávem utřel tvář. „Děkuji,“ odpověděl, pomalu se natáhl a doufal, že mu Rashlyn prostě vloží lahvičku do dlaně.

	Ale než to mohl udělat, všechny tři je vyděsil Galapek. Vzepjal se na zadní a hlasitě zaržál, jako by ho něco bolelo. Myrt zareagoval první a vyrazil ke koni. Aremys se chopil šance a rozběhl se pryč od léčitele. „Pomůžu ti!“ zavolal.

	Kůň očividně nechtěl, aby se k němu Myrt přiblížil, a ržál ještě hlasitěji, když se o to válečník pokusil. Myrta tedy překvapilo, když se hřebec při zvuku žoldákova hlasu trochu zklidnil a dovolil Aremysovi, aby se k němu přikradl.

	Aremys se natáhl po uzdě a zavolal na velkého hřebce: „Galapeku, chlapče. No tak. Klid, kamaráde,“ šeptal. Kůň zůstal stát a vztekle se chvěl.

	„Chudáku Galapeku, zachráním tě. Ať už se ti stalo cokoli, zachráním tě, slibuji,“ řekl a hladil zvíře po širokém, krásném nose. „Klid, chlapče.“ Zabořil tvář do Galapekovy husté hřívy a poprvé na něj magie nezaútočila. Kletba, která na hřebci ležela, s ním komunikovala, proplouvala jím a obeplouvala ho a žadonila, aby slib dodržel.

	A pak se mu v mysli ozvalo slovo. Znělo slabě a zoufale, ale nevymýšlel si to. Elspyth, zaslechl, pak vše utichlo, jako povzdech, který odnesl vítr.

	Aremys byl tak šokovaný, že zůstal ztuhle stát s tváří v hřívě a snažil se slovo znovu zachytit, natáhnout se po něm, ale bylo pryč. Elspyth. Opravdu to jméno slyšel? Závojem zmatku k němu dolehl Myrtův naléhavý hlas.

	„Farrowe! U Haldora, chlape!“

	Aremys se odvrátil od koně. Překvapilo ho, že je na něj Myrt rozzlobený. Ale pak uviděl Myrtův výraz a došlo mu, že není vzteklý, ale rozrušený. Podíval se směrem, kterým přítel ukazoval. Na břehu se Rashlyn zmítal na zemi v místě, kde ho nechal, křičel nesmysly a od úst mu létaly sliny. Divoce házel rukama a nohama.

	„Zkontroluj koně,“ zavolal Aremys a rozběhl se k postavě, která najednou zůstala ležet bezvládně na zemi. Doufal, že je Rashlyn mrtvý, ale štěstí nestálo na jeho straně. Zvedl bradu malého muže, aby se ujistil, že má volné dýchací cesty, ale vdechnout životodárný vzduch do jeho plic odmítl. „Obávám se, že ještě žije,“ zavolal na Myrta, který k němu zezadu přistoupil, i když věděl, že tím riskuje.

	Myrt se neusmál, ale tvář mu zacukala něčím, co vypadalo jako pobavení. „Zajímalo by mě, co se stalo,“ nadhodil Horal.

	„Má takové záchvaty často?“

	„Nevím. O ničem podobném jsem ještě neslyšel.“

	„Mohlo by to být sýrem?“ zeptal se Aremys nahlas.

	„Je čerstvý. Nic s ním není.“

	„Takže je to něco jiného. Stalo se to ve stejné chvíli, kdy se Galapek vyděsil.“

	„Co to říkáš?“ Myrt si dřepl a viděl nerozhodný výraz na společníkově tváři. „Mluv otevřeně – už dřív jsem tě chránil.“

	Rashlyn jim ležel ztuhle u nohou. Aremys zvedl muži víčka. Tmavé, šílené oči zmizely, zůstalo jen bělmo. Byl v bezvědomí. Nic nemohl slyšet.

	„Nejsem si jistý, jestli bych ti měl říct, co si myslím. Jsi koneckonců věrný horský válečník.“

	„Jemu věrný nejsem!“ Myrt si s odporem odplivl. „Stejně jako ty si přeji, aby byl mrtvý. Je nebezpečím pro nás pro všechny.“

	„Kvůli své magii?“

	Myrt zdráhavě kývl. „Jsem si jistý, že ji používá se zlými úmysly.“

	„Myslím, že záchvat způsobila jeho magie.“

	„Nerozumím. Mluv jasně.“

	„Nemůžu. Sám tomu nerozumím.“ Aremys si povzdychl a rozhodl se riskovat. Doufal, že ho instinkty neklamou. „Dal ti král nějaké rozkazy, jak se ke mně máš na odpolední vyjížďce chovat?“

	Myrt se zamračil. „Nic zvláštního. Řekl, ať ti dám šanci užít si Galapeka, protože jsi prý o něj projevil velký zájem.“

	„Král ti neřekl, abys na mě dohlédl?“

	„Mým úkolem je na tebe dohlížet, Farrowe. Jsi koneckonců náš…“ Zaváhal. „Host.“

	Aremys se nešťastně zazubil. „Myrte, jsi mi lepším přítelem než většina lidí, které jsem poznal za posledních deset let. Ale buďme upřímní: jsem tady vězněm – musím to přijmout.“ Poškrábal se na hlavě a pokračoval: „Ale král mi svěřil důležitý úkol, takže mi důvěřuje. Jenže naneštěstí k němu nemůžu být tak upřímný jako k tobě.“

	„Proč ne?“

	„Protože ho ten muž ovládá. Sám jsi mi to řekl a po jednom odpoledni v Rashlynově společnosti jsem poznal, že se mu nedá věřit.“ Myrt nic neřekl, jen se znovu zamračil.

	Aremys přitlačil a podíval se na koně. „Možná se úplně pletu, ale řekl bych, že je na Galapekovi něco moc divného. Ne divného. Myslím, že je očarovaný.“

	Myrt se posadil na paty, jako by ho udeřil. „Magie?“

	Aremys kývl. „Hádám, že Rashlynova magie. A váš král o tom ví.“ Tak, řekl to. Přiznal své obavy.

	Myrt se postavil a začal pochodovat sem a tam. Chvíli nic neřekl a Aremys také mlčel a sledoval Rashlyna, jestli se nezačíná probouzet.

	„Tomu nevěřím,“ zasyčel nakonec válečník a ukázal na Aremyse.

	„Nemusíš,“ odpověděl klidně, protože vztek očekával. „Jen říkám, co si myslím. Netvrdím, že váš král – kterého mám rád a vážím si ho – s Rashlynem ve všem souhlasí.“

	„Tak co chceš říct, žoldáku?“ obořil se na něj Myrt.

	Aremys litoval, že zatlačil přítele tak daleko. Podle toho, jak se Myrt vztekal, měl podobné podezření jako Aremys. Ale pravda někdy bolí a v žilách Horalů kolovala věrná krev. Wyl ho varoval a on si neměl zahrávat s myšlenkou, že by přátelství mohlo být silnější než věrnost. Ačkoli se to už stalo, a to když si Lothryn zvolil přátelství a lásku místo panovníka.

	„Lituji, že jsem tě urazil, Myrte. To jsem nechtěl, a zvlášť ne tebe. Chtěl jsem říct, že si myslím, že Cailech – kterého, jak jsi sám řekl, Rashlyn očaroval – dovolil, aby barshi na koně vložil nějakou kletbu. A určitě i nějaké jiné kouzlo.“

	„A odkud to, u Haldorovy prdele, můžeš vědět, Grenadyňane? Jsi snad čaroděj, že víš, jak magie funguje?“

	Krutá slova Aremyse zabolela, přesně jak Myrt chtěl, ale jak by mohl ignorovat pravdu? Měl by zariskovat, říct Myrtovi všechno a doufat, že ho nechá žít?

	„Myrte, věříš mi?“

	Muž si protřel unaveně oči. „Nevím.“

	„Co ti napovídá instinkt?“

	„Že se na tebe můžu spolehnout.“

	„Dobře. Musíme odvézt Rashlyna zpátky do pevnosti. Pojď, pomoz mi ho přehodit přes koně a já ti cestou povím všechno, co vím.“

	* * *

	Domů se vrátili stejnou cestou, jen jeli pomalu. Aremys přivázal Rashlynova koně na dlouhé lano, aby je následoval v dostatečné vzdálenosti. V případě, že by se léčitel probudil, nezaslechl by nic z jejich rozhovoru a musel by na sebe upozornit zavoláním. „Starý žoldnéřský trik,“ řekl Aremys a mrkl.

	Na zpáteční cestě se Aremys podělil s přítelem o všechno, co byl ochotný riskovat. Tiše se modlil k Sharovi, aby se v muži nespletl a opravdu mu mohl věřit. O Wylovi samozřejmě pomlčel a jen vysvětlil, že si ho najal morgravský panovník. Myrt přijal, že mu žoldák nevysvětlí, o jaký úkol šlo, a jen kývl, když ho Aremys ujistil, že to nemělo nic společného s lidmi v Břitech.

	„Řekněme, že jsem prostě sledoval někoho, o koho projevila zájem koruna,“ nadhodil Aremys.

	„A proto ses dostal tak daleko na sever?“

	„Ano. Vzpomněl jsem si, že jsem dorazil na místo jménem Timpkenny na severovýchodě Briavelu,“ lhal žoldák. „Myslím, že osoba, kterou jsem sledoval, tudy projela.“

	„A lidé, kteří se vydali za tebou – myslíš, že to byli jenom obyčejní bandité?“

	„Hm,“ kývl Aremys. „Asi mi přidali něco do piva, aby se mi udělalo zle, a já se v noci vypotácel ven z hostince. Teď už jenom hádám – všechno je kvůli drogám zastřené – ale asi mě hodili přes koně a odvezli pryč od zvědavých očí. Zavezli mě k místu zvanému Mlází. Slyšel jsi o něm?“ Aremys zadržel dech.

	Myrt na něj upřeně hleděl. Kývl. „Říká se, že ho ovládá mocná magie.“

	„Je to pravda, příteli, nebo si to aspoň myslím. Okradli mě a nechali tam. Asi je něco vyděsilo, protože jsem očekával, že mě aspoň zmlátí.“ Aremys se přiblížil pravdě. „Poslední věc, na kterou si vzpomínám, je zvláštní zvuk, který se ozval z Mlází.“

	Myrt vytřeštil oči. „Nějaký tvor?“

	„Takový zvuk nevydá žádné zvíře. Ne, pořád to slyším – bylo to jako hučení – a pak vzduch najednou zhoustl a ztěžkl,“ odvětil Aremys.

	„A co se stalo potom?“

	Aremys udělal omluvné gesto. „Nic. Probudily mě hlasy tvých mužů a nedokázal jsem si vzpomenout, co se stalo nebo kdo vůbec jsem. Zbytek znáš. Paměť se mi vrátila postupně během posledních několika dní a pořád se pomalu rozpomínám.“ Pokrčil rameny, pak ještě dodal: „Už si dokonce vzpomínám na tváře své rodiny.“

	Myrt vypadal užasle. Vrtěl hlavou a nakonec promluvil: „Věřím ti, Aremysi. Takový příběh by si nikdo nedokázal vymyslet a my víme, co se o Mlází povídá. Jen pro mě není snadné slyšet, že je opravdu kouzelné.“

	„Myrte, nevím, co se stalo, a to je pravda. Můžu jen předpokládat, že Mlází nebo něco v něm mě přepravilo na místo v Břitech, kam bych jinak cestoval celé dny. Prohlédli jste okolí: nenašli jste žádné stopy po zvířatech ani lidech, takže mě nemohli omámit a odvézt tam – a proč by to vůbec dělali? Proč by mě vůbec někam vezli, když by jim šlo jenom o peníze? Pochybuji, že bych některého z nich poznal – droga byla příliš silná.“

	„Věřím ti,“ ujistil ho znovu válečník a zvedl ruce v obranném gestu.

	„No, nechci ti nutit žádné názory, ale jediným vysvětlením je, že místo jménem Mlází je očarované – taky jsem slyšel staré příběhy – a že se mu vůbec nelíbilo, že tam jsem. Cítil jsem jeho nepřátelství. Myslím, že se mě zbavilo.“

	„To je nemožné, člověče!“ řekl Myrt, který zoufale toužil najít něco rozumného, čeho by se mohl držet.

	„Souhlasím, ale žádné jiné vysvětlení neznám. Takový příběh jsem králi samozřejmě nemohl říct. Určitě by se mi vysmál, a možná by mi dokonce podřízl krk. Teď už chápeš, proč jsem si musel nechat tuhle část pro sebe? A jak se mě Mlází zbavilo? Odhodilo mě. Nedokážu přijít na žádný jiný způsob, jak to popsat. Bylo by hezké uvěřit tomu, že mě našla hodná rodina dráteníků a vzala mě s sebou do Břitů, ale myslím, že bychom si vymýšleli vysvětlení, abychom se cítili lépe a nemuseli přijmout něco, co se nám nelíbí nebo co nechápeme. A kromě toho byste našli po drátenících nějakou stopu. Ne, Myrte, jsem přesvědčený, že mě zasáhla magie. Mám pro takový názor i další důvody.“

	Dostával se k jádru vyprávění. Buď mu Myrt zcela uvěří, nebo ho prohlásí za šílence a poběží za Cailechem. Zhluboka se nadechl a čekal na Myrtovu očividnou otázku. Zariskoval a ohlédl se. Rashlyn ležel natažený přes koně, stále v bezvědomí.

	„Co tím chceš říct?“

	Pevnost už byla skoro před nimi. Aremys viděl, jak lidé pracují v sadech, vezou káry nebo se ženou za dalšími povinnostmi. Zachvěl se a poprvé si uvědomil, že do údolí pronikl chlad a zvedl se mírný větřík. Hnal drobné vlnky po jezeru, které bylo předtím hladké jako zrcadlo. Jeho mysl na tom byla podobně. „Mluv,“ pobídl ho společník.

	Aremys přitáhl Galapekovi uzdu, přiměl ho zastavit a ostatní koně následovali jeho příkladu. Věděl, že Myrt poznal, že je to pro něj obtížné, a dal mu čas, aby našel správná slova. Žádná však neexistovala, proto řekl, jak to vidí.

	„Myslím, že se mě dotkla magie Mlází. Dočasně mě připravila o vzpomínky, ale dala mi něco za to.“

	Aremys si nedokázal představit, že by Myrt mohl ještě víc vytřeštit oči. Pospíšil si. „Získal jsem schopnost vycítit magii.“ Zvedl ruku. „Než mě přerušíš – ne, nedokazuji ovládat, jen ji cítím. A magie je teď s námi.“

	„Kde?“ zasyčel jeho společník šeptem.

	„Přímo pode mnou.“

	Myrt se podíval na zem, jak předpokládal.

	„Galapek,“ řekl Aremys. „Ten kůň není přirozený, Myrte. Je prostoupený magií, zlou magií. Je špinavá, odporně smrdí a odpuzuje mě stejně, jako mě Mlází přepravilo na míle vzdálené místo. Kůň páchne magií a myslím, že za to může Rashlyn. Proto mě tak podezřívá.“

	„A proto ses tolik snažil vyhnout jeho doteku,“ dokončil Myrt, který konečně pochopil, co viděl, ale nedokázal to vysvětlit.

	„Správně. Proto jsem se tak znemožnil, když si Cailech vyjel na Galapekovi. Zaútočila na mě magie a já nedokázal ovládnout svoji reakci. Ani jsem nevěděl, proč se tak divně chovám. Chvíli mi trvalo, než mi to došlo, ale vím, že mám pravdu.“

	„A co teď?“

	„Magie ve mně pořád vzbuzuje odpor, ale už ji zvládám. Dokážu ovládnout, jak na ni zareaguji.“

	Válečník hvízdl mezi zuby. „Tak proto jsi vypadal tak nervózně, když jsme se dneska odpoledne chystali na projížďku.“

	Aremys kývl. „Byl jsem vyděšený. Nevěděl jsem, jestli to dokážu, ale vím, že Rashlyna poslali, aby sledoval, jak se zachovám, proto jsem musel být opatrný.“

	„Tvrdíš, že ho poslal král?“

	„Samozřejmě. Cailech je příliš chytrý, než aby zapomněl na to, co se stalo na první projížďce. Zkouší mě.“

	„Mluví o tobě jen v dobrém, Aremysi, měl bys to vědět,“ bránil ho Myrt.

	„Děkuji. To vím, ale taky ho matu – je to pochopitelné, protože pokud chce kouzlem něco ukrýt, tak všechno, co by mohlo kouzlo ohrozit, pro něj znamená nebezpečí.“

	„Hodně riskuješ, když mi to říkáš.“

	Aremys vážně kývl. „Máš můj život v rukou, Myrte. Věřím ti, u Shara, a musel jsem to někomu říct, jinak bych se z toho zbláznil.“

	„Co chceš, abych udělal?“

	„Nic. Jen si prozatím nech mé tajemství pro sebe a já ti povím vše, co odhalím.“

	„Nemůžu udělat nic, čím bych porušil věrnost Cailechovi,“ varoval muž.

	„Ani bych tě o to nežádal. Jen se chci dozvědět víc o koni – a o Rashlynovi. Nevěřil bych mu, ani kdyby byl poslední člověk v téhle zemi.“

	„To nikdo kromě krále,“ odpověděl Myrt a do hlasu mu pronikl odpor. „A ty si myslíš, že to, že se kůň vzepjal a začal rzát, a Rashlynovo zhroucení mají něco společného?“

	„Ano. Něco zasáhlo jejich magii nebo přerušilo spojení mezi nimi. A musím přiznat ještě jednu věc…“

	„Ano?“

	„Taky jsem to cítil, ale jenom lehce. Když mi Rashlyn podával lék, udělalo se mi najednou nevolno a zatočila se mi hlava. Myslel jsem, že za to může strach z jeho dotyku, ale teď už vím, že to není pravda. Znovu jsem cítil, jak mnou vibruje magie Mlází… možná mě varovalo nebo se něco stalo – něco s Mlázím – a to koně rozrušilo. Kdo ví, ale je možné, že Mlází dokáže narušit kouzlo, kterým je opředený Galapek. Proč by jinak Rashlyn tak zareagoval? Teď už vím, že jsou propojení.“

	„Ale nevíš jak?“

	„Ne, a to mě dráždí!“ Aremys se zamračil. „Ale určitě se dozvím víc. Uchováš moje tajemství?“

	Myrt nešťastně kývl. „Ano.“

	„Děkuji. Nezradím tebe ani tvé lidi – dávám ti své slovo.“ Udeřil se pěstí do hrudi na znamení přísahy, které by porozuměl jen seveřan.

	Myrt gesto zopakoval, pak se dotkli pěstmi. Vytvořili pouto a ne ledajaké. Ten, kdo ho zradí, přijde o život.

	Chvíli jeli v tichosti a Aremys se rozhodl ještě víc zariskovat. „Když teď znáš moje tajemství, možná bys mi mohl říct, cos mi předtím zamlčel o svém dobrém příteli Lothrynovi.“

	Myrt vypadal zaskočeně. „Nebylo to důležité.“ Ale jeho reakce ho usvědčila ze lži.

	Aremys pokrčil rameny. „Zdálo se mi, že tě zmínka o něm dost rozrušila. Myslel jsem, že by ses chtěl svěřit někomu, kdo by tě nesoudil – cizinci, kterému můžeš věřit.“

	Myrt se ohlédl po bezvědomém těle barshiho, pak se pokradmu rozhlédl kolem. Výraz jeho tváře naznačoval, že zápasí sám se sebou. No tak, řekni mi to, pobízel ho Aremys v duchu. Aremys věděl, že nikdy nedostane lepší příležitost dozvědět se něco o Wylově zachránci. Myrt nebude už nikdy tak rozrušený nebo se cítit jemu tak zavázaný.

	„Lothryn…“ Myrt pronesl jeho jméno s úctou. „Přivedli jsme statečného Lothryna zpátky do pevnosti, když Morgravané utekli – všichni, až na jednoho.“

	Aremys se zoufale toužil vrhnout po poslední poznámce, ale spolkl otázku, která se mu drala z hrdla, protože se obával, aby muže nezarazil, když už mu začal odhalovat, co potřeboval vědět.

	„Koreldy a ta žena, Elspyth, utekli, protože jim Lothryn pomohl a protože jsme se museli postavit několika ekonům najednou. Bojovali jsme s Lothrynem bok po boku v Haldorově průsmyku. Je to nebezpečná planina. Toho dne jsme zabili tři ekony a ztratili sedm mužů. Když bitva skončila, můj nejlepší přítel se ke mně otočil a nabídl mi své ruce, abych je mohl svázat. Nežádal o smilování ani o rychlou smrt – já očekával, že to udělá, a dokonce bych mu i vyhověl, protože jsem ho měl tak rád, že bych za něj dal život. Věděl jsem, že by mě Cailech popravil, kdybych s ním měl slitování. Ale Lothryn znal Cailecha dobře a věděl, že jsem dostal příkaz přivést ho zpátky živého. A dovolil mi, abych zůstal panovníkovi věrný.“

	„Co se stalo?“ zašeptal Aremys.

	Myrtovi se objevil na tváři rozrušený výraz. Aremys poznal, že mu něco ušlo, ale teď nebyl čas vyptávat se na podrobnosti. Myrtovi se třásl hlas potlačovanými slzami, když pokračoval: „Odvedl jsem ho ke Cailechovi. Byla to soukromá audience a já se jí nesměl zúčastnit. Netuším, k čemu mezi nimi došlo. Později mi král řekl, že Lothryn podstupuje zvláštní trest a že už ho neuvidíme. Zeptal jsem se, jestli ho zabije. Nikdy nezapomenu na královu odpověď. Řekl: ‚Asi si přeje, abych ho zabil.‘ A pak se na mě tak divně podíval. Viděl jsem v jeho tváři bolest a lítost, Aremysi, protože král miloval Lothryna jako bratra. Mohl ho zachránit, ale Lothrynova zrada se zařízla hlouběji než jakákoli rána.“

	Aremys si povzdychl. „A od té doby už Lothryna nikdo neviděl?“

	Myrt zavrtěl hlavou. Byl nesmírně rozčilený. „Snažili jsme se. Rashlyn něco ví, ale je šílený jako jáma plná vzteklých hadů. Ani v nejsvětlejších okamžicích nedává jeho plácání smysl.“

	V tu chvíli se za nimi jakoby na povel ozval tichý výkřik muže, kterého vezli přehozeného přes koně.

	„Probouzí se. Zdrželi jsme se už dost dlouho. Promluvíme si, až zase zůstaneme sami,“ řekl Aremys a mlasknutím pobídl Galapeka ke kamennému oblouku brány do pevnosti.
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	[image: Image]ylova cesta po Temné řece probíhala pomalu, protože plul zpátky proti proudu k Mlází. Pořád jím zmítaly emoce ze ztráty Yleny, jejíž tělo teď obýval, ale zmizení Aremyse jeho žal ještě prohloubilo. Nazýval toho muže přítelem a těch měl už jen málo. Jeho ztráta ho skoro zničila. A setkání s Elysiem mu spíše ublížilo, než ulehčilo, a při pomyšlení, že nechal Fynche samotného, se mu sevřelo srdce.

	Wyl přemýšlel, že Fynch představuje v jeho současném životě jedinou jistotu. Během pomalé cesty k Mlází si uvědomil, jak důležitý se pro něj chlapec stal. Ostatní jako Elspyth, nebo dokonce Aremys přijali jeho podivný život, ale Fynch mu vždy věřil. Fynch odhalil jeho tajemství hned na začátku a chránil ho. Malý Fynch byl tak pokorný a moudrý a svým důvtipem zachránil život nejen Wylovi, ale i královně. A to nebylo vše. Fynch se vydal vlastní cestou, opustil Werryl a rozhodl se najít Romenova vraha, když uslyšel volání Mlází. Ve Fynchovi se toho ukrývalo mnohem víc než jen obdiv k Wylu Thirskovi. Wyla napadlo, že Fynchův podíl na jeho osudu nebyla náhoda. Chlapec se hluboce zapletl do záležitosti s Myrreniným darem, nebo alespoň do podivného života, který teď Wyl vedl. A právě pochopení, jak důležitý pro něj Fynch je, vzbudilo ve Wylovi vztek, že netrval na tom, aby Fynch opustil Elysia a odešel s ním.

	Popravdě najednou cítil, že Fynche potřebuje. Jejich podivné životy byly propleteny. Měl Fynche moc rád a nikdy by si neodpustil, kdyby se malému chlapci něco stalo.

	Wylovi probíhalo hlavou tolik myšlenek najednou, že jediným pevným plánem v tuto chvíli bylo dostat se do Timpkenny. Přenocuje tam a rozhodne se, co dál. Cesta vzhůru po proudu Temné řeky byla zvláštní a naštěstí proběhla jednotvárně. Když s úlevou vystoupil na břeh a uvázal loďku u převislých vrb, nikde Samma neviděl. Měl v plánu se loďaři vyhnout, takže mu vyhovovalo, že jeho chalupa vypadala opuštěná.

	Wylovi se nijak nelíbilo, že bude muset znovu projít tajemným Mlázím, ale věděl, že nemůže dlouho čekat a sbírat odvahu. Tma zde přicházela rychle a náhle a on nechtěl riskovat, že se Samm vrátí a objeví ho. Jedinou malou útěchou mu bylo, že proplul tunelem Temné řeky bez problémů, a za to byl Sharovi nesmírně vděčný.

	Rychlým krokem vyrazil k tmavé hradbě tisů, která tvořila okraj Mlází. Wylovi se zdálo, že z očarovaného lesa vychází tlumené bzučení. Děsilo ho, ale protože už jednou prošel, spoléhal se na stejnou velkorysost.

	Wyl se zhluboka nadechl, instinktivně zavřel oči a začal se prodírat křovím. Ihned ho zamrazilo z chladu, který v Mlází panoval. Ticho bylo zneklidňující. Les věděl, že tam je, a myšlenka, že Mlází dokáže cítit, myslet a rozhodovat se samo za sebe, ho znepokojila ze všeho nejvíc.

	Bylo zvláštní, že tentokrát se ho větve nedotýkaly a cestičky se zmateně nekroutily. Když ho minule Darebák vedl, měl pocit, že sám by cestu nikdy nenašel a navždycky se ztratil mezi tisy. Tentokrát to vypadalo, jako by se stezky před ním otvíraly. Mlází ho rychle vedlo svými útrobami. Chtělo, aby už zmizel. Toužilo se ho zbavit, stejně jako on toužil vyjít z něj ven.

	„Děkuji,“ zašeptal v upřímné úlevě, protože cítil nutkání hovořit s podivným živým úkazem, který ho uchvacoval a děsil zároveň. Netušil, jestli ho Mlází slyší, nebo ne, ale hned se cítil lépe, když projevil vděčnost.

	Wyl se obával, že se Aremys pořád toulá lesem a snaží se uniknout. Wyl přemýšlel, že pokud ho Mlází dokáže vyvést ven, dokáže stejně tak udržet Aremyse uvnitř a nikdy ho nevydat, pokud se tak rozhodne.

	Překonal nesmírný strach, zariskoval a začal volat přítelovo jméno. Jeho zoufalý hlas se nesl hustým porostem, ale jen rozehnal malá zvířata, která neviděl. Byl tak napjatý, že ho začal znovu ovládat Ylenin strach z uzavřených prostorů. Cítil, jak mu sevřel hruď. Vzpomínal si, že něco podobného cítil těsně předtím, než se přestal docela ovládat cestou po Temné řece, a málem se utopil.

	Vrátil se mu plytký dech a Wyl se zastavil. Byla magie Mlází tak pronikavá, aby vycítila změnu v něm? Instinktivně začal dýchat do dlaní. Wyl si nedokázal představit, jak si na tento trik najednou vzpomněl, ale otec ho to naučil v době, kdy byla Ylena ještě dítě. Vzpomínal si, že sestru často přepadala panika, když si hráli na schovávanou, když se zadívala do hluboké studny nebo si hrála pod Wylovou postelí. Všechno, co vyvolávalo pocit uzavřenosti nebo úkrytu, v ní vyvolávalo nelogický strach. Pokud věděl, zažívala Ylena takové hrůzy už od dětství, ale očividně ji pronásledovaly až do dospělosti. Wyl byl rád, že si vzpomněl na trik, který Fergys Thirsk používal, aby dceru uklidnil. Rychle si všiml, že panika začala polevovat.

	Wyl nevěděl, jestli si je Mlází vědomo jeho nepohodlí, ale byl si skoro jistý, že ho úmyslně odvedlo na místo, které by se dalo vzdáleně nazývat mýtinou. Jeho úleva – nebo spíše Ylenina – byla očividná, když klesl na zem a začal zhluboka dýchat. Pod tisy bylo stále chladno, ale tíživá atmosféra povolila. Věděl, že jakmile dostane dech pod kontrolu, poleví i úzkost. Sklonil Yleninu pěknou hlavu mezi kolena a přinutil plíce, aby dýchaly pomalu a zhluboka, jako se to naučili dělat vyděšení pěšáci před útokem. Zůstal tak sedět několik minut a potěšilo ho, když cítil, že úzkost ustupuje.

	Tichý zvuk ho přiměl zvednout hlavu a nad sebou uviděl tu největší sovu, jakou kdy spatřil. Velké, snědé, úžasně zbarvené stvoření pomalu a vědoucně mrklo, jak to sovy dělávají. Wyl ji sledoval stejně upřeně jako ona jeho a přemýšlel, kdo z nich se odvrátí jako první, pokud se něco takového dalo očekávat.

	Prohrál.

	„Kdo jsi?“ zeptal se a cítil se přitom směšně, ale na druhou stranu se utěšoval, že mluví i s Darebákem a necítí se přitom pošetile. Tak proč by nemohl mluvit s podivnou sovou, v jejíchž očích zářila taková inteligence? Byl koneckonců na začarovaném místě. Za svou víru byl odměněn.

	Jsem Rasmus, promluvila mu sova v mysli a dokonale ho překvapila.

	„Slyším tě,“ odpověděl Wyl a žasl nad úžasným stvořením.

	To jsem měl v plánu, řekl pták poněkud pohrdlivě, pak znepokojujícím způsobem otočil hlavu.

	„Jak to, že spolu můžeme mluvit?“ naléhal Wyl. „Kvůli Myrreninu daru?“ Sova si v jeho mysli znechuceně odfrkla.

	Protože to dovolím a protože jsi tady.

	„Myslíš tím v Mlází?“

	Co jiného bych tím mohl myslet?

	Wyl cítil, že se mu na rty dere omluva, ale potlačil ji. Buď si z něj tvor utahuje, nebo ho prostě nemá rád. Rozhodl se převzít iniciativu. „Co ode mě chceš?“ zeptal se odhodlaně.

	Sova znovu mrkla. Wyl pocítil nutkání zasmát se. Jak by tohle někomu vysvětlil? Chceme, abys odešel, odpověděla pevně.

	„No, nemůžete se mě prostě zbavit?“ odvětil rozhodnut nenechat se podivným tvorem zastrašit.

	Pokud bychom se tak rozhodli.

	Wyl si povzdychl. „Tak se tak rozhodněte, sovo, protože já chci odsud taky pryč. Věř mi.“ Naduté způsoby ptáka ho rozčilovaly. „A kdo je to ‚my‘?“

	Když odsud chceš pryč, tak proč se tu dál zdržuješ? zeptal se Rasmus a jeho tón naznačoval, že také ztrácí trpělivost.

	„Nezdržuji se,“ obořil se na něj Wyl. „Někdo mě sem zavedl, a pokud jsi opravdu tak magický, jak tuším, pak asi cítíš kouzlo, které se mě dotklo.“

	Ano, cítím.

	„Pak víš, že jsem se v tomhle těle nenarodil.“

	No a?

	„No a tomuhle tělu se hustota nebo děsivá atmosféra Mlází nelíbí.“

	Moje není, opáčil pták.

	Tentokrát mrkl Wyl – podrážděním. Nadechl se, aby se uklidnil. Vztek mu nijak nepomůže. „Osobu, jejíž tělo používám, toto místo vyděsilo a nemohla popadnout dech.“

	Všimli jsme si.

	„Vytvořili jste mýtinu jen kvůli mně?“ Wyl byl rozhodnut zjistit, jestli Mlází opravdu dokáže myslet samo za sebe.

	Ano. Jsi připravený odejít?

	„Ne, dokud mi neodpovíš na otázku.“

	Nejsem ti ničím zavázaný.

	Wyl zariskoval. „Pokud věříš Darebákovi, tak bys měl věřit i mně, protože jsme přátelé. Nechci tobě ani ostatním tvorům v Mlází – a ani samotnému Mlází – nijak ublížit. Uchovám tajemství vaší magie.“

	Rozhostilo se ticho. Wyl přemýšlel, jestli k němu sova ještě promluví. Postavil se, protože ho její pohled a ticho rozčilovaly. „Už jednou jste mě nechali projít. Vím, že mě nechcete zabít.“

	Ptej se, prohlásila nakonec sova podrážděně.

	Wyl ovládl nadšení a na okamžik se zamyslel, jak otázku položit. Cítil, že mu sova odpoví přinejhorším tajemně, přinejlepším doslova, proto musel položit otázku velice přesně, aby dostal přesnou odpověď.

	„Kde teď Aremys žije?“ zeptal se opatrně.

	Sova nezaváhala. Žije v Břitech.

	Wylovi se nesmírně ulevilo. „Je v bezpečí?“

	Odpověděl jsem na tvoji otázku, odvětila sova popudlivě.

	„Prosím,“ zapřísahal Wyl.

	Rasmus nevrle zacvakal zobákem. Aremys je v bezpečí.

	Wyl se rozhodl, že nemá co ztratit. Snad až na sovinu trpělivost, ale ta už se tak jako tak rychle vytrácela. „Rasmusi,“ začal Wyl rozumně, „pověděl jsi mi své jméno. Já se jmenuji Wyl. Ale to už určitě víš. Nemůžeme být přátelé?“

	Další únavná otázka?

	Wyl se rozhodl vzdorovat a posadil se. „Ano, mám otázky. Nezradím Mlází. Vděčím mu za to, že se postaralo o bezpečí mého přítele Aremyse a že mi pomohlo. Jsem také tvůj přítel.“

	Mlází nemá mezi lidmi přátelé. Jen jednoho a ty jím nejsi.

	Wyl netušil, o čem sova mluví. Možná o Elysiovi. „Tak mi dovol se ptát, abych mohl pomoct těm, kterým taky věříte – Darebákovi a… Fynchovi.“

	Chtěl říct „Elysiovi“, ale na mysli mu jako první vytanul Fynch a jeho jméno mu vyklouzlo dřív, než se dokázal zastavit. Viděl, jak pták zareagoval, když pronesl jméno malého přítele, a křoví kolem něj se zachvělo. Zajímalo se Mlází o chlapce?

	„Vždycky budu Fynche chránit,“ zariskoval.

	A dostal popudlivou odpověď. Nepotřebuje tvoji ochranu. Chrání ho Mlází.

	„Chápu,“ řekl Wyl, ačkoli nechápal, ale rozhodl se spoléhat na dřívější podezření, že Fynch hraje v této nebezpečné hře nějakou důležitou roli. Wyl si uvědomil, že proto asi nechtěl Fynch opustit Divočinu. Pak ho něco napadlo a ta myšlenka ho zabolela jako píchnutí vosy. „On se nevydá do Werrylu, že?“

	Pták napřed nic neřekl, pak si povzdychl. Když Wylovi zazněl tichý zvuk v mysli, cítil se najednou prázdný. Ztratil Fynche.

	Fynch teď musí jít vlastní cestou, potvrdil Rasmus.

	Wyla šokovalo, když sova potvrdila jeho obavy. Tušit něco byla jedna věc, vědět to jistě něco úplně jiného. Fynch teď kráčel po nové, nebezpečné stezce, jinak by se sova nezmínila o ochraně ani nemluvila tak smutně. Wyl si také uvědomil, že nemůže nic udělat, protože Mlází by mu určitě nedovolilo vrátit se pro Fynche. Zjevně mělo vlastní důvody, proč Fynchovi na jeho cestě pomáhat.

	„Darebák s ním samozřejmě zůstane, že?“ pokračoval.

	Vždy, odpověděl Rasmus.

	„Děkuji,“ řekl Wyl a myslel to vážně. „Teď už půjdu. Jsem ti vděčný, Rasmusi, a taky ‚vám‘, o kterých mluvíš, za to, že jste mi poskytli tento čas a odpověděli na otázky.“

	Postavil se, uctivě se uklonil velkému ptákovi a vydal se pryč. Předpokládal, že ho teď Mlází rychle zavede na okraj lesa poblíž Timpkenny. Překvapilo ho, když uslyšel, jak za ním Rasmus volá.

	Otočil se. „Promiň?“

	Ptal jsem se, kam jdeš, zopakovala sova.

	„Musím se co nejrychleji dostat na jih do Werrylu.“

	Pošleme tě tam.

	Wyl se na ptáka zmateně zadíval. „Pošlete?“

	Vrať se na mýtinu, řekl.

	„Nerozumím.“ Wyl měl trochu strach.

	Porozumíš. Postav se přede mě a zavři oči. Neotvírej je.

	„Neotevřu.“

	Když neposlechneš, nikdy ti nedovolíme odejít, varovala ho sova.

	Na jeho bezpečném návratu záviselo příliš mnoho. Wyl poslechl a přemýšlel, jestli laskavost, kterou se mu Rasmus rozhodl prokázat, přece jen není malou ukázkou přátelství. Byl rád, že se sově uklonil.

	Nehýbej se, nabádala sova. Bude ti to připadat zvláštní, ale musíš nám věřit. Nebraň se, prostě nech své tělo vznášet. Nezapomeň, že nesmíš otevřít oči.

	Wyl nic z toho nechápal, ale poslechl jako muž, zvyklý přijímat rozkazy.

	Sbohem, řekl Rasmus a Wyl ucítil strašlivý, drtivý tlak kolem těla. Toužil otevřít oči, ale odolal, protože dal slib. Nemohl dýchat, ale odmítal panikařit. Musel sově věřit.

	Kdyby přísné rozkazy sovy porušil, viděl by, jak se před ním třpytí Fynch. Wyl neviděl slzy, které smáčely Fynchovu tvář, ani sbohem, které dal Fynch příteli, ale cítil dotyk Pána brány, který postrčil Ylenino chvějící se tělo do houstnoucího kotouče vzduchu.

	Hotovo, řekl Rasmus. Odpočiň si, Věrný Fynchi.

	* * *

	„Proč mi říkají Věrný?“ zašeptal Fynch Darebákovi, který s ním seděl, velký a strašlivý, na zvláštní, sluncem zalité louce. Kdyby ji Fynch neviděl na vlastní oči, nikdy by neuvěřil, že takový mýtina v Mlází existuje. Bylo to zvláštní, ale malé, světlem zalité místo hustou, tmavou a ponurou atmosféru nijak nerozveselilo, avšak Fynch byl i tak rád, že na chvíli necítí chlad.

	Tak o tobě smýšlejí.

	„Co tím myslíš?“

	Protože v tebe věříme.

	Fynch se chtěl ptát dál, ale slova se mu zadrhla v hrdle, když se na okraji mýtiny začala shromažďovat stvoření, z nichž mnohá znal jen z pověstí. „To jsou tví přátelé?“ zeptal se užasle.

	Jsou to tvorové Mlází.

	Fynchovu pozornost upoutal obrovský lev, který ho sledoval ze stínů. Otřásl se a Fynch zalapal po dechu, když uviděl, že z ramen hrdého zvířete vyrůstají křídla.

	„Darebáku, to je okřídlený lev z legend.“

	Není to žádná legenda, synu, jak sám vidíš. Opravdu existuje.

	„Znám ho jen ze starých příběhů a řezeb v Kamenném srdci. On… je Wylovým mýtickým zvířetem, chrání ho.“

	A tvé zvíře?

	„Moje?“ řekl chlapec a uchváceně se zadíval na stejně legendárního velkého medvěda. „Moje zvíře je…“ Fynch zaváhal, protože mu do mysli proniklo další stvoření a dožadovalo se, aby vyslovil jeho jméno. Ale to by byla zrada, proto myšlenku potlačil. „Moje zvíře je jednorožec.“

	Jde k tobě, řekl Darebák.

	Ostatní tvorové ztichli, když do světla vstoupilo nádherné zvíře. Srst měla barvu té nejsvětlejší modré, ale vypadala jako ta nejčistší, nejzářivější bílá. Dokonce i slavný roh byl stříbřitě bílý. Zvíře kráčelo pomalu a tak ladně, až Fynch v naprostém uchvácení zadržel dech.

	Jednorožec byl velký a statný a tyčil se nad chlapcem i jeho společníkem. Dítě, pronesl hlubokým, melodickým hlasem. Je mi ctí tě mezi námi přivítat.

	Fynche přemohla nádhera legendami opředeného zvířete a také skutečnost, že je jeho ochráncem, až se rozplakal. Jednorožec sklonil velkou hlavu a dal si pozor, aby se chlapce nedotkl smrtícím rohem, pak se k Fynchovi přitulil. Fynch ho v úctě objal malými pažemi kolem krku. Jmenuji se Roark, dodal, aby to slyšel jen on.

	„To mně je ctí, vznešený Roarku,“ zašeptal Fynch.

	Hlavu vzhůru, Věrný Fynchi, jsi naší nadějí, odpověděl v jeho mysli.

	Fynch se vzchopil a osušil si oči. Nejistě se rozhlédl kolem a všiml si očekávání, které viselo ve vzduchu. Snažil se nezírat na úžasnou tlupu zvířat, která se kolem shromáždila.

	Jako jeden se uklonila, a to včetně Darebáka a ladného Roarka.

	Musíš odpovědět, zašeptal Darebák do Fynchovy překvapené mysli. Odlož úžas stranou, synu. Přísaháme ti věrnost. Ujmi se rodového práva.

	Fynch nic nechápal. Byl čistič. Dítě nízkého původu a ještě nižšího postavení. Jak by mohl přijmout slib věrnosti od tak jedinečných stvoření z legend? Jak by se mohl takové role ujmout?

	Zdálo se, že mu Roark čte myšlenky. Fynchi, přijmeš naši poslušnost a věrnost?

	Fynchovou myslí se rozlehla Elysiova slova. Možná tě Mlází potřebuje k něčemu jinému, než abys jen strážil bránu. Věděl, že osudu neunikne. Jeho život mu už nepatřil, nemohl ho řídit ani se sám rozhodovat. Rozhodnutí už byla učiněna, sliby dány.

	Fynch se uklidnil a našel ztracený hlas. „Tvorové Mlází,“ zvolal, „budu hoden vaší víry.“

	Uklonil se, hluboce a dlouze. Když se znovu napřímil, měl pocit, jako by jím tepala nová síla, a to od špiček palců u nohou až po bříška prstů na rukou. Uvědomil si, že to s ním asi komunikuje Mlází a dodává mu potřebnou sílu. Cítil se jí plný a nedokázal se ubránit zářivému úsměvu, který se mu rozlil po tváři.

	„Povězte mi, co musím udělat,“ požádal stvoření. „Jsem vaším sluhou.“

	Za Mlází a tvory promluvil Rasmus.

	Posaď se, Fynchi, požádal z bidýlka.

	Darebák a Roark zůstali stát a strážili Fynche z obou stran.

	Dítě, už víš, co od tebe žádáme, řekla sova.

	„Vím?“

	Elysius s námi sdílel stejnou touhu.

	„Rashlyn,“ zamumlal Fynch.

	Tvorové i stromy se otřásli nenávistí k tomu muži.

	Ano, potvrdil Rasmus. Musíš ho zničit.

	„Co vás na tom muži tak děsí?“

	Je pošpiněný a chce použít svoji moc, aby pošpinil také vše přirozené ve světě. Zlo se v něm zrodilo ze žárlivosti, protože nedokázal ovládat přírodu. Ze všeho nejvíce touží po moci, která by mu dovolila ovládat vše živé. Kdyby ji získal, ovládl by všechny říše. Představ si, že by ovládl orla nebo ekona! Představ si, že by rozkázal činit zlo a zvířata by mu nedokázala odolat! Musíš ho zničit!

	„Dokážu to?“ zeptal se Fynch nahlas.

	Mlází a jeho tvorové ti pomohou.

	Posílila ho moc, která prýštila z půdy Mlází, a láska a věrnost, které ho obklopily, mu dodaly odvahu. Proto jim Fynch dal odpověď: „Pak vás nežádám o nic víc než o důvěru.“

	Řekl správnou věc. Darebák to potvrdil tichým Výborně, dítě, které mu něžně pošeptal do mysli. Ostatní zvířata projevila víru a nadšení tím, že vyskakovala do vzduchu, stavěla se na zadní, křičela a řvala.

	Fynch se zasmál. Naplňovala ho radost, jakou nikdy dřív nepoznal. Najednou cítil, jako by k nim patřil. Natáhl se po Darebákovi a dotkl se jeho velké hlavy.

	Nevěřím tomu, pronesl Darebák pokorným hlasem. Fynchovi se zdálo, že v něm dokonce zaslechl zachvění. Přichází král.

	„Král?“ zopakoval Fynch zmateně. Od chvíle, kdy spolu začali hovořit prostřednictvím zvláštního pouta, Fynch zjistil, že se Darebák chová většinou vážně jako on. Pes nežertoval ani netlachal naprázdno. Promluvil, jen když měl co říct, a během rozhovorů se obyčejně ujímal role Fynchova rádce. Chlapec znal Darebákovu vážnost a důstojnost, která vyzařovala z jeho pevné, spolehlivé duše, ale nikdy nezažil, že by se pes choval pokorně. A teď dával najevo nemalou pokoru: Darebáka naplňovala úcta k tvorovi, který se blížil. „Darebáku…“

	Tiše, řekl pes a mocné bušení přimělo Fynche zvednout hlavu a zamžourat do světla. Něco se na ně řítilo – napřed to byl pouhý stín, který potemněl, až zakryl všechno světlo. Fynch už nemžoural, nýbrž třeštil oči strachem a úžasem.

	„Válečný drak,“ vydechl.

	Náš král, zašeptal Roark s úctou v hlase, když mocný tvor přistál na mýtině.

	Tvorové se hluboce uklonili, aby vzdali hold posvátnému stvoření, které stálo před nimi a v tichu se temně třpytilo.

	Nikdo nemusel Fynche pobízet. Okamžitě padl na kolena a tváří k zemi. Zavřel oči a vyslal tichou modlitbu k Sharovi, kterému vzdal dík za dnešní den, který mu toho tolik dal.

	Fynchi, pronesl hlas hutný a táhlý jako melasa.

	„Vaše Výsosti,“ odvětil Fynch, ale neodvažoval se zvednout hlavu.

	Postav se přede mě, přikázal hlas.

	Fynch sebral odvahu. Darebák s Roarkem povzbudivě šeptali, až otevřel oči a podíval se na krále všech zvířat. Nepochyboval o tom, že před ním stojí vládce. Bylo zbytečné přemýšlet, jestli je tento tvor hoden uctívání. Fynch zadržel dech a každý kousek jeho bytí najednou v přítomnosti tak úžasného stvoření ožil a uzdravil se.

	Fynch a ostatní lidé, kteří kdy s úžasem pohlédli na dračí sloup v pearliské Katedrále, věřili, že je to jen legenda. Všichni si ho spojovali s morgravským panovníkem a považovali ho za nejúchvatnější ze všech mýtických stvoření, ale předpokládali, že je stejně skutečný jako okřídlený lev. Jenže král králů teď stále před ním v celé kráse a byl stejně skutečný jako Fynch.

	Věrný Fynchi, řekl král. Vítám tě.

	„Děkuji, Vaše Výsosti,“ vykoktal a uklonil se. „Jsem hrdý, že vám mohu sloužit.“

	A my ti toho hodně dlužíme za službu, kterou nám s odvahou nabízí někdo tak mladý, dítě.

	Fynch nic neřekl. Co by mohl říct na tak velkorysou pochvalu? Válečný drak pokračoval: Ale požádáme tě ještě o víc.

	„Dám vám svůj život, pokud o něj požádáte.“

	Král na něj hleděl tmavýma, moudrýma očima. Uděláme vše, co bude v našich silách, aby ses něčeho tak vzácného nemusel vzdát.

	„Prosím, povězte mi, můj králi, co po mně žádáte?“

	Můj pravý králi, pomyslel si Fynch.

	Tvor neztrácel čas. Král Morgravie nás zostuzuje. Pochází z klanu válečníků – mohl bys říct, že z mé krve – ale vzbuzuje ve mně odpor.

	„Celimus je opravdu hanebný,“ souhlasil Fynch tiše.

	I v minulosti nás králové zklamali a my je ignorovali. Mlází a jeho tvorové se do záležitostí lidí nepletou, dítě. Celá staletí jsme sledovali, jak se navzájem vraždíte, a nezasáhli jsme. Ale tentokrát jsme byli vtaženi do sporu Morgravie s Briavelem, protože byla zneužita magie.

	„Mluvíte o Myrrenině daru, Vaše Výsosti?“

	Král krátce zaváhal. To také, ano. Od Elysia nebylo správné, že dceři předal moc, aby ji mohla použít k pomstě. Když jsme ho vpustili do Divočiny, měl moc používat jen pro dobro přirozeného světa.

	Fynch pocítil nutkání Elysia bránit. „Myslím, že si zcela neuvědomil, jaké bude mít jeho čin následky.“

	Magie je vždy nebezpečná, Fynchi, i když ji používáš s nejlepšími úmysly. Vždy má následky. Někdy je pochopíme, až už je příliš pozdě. Proto chráníme Mlází a jeho magii před lidmi. Myrrenin dar už připravil o život čtyři lidi. Wyl Thirsk měl zemřít. Místo toho žije a nosí v sobě smrtící kouzlo. Nikdo z nás neví, jak celá věc skončí.

	„Wyl o to nežádal, Vaše Výsosti,“ zamumlal Fynch, i když nechtěl, aby jeho hlas zněl trucovitě.

	Já vím, synu, odvětil král něžně. Je mi velice líto Wyla, který je jedním z nejlepších mezi lidmi – stejně jako byl jeho otec. Starosti mi dělá magie a jak se šíří mezi lidmi. Chci to skončit.

	„Zničit Wyla?“ vykřikl Fynch.

	Jistým způsobem už je mrtvý, odvětil tvor.

	Fynchovi se nelíbilo odevzdání v hlase dračího krále. Zoufale se ho snažil nějak uklidnit a najít způsob, jak mocnému drakovi zabránit, aby ublížil Wylovi. „Mlází a jeho tvorové mě požádali, abych zabil Rashlyna, Vaše Výsosti, a s jejich pomocí se pokusím ničitele zbavit. Ani jeden z bratrů již nebude žít. Magie skončí.“

	Ne tak docela, dítě, protože jí teď vládneš ty. Rashlyn touží ovládnout celý svět přírody. Kazí přirozené věci. Chce ovládnout zvířata. Ale Celimus je stejně nebezpečný. Také touží po moci, jen po jiné. Obávám se, že pokud Rashlyna nezničíme, mohli by se ti dva ctižádostiví muži spojit. Vím, jak pracuje mysl chamtivých mužů, a pokud by dostali pod nadvládu Břity a Briavel, určitě by se obrátili k Divočině. S Celimovou pomocí by se Rashlyn pokusil zničit Mlází. Král si povzdychl. Nechceme se dostat do takového sporu.

	„Jak mohu pomoct, Vaše Výsosti?“ zeptal se Fynch, kterému do hlasu proniklo zoufalství.

	Dovoluji ti, abys použil magii Mlází a pomohl Wylu Thirskovi zničit krále Morgravie, protože bez Celima nedosáhne Rashlynovo šílenství vrcholu.

	Fynch zamyšleně pokýval hlavou a jeho malé tělo zaplavila úleva nad tím, že se král válečníků nechystá zaútočit na Wyla přímo. Poznal, že dračí válečník nenabídl vlastní sílu a moc, jen tu Mlází. Fynch také věděl, že tvorové Mlází budou trvat na tom, aby zachoval tajemství. Už se cítil být jejich součástí a byl si jistý, že udělá vše, co bude v jeho silách, aby ochránil je i jejich magii.

	„Celimus nemá dědice,“ namítl Fynch, i když tušil, že to panovník ví.

	Morgravie přežije. Udělej, co musíš. Darebák bude tvým průvodcem. Dobře využij jeho moudrost, dítě, a svou moc jen zřídka. Předpokládám, že ti Elysius vysvětlil, jakou cenu budeš muset možná zaplatit?

	Fynch kývl. „Ano.“

	Král čekal a přemýšlel, jestli chlapec stručnou odpověď rozvede. Možná bude žádat o milost nebo se zeptá, jestli by si nějak nemohl zachránit život navzdory pravidlu o užívání magie. Ale chlapec mlčel. Král pochvalně zamával křídly nad pokorou chlapce, který byl připraven vzdát se všeho, aby zachránil ty, které miloval, a nežádal nic výměnou.

	Válečný drak se zahleděl do hloubky Fynchova srdce a užasl nad tím, jaké překvapivé a vzácné tajemství tam objevil. Neočekával to, ale odhalení ho zahřálo. Měl by mu to říct? Život dítěte už byl ztracen. Co by získal, kdyby ho ještě víc zmátl? Krále zachvátil žal nad tím, že chlapce využijí. Ale neexistovala žádná jiná cesta. Fynch byl obětním beránkem, i když krále nesmírně bolelo, že posílá jednoho ze svých na smrt.

	Pak budeme tvými dlužníky, Fynchi. Navždy zůstaneš v srdci Mlází a jeho tvorů. Žehnáme ti a s úctou v tebe věříme.

	Fynchem zmítalo příliš mnoho emocí, než aby zariskoval a řekl nejmocnějšímu z tvorů byť jen jediné další slovo. Královský tvor to přijal s dalším mohutným mávnutím křídlem. Fynch se musel přitisknout k zemi, když se drak bez námahy vznesl do vzduchu a zmizel.

	Roark s Darebákem se opět postavili chlapci po boku.

	Neviděli jsme ho už celé věky, řekl Darebák a v hlase mu stále zazníval úžas. Přišel, aby ti projevil úctu, dítě.

	Fynch nedokázal odpovědět, protože se cítil příliš omámen osudným setkáním s králem zvířat.

	Darebák chápal a strčil chlapci čenichem do malé ruky. Pojď, Věrný Fynchi, musíme se vydat na cestu.
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	[image: Image]rálovna Valentyna se v ponurých myšlenkách opřela lokty o chladný studený bílý kámen zábradlí mostu, který spojoval dvě palácové věže. Bylo to její soukromé místo, o které se dělila jen zřídka. Poslední osobou, kterou sem vpustila, byl Koreldy a před ním Fynch. Nemohla si pomoct, aby na přátelé nemyslela. Oba je ztratila a ztráta ji bolela jako otevřená rána. Složila hlavu do dlaní, zadívala se na briavelská vřesoviště, která tolik milovala, a užasla nad jestřábem, který vznášel vysoko na nebi a trpělivě čekal na kořist. Najednou se spustil prudce dolů, slétl jako šíp a královna zatajila dech nad malým zvířátkem na zemi, které mělo přijít o život.

	Cítila se jako to zvíře. Zranitelná, odhalená a bezmocná. Celimus z Morgravie byl jestřáb a ona zvíře, které se vzdá života. Valentyna se napřímila, zatřásla hlavou, aby se zbavila temných myšlenek, a snažila se soustředit na šťastnější chvíle. V dětství přejmenovala chodbu na most a škádlila chůvy tím, že se před nimi schovávala v jeho úzkých výšinách. Otce její nebojácnost nadchla, i když ji zároveň káral za to, že neposlouchá opatrovnice.

	Ať se snažila, jak chtěla, šťastné vzpomínky se nedaly srovnat s hrozbou, kterou představoval Celimus. Vrátil se jí do myšlenek a potlačil veselí, jako bouřková mračna zakrývají slunce. Špehové v Morgravii podávali informace o chystané válce. Podle všech zpráv se Legie připravovala na boj a Valentyna nemusela hloubat nad tím, kdo je nepřítelem. Byl to jen trik? Planá hrozba? Instinkty jí napovídaly, že tomu tak je, ale přesto bude muset jednat s nejvyšší opatrností. Valentynin zdravý rozum ji varoval, že vztah s Celimem balancuje na ostří nože. Jediné, co stálo mezi mírem pro její poddané a téměř jistým masakrem, byl písemný souhlas se sňatkem, který měl morgravský král v rukou.

	Za tuto ubohou jistotu vděčila kancléři Krellovi, který ji přinutil dopis podepsat a odeslat. A přesto Valentyna nemohla než složit zoufalstvím hlavu do dlaní nad škodami, které kancléř Krell napáchal následným, sice dobře míněným, ale krátkozrakým vzkazem, který bez jejího vědomí poslal svému protějšku v Morgravii, kancléři Jessomovi, a požádal ho, ať mu poradí, co dělat s nejnovějším vývojem událostí v Briavelu. Celimus teď věděl, že má Felrawthy nejen stále vévodu, ale že daný vévoda požívá důvěry Briavelu. Skoro se rozkřičela, když na to jen pomyslela. Ve skutečnosti pořád tak zuřila nad činem starého muže, že se na Krellově pohřbu sotva ovládla. Tiše ho pohřbili na zámeckém hřbitově. Pohřbu se nezúčastnil nikdo z jeho rodiny. Zmizel v zemi stejně osaměle, jako odešel k Sharovi, as přesvědčením, že ho nenávidí.

	Krell pracoval pro briavelskou královskou rodinu neúnavně a pilně skoro čtyřicet let. Byl jako kus starého nábytku: příjemný, spolehlivý, vždy na svém místě. Valentyna vyrostla s vědomím, že mu otec důvěřuje, a sama si zvykla spoléhat na jeho věrnost a rady. I přes vztek, který cítila nad tím, jakou hrůzu nepředloženým krokem napáchal, Valentyna nemohla než cítit hlubokou lítost nad tím, že si dobrého muže budou pamatovat pro jediné ubohé rozhodnutí mezi mnoha moudrými, která během neochvějné a věrné služby koruně udělal.

	V této tiché chvíli úvah a sebezpytování litovala krutých slov, která mu řekla. Nepochybovala o tom, že ho dohnala k sebevraždě, a bude s tou skutečností muset žít po zbytek života. Valentyna pro něj v soukromí prolila mnoho slz a lhala by, kdyby nepřiznala, že jí chybí jeho klid a rozvaha. Ale také nelhala, když mu řekla, že mu strašlivou chybu nikdy neodpustí. Překročil svoji pravomoc a dal v sázku životy všech Briavelanů.

	Morgravský král byl ješitný, vrtošivý a krutý, ale nebyl to žádný hlupák. Díky Krellově špatnému rozhodnutí teď Celimus věděl, že se ostatky Alyda Donala ocitly v Briavelu a že královna, o které si myslel, že už ji má v hrsti, pochybuje a spolčuje se s jeho nepřáteli.

	Na konci průchodu se zastavil muž a tiše si odkašlal, aby ji vytrhl z myšlenek. Podívala se jeho směrem a věděla, kdo to je – byl to jeden z mála lidí, kterým dovolila, aby sem za ní přišli, když povinnost volala. Všem ostatním sluhům bylo zakázáno na most vstoupit.

	„Liryku, prosím, připoj se ke mně,“ řekla. Uctivě se uklonil a zamířil do středu mostu. „Je tady krásně, že?“ řekla Valentyna teskně a ukázala na výhled.

	„Je to víc než jen krásný výhled, Vaše Jasnosti,“ připustil velitel. „Je to balzám na duši.“

	„Liryku,“ řekla, protože si nemohla pomoct, „ty jsi měl být básník.“

	Rád zase slyšel v jejím hlase hravost. Během posledních několika týdnů tento její tón skoro zmizel. „Ne, Vaše Výsosti. Jen mě vřesoviště nikdy neunaví. Pokaždé, když se vrátím z cest do Werrylu, jsem rád, že je zase vidím.“

	„Proč se toho tedy vzdáváme?“

	„Má královno?“

	„Tohle,“ řekla a mávla rukou ve velkém oblouku. „Tohle všechno dáme Morgravii.“ V jejím hlase zazníval vztek. „Už to nebude naše.“

	„Nedáme jim to, Vaše Výsosti,“ namítl Liryk něžně. „Raději tomu říkám, že se o to s nimi podělíme.“

	„Celimus nás nutí, abychom mu dali Briavel,“ pronesla chladně. „Vydírá mě, veliteli, a já s tím nemůžu nic dělat. Pokud chci, aby naši mladí muži žili, musím se vzdát království.“

	„Promiňte, Vaše Jasnosti, ale já ani poddaní to tak nevidíme. My se z takového kroku radujeme.“

	Královna si povzdychla. „A já jsem ráda,“ řekla. „Ale budeš mi děkovat i tehdy, až začne král Celimus krutým způsobem prosazovat v Briavelu svoji autoritu?“ Na to Liryk neměl odpověď a královna ani žádnou nečekala. „Jaké máš zprávy, veliteli Liryku?“

	„Legie se opravdu chystá vyrazit na východ, Vaše Jasnosti. Pokud chceme souseda uklidnit, budeme to muset udělat brzy.“

	Valentyna zavřela oči a zhluboka se nadechla. Naposledy se s láskou zadívala na vřesoviště, pak vydala hbitě rozkazy.

	„Zavolej Cryse Donala, prosím. Setkám se s vámi v pracovně. A přiveď taky Elspyth.“

	„Ihned, Vaše Výsosti.“

	Valentyna sledovala, jak odchází, a nenáviděla se za to, co se chystala udělat.

	* * *

	Královna propustila sluhu a nalila mužům víno sama.

	„Kde je Elspyth?“ zeptala se Liryka, který si od ní vzal pohár s vínem.

	„Vaše Výsosti, nemůžeme ji nikde najít,“ odpověděl a v duchu se radoval, že žena zmizela. Souhlasil s Krellem, že Elspythin vliv na královnu je nebezpečný. Morgravská žena královnu rozohnila, takže se cítila silná a schopná postavit se osudu tím, že se vzepře Celimovi.

	Valentyna pohlédla na Cryse, který pokrčil rameny. „Abych řekl pravdu, už několik dní jsem ji neviděl. Myslel jsem, že je s vámi, Vaše Výsosti.“

	„Divné,“ zamumlala Valentyna. „Hledali jste opravdu pečlivě?“ zeptala se velitele.

	„Vyslal jsem několik poslů, aby prohledali palác, Vaše Výsosti. Na obvyklých místech není.“

	„Prohlédli jste její komnaty?“ zeptal se Crys. „Půjčila jste jí nějaké šaty, Výsosti,“ dodal. „Jsou pořád na místě?“

	„Myslíš, že utekla?“ vykřikla královna.

	„Pověděla vám o muži jménem Lothryn?“ odvětil Crys a klidně si usrkl vína. Tušil, že Elspyth nenajdou. Několikrát se zmínila, že už ji tady nepotřebují. A měl tušení, že už ve Werrylu nebudou chtít ani jeho. Ale vůbec se Briavelanům nedivil, když se za hranicemi shromažďovala Legie.

	Královna pomalu kývla. „Jen vzdáleně.“

	„Je s tím spojený příběh,“ vysvětlil. „A týká se Koreldyho.“ Opět ho zabolelo, když viděl, jak královna na jméno zareagovala. Wyl mu dal přesné pokyny, že nesmí Valentyně povědět o Koreldym pravdu, ale Crysovi to nepřipadalo správné. Valentyna by se měla dozvědět, že muž, kterého milovala, nezemřel, ale žije v novém těle. Ta myšlenka ho zneklidnila, ale sám se stal svědkem toho, jak se Wylova duše přesunula z jednoho těla do druhého. Pravdě se nedalo uniknout: Wyl Thirsk žil. Díky kletbě, kterou na něj uvalili, připravil o život napřed Koreldyho, pak Faryl a nedávno vlastní sestru Ylenu, z čehož ho ještě pořád mrazilo. Cryse bodlo zoufalství, když si vzpomněl na tu hrozivou noc na Felrawthy. Následující den byl ještě horší, ale věděl, že teď na to nesmí myslet. Pohřbi svou bolest, říkávala jeho matka. Vyzvedni ji na povrch, až budeš sám a schopen jí čelit. A tak pohřbil zoufalství nad krutou ztrátou rodiny a snažil se na jejich smrt nemyslet.

	„Crysi?“

	Zahanbilo ho, když si uvědomil, že ho královna i Liryk pozorují.

	„Já… omlouvám se. Ztratil jsem se v myšlenkách,“ řekl a o zbytku pomlčel.

	„Chtěl jsi nám povědět o Elspyth a Lothrynovi,“ pobídla ho královna a úmyslně se vyhnula jménu svého milého.

	„Správně,“ pokračoval Crys. „Horal Lothryn zachránil v Břitech Elspyth a Koreldymu život. Nikdo neví, jestli přežil Cailechův výbuch vzteku nad tím, že pomohl vězňům utéct. Elspyth je rozhodnutá zjistit, co se s ním stalo.“

	Nikdo se nezmínil o tom, že oba ví, jak Elspyth Lothryna miluje. „A ty si myslíš, že se vrátila?“ nadhodila Valentyna.

	„Ano, myslím, že je schopná udělat něco tak tvrdohlavého,“ řekl a něžně se usmál, aby královnu ujistil, že Elspythinu odvahu obdivuje.

	„Do Břitů?“ otázal se Liryk. „Sama?“

	„Nevím, pane. Je to vášnivá žena. Myslím, že strach ji nezastaví. Kdyby nebylo Elspyth, zemřel bych spolu se zbytkem rodiny.“

	Nový vévoda z Felrawthy nyní dokázal hovořit o svých milovaných bez vzteku a slz. Krátký čas, který strávil ve Werrylu, mu poskytl možnost vzdálit se všem známým věcem a nový titul, kterým ho všichni oslovovali, mu nedovolil upadnout do neutěšitelného zoufalství, nýbrž přijmout výzvu, ke které byl zrozen a vychován. Jeho stateční rodiče by to od něj očekávali.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Liryk odložil sklenku. „Mám se o to postarat, Vaše Výsosti? Možná to je jeden z poslů.“

	„Prosím,“ řekl královna, kterou záležitost Elspythina zmizení rozptýlila. „Chybí mi Krell,“ zamumlala.

	Crys držel jazyk za zuby. Nikdo nevěděl, o čem královna s kancléřem před jeho smrtí mluvila, ale Valentyna otevřeně přiznala, že ho tvrdou kritikou dohnala k zoufalství. Crys královnu za přímočaré chování obdivoval. Odmítla utéct před odpovědností, převzala ji a vypořádala se s ní, jak nejlépe uměla. Krellova smrt byla pro všechny šokem, ale hlavně pro Liryka. Statečný voják si však nechal city pro sebe a choval se klidně i během pohřbu a následného smutku, který se snesl na palác.

	Crys srkal tiše víno a přemýšlel, proč ho zavolali na formální setkání. Představoval si, že Morgravie by mohla jen získat tím, kdyby tato žena seděla na trůně, i kdyby se o něj měla dělit s nenáviděným Celimem. Určitě by pro ni bylo lepší, kdyby z Briavelu odešel. Možná by jí to měl nabídnout a zbavit ji nepříjemné povinnosti požádat ho o to.

	Liryk se vrátil a vyrušil ho z myšlenek. „Vaše Výsosti, tuhle zprávu jsme našli v Elspythině komnatě.“

	„Ještě něco jiného?“ zeptala se Valentyna a rozlomila voskovou pečeť. „Šaty?“

	„Nic, Vaše Jasnosti,“ odpověděl a sledoval, jak rychle přelétla obsah dopisu a zamračila se.

	Valentyna vzhlédla a povzdychla si. „Tvé tušení bylo správné, Crysi. Je přesvědčená, že už tady udělala, co měla, a odešla.“

	„Do Břitů?“ zeptal se Crys.

	„To tady nestojí, ale asi ano. Vím, jak měla Lothryna ráda. Kdybych byla na jejím místě, taky bych ráda zjistila, co se s ním stalo.“

	Ozvalo se další zaklepání na dveře. Valentyna nedokázala potlačit podrážděný výraz nad tím, že je zase vyrušují. Schovala vzkaz do kapsy a postavila se. „Pánové, půjdu se projet. Budeme pokračovat v poradě dnes večer, až nás nebude nikdo vyrušovat. Musíme si promluvit o mnoha věcech a já potřebuji přemýšlet. Liryku, postaráš se o to?“ Kývla na dveře. „Odejdu zadem.“

	Oba muži se postavili a sledovali, jak odchází.

	* * *

	Na nejvyšším místě vřesovišť se Valentyna ocitla tak daleko od poddaných, jak jen to šlo – nebo si to aspoň ráda myslela. Bylo to ideální místo, kde mohla dát průchod obavám a podráždění. Ale všudypřítomní vojáci byli samozřejmě nedaleko, takže ze sebe nemohla vyrazit hrůzostrašný výkřik, jak toužila. Místo toho hluboce zasténala. Příliš mnoho lidí, které milovala, zemřelo nebo ji opustilo z vlastního rozhodnutí. Zadívala se zpátky na palác a v duchu je počítala.

	Otce zavraždili. Wyla Thirska zavraždili. Romena Koreldyho zavraždili. Fynch, malý zdroj síly, zmizel a s ním i podivný, ale jistým způsobem uklidňující Darebák. A teď zmizela i Elspyth, nová přítelkyně a důvěrnice, a skoro určitě se vydala vstříc smrti v Horském království, kde mínila odhalit, co se stalo s jejím milovaným Lothrynem.

	Valentyna přestala vypočítávat ztráty a zamyslela se nad tím, co ztratil Crys Donal. Za jediný večer mu povraždili celou rodinu. Tolik mrtvých. A aby ochránila Briavel, bude muset vyhnat i nejnovějšího přítele. O tom si potřebovala s novým vévodou z Felrawthy promluvit, ale odpoledne to bylo kvůli neustálému vyrušování naprosto nemožné.

	Královna Briavelu potřásla zoufale hlavou. Skoro za všechny hrůzy mohl jediný muž. Jeden krutý, podlý, chamtivý muž. Muž, za kterého se bude muset provdat, pokud chce zabránit dalšímu krveprolití.

	Bezútěšně se zadívala na vojáky, kteří postávali v dálce ve stínu malého háje. Nyní ji na každém kroku sledovali tři. Nenáviděla to, ale nemohla nic dělat. Lirykova opatrnost měla své důvody, ale jí se stýskalo po svobodě. Zamávala na ně, aby pochopili, že je v pořádku a jen potřebuje nějaký čas o samotě. Nadechla se sladké vůně vřesovišť a cítila se ještě víc sklíčená. Zdálo se, že si o ni všichni dělají starosti. Cítila, jak ji rádci sledují, jak ji jejich starost svazuje a zbavuje svobodné vůle. Valentyna věděla, čeho se bojí – a měli proč se bát, protože pokud by dokázala najít způsob, jak se svatbě vyhnout, chopila by se ho. Ale zdravý rozum jí říkal, že je to nemožné. Nikdo ji nezachrání. Šlechtici po ní chtěli, aby našla Ylenu Thirsk, ale to bylo zbytečné. Co by mohla změnit? Ylena by je možná přesvědčila, že Celimus je chladnokrevný vrah, ale ve skutečnosti věděla, že by názor na svatbu nezměnili.

	Pomyslela na Ylenu Thirsk a na strašlivé věci, které mladá žena zažila. Crys Valentyně pověděl, čím vším musela Ylena projít, aby se vůbec dostala do Felrawthy. Královna se zachvěla, když si představila, s čím vším se musela Wylova sestra vyrovnat po hrůze, kterou zažila v Kamenném srdci. Ylena byla mladší a projevila takovou odvahu. Ona sama teď bude muset najít podobnou kuráž a čelit osudu. Otec bojoval, aby zajistil Briavelu mír. Ona bude muset udělat totéž, jen jiným způsobem. Ona koupí Briavelu mír svým tělem. Odevzdá se nenáviděnému muži a dovolí mu, aby se s ní předváděl před poskoky a využíval ji pro potěšení. Ale nikdy nezíská její lásku. Nikdy. Ta patřila jen jedinému muži, který zemřel. A tak se odevzdá Celimovi a bude doufat, že z jejich sňatku vzejde nějaké jasné, nepošpiněné dobro. Možná zplodí dítě. A dítěti daruje všechnu lásku. Všechno, co odmítla dát Celimovi a doufala, že dá Romenovi Koreldymu. Vychová hrdého panovníka, který jednoho dne usedne na trůn Briavelu.

	Valentyna si povzdychla, když vánek pocuchal její už tak neuspořádané vlasy. „Dej mi znamení, Share,“ řekla něžnému větru a doufala, že odnese prosbu k bohu. „Ukaž mi, že je správné vdát se za Celima.“

	Měla pocit, že se snad nad ubohými slovy rozpláče. Místo toho si utřela jedinou slzu, která jí skanula po tváři, a pro jistotu si promnula i druhé oko. Sebrala všechnu sílu, aby se přiměla být ženou, o které byl otec přesvědčen, že se jí stane. Vydala se zpátky k vojákům. Všimli si, že se k nim blíží, a pospíšili si, aby připravili koně na cestu.

	Valentyna mžourala do slunce, takže ptáka napřed neviděla. Upoutala ji však jeho píseň, a tak se rozhlédla, aby zjistila, kdo ji zpívá. Ptáček seděl na nízké větvi velkého jilmu, pod kterým se chystala projít. Ihned ho poznala. Král Valor rád pozoroval ptáky a udělal, co bylo v jeho silách, aby jediné dítě naučil je rozpoznávat. Byla to krásná malá pěnkava a zpívala dál, i když pod ní prošla, nasedla na Milu a opustila háj.

	Teprve o půl hodinu později, když Valentyna vjela s koněm na werrylský most, uvědomila si, že si cestou zpátky broukala melodii. Ptačí píseň jí připomněla známou baladu, kterou složil nejznámější briavelský bard na počest jejích devatenáctých narozenin – „Počkej na mě, má lásko“. Valentyna píseň vždy milovala a její slova byla krásná. V soukromí mysli si ji začala zpívat a zůstala s ní, i když sesedla z koně na zámeckém nádvoří.

	Mladý podkoní Ranald se uklonil a natáhl se po uzdě královnina koně.

	„Děkuji, Ranalde,“ řekla Valentyna a přinutila se na horlivého chlapce usmát.

	„Vaše Výsosti,“ řekl a rozzářil se, protože nedokázal zamaskovat nadšení z toho, že slouží přímo královně.

	„Byla to krásná projížďka,“ odvětila a jeho nadšení ji potěšilo. Přála si, aby jí bylo taky znovu deset a nemusela si dělat žádné starosti.

	„To jsem rád, Vaše Jasnosti. Mila je krásná holka. Mám ji nejradši,“ pípnul a ignoroval zamračení stájníka, který vyšel ven, aby zkontroloval, jestli chlapec přijal koně v pořádku. Určitě se mu zdálo, že je moc upovídaný.

	„Já taky,“ řekla Valentyna a mrkla na Ranalda.

	Když se od chlapce odvrátila, mysl jí znovu naplnil refrén balady – a zasáhl ji svým smyslem.

	 

	Počkej na mě, má lásko,

	jednoho dne se k tobě jistě vrátím.

	Nenaslouchej slovům jiného,

	buď jen se mnou, za to se modlím.

	 

	Valentyna zůstala stát ztuhle na nádvoří, protože se jí slova znovu a znovu rozléhala myslí. Kolem se pohybovali muži a řehtali koně. Psi se prali o kost a nádvoří křižovali ve spěchu sluhové, kteří běželi plnit různé úkoly, a pokřikovali na sebe. A mezi nimi stála královna tiše a bez hnutí, ponořená do myšlenek. Co jí v den narozenin připadalo tak dojemné a okouzlující, se náhle zdálo vzkazem ze záhrobí. Varováním.

	„Romene!“ zašeptala vyděšeně a dech se jí zadrhl v hrdle.

	„Vaše Výsosti, jste v pořádku?“ zeptal se někdo.

	„Ano, jsem,“ vykoktala a vrátila se do přítomnosti. Skoro z nádvoří utekla. Vrazila do paláce, vyběhla po krásném schodišti a po dalším a po dalším. Sluhové zmateně sledovali, jak panovnice ignoruje pozdravy a poklony a za zvuku podpatků cvakajících na dláždění utíká do pracovny, která se nacházela v nejvyšším patře. Konečně se ocitla v bývalé otcově komnatě a zabouchla za sebou dveře.

	Opřela se o pevné dřevo dveří, chytla se za hlavu a dech z ní unikal v hlubokých, smutných vzlycích. Počkej na mě, má lásko. Bylo to znamení od Shara? Bylo to poselství? Proč jí najednou na mysli vytanuly píseň a slova? Pták. Pěnkava? Varoval ji snad Fynch? Žádal ji, aby počkala? Na koho? Romen byl mrtvý! Studený, bez života, bez krve… mrtvý.

	Uvědomila si, že vzlyká, a zastyděla se, že se tak přestala ovládat. Co se to s ní dělo? Prchala z porad, podléhala záchvatům pláče, naslouchala ptákům, věřila na magii. Přicházela o rozum.

	Ale požádala o znamení. Možná ho dostala. Bylo samozřejmě možné, že si to jen představovala a chytala se každého stébla, které by ji ochránilo před Celimovým dotykem. Ale připadalo jí správné tomu věřit.

	„Ale na koho čekám?“ pronesla do ticha pokoje.

	Zaklepání na dveře ji překvapilo.

	„Okamžik, prosím,“ zavolala. Zahanbilo ji, že by ji někdo nachytal v takovém stavu. Jen ať počkají, pomyslela si chladně, a opláchla si obličej vodou v umyvadle v malém přístěnku. Usušila se plátěným ručníkem a upravila si vlasy, jak nejlépe to šlo.

	Dotkla se prsty otcova stolu a načerpala sílu z jeho přítomnosti, kterou ještě stále v komnatě cítila, pak se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Myšlenky jí utíkaly všemi směry, ale měla své povinnosti a nijak by jí nepomohlo, kdyby se stala roztěkanou hysterkou, když potřebovala uvažovat rozumně. Připomněla si, že Briavel ještě pořád spoléhá na její vůdcovství, i když ji předhazuje vlkům – nebo spíše vlkovi.

	Valentyna si odkašlala. „Vstupte.“

	Dveře otevřelo jedno ze starších pážat a uklonilo se. „Vaše Výsosti, omlouvám se za vyrušení.“

	„To je v pořádku, Justene. Kdo tě poslal?“

	„Velitel Liryk, Vaše Výsosti. Přikázal, abych vás našel hned, jak se vrátíte z projížďky. Říká, že je to naléhavé.“

	„Opravdu? Nějaký problém?“

	„Návštěva, Vaše Výsosti.“

	Valentyna se zamračila. „Další? Nemůže se o to postarat Liryk?“ namítla podrážděně, i když věděla, že jí Justen neodpoví. Jen se řídil pokyny.

	Páže mrklo, protože nevědělo, co říct. Ihned zalitovala, že dala najevo roztrpčení.

	„Pověděl ti velitel Liryk návštěvníkovo jméno, Justene?“ řekla laskavěji.

	„Ano, Vaše Výsosti. Je to žena jménem Ylena Thirsk.“
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	„Bude v pořádku,“ ujistil Aremys stájníka a podal mu uzdu Galapeka a Rashlynova koně.

	„On mě nezajímá,“ prohlásil Maegryn s prudkostí, která Aremyse překvapila. „Starám se o koně. S nimi žádné problémy nebyly?“

	„Galapeka něco vyděsilo, ale rychle se uklidnil. Je jen plachý,“ odpověděl Aremys a tak docela přitom nelhal. Čím méně lží, tím lépe. „Jede se na něm ještě úžasněji, než jsem si představoval. Děkuji, Maegryne.“

	Muž si nedokázal pomoct: pochvala ho potěšila a dal to najevo. „Ano, je to krasavec. Opravdový úlovek.“

	„Odkud vlastně je?“ Byla to věcná otázka.

	„Králi ho daroval barshi. Zjevně nechal koně odněkud potají přivézt. Ale odmítá říct odkud.“

	„To je trochu divné, nemyslíš? Jeden by si myslel, že pokud existuje víc takových koní, král by o ně měl určitě zájem, ne?“

	Maegryn pokrčil rameny. „Nesmíme se na Galapeka moc vyptávat, pane.“ Vypadal zahanbeně. „Tak já už půjdu. Jsem rád, že se vám projížďka líbila.“

	Aremys věděl, že víc informací už dnes z Maegryna nedostane. Stájník se najednou začal chovat odtažitě.

	„Děkuji. Doufám, že ti nebude vadit, když se na něj přijdu zase podívat.“

	„Jsem si jistý, že vás rád uvidí, pane. Jste jeden z mála, kterým dovolí se přiblížit. Myslím, že se do vás zakoukal.“ Usmál se.

	Když Galapeka odváděli, pohladil ho Aremys po chvějící se šíji. Doufal, že mu zvíře dá další znamení, ale nic se nestalo.

	Myrt vyštěkl rozkazy, aby Rahlyna, který ležel na zemi a pořád si pro sebe mumlal nesmysly, odnesli do jeho komnat. Myrt nechal přivolat léčitele.

	Pak se Horal otočil k Aremysovi. „Pojď,“ řekl. „Nejhorší máme pořád před sebou.“

	Aremys si povzdychl. Nemusel se ptát. Cailech.

	* * *

	Krále našli ve vinném sklepě, který tvořily komnaty podobné hrobkám, vyhloubené pod stranou stojící kamennou budovou. Sešli po dlážděných schodech do zatuchlé temnoty, která voněla po hlíně a koření, kvasnicích a dubových sudech. Byla to příjemná vůně. Panoval zde chlad, ale ne zima, Aremys hádal, že teplota tady po celý rok zůstává asi stejná, a klenuté stropy spolu s klidem a mírem dodávaly sklepu atmosféru kaple. Cítil se tady v bezpečí.

	„Omlouváme se, že vás obtěžujeme, Vaše Jasnosti,“ začal Myrt.

	Král se odvrátil od sklepníka, s nímž hovořil, a zazubil se na ně. Aremyse napadlo, že má očividně dobrou náladu. Škoda, že se chystali mu ji pokazit.

	„Farrowe, tohle musíš vyzkoušet!“ zavolal Cailech přes sudy. „Je to zatím naše nejlepší víno.“ Král poplácal sklepníka pochvalně po zádech, pak zvedl ochutnávací pohár s dlouhou rukojetí ke rtům a vypil ho. „Je to nektar,“ prohlásil nadšeně.

	„Pane.“ Myrt se uklonil. Když se napřímil, výraz jeho tváře, kterou ozařovalo světlo svíček ze včelího vosku, byl natolik vážný, že přiměl Cailecha zpozornět. Králův úsměv zmizel.

	„Vypadáš, jako bys snědl něco zkaženého, Myrte. Co se děje?“

	„Jde o barshiho, pane,“ začal. Cailech vrátil ochutnávací pohár sklepníkovi, který ustoupil. „Není mu dobře,“ dodal Myrt.

	„Opravdu?“ Cailech se zadíval na Aremyse. „Farrowe, co to má znamenat?“

	Aremyse překvapilo, že ho král začlenil do rozhovoru. Toužil si odkašlat, ale obával se, že by tak vzbudil podezření, proto začal hned mluvit a držel se pravdy, jak nejvíce to šlo. „Odpočívali jsme, můj pane, nebo aspoň koně odpočívali po cestě kolem jezera.“

	„Zastavili jsme se u Kruhu, pane,“ ozval se Myrt.

	Cailech kývl. „Pokračuj.“ Znovu se podíval na Aremyse.

	„Já pil z potoka a Myrt s Rashlynem se opírali o kameny. Rashlyn jedl a nic mu nebylo. Mluvili jsme o tom, že trpím bolestmi hlavy, a tak za mnou přišel na břeh a nabídl mi lahvičku s lékem, který by mi měl ulevit – a v tu chvíli upoutali naši pozornost koně.“ Aremys se rozhodl, že bude lepší říct Cailechovi čistou pravdu, a nejen část.

	„Byl to Galapek, pane,“ řekl Myrt. „Něco ho vyděsilo. Nevíme co. Nic jsme poblíž neviděli.“

	„A?“ řekl Cailech a zabodl do Aremyse ledový zelený pohled.

	„No, vzpomínám si, že jsem vyrazil k Myrtovi, abych mu pomohl hřebce uklidnit. Jeho zděšení pominulo stejně rychle, jako přišlo – možná ho píchla vosa nebo ho něco podráždilo. Nevím. Když jsme se obrátili, Rashlyn ležel na zemi a vypadalo to, jako by měl nějaký záchvat.“

	„Záchvat?“

	„Křeče, pane,“ upřesnil Myrt.

	„Na chvíli přestal ovládat svoje tělo,“ řekl Aremys, „a pak najednou ztuhl. Hned jsem mu zkontroloval tep. Byl silný, ale Rashlyn upadl do bezvědomí.“

	Králův výraz neprozrazoval jeho myšlenky. „Jak dlouho to trvalo?“

	„Skoro okamžitě bylo po všem,“ řekl Myrt. „Přehodili jsme ho přes koně a odvezli sem, jak nejrychleji to šlo.“ Neodvažoval se přitom pohlédnout na Aremyse. Nijak zpátky do pevnosti nepospíchali.

	„A kde je Rashlyn teď?“

	„Zdá se, že se zase vzpamatoval, pane, a tak jsem ho nechal odnést do jeho komnat a poslal za ním léčitele,“ sdělil Myrt.

	„Netušíte, o co tady jde?“ Král se podíval z jednoho muže na druhého.

	Myrt pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Aremysovi došlo, že král vyžaduje víc než jen vyhýbavé krčení rameny. „Myslel jsem, že mu zaskočil kus sýra, ale dýchací cesty měl čisté,“ vymýšlel si. „A Myrt tvrdí, že jídlo bylo čerstvé, takže se nemohl otrávit. Trpí záchvaty, můj pane?“ dodal nevinně.

	„Vypadá to, že teď už ano,“ zavrčel Cailech. Zdálo se, že veselou náladu nahradila bouřková mračna. „Půjdu se na něj podívat. Jak se ti jelo na Galapekovi, Farrowe?“

	Král měnil témata a nálady tak rychle, až si Aremys byl jistý, že se na to nikdy nedokáže dopředu připravit.

	„Je ještě úžasnější, než jsem si myslel, pane. Děkuji. Opravdu nádherné zvíře. Doufám, že se na něm budu moct brzy zase projet.“

	Král s válečníkem si vyměnili pohled. „To rád slyším. Myrte, doprovodíš mě do barshiho komnat. Farrowe…“

	„Pane?“

	„Uvidíme se později. Zítra brzy ráno vyrazíš do Morgravie.“

	* * *

	Aremys se vrátil zpět do komnaty. Před dveřmi zůstal stát známý strážce a Aremys si podrážděně povzdechl. Nemínil se pokusit o útěk a cítil, že to Cailech ví. Ale zdálo se, že je král rozhodnutý připomenout mu, že je vězněm a zcela pod kontrolou panovníka, proto mu před dveře postavil ozbrojeného strážce.

	„Už ne na dlouho,“ zabručel Aremys a mrštil čutorou do kouta. Rád se za několik hodin vydá do Morgravie a získá zpět svobodu. Měl Horaly rád. Nevadilo mu bydlet s nimi v pevnosti. Dokonce si dokázal představit, že by v Břitech žil spokojeným životem, ale nebyl zavázán žádnému králi, a už vůbec ne panovníkovi, který ho málem spoutal řetězy.

	Dráždilo ho, že se Cailech dokázal v jednu chvíli chovat tak přátelsky, a o vteřinu později panovačně. Král přece musel vědět, že by Aremys mnohem raději pomohl jemu než Celimovi. Popravdě se však Cailechovi nedivil, že mu tak docela nevěří. Nezůstal by králem, kdyby každému důvěřoval, a obzvláště pak cizinci, který se zničehonic objevil a nedokázal přijít se žádným rozumným vysvětlením, odkud se v horách vzal.

	To ho přimělo znovu přemýšlet o Mlází. Uvědomil si, že se podivný shluk stromů dokáže rozhodovat sám za sebe, proto se ho zbavil. Ale teď nebyl čas přemýšlet o Mlází nebo jeho podivné magii. V tuto chvíli ho zajímal Galapek a to, jak koni pomoct.

	Aremys si v mysli znovu prošel vše, co se odpoledne stalo. Rashlyn se zhroutil ve stejné chvíli, když zvíře začalo řičet, takže je oba něco rozrušilo. Nemohlo to být nic v okolí, jinak by to zapůsobilo i na něj a na Myrta. Ne, šlo o něco jiného. Spíše došlo k narušení podivné magie, kterou byl kůň prostoupený. Byl snad divoce vypadající muž s hřebcem nějak spojený?

	Aremys se nad tím zamyslel. Co když to byl Rashlyn, kdo koně očaroval? To by vysvětlovalo pouto mezi nimi. Ale proč? Rashlyn neprojevoval o koně žádný zvláštní zájem, takže nemohlo jít o osobní pouto. A pokud to byl on, kdo hřebce očaroval, proč to udělal?

	Protože ho o to požádal Cailech?

	Ale proč by král udělal něco takového? Aremys pochyboval o tom, že by Cailech byl natolik krutý, aby zvířeti takovým způsobem ublížil.

	Ale co když to byl Rashlynův nápad? „Rashlyn by takové kouzlo zvládl a Cailech mu to dovolil,“ zašeptal Aremys do ticha komnaty.

	Myšlenka ho zaujala. Kývl. Ano, to dávalo větší smysl. Aremys si vzpomněl, jak mu Wyl pověděl o Cailechově strašlivé hrozbě během hostiny, kdy předložil morgravské vězně lidem k večeři. Wyl si byl jistý, že za odporným nápadem stojí Rashlyn, ale to by znamenalo, že dokáže krále přesvědčit, aby dělal věci proti své vůli. Jak mohl být Cailech, který se obvykle choval tak dominantně, v Rashlynově přítomnosti tak slabý?

	Na to Aremys nedokázal odpovědět. Vrátil se k původní hádance. Něco narušilo magii, která poutala barshiho k hřebci. Nemohlo to být Mlází, jinak by zasáhlo i jeho, ale možná se magie rozšířila prostřednictvím Mlází, protože ji ucítil i on. Udělal Wyl něco, co porušilo rovnováhu? To bylo nepravděpodobné, jinak by Mlází protestovalo mnohem silněji.

	Aremys složil hlavu do dlaní. Dráždilo ho, že se jeho vířící myšlenky rozbíhají tolika směry, ale nikam nevedou. Mysli! rozkázal si. Mohlo by to mít něco společného s Elysiem? Dostal se Wyl přes Mlází a setkal se s čarodějem? O to šlo? „Možná,“ zamumlal, ale to mu nijak nepomohlo vyřešit záhadu kolem Galapeka.

	A pak si vzpomněl na nejmrazivější okamžik celého ubohého odpoledne. Jak na to mohl zapomenout? Kůň mu pošeptal jméno: Elspyth. Začal pochodovat po místnosti. Samozřejmě to mohla být shoda okolností, ale tomu nevěřil. Aremys si byl jistý, že kůň kdysi patřil Lothrynovi nebo ukrýval tajemství Lothrynova osudu. Toužil podrážděně zaječet, ale tím by jen přitáhl pozornost stráží. Místo toho praštil do zdi.

	Pokud chtěl Cailech potrestat Lothryna, tak proč ublížil jeho koni? Jak by mohl, u Shara, kůň vědět o Elspyth?

	„Šílíš, Farrowe,“ řekl nakonec, protože nic už nedávalo smysl. „Teď sis vymyslel čarovného mluvícího koně.“

	Rozhodl se umýt, najít Myrta a získat nějaké odpovědi. V mysli mu začalo hlodat něco dalšího a on přemýšlel, jestli se myšlenka zakládá na pravdě. Sice mu nijak nepomůže, když zjistí, že má pravdu, ale později by mu to mohlo být k užitku.

	Aremys otevřel dveře komnaty a vysvětlil strážci, milému mladíkovi s nešťastným rozštěpem rtu, že potřebuje najít Myrta. Strážce kývl a zdeformovaná ústa se mu roztáhla ve stydlivém úsměvu, když Aremys řekl: „Až po tobě.“ Byl to žert, který vznikl, když mu byl Jos poprvé přidělen jako strážce. Horal tehdy ironicky poznamenal, že když půjde první, žoldák by ho mohl praštit po hlavě a utéct.

	Aremys se tenkrát rozesmál. „Podívej se na sebe, chlapče,“ odpověděl a zazubil se. „Potřeboval bych sekyru, abych s tebou vůbec hnul. Máš postavu býka. Děsíš mě.“ Aremys poznal, že Jos považoval poznámku za vzácnou pochvalu od muže, který vypadal jako medvěd. Nikdy spolu dlouho nemluvili, ale Aremys se snažil udržet krátké rozhovory veselé a přátelské a Jos mu vždy odpovídal, i když opatrně. Strážce sotva dospěl a pořád si budoval základy sebedůvěry a Aremysovi došlo, že mu celou situaci ještě znesnadňují posměšky o jeho znetvoření. Když kráčeli bok po boku jako teď, Aremys vždy dbal na to, aby se strážci podřizoval, a doufal, že z toho mladý muž načerpá sebedůvěru.

	Myrta našli v hlavní stáji. Horal kývl, když je uviděl. „Jdi se najíst, Josi. Nech ho se mnou. Stejně připravuji věci na cestu. Brzy vyrazíme.“

	Aremys se na mladého strážce zazubil. „Nezapomeň, co jsem ti řekl o té mladé dámě,“ připomněl, o čem spolu mluvili. „Měl bys jí to říct.“ Mrkl na něj.

	Jos se zasmál a ruka mu vylétla k ústům a zakryla zohyzděné rty.

	„Co jsi tomu klukovi nasadil do hlavy?“

	„Nic, na co jsi nemyslel i ty, když jsi byl v jeho věku, Myrte,“ odpověděl Aremys a pomohl mu zvednout těžkou bednu na vůz. „Proč nemáš ženu, Myrte?“

	„Kdo tvrdí, že nemám?“ opáčil muž poněkud ostře.

	Aremys pokrčil rameny. „Nezmínil ses o manželce…“

	Myrt se natáhl po další bedně. „Nemám manželku.“

	„Chápu.“

	„Co chápeš?“

	„Nic, můj příteli. Co se s tebou děje?“

	Válečník zamumlal něco, co znělo jako omluva. „Cailech zuří kvůli tomu, co se stalo. Pořád dokola se mě ptal, co jsi dělal, když Rashlyn omdlel.“

	„Hm, myslel jsem si to. Řekl jsem ti, že má podezření, že něco vím.“

	„Ale nepodezřívá tě natolik, aby nás nenutil co nejdříve vyrazit. Vlastně náš odjezd ještě uspíšil. Vyjedeme se západem slunce. Ty, já, Byl a dva další muži.“

	„A co všechny ty věci?“

	„Dary pro morgravského krále.“

	„Aha, projev dobré vůle.“

	Myrt si odfrkl. „Pomoz mi naložit zbytek.“

	Několik minut tiše a rychle pracovali.

	Objevil se Maegryn. „Vybral jsem koně na cestu, Myrte. Dal jsem Farrowovi Beránka.“

	„To zní trochu zženštile,“ poznamenal Aremys žertem.

	„Dělá ti to starosti?“ zeptal se Myrt.

	„Ne,“ odpověděl Aremys vesele. „Jen si budu připadat směšně, když budu volat ‚Prr, Beránku‘.“

	„To je právě ten vtip, Farrowe,“ řekl Maegryn a zazubil se. „Žádný beránek to není!“

	Oba Horalé se rozesmáli a Aremys se přidal. Byl si teď jistý jednou věcí: Myrt měl nějaké tajemství a Aremys se rozhodl ho odhalit.

	„Král nás bude čekat ve svých komnatách,“ řekl válečník. „Chce, abychom s ním povečeřeli, než vyrazíme.“

	Aremys kývl. „Jsme hotoví?“

	„Ano, řekl bych, že ano. Díky, Maegryne. Vrátíme se později.“

	„Až se ti to bude hodit, Myrte. Počkám.“ Podkoní se otočil a vrátil se do stáje. „Musím s tebou napřed mluvit,“ řekl Aremys, když se vydali k pevnosti.

	„Myslel jsem si to. Pojď se mnou.“

	Kráčeli v tichu, které bylo, jak Aremys doufal, přátelské. Prošli několika nádvořími a zamířili do části pevnosti, kde Aremys nikdy dřív nebyl. „Kam to jdeme?“ zeptal se.

	„Ke mně domů,“ odpověděl Horal krátce.

	Myrt se několikrát zastavil a prohodil pár slov s různými lidmi. Požádal jednoho mladíka, aby našel Byla a řekl mu, ať se po soumraku zastaví u Myrta doma. Velký válečník představil Aremyse všem lidem, se kterými hovořil, a Aremys si všiml, jak uctivě se k němu chovají. Tušil, že se Myrt po Lothrynově zmizení ujal vůdčí role. Řekl mu to.

	„Asi to tak je,“ odpověděl Myrt. „Nechci to dělat, ale pro Cailecha je snazší spolehnout se, že předám jeho rozkazy ostatním. Byl bych radši, kdyby všechno bylo jako dřív.“

	„Tím myslíš, kdyby byl Lothryn zase královým zástupcem?“

	„Ano, hodil se na to a byl v tom dobrý.“

	„Proč byl lepší než ty?“

	„Protože Cailechovi rozuměl a nebál se ho. Vyrostli spolu a především byli přátelé. Bylo to něco podobného jako vztah mezi starým morgravským králem a generálem Fergysem Thirskem. Prý byli nejlepší přátelé už od dětství.“

	„Taky jsem to slyšel,“ řekl Aremys.

	„No, přátelství, které uzavřeš v mládí, má dlouhé trvání. Měli se moc rádi. Já takový vztah s králem nikdy mít nebudu. A když takové přátelství skončí, bolí to.“

	„Zní to, jako bys mluvil z vlastní zkušenosti, Myrte.“

	„Jistým způsobem,“ zamumlal muž a pobídl Aremyse dolů po krátkém schodišti.

	„Taky jsi znal Lothryna od dětství?“

	Myrt se na Aremyse kvůli neustálým otázkám zamračil. „Ano, znal.“

	Opět vešli do otevřeného prostoru, který vypadal jako zdí obehnaná, uzavřená lidská komunita. Naprosto Aremyse překvapila. „U Shara! To je úžasné.“

	Jeho zjevné nadšení zlomilo napětí. Myrt se zazubil. „Další Cailechův sen. Tohle je velký pokus.“

	„To mi musíš vysvětlit,“ řekl Aremys a rozhlédl se po činorodosti kolem.

	„Myslím, že ti došlo, že ne všichni se rozhodli žít v pevnosti nebo kolem ní. Horalé žili původně v kmenech, roztroušených po celých Břitech. Cailech nás nejen sjednotil, ale snil také o tom, že postaví malé město. Chce, aby se pevnost stala srdcem Břitů, proto lidi povzbuzuje, aby se v ní usadili. Dalo by se říct, že sní o vlastním Pearlisu nebo Werrylu. Postavil domy pro osadníky a podporuje pravidelné trhy. Dokonce zřídil školu, která je stále oblíbenější a rozrůstá se. Náš král podporuje vzdělání, proto čím dál víc lidí přivádí děti do tříd. Poznají, že je výhodné usadit se poblíž školy. Cailech zřídil zvláštní odměny pro ty, kdo se tady usadí natrvalo. Je to úplně nová zkušenost a hodně lidí je zvědavých, jak celá věc dopadne. Myslím, že to bude fungovat. Za několik let bude mít Cailech město, o kterém sní.“

	„Vypadá to, že zdejší společnost vzkvétá,“ řekl Aremys a nedokázal potlačit úžas. „Podle půdorysu vidím, že všechno je dobře promyšlené.“

	„To je.“ Myrt se usmál. „Král nechtěl, aby se domy stavěly příliš zbrkle a nahodile. A tak dal dohromady skupinu lidí, která naplánovala vesnici, jež by se mohla rozrůst v město. Museli si umět představit, jak by takové město mělo jednou vypadat. Já se tady usadil jako jeden z prvních, a to povzbudilo i ostatní, aby se sem nastěhovali. Lothryn žil kus odsud v menším kruhu starších lidí – dříve to bývali vůdci kmenů a jejich rodiny. Jsou vzdálenými Cailechovými příbuznými.“

	„Má Cailech vlastní rodinu?“

	„Je to divné, ale ne. Horalé obyčejně mívají velké rodiny, ale Cailech je jedináček. Jeho matka zemřela při nehodě. Uhořela. Cailechovi tehdy bylo asi třináct. Byl s otcem pryč a uzavíral příměří mezi kmeny.“

	„Dává si to za vinu?“

	„Ne, to si nemyslím. Ví, že to byla nehoda. Ale Lothryn mi řekl, že král ztrátu nikdy tak docela nepřekonal. Proto se tolik snaží držet rodiny pohromadě a miluje děti. Věří, že dětem jen prospěje, když kolem sebe budou mít starší lidi a velkou rodinu, která by je naučila, co je správné. Já si myslím to samé.“

	„Tak bych si myslel, že bude mít sám manželku a kupu dětí.“

	Myrt zavrtěl hlavou a Aremysovi se zdálo, že mu přes tvář přelétl výraz bolesti. Horal potlačil démona, který se v něm vzepjal. „Asi ještě neměl čas najít si manželku.“

	„A co ty, Myrte? Co tvoje rodina?“

	„Mám sestru. Žiji s ní. Jejího manžela zabili nešťastnou náhodou v Grenadynu. Bylo mu sedmnáct. Byli svoji teprve několik týdnů. Myslím, že jsi o té záležitosti slyšel.“

	Aremys kývl. Moc dobře znal příběh o nevyprovokovaném útoku Grenadyňanů na Horaly a masakru, který pak následoval.

	Myrt si povzdychl. „No, moje sestra se s tou ztrátou nikdy nevyrovnala. Vlastně mě vychovala. A teď se zase starám já o ni.“

	„Copak ses nikdy nezamiloval, Myrte?“

	Horal vzdychl. „Jednou. Ta osoba mě nechtěla,“ odpověděl zastřeným hlasem a zarazil všechny další otázky tím, že se dal do řeči s prodavačem svíček.

	Aremys se znovu rozhlédl po Cailechově malém městečku. Ulice byly vydlážděné kamenem z hor a vypadalo to, že se staví už další domy podél cest, které vybíhaly z hlavní ulice. Nebyl to sice Pearlis, ale Aremys tak velkou vesnici nikdy neviděl. Vyvolávala dojem blahobytu. Zdálo se, že je na nejlepší cestě stát se rušným městem. Nemohl neobdivovat stále relativně mladého krále, který měl takovou vidinu království. A právě v ten okamžik se Aremys rozhodl udělat vše, co je v jeho silách, aby Horalům pomohl. Pokud se mu nějak podaří zařídit, aby hrdí panovníci Morgravie a Horského království uzavřeli mír, udělá to. Ani ne tak pro Cailecha jako pro Myrta, Byla a Myrtovu sestru – možná by mohl napravit hříchy a hloupost, kterých se před lety dopustil jeho lid. Pro Maegryna, Jose a ano, i pro Lothryna, ať už je kdekoli.

	Stejně jako Wyl toužil i Aremys uvěřit tomu, že Lothryn pořád žije. A pokud je naživu, najde ho. Byl přesvědčený, že kůň a jeho magie ho zavedou k muži, kterého očividně všichni milovali – včetně krále.

	„Všichni kromě Rashlyna,“ varoval ho Myrt, když se o chvíli později usadili v malém domku a Aremys se znovu zmínil o Lothrynovi.

	„Rashlyn ho neměl rád?“

	„Bylo v tom víc,“ řekl Myrt, který se zaměstnal konvicí s čajem u krbu. „Lothryn Rashlynem pohrdal a barshi to věděl.“

	„Proč?“

	„Hrnky jsou támhle,“ řekl Myrt a kývl na skříň. „Lothryn protestoval proti vlivu, který měl Rashlyn na krále. Krátce předtím, než zmizel, se mi svěřil, že celá věc zašla tak daleko, že s tím musí něco provést.“

	Aremys se skoro nevyvaroval strašlivé chyby a zmínil se o hostině a o Cailechově hrozbě, že udělá z lidí kanibaly a přinutí je sníst Morgravany. Na poslední chvíli se zarazil a zamaskoval přeřeknutí tím, že se k Horalovi otočil zády a natáhl se po hrnkách.

	Odnesl je k malému dřevěnému stolu. „Proč to řekl?“

	Myrt zalil čajové lístky vařící vodou. „Necháme je vyluhovat,“ prohlásil bodře. „No, měl k tomu mnoho důvodů. Cailech dělal nevypočitatelná rozhodnutí, která neodpovídala jeho povaze – došlo k jisté velmi nepříjemné události s morgravskými vězni. Chtěl z nich udělat výstražný příklad a potrestat je za to, že jejich lidé zavraždili naše. U Haldora, nebyli to ani vojáci, jen podivná skupinka farmářů, kterou poslali do hor s jediným starým vojákem v čele.“

	Aremys zadržel dech. Myrt určitě mluvil o Wylově příteli, Guerynu le Gantovi. Přinutil se hovořit věcně. „A?“

	„Způsob, jakým to chtěl král provést, byl přinejmenším děsivý. Nechci zacházet do podrobností, ale nelíbilo se mi to. Nikomu se to nelíbilo. Nechápej mě špatně, Cailech dokáže bez milosti zabíjet – jak jistě víš podle události v Grenadynu – ale není to krutý muž.“

	Aremys kývl. Dobře si pamatoval, co se na jeho domovském ostrově stalo. Celé roky byl zamilovaný do Lily Koreldy, ale ona byla starší a určitě si ani nevšimla hřmotného chlapce, který zrudl jako řepa, kdykoli se ocitl v její blízkosti. „Byla to příšerná záležitost.“

	„Ano, ale Cailech Romena Koreldyho ušetřil, dal mu domov, a dokonce se o něj i nějakou dobu staral. Nakonec se z nich stali docela dobří přátelé, i přes hrozivou událost, která stála mezi nimi.“

	„Překvapuje mě, že mu Koreldy dokázal odpustit.“

	„Nenech se oklamat: Koreldy Cailechovi nikdy neodpustil a král to věděl. Proto ho, když od nás odcházel, varoval, že pokud ještě někdy vstoupí do Horského království, přijde o život.“

	„Takže Koreldy byl jako já, co? Dobře opečovávaný vězeň.“

	Myrt konvici třikrát otočil a zazubil se Aremysovu zmatenému výrazu. „Tradice,“ vysvětlil. „Ano, s Koreldym jsme zacházeli asi stejným způsobem jako s tebou, jen jsme mu nikdy nesvěřili úkol, který má zajistit budoucnost našich lidí.“

	„Viděli jste Koreldyho ještě někdy?“ zeptal se Aremys. Myrt nalil čaj a neodpověděl. „Víte, že pracoval pro Celima, že?“ přitlačil Aremys. „Ale vlastně proti němu.“

	Tím upoutal Horalu pozornost. „Co tím chceš říct?“

	„Koreldy Celima nenáviděl a měl k tomu dobrý důvod. Morgravský král si ho najal a pak ho zradil. Vím, že se Koreldy držel zákona cti žoldáků: odvedl práci a zachoval si chladnou hlavu, ale Celimus se ho několikrát pokusil zabít kvůli tomu, co se přitom dozvěděl.“

	Myrt přimhouřil oči. „Mluvíš o smrti krále Briavelu, že?“ hádal a byl rád, že se nemýlil, když Aremys kývl. „Co o tom víš?“

	„Hodně. Co jsi ochotný za to dát?“

	„Cože?“ užasl Myrt. „Vyměnit si informace?“

	„Ano,“ řekl Aremys a natáhl se po hrnku. „Poslyš, Myrte, ty něco víš a já něco vím. Rád bych ti všechno pověděl jen tak, ale tahat z tebe informace je jako dojit ekona. Přinejlepším je to nebezpečné, a ještě navíc zasraně těžké!“

	Myrt vybuchl smíchy nad Aremysovým komickým vysvětlením.

	„Tak dobrá,“ řekl a pořád se smál. „Dobrá, Grenadyňane, vyhrál jsi. Už dlouho jsem se tak nezasmál.“

	Aremys povytáhl obočí. „To vidím,“ řekl. „Jsi na řadě, Myrte. Morgravský voják, o kterém jsi se zmínil – žije ještě?“

	„Ano,“ odpověděl Myrt vážně. Usrkl si z kouřícího hrnku. „Teď zase ty. Na čí straně jsi?“

	„Na Cailechově. Budu za něj vyjednávat a pomůžu mu zajistit mír, který se tak tvrdě snaží prosadit. Pochop: nenávidím Celima a udělám vše, co je v mých silách, abych podkopal jeho postavení. Nejsem nepřítelem Horského království.“

	Myrt nic neřekl, ale Aremys viděl, jak mu zaplály oči. Aremys vycítil, že se mu ulevilo.

	„Dobrá, další otázka pro tebe,“ pokračoval žoldák. „Jmenuje se morgravský voják Gueryn le Gant?“

	Myrt sebou trhl. „Jak to víš? Odkud ho znáš?“

	Aremys se rozhodl trochu zalhat. Nemohl říct pravdu, protože by mu nikdo nevěřil. „Znám le Gantovu neteř. Od chvíle, kdy zmizel, je strachy celá bez sebe, a tak jsem jí slíbil, že se po něm cestou na sever poptám. Děkuji, že jsi mi potvrdil mé podezření.“

	„Je v kobkách.“

	Tentokrát sebou trhl Aremys. „Musím ho vidět, Myrte.“

	„Ne, dokud mi neodpovíš na otázky. Koreldy – kde je, víš to?“

	„V tuhle chvíli ho už pravděpodobně dávno rozprášili do větru.“

	„Mrtvý?“ Myrt nedokázal zastřít údiv.

	Aremys kývl. „Zabil ho jeden z nájemných vrahů krále. Žena,“ řekl.

	„To musíme říct králi.“

	„Proč? Chtěl ho snad zabít vlastní rukou?“

	„Byl si jistý, že se Koreldy po útěku vrátí, aby zachránil le Ganta.“

	„Co král udělá, až se dozví o Koreldyho smrti?“

	„Zabije morgravského vojáka.“

	„Tak se nesmí o Koreldyho smrti dozvědět,“ nabádal Aremys naléhavě.

	Myrt se zamračil. „A proč? Řekl jsem ti, že neudělám nic, co by třeba jenom zavánělo zradou. A pokud chceš ještě nějaké informace nebo pomoc, odpověz mi na jednu otázku: proč se tolik zajímáš o Lothryna? Vypadá to podezřele.“

	Aremys zavrtěl hlavou. „To nemusí. Znám Elspyth z Yentra – dalo by se říct, že jsme přátelé, i když se neznáme dlouho. Setkal jsem se s ní krátce potom, co odsud utekla. Byla rozhodnutá vrátit se do Břitů a zjistit, co se s Lothrynem stalo. Víš, že byli milenci, že?“

	Myrt se zašklebil. „Myslel jsem si to. Loth by nás jinak nezradil, aniž by mi o tom řekl.“

	Aremys byl rád, že Horal ani nemrknul nad podivnou náhodou, že zná dvě ženy, které zase znají Gueryna s Lothrynem. Nejraději by se za svoji pitomost praštil, ale Myrt mu nevěnoval pozornost. Aremys zariskoval. „Myrte,“ řekl jemně. „Vím, že jsi Lothryna taky miloval. Možná víc než jako bratra…“

	Horal zareagoval, jako by ho popálil. Postavil se, odstrčil židli a oči mu zahořely nenávistí. „Jdi do prdele, Aremysi.“

	Aremys mlčel a přinutil se netrhnout sebou, když Myrt mrštil hrnkem do kouta a pak kopl do židle, až ulomil jednu nohu. Horal se otočil k Grenadyňanovi, jako by ho vyzýval, ať se pohne, aby ho mohl také praštit. Ale Aremys se ani nehnul.

	„Nechci se s tebou prát,“ řekl. „Chci ho pro tebe najít.“

	I přes varování byl na bitku připraven. Možná na modřinu na oku a zlomené prsty. Takže nebyl připravený na slzy, a když se objevily, nenáviděl se za to, že rozdrtil obranu, která Myrtovi dávala tak dlouho sílu. Osvobodil mužovu bolest a nevěděl, jak se s ní vypořádat. Chvíli zmateně seděl, pak udělal jedinou věc, kterou mohl zraněnému člověku pomoct. Objal Horala kolem širokých ramen a držel ho.

	Nakonec promluvil: „Žije, Myrte. Vím to. Podle toho, co jsi mi řekl, nevěřím, že ho Cailech zabil. Proto ti odpověděl tak tajemně. Lothryn žije a naší jedinou stopou je Galapek. Pomoz mi a spolu ho najdeme.“

	Slzy měly krátké trvání. Vyschly stejně rychle, jako se odvážily objevit. Nahradila je zuřivost. „Nemůžu!“ zařval.

	„Můžeš. Má jenom nás. Pokud Lothryna miluješ – a já vím, že to tak je – pak za něj bojuj. Aspoň zjistěme, jestli žije a v jakém je stavu.“

	Myrt pochodoval po malém domku a zuřil v něm nový boj. Aremys si všiml, že domek vykazuje dotyk ženské ruky – sklenice s čerstvými květinami na skromném kredenci, úhledně poskládané nádobí, umytá podlaha, utřený prach. Bylo tady čisto a útulno. Napadlo ho, kde sestra je, a zeptal se na to Myrta.

	„Brzy se vrátí,“ odpověděl rozrušeně. „Poslouchej, Aremysi. Pomůžu ti kvůli Lothrynovi, ne proto, že bych se cítil ohrožen tím, co jsi se o mně dozvěděl. Pokud se někdy zmíníš o tom, co se tady stalo nebo o čem jsme mluvili, zabiji tě. Možná miluji muže, ale to neznamená, že nedokážu zabíjet. Chci, abys to pochopil.“

	„Tvé tajemství je u mě v bezpečí. Nezáleží mi na tom, jestli dáváš přednost mužům nebo ženám. Svěřil jsem ti život – a budu ti věřit i dál. Jen lituji toho, že jsi tak nešťastný.“

	„Nedělej si starosti. Žil jsem s tím celý život,“ odvětil Horal drsně. „Ale zpátky k věci. Co můžeme udělat? Za pár hodin odjedeme a myslím, že Cailech neplánuje, že by ses sem vrátil.“ Myrtův vztek se vytratil a nahradila ho malomyslnost.

	„No, to všechno mění. Možná budeš muset Lothryna vypátrat beze mě.“ Aremys se zadíval na strop a snažil se přijít na to, co dál. „Mohli bychom se znovu podívat na koně? Myslím, že se mi cestou snažil něco sdělit.“

	„Žertuješ, že?“ Když se na něj Aremys klidně zadíval, Myrt si odfrkl. „Opravdu si myslíš, že ti uvěřím, že se ti kůň snažil něco říct?“

	„Nesměj se, Myrte. Vysvětlil jsem ti, že je začarovaný. Ne, netvrdím, že mluvil,“ lhal, „ale pokud se od něj můžu něco dozvědět, tohle je moje poslední šance. Taky chci vidět le Ganta.“

	„Ne.“

	„Ano! Není věrný Celimovi. Je jako Koreldy a ostatní ubožáci, které Morgravan využil, podvedl a nechal zabít. Proč myslíš, že se voják jako on potuloval Břity? Opravdu si myslíš, že tady chtěl být, a ještě k tomu s tlupou farmářů, kteří by nepoznali meč od vidlí?“ Myrt se kousl do rtu. „No tak, člověče. Naplánoval to morgravský král. Chtěl, aby Cailech Gueryna zabil, ale musím ho vidět a zjistit proč.“

	„Myslíš, že ti to pomůže splnit úkol?“

	„Samozřejmě. Proč bych ho jinak chtěl vidět?“ zalhal Aremys znovu a nenáviděl se za to, že podvádí tak dobrého muže. „Prosím, pomlč o Koreldyho smrti – jen ještě nějaký čas. Jakmile král vstoupí do Morgravie, stejně se o jeho smrti dozví. Nebo pokud na tom budeš trvat, řeknu mu to sám.“

	„Ano, trvám na tom,“ řekl Myrt a zadíval se tvrdě na Aremyse.

	„Dobrá. Tak o tom mlč aspoň do doby, než se dozvím víc.“

	Myrt přikývl. „Takže kam teď?“

	„Do kobek,“ odpověděl Aremys ponuře. „Pak za Galapekem.“
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	[image: Image]ueryn měl pocit, že na něj dočista zapomněli. Od procházky s Myrtem a jeho přítelem uběhly už celé dny a on začínal mít dojem, že už nikdy neucítí čerstvý vzduch. Ale každý den mu přinášeli jídlo a čerstvou vodu, takže věděl, že Horalům přece jen tak docela nesešel z mysli. Žalářník Haz mu nenabídl žádné zprávy, a odmítl s ním dokonce promluvit, takže to Gueryn přestal zkoušet. Popravdě si za to mohl sám. Zpočátku se s ním Haz snažil mluvit, ale od chvíle, kdy se Gueryn rozhodl vyhladovět a Haz za to pocítil králův vztek, zcela vězně ignoroval a dělal pro něj jen to nejnutnější.

	Od návratu do cely se na něj dvakrát přišel podívat Rashlyn, kterého potěšilo, že je stále zdravý. Kdykoli se léčitel s tichým hlasem objevil, Morgravan mrazivě mlčel.

	Gueryn pochopil, že bojuje prohranou bitvu, když se snaží zabít, a uvědomil si, že může víc pomoct tím, že zůstane zdravý a dozví se, co jen bude moct, o králi Břitů a jeho záměrech, proto se udržoval v dobrém stavu. Jakmile se cítil dostatečně dobře, začal dělat kliky a teď už jich udělal tři sta za den. Důsledkem bylo, že měl opět svalnaté tělo. A chodil. Jeho cela byla relativně úzká, ale dlouhá, a on toho využil k neklidnému přecházení sem a tam. Ztratil pojem o tom, kolikrát se dotkl protilehlých stěn, protože po tisícovce přestal počítat. A aby udržel v dobrém stavu i svoji mysl, shrnul vše, co věděl, a začal spekulovat.

	Bylo zjevné, že nenáviděný Rashlyn o Lothrynovi něco ví. A je na to hrdý. To Guerynovi napovědělo, že statečný Horal možná nezemřel, jak se domnívali. Gueryn také věděl, že ho Cailech nechává naživu, protože věří, že se Koreldy vrátí, aby ho zachránil, netušil však, proč si král myslí, že mezi nimi existuje nějaké pouto. Gueryn se s Koreldym setkal až v pevnosti. Ale nejpodivnější bylo, že než Elspyth osvobodila jeho sešité oči od stehů, věřil, že Koreldy je Wyl Thirsk! Znovu a znovu si to procházel a uvědomil si, že si jen toužebně přál, aby to byl Wyl. Ale něco hluboko uvnitř ho nabádalo, že jde o víc, než mu říkají oči. I když uviděl neznámou tvář, jeho srdce stále věřilo, že Wyl je někde poblíž. A odkud mohl Koreldy znát válečný pokřik rodu? Nebo s ním hovořit stejným způsobem jako Wyl? Nic z toho nedávalo smysl a králova víra, že se pro něj Koreldy vrátí, ho mátla ještě víc.

	Gueryn seděl v koutě cely a znovu přemýšlel o smrti Elspyth, kterou si nikdy neodpustí, když uslyšel zarachocení klíče v zámku.

	„Jsi tady brzy, Hazi,“ zamumlal. Neměl ponětí o čase, proto se víceméně orientoval podle potřeb svého těla. A v tuto chvíli ještě neměl hlad.

	Do cely vstoupil obrovský muž, kterého nikdy předtím neviděl. „Gueryn le Gant?“

	Gueryn kývl a hledal nějakou peprnou odpověď – každý útok na věznitele ho potěšil. „Očekával jste snad někoho jiného?“

	Muž se zazubil, což Morgravana zmátlo, obrátil se a kývl na někoho za sebou. Gueryn si byl jistý, že slyšel Myrta, jak říká, že bude držet hlídku.

	„Co se děje?“ zeptal se a v hlavě se mu rozezněly poplašné zvony.

	„Mám málo času, takže poslouchej, protože ti potřebuji něco rychle říct. A budeš mi muset věřit.“

	„Proč bych to měl dělat?“

	„Jsem Grenadyňan, ne Horal. A existuje jedno slovo, které tě myslím přinutí mi uvěřit.“

	„Opravdu? A jaké, Grenadyňane?“

	„Thirsk,“ odpověděl Aremys krátce. „Teď mě vyslechni. Bez přerušování. Jsem přítel.“

	Jméno Thirsk zasáhlo Gueryna jako facka. Obrovitý muž si získal jeho plnou pozornost.

	„Jmenuji se Aremys Farrow. Jsem žoldák a tvůj král si mě najal, abych našel a zavraždil Ylenu Thirsk.“

	„Cože?“ zařval Gueryn a vyskočil na nohy.

	„Řekl jsem, že mě nemáš přerušovat, vojáku,“ varoval Aremys. „Našel jsem Ylenu, ale místo abych ji zabil, vzal jsem ji do bezpečí na sever Briavelu, kde jsme se rozdělili. Doufám, že se vydala na jih za královnou Valentynou. Nebudu ti podrobně popisovat, jak jsem se sem dostal, ale i když vypadám jako svobodný člověk, věř mi, že jsem stejně tak vězeň jako ty. Cailech mě chce využít k vyjednávání s Celimem. Pokud se mi to podaří, možná získám zpět svobodu a vydám se znovu hledat Ylenu a nabídnu jí ochranu. A je tady ještě další žena – znáš ji – která má velice ráda muže jménem Lothryn. Pochopil jsem, že Lothryn zradil Horaly, když pomohl utéct tobě, Koreldymu a té ženě, Elspyth. Když jsem tě teď našel, jak jsem Yleně slíbil,“ lhal, „jsem rozhodnutý najít i Lothryna. Instinkty mi říkají, že ho král nezabil, aby mu trest za to, že vám pomohl utéct – ať už je jakýkoli – ještě víc osladil. Měl bys vědět, že Koreldy je mrtvý.“ Gueryn zavřel oči. „A že tě odsud nějakým způsobem dostanu.“

	Aremys zmlkl. Bylo zjevné, že toho řekl víc, než měl, protože vězeň vypadal příliš šokovaný, než aby dokázal odpovědět.

	Pak se Morgravan rozesmál. Takovou reakci žoldák nečekal, protože se zatvářil zmateně.

	„Dík by byl asi vhodnější,“ namítl Aremys.

	„Děkuji, že jsi přišel, Grenadyňane. Děkuji za všechno, co se snažíš udělat, ale už jsem stejně mrtvý. Pokud Koreldy není mezi živými, tak je má smrt jistá,“ řekl Gueryn a v unaveném hlase mu zaznívalo bolestivé odevzdání.

	„O Koreldym vím jen já a Myrt,“ ujistil ho Aremys.

	„Myrt je dobrý muž, ale je věrný horský válečník. Král už to určitě ví.“

	„Král nic neví. Neví ani to, že jsme teď tady. Myrt drží venku hlídku. Chrání tě.“

	„Proč?“ naléhal Gueryn.

	„Na tom nezáleží.“

	„Mně ano, protože to nedává žádný smysl.“

	„Řekněme, že o něm vím něco, čím ho dokážu přinutit spolupracovat.“ Gueryn unaveně pokrčil rameny. „Stejně je to jedno. Všichni, které jsem miloval, jsou mrtví. Až na Ylenu, ale zdá se, že Celimus je rozhodnutý zavraždit i ji.“

	„To nedovolím.“

	„Pokud jsi se opravdu setkal s Ylenou, jak tvrdíš, tak víš, že je to hezká, rozmazlená a křehká bytost. Nepřechytračí Celima – ne bez ochrany svého bratra nebo mé.“

	„Má ochranu královny… a moji.“

	„Ach, ano, ochranu nové, nezkušené královny, kterou už v téhle chvíli určitě obléhá král Celimus, a grenadynského žoldáka, který je zajatcem krále Cailecha. Promiň, že nejsem nadšením bez sebe.“

	„Nevím, proč se vlastně snažím,“ zabručel Aremys, kterého zjevně le Gantův nevděk a nezdvořilost zabolely.

	„Já taky ne. Zachraň sám sebe, jestli budeš moct. Viděl jsem, jak Cailech vlastnoručně zabil Elspyth a užíval si to. Udělá to samé se mnou a taky s tebou, pokud se tak rozhodne.“

	Aremys se zamračil. „Elspyth není mrtvá.“

	„Ano, je, žoldáku. Omlouvám se, že tě ještě víc rozčílím. Vidíš moje boty? To je její krev. Cailech ji zavraždil, když jsem se mu odmítl podřídit. Stejně dobře jsem do ní mohl sám vrazit nůž,“ dokončil hořce.

	Aremys se poprvé od okamžiku, kdy vstoupil do cely, pohnul. Dřepl si vedle Gueryna, a dokonce se odvážil vzít ho za ruku. Zadržel dech. „Kdy k tomu došlo?“

	Gueryn zavrtěl hlavou. „Ztratil jsem pojem o čase. Ale určitě to bylo před týdny.“

	„Gueryne, podívej se na mě. Viděl jsem Elspyth teprve před několika dny. Mohl bych je spočítat na prstech obou rukou, a ještě by mi nějaké zůstaly. Ona, Ylena a já jsme spolu byli ve Felrawthy.“

	„Lžeš! Proč mi lžeš, ty bastarde?“

	Tentokrát potřásl hlavou Aremys, ale soucitně. „Nelžu. U Shara, pili jsme spolu čaj! Elspyth žije a je odhodlaná se sem vrátit a zjistit, co se stalo s Lothrynem. Když jsem ji naposledy viděl, byla na cestě do Briavelu. Vsadím se, že už dorazila na místo.“

	Gueryn se zamyslel nad tím, co právě slyšel, a po tváři mu přelétla záplava emocí. Aremys sledoval, jak se zhluboka nadechl. „Farrowe, na vlastní oči jsem viděl, jak Elspyth z Yentra strašlivým způsobem zemřela. Z jednoho z nás dvou udělali blázna. Vím, že máš málo času, ale chci, abys mi řekl všechno, co víš.“

	Aremys poslechl a řekl mu všechno, jak nejrychleji mohl. Vynechal však vše, co se týkalo Wyla a jeho magické proměny. Drsný starý voják by mu nikdy neuvěřil, kdyby začal s takovými nesmysly. A kromě toho dal Wylovi slovo. Neporuší ho.

	Když Aremys skončil, Gueryn se s námahou postavil na nohy a začal pochodovat po cele. To, co slyšel, ho šokovalo. „Vévoda z Felrawthy je mrtvý?“ řekl a jeho hlas zněl tak nevěřícně, že slova zopakoval. „Mrtvý? Jeryb?“

	Aremys kývl. „Teprve včera jsem se od Myrta dozvěděl útržky informací o hrůze, ke které tam došlo. Zprávy pronikly až do Břitů. Vypadá to, že Celimus svaluje vinu na Cailechovy válečníky, ale byli to jeho muži, kteří masakr provedli – asi rodinu potrestali za to, že ukryla Ylenu. A bezpochyby tak v zárodku vymýtili jakoukoli možnost, že by severní vévodství povstalo.“

	Dávalo to strašlivý smysl. „Všechny?“ zeptal Gueryn.

	„Prý ano. Crys doprovázel Elspyth k hranicím, takže si nejsem jistý, co se stalo s ním, ale Horalé tvrdí, že zahynula celá rodina.“

	„To je obludné. Chudák děvče. Její manžel Alyd…“ Gueryn zavřel oči zoufalstvím, ale pak sebral odvahu a znovu je otevřel. Hořel v nich oheň. „A ty se teď chystáš vyjednat příměří mezi panovníky?“

	„Abych si koupil svobodu, ano. Co Elspyth? Věříš mi?“

	„Jak bych mohl nevěřit tomu, co jsem viděl na vlastní oči?“

	„Protože u toho byl Rashlyn.“

	„No a?“

	„Víš, že ovládá temnou magii?“

	„Použil ji na mě,“ odpověděl Gueryn a vzpomněl si na odporný pocit, když ho barshi zvedl do vzduchu.

	„To ti jako důkaz nestačí?“

	Morgravan se otočil k velkému Grenadyňanovi a zmateně se na něj zahleděl. „Co tím myslíš?“

	„Gueryne, oklamali tě. Možná to byl Cailechův nápad, ale spíše Rashlynův. Ošálili tě, abys uvěřil, že jsi viděl Elspyth zemřít.“

	„Nebuď blázen!“ zařval Gueryn. „Byla to ona, viděl jsem ji.“

	Aremys se zamyšleně kousl do rtu. Neuvědomil si, jak mocný je Rashlyn. „Ano, asi opravdu vypadala jako Elspyth. Slyšel jsi někdy o kouzlu podoby?“

	„Ne. Co je to? Nějaká magie?“

	„To je ono. My na severu přijímáme magii snáze než vy na jihu a během dospívání toho o kouzlech a magii hodně slyšíme. Dědeček mi kdysi pověděl o mocném kouzlu, které člověku umožňuje vypadat jako někdo jiný. Jen ti nejnadanější čarodějové dokáží takovou magii ovládat.“

	Gueryn přemýšlel, kolik šoků dokáže jeho srdce za jeden den snést. Zíral na Aremyse v užaslém tichu.

	„Když jsem Elspyth opustil, byla živá a zdravá,“ pokračoval žoldák. „Objal jsem ji na rozloučenou. Vsadím se, že ty ses jí nedotkl.“

	Gueryn otupěle zavrtěl hlavou. „Jenom jsem se mohl dívat, jak umírá.“

	„Byl to někdo jiný, le Gante. Použili nějakou ubohou ženu a očarovali ji, aby vypadala jako Elspyth. Řekl jsi, že se z tebe snažili dostat informace. Co bylo tak důležitého, že před tebou zavraždili ženu?“

	„Cailech chtěl, abych mu řekl, co mě spojuje s Koreldym. O ničem nevím, ale zdá se, že Koreldy něco věděl.“ Vyrazil drsné zasmání. „Při mučení mi sešili víčka, takže jsem byl slepý, když jsem se s Koreldym poprvé setkal. Ale víš co, Farrowe? Myslel jsem si, že je to Wyl Thirsk.“ Gueryn začal plakat, jak se uvolnily jeho nahromaděné emoce. „Zklamal jsem toho chlapce. Zklamal jsem Thirsky.“

	„Ne, nezklamal,“ odmítl Aremys bezmocně a cítil hloubku Guerynových citů. „Tolik bych ti toho chtěl říct, ale nemám čas,“ zašeptal a sotva se dokázal zarazit a neprozradit Wylovo tajemství. „Podívej, musím jít. Budeš tady v bezpečí, než přijdu na to, jak tě zachránit. Musíš se držet. Neprozraď, o čem jsme spolu mluvili.“

	Natáhl se, popadl muže za ruku a přitiskl si ji na srdce. Byl to ten nejpevnější slib, jaký mohl jeden voják dát druhému. Říkal: položím za tebe život.

	Gueryn nad tím gestem užasl. Takový slib dal v životě jen dvěma mužům. Oba nosili příjmení Thirsk, otec a syn. A oba teď byli mrtví.

	„Počkej!“ řekl, protože si najednou vzpomněl na Lothryna. „Lothryn – myslíš, že ještě žije?“

	„Ano.“

	„Má s ním něco společného ten kůň. Kůň jménem Galapek,“ zamumlal Gueryn jakoby pro sebe, protože se mu nelíbilo, že ještě nenašel odpověď.

	„Co?“ zasyčel Aremys a skoro zvedl Gueryna ze země, když ho postavil. Nebylo to nic snadného, protože Gueryn byl vysoký muž. Ale obrovský žoldák byl pořád o hlavu větší a vypadal, jako by toužil druhého muže uhodit, jen aby se dozvěděl víc.

	Gueryn zavrtěl hlavou. „Nevím, co říkám. Mám jenom pocit, že kůň Galapek, Cailechův nový hřebec, má něco společného s Lothrynem.“

	„Co vlastně víš?“ Zdálo se, že ho Aremys touží popadnout za krk a informaci z něj vymáčknout.

	Gueryn se zamračil. Netušil, proč je Grenadyňan tak rozčilený. „Rashlyn ví, co se s Lothrynem stalo. Slyšel jsem, jak si utahoval z Myrta a Byla a tvrdil jim, že Lothryn je blíž, než si myslí. A pak zažertoval o významu slova ‚Galapek‘.“

	Aremys vypadal ztraceně. „To slovo neznám. Zní to jako starý jazyk,“ přemýšlel.

	„Taky je. A já rozumím. Galapek znamená ‚zrádce‘. Cailech dal novému hřebci jméno Zrádce. Není horšího jména, které bys mohl koni dát.“

	Aremys vypadal šokovaně. Pak se obrátil na podpatku a zavolal přes rameno: „Nikomu o tom neříkej! Vrátím se, le Gante.“

	Obrovský muž z cely skoro vyběhl a zabouchl za sebou dveře. Gueryn slyšel, jak otočili klíčem v zámku. Společnost mu znovu dělaly jen nešťastné myšlenky.

	* * *

	„No?“ zeptal se Myrt, kterého Aremys úprkem z cely dokonale překvapil.

	„Napřed odsud vypadneme,“ řekl Aremys. Mysl mu vířila prapodivnými myšlenkami a nervy brněly hrůzou. To přece nemohla být pravda, že ne?

	Haz naštěstí v žaláři nebyl. Myrt poděkoval mladému strážci, který o něj neprojevil pražádný zájem. Podle zamračení na jeho tváři ho sem asi poslali za trest. Jen kývl, když mu Myrt připomněl, že má Gueryna každý den vyvést na procházku.

	Venku popadl Myrt Aremyse za paži. „Něco jsi zjistil, že?“

	„Víš, co znamená jméno Galapek, Myrte?“ řekl tvrdým, tichým hlasem. Když Myrt potřásl hlavou, Aremys zavřel oči vztekem a zoufalstvím. Jak krutý osud. „Je to slovo ze starého jazyka seveřanů,“ řekl. „Děti ve škole by ti to asi řekly. Znamená zrádce.“

	Myrt vypadal zmateně. „Dobrá, je to divné jméno pro koně a má ještě podivnější význam, ale co má společného s Lothrynem?“

	„Ty hlupáku. Ty ubohý, nešťastný hlupáku,“ řekl Aremys, protože si nedokázal pomoct. „Ten kůň je Lothryn.“ Skoro se mu zlomil hlas. „Rashlyn na něj nějak použil zvrácenou magii a váš hrdý král teď nutí bývalého nejlepšího přítele, aby mu sloužil, dokud nebude dobrý tak akorát na jatka.“

	Pokud měla hrůza tvář, patřila teď Myrtovi. Otevřel ústa, aby promluvil, ale nevyšlo z nich ani slovo. Vlastně ani hláska. Aremys jednou viděl muže se srdečním záchvatem. Nakonec zmizel, ale předtím ochromil muži půlku tváře. Tak teď vypadal Myrt: ochromený. Svaly na tváři mu ochably, z obličeje vyprchala všechna barva a oči vypadaly jako matné černé knoflíky.

	Konečně se trochu vzchopil. „Cailech ho zlomil. Všichni jsme se dívali. Udělal to ve zvláštní ohradě, kterou nechal postavit. Trvalo to celé dny. Celé dny bolestivě, srdcervoucně lámal ducha toho koně, až před ním sklonil hlavu.“

	Myrt plakal. Také Aremyse štípaly v očích slzy. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy kvůli někomu nebo něčemu plakal. Asi když vystavili malinké tělo jeho sestry, odporné rány, které jí způsobil divoký kanec, zakryté hedvábnými šatičkami. Odtrhl se od té vzpomínky.

	„Řekl, že ho zlomí důvěrou,“ dokončil Myrt. „Celou dobu to byl Lothryn. Lothryn bojoval celé dny, až byl příliš slabý, než aby dokázal králi vzdorovat.“

	Aremys potřásl užasle hlavou. „A proto je mi z toho koně tak zle. Magie Mlází vycítila obrovskou zvrhlou sílu, kterou musel čaroděj použít, aby proměnil muže v koně.“

	Myrt na něj hleděl zarudlýma očima. „Aremysi, nelži mi teď. Předtím jsi řekl něco, co jsem naprosto odmítl. Tvrdil jsi, že s tebou kůň mluvil. Opravdu něco řekl?“

	Aremys nešťastně přikývl. „Jsem si jistý, že zašeptal jméno. Elspyth.“

	Horský válečník odešel, aby se vyrovnal s bolestí o samotě.

	 


[image: Image]

	7

	[image: Image]elimus vstoupil do otcovy milované válečné komnaty naposledy, když byl ještě dítě. Magnus trávil v komnatě rád čas i v dobách míru. Okna vedla na východ k tradičnímu nepříteli, a když zde Celimus otce občas navštívil, měl pocit, že výhled je nekonečný. Vzpomínal si, jak se král shovívavě zasmál, když se o tom zmínil. Byla to vzácná chvíle, kdy si otec se synem společně něco užívali. Ale Celimus si vzpomínal, že pominula příliš rychle, protože dorazil posel se zprávou od generála Thirska, který, jak se zdálo, stál králi vždy po boku. Otec Celimovi rázně přikázal, aby se vrátil k učiteli nebo něco podobného – nikoho očividně nezajímalo, kam půjde, jen když zmizí. Kysele si uvědomil, že pro něj mezi těmito muži není místo. Bylo mu devět a byl připraven pozorovat a učit se vládnout, ale Magnus neměl zájem ho učit. To bylo zjevné a on už se do komnaty nikdy nevrátil. Až teď.

	Tady muži kouřili a hádali se, vymýšleli a plánovali tažení proti Briavelu. Na tomto místě rozhodovali o válkách a míru. Komnata sestávala z prastarého navoskovaného dřeva a věkem vyhlazené kůže, kde, když se člověk soustředil, pořád cítil vůni sladkého tabáku, který si král Magnus oblíbil. Na jedné stěně visela kdysi úžasná, nyní zašlá tapisérie, znázorňující slavnou bitvu, ke které došlo před mnoha staletími, a zaprášenou dřevěnou podlahu, kterou nedávno naleštili, zakrýval ručně tkaný a na některých místech skoro prošlapaný koberec.

	Král Celimus ke komnatě, kterou otec tolik miloval, nic necítil. Vlastně ji nenáviděl, protože si ji spojoval s důvodem, proč s matkou nikdy nepocítili Magnusovu lásku. Král dával přednost společnosti generála s vlasy jako plamen a ostatních válečných štváčů, kteří se kolem něj seskupili v jeho nejlepších letech – tak si to Celimus alespoň představoval. Ale v této otcově komnatě byly uskladněny podrobné mapy Morgravie, Briavelu a dalších království. A mapy teď potřeboval. A taky potřeboval, aby to vypadalo, že se chystá vyhlásit sousedovi válku, což bylo nejrozumnější udělat odsud.

	Celimus po smrti Wyla Thirska nejmenoval žádného nového generála, čímž si ponechal plnou nadvládu nad morgravskou Legií. To mnoho šlechticů šokovalo, protože předpokládali, že logickým nástupcem bude Jeryb Donal a jeho synové. Ale Donal odmítl, když mu takovou myšlenku přednesli. Všechny ujistil, že jeho povinností je soustředit se na hranici mezi Morgravií a Břity. Neexistovala lepší obrana než Felrawthy a on neměl v plánu stěhovat se do Pearlisu. A Celimus stejně tak zdůraznil, že žádného generála nepotřebuje. Raději pracoval s kapitány a sám stál v čele Legie. Království vstupovalo do nové éry. Morgravie se chystala setřást okovy minulosti a založit novou dynastii, kterou povede arogantní syn nejmilovanějšího krále.

	K zoufalství všech Morgravanů nechal Celimus nedávno zmobilizovat několik prvních jednotek Legie. Lidé se modlili, aby se válka Morgravie s Briavelem konečně stala záležitostí pro dějepisce. Svatba měla oběma královstvím přinést mnohem příznivější budoucnost. Ale kdo by se odvážil králi odporovat? Jeho slovo bylo zákon.

	Celimus plánoval, že muži vyrazí k hranicím s Briavelem ještě dnes.

	„To přiměje královnu přemýšlet,“ řekl Jessomovi, který stál poblíž a naléval králi víno.

	Válečnou komnatu pro Celima vyčistili, navoskovali a vyvětrali. Někdo dokonce do kouta postavil mísu s ovocem a vázu s poupaty tanniky. Celima sice nic z toho nezajímalo, ale líbila se mu ta trocha barvy v jinak ponurém, bezútěšném pokoji. Vzpomínal si, že matka slavná poupata milovala, i když vykvétala jen na několik krátkých týdnů na jaře. Skutečnost, že se vliv jeho matky projevil v komnatě, kterou otec dříve považoval za naprosto soukromé místo, vyhrazené jen pro muže, v něm vzbudila ironické pobavení. Kdyby měl nějaký její parfém, nakapal by ho na všechen nábytek, aby Adanina vůně pronikla do každého koutku a přehlušila jakýkoli pozůstatek Magnuse. Při té myšlence se ponuře zasmál.

	„Jaké jsou rozkazy, pane?“ zeptal se kancléř a podal králi pohár.

	„Zatím jen ukážeme svoji sílu. Ať počkají na další rozkazy,“ prohlásil Celimus, kterého rozptýlil příchod zadýchaného, zaprášeného posla, kterého přivedl do válečné komnaty jeden z pobočníků. „Ano?“

	Pobočník se uklonil stejně jako posel. „Pane,“ řekl pobočník, „posel ze severu.“

	Celimus nezakryl, jak ho vyrušení podráždilo. „Doufám, že je to důležité.“

	„Ujistil mě, že ano, Vaše Výsosti, a řekl, ať ho zavedu přímo k vám,“ vysvětlil pobočník. Nikdy by se neodvážil krále a kancléře vyrušit, kdyby to nebylo důležité, ale to samozřejmě neřekl. Palácoví sluhové se v poslední době řídili heslem Mluv co nejméně, když se ocitli tváří v tvář králi.

	Posel se znovu uklonil, protože ho ohromilo, že se ocitl ve společnosti krále. Bylo zjevné, že od okamžiku, kdy dorazil do Kamenného srdce, se ani nezastavil, aby se osvěžil pohárem vody.

	Celimus se opřel o obrovský stůl, u kterého se, jak si pamatoval, otec kdysi přehraboval v mapách, a s očekáváním se na nově příchozího zahleděl. Zkřížil nohy v kotnících a založil si ruce na prsou, aby dal najevo, že mu celá situace není příjemná, a nenabídl nervóznímu poslovi žádná slova na uklidnění.

	Muž si uvědomil, že přišla jeho chvíle. Olízl si vyschlé rty a začal: „Vaše Výsosti, vyrazil jsem ze stanice ve středu země, kde jsem převzal zprávu od dalšího posla, kterého vyslal váš kapitán ze severní základny mezi Deakynem a Felrawthy.“ Odmlčel se, aby se nadechl, a nevšiml si záblesku podráždění, které přelétlo po králově tváři při tak dlouhém úvodu.

	Ale Jessom ho zahlédl. „Přejdi k věci, chlape, pokud je to tak důležité,“ varoval Jessom a doufal, že tak zabrání Celimově výbuchu. Kancléř si uvědomil, že král má už od rána podrážděnou náladu, a ze zkušenosti věděl, že v takové situaci není radno pokoušet jeho trpělivost.

	„Omlouvám se, pane,“ vykoktal muž. „Dostal jsem rozkaz, abych vám předal zprávu, že král Cailech z Břitů chce vyjednávat.“

	Ve válečné komnatě se rozhostilo šokované ticho, které nakonec přerušily výkřiky krále i kancléře.

	„Vyjednávat s Cailechem!“ zařval Celimus přes napomínání kancléře. „Nesmysl! Proč?“

	Posel zrudl. Neměl žádné informace kromě té, kterou právě předal. „Můj králi, neznám pozadí této zprávy. Řekli mi, že vám mám povědět, že zprávu donesl Legii muž jménem Aremys Farrow.“

	Uklonil se. Splnil úkol. Kdokoli jiný by si pomyslel, že předal zprávu dostatečně schopně a obratně, poděkoval mu a poslal ho, ať se osvěží. Ale Celimus ho ignoroval a vrhal rozzuřené pohledy na kancléře. Než mohl panovník říct cokoli dalšího, Jessom sluhu i posla propustil. Ať už si potřebovali promluvit o čemkoli, nikdo to neměl slyšet. Varovným pohledem utišil panovníkův výbuch a oba netrpělivě čekali, až muži odejdou.

	„Farrow!“ zaječel Celimus. „Pracuje pro Cailecha?“

	Jessom se úmyslně tvářil bezvýrazně, i když ho informace také překvapila. „Ještě neznáme všechny podrobnosti, Vaše Výsosti. Nevíme, co se mohlo stát.“

	„Jaká mu předal tajemství?“ zuřil Celimus.

	Jessom zavrtěl hlavou. „Nic neví, pane. Kromě toho by Cailechovi neprozradil, na co jste ho najal. Žoldáci jako on nikdy nedovolí, aby levá ruka věděla, co dělá pravá.“

	„O to mi přesně jde, hlupáku,“ řekl Celimus a nezajímalo ho, že uráží věrného služebníka. „Jak můžeme vědět, že celou dobu nepracoval pro Cailecha?“

	Zkušenost Jessoma naučila urážky ignorovat. „Proč by měl, pane? Co by tím získal? Jaká tajemství by se mohl za několik hodin v Kamenném srdci dozvědět? Přikázal jsem, aby jeho i Leyen celou dobu sledovali. Leyen zašla do koupele a odpoledne strávila s lady Bench. Nikdo jiný za celou dobu dům Benchových nenavštívil. Farrow byl mnohem uzavřenější. Neopustil komnatu, a dokonce se tam i okoupal. Nevyšel ven až do večeře a během setkání s vámi se hovořilo jen o Yleně Thirsk – a ta pro Horského krále nic neznamená. Farrow se vrátil do pokoje a během dvou hodin odjel. Se vší úctou, můj králi, myslím, že děláme unáhlené závěry, pro které nemáme žádné důkazy.“

	„Tak o co Farrowovi jde?“ zařval Celimus, který se nechal uklidnit jen trochu. „O co jde Cailechovi?“

	„No, promysleme si to,“ řekl Jessom tichým hlasem, aby uklidnil královu zbytečnou zuřivost. „Možná nás chce napadnout ze zálohy?“

	„To těžko,“ opáčil Celimus. „Cailech není žádný hlupák. Nebude riskovat život, když má jen malou naději, že by mi mohl ublížit. Ne, musí existovat jiný důvod.“

	„Přemýšlím, co si asi myslí, že mají Horské království a Morgravie společného, pane,“ prohlásil Jessom obsáhle a chystal se pokračovat, ale král ho přerušil.

	„Možná nedůvěru vůči Briavelu,“ odpověděl Celimus, jehož bystrá mysl se už začala zabývat různými možnostmi. „Předpokládejme, že Aremys není věrný vůbec nikomu, že pracuje jen sám pro sebe. Možná ho Cailech zajal, když se vydal splnit úkol pro nás, i když je to nepravděpodobné. Nebo jak navrhuješ ty, může existovat ještě jiný důvod, proč se ocitl ve společnosti Cailecha. Prozatím o něm nebudeme pochybovat, co ty na to?“

	„Dobře, Vaše Jasnosti,“ souhlasil Jessom, jako by rozumnější přístup k problému byl Celimovým plánem. „Takže?“

	„Takže souhlasím, že se s Aremysem Farrowem setkám na morgravské půdě. Zajímá mě, o čem chce Cailech vyjednávat.“

	„Co navrhujete, pane?“

	„Setkám se s ním na místě, které se dá dobře bránit. Dostat ho do Kamenného srdce by trvalo příliš dlouho.“ Král začal přemýšlet nahlas. „Možná někde v půli cesty? V Rittylworthu?“

	„Felrawthy, můj králi,“ navrhl Jessom spokojeným hlasem. „Existuje snad lepší místo?“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Celimus, kterého nadchla myšlenka, že by se bohatého sídla ujal sám. Koho zajímá, že Crys Donal žije v Briavelu, pomyslel si. Je to zrádce a Felrawthy patří koruně. „Okamžitě všechno zařiď. Pošli zprávu, ať Aremyse Farrowa přivedou do Tenterdynu. Tam se s ním setkáme.“

	„Ihned, Vaše Výsosti. A Briavel?“

	„Prozatím počká. Trochu Valentynu podusíme. Možná při pohledu na naše muže změkne. Byla by hloupá, kdyby chtěla vyrazit do války.“

	„Pořád si ji chcete vzít, pane?“

	Celimus se zadíval na kancléře, jako by hovořil s úplným tupcem. „Nechci válku, Jessome. Chci, aby se mi podřídila, když uvidí moji plnou sílu. Nechci ji jako sobě rovnou – za což se naneštěstí považuje – ale chci, aby byla mojí královnou. Chci, aby mi dala dědice. Chci Briavel, člověče. A pak si vezmu i Horské království. Chci všechno!“ zařval a plný energie vyrazil z místnosti.

	* * *

	Aremys se ve společnosti legionářů cítil příjemně a pohodlně. Břity nechal za sebou a ulevilo se mu, že je opět v Morgravii. Opět měl na dosah možnost, že znovu najde Wyla. Pořád se ho dotýkal Myrtův žal, Guerynovo uvěznění a šok z toho, co se stalo Lothrynovi, ale s tím teď nemohl nic udělat. Musel odvést práci pro Horského krále a získat zpátky svobodu.

	I přes všechno, co se dozvěděl, měl Cailecha rád. Byl to inteligentní, bystrý muž a Aremys obdivoval, že i když dokáže být arogantní a hrdý, není příliš arogantní a hrdý na to, aby neviděl klady vyjednávání s jižanským králem. Cailech Celima zjevně nenáviděl, ale také dokázal uvažovat prakticky. Přiznal Aremysovi, že pokud přežije setkání s Celimem a vytvoří si s ním nějaké pouto, budou dlouhodobé výhody nesmírné.

	Než Aremys s doprovodem vyrazil, hovořili spolu při bohaté večeři. Myrt celou dobu mlčel, ale na druhou stranu byl vždy tichý. Jen Aremys si jeho mlčení všímal víc než ostatní. Král se soustředil na nadcházející setkání s jižanským protějškem.

	„Můžeme mu věřit?“ přemýšlel Cailech nahlas.

	„O tom pochybuji. Můžeme věřit vám?“ opáčil Aremys, což krále přimělo vybuchnout smíchy.

	„Poradíš si, Aremysi. Jdi a zařiď pro mě setkání.“

	„A jaká bude má odměna, Cailechu?“ zariskoval Aremys.

	„Dovolím ti žít,“ odvětil král. Jeho veselá nálada Aremyse neoklamala. Věděl moc dobře, že mu král stále hluboce nedůvěřuje, ale o Rashlynovi se už nezmínil, jen oba muže ujistil, že se barshimu daří dobře.

	Aremys na královu uštěpačnou poznámku nezareagoval, odmítl ustoupit a přiměl se netrhnout sebou pod královým pátravým pohledem.

	„Dobrá, žoldáku. Chápu, že potřebuješ odměnu za služby,“ ustoupil Cailech a usmál se. „Čím bych tě mohl potěšit?“

	Aremys se odhodlal riskovat. „Chci Galapeka.“

	Král nedokázal svoji reakci ovládnout. Přimhouřil oči a stiskl čelist. Asi zasáhl citlivé místo.

	„Proč se tolik zajímáš o mého koně?“ odsekl Cailech skoro vztekle.

	„Jen si přeji, aby byl můj, pane,“ lhal Aremys. „Je to ten nejkrásnější hřebec, jakého jsem kdy spatřil, a to je od Grenadyňana pořádná pochvala.“

	„Ještě jsem se ho nenabažil. Mám ho rád.“

	„Chápu,“ poznamenal Aremys lehkým tónem, aby krále neurazil. Bylo na čase se stáhnout. „Králi Cailechu, v dobré víře se vám pokusím zařídit schůzku. Nemusíte mi platit – dokonce ani nádherným hřebcem. Žádám jen o to, abyste mi dal svobodu, až uzavřete dohodu s Celimem.“

	Cailech mu ihned nabídl ruku, kterou podal dlaní vzhůru. Aremys věděl, že je to vzácné gesto přátelství od muže, který bezpochyby nepovažoval nikoho za sobě rovného, a opět ho překvapilo, jak rychle dokáže král měnit nálady.

	„Na to ti s radostí stisknu ruku, Aremysi,“ řekl král. „Líbí se mi tvoje jistota, že s Celimem najdeme společnou řeč.“

	Aremys položil ruku na královu. „Vy to dokážete, pane. Věřím vám.“

	Cailech se usmál a tentokrát v jeho úsměvu nebyla ani stopa po lstivosti, jen otevřenost a upřímnost. „Doufám, že se rozhodneš zůstat mezi námi, Grenadyňane. Ale jakmile uzavřeme dohodu, dám ti svobodu.“

	Aremys se rozhodl pro lehkovážnou odpověď. „Musím ji získat, Vaše Výsosti. Vzpomínky mi říkají, že musím najít jednu ženu,“ řekl a mrkl na krále, který se pobaveně zasmál.

	A tak vybavili Aremyse Farrowa z Grenadynu doprovodem, dobrým koněm a zprávou, kterou měl předat králi Celimovi, což také náležitě udělal. Z Břitů vyjel s rukama nad hlavou a trval na tom, aby Myrt a ostatní v doprovodu udělali totéž.

	Aremys Myrta schválně požádal, aby je zavedl co nejblíže k Felrawthy, protože se od Wyla dozvěděl, že tamní legionáři nemají sklon napřed střílet a otázky klást až později. Do Morgravie vstoupili průsmykem jménem Haldorův zub, který je zavedl přímo do vévodství Felrawthy a do vesnice asi deset mil od Bryntu, kterou obývali povětšinou vojáci. Kapitán Bukanan muže vycvičil, aby všechny zajatce předvedli k výslechu. Aremys věřil, že za takové milosrdenství může poděkovat Jerybu Donalovi.

	Jemně na Myrta kývl, aby dovolil, ať Horalům svážou ruce. Spoutali také jeho, a zatímco muže z Břitů zavedli do malé chatrče, Aremyse odvedli k Bukananovi, který si s nesmírným zájmem poslechl jeho historku.

	„Cailech chce vyjednávat?“ zopakoval kapitán s brunátnou tváří.

	„Ano, pane. To je zpráva, kterou mám předat,“ potvrdil Aremys, kterému ještě stále nerozvázali ruce.

	„Chápeš, že je to divné, že?“

	„Ano, pane. Proto vybrali mě, abych vzkaz předal. Král mě zná a uvěří mi.“ Bukanan si ho pečlivě prohlédl a nakonec odpověděl: „Zůstaneš v naší péči, dokud nedostaneme zprávu z Pearlisu.“

	„Rozumím,“ řekl Aremys. Pěkně zaobalená poznámka znamenala, že jsou vězni.

	„Ale musíte pochopit, že nesmíte Horalům jakkoli ublížit, a jakmile dostanete zprávu od krále Celima, propustíte je.“

	„Kdo tady stanovuje podmínky?“ zeptal se kapitán zdvořile, ale Aremys zaslechl v jeho hlase tvrdé ostří.

	„Cailech, král Horalů. Trvá na tom, aby král Celimus jeho mužům neublížil.“

	„A on je v postavení, aby si mohl klást takové požadavky?“ nadhodil kapitán, kterého drzost Horského krále poněkud překvapila.

	„Kapitáne Bukanane, mě jen poslal jeden mocný muž k druhému. Pokud moje snaha svést je dohromady přinese ovoce, pak budeme moct oba žít v klidu a míru. Myslím, že Morgravie touží po míru, a já chci zpátky svobodu. Pomozte mi to uskutečnit. Pokud by se Cailechovým mužům něco stalo nebo jste je zadrželi na dobu delší, než jakou bude považovat Horský král za spravedlivou, odvolá přiměří a může se stát, že budete bojovat na dvou frontách zároveň – s králem Břitů a s královnou Briavelu. A to by přece byla škoda, nemyslíte?“

	Když to vyložil takovým způsobem, Bukanan samozřejmě souhlasil. Žena mu právě po dvou dcerách darovala syna a on toužil žít a tolik milované dítě vychovat. „Přijímáme podmínky, Farrowe. Ale až se Cailech dostane na morgravskou půdu, nezůstane vám toho moc, s čím byste mohli vyjednávat – protože tě můžu ujistit, že Celimus do Břitů nevkročí.“

	„To nechte na mně,“ odpověděl Aremys tajemně.

	Kapitán pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Ihned vyšleme posla. Udělej si mezi námi pohodlí. Bude to několik dní trvat.“
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	[image: Image]iryk doprovodil ženu, která tvrdila, že je Ylena Thirsk, do malého přijímacího salónku. Vypadala neupraveně a na dotazy odpovídala jen krátce. Trvala na tom, že si musí promluvit s královnou, která ji očekává. Liryk netušil, jestli je to opravdu Ylena Thirsk, nebo podvodnice, proto ji nechal pečlivě prohledat a pátral i po těch nejmenších zbraních. Žena neprotestovala a ukázalo se, že má jen jezdecké šaty, ve kterých byla oblečená. Bylo to dosti matoucí, ale každý Morgravan, který v poslední době dorazil, jim pověděl barvitý příběh – proč by tahle měla být jiná, pomyslel si Liryk s povzdechem.

	Žena se rozhodně slavným Thirskům nepodobala. Kromě zlatých vlasů – což byl nejočividnější rozdíl – byla také krásná, a Thirskové se krásou nikdy nevyznačovali. Ale všiml si, že stála hrdě a vzpřímeně – očividně to byla šlechtična – a vzdorovitý pohled, kterým na něj pohlédla, když se ji pokusil ve strážnici vyslechnout, mu napověděl, že ji ani on, ani jeho muži nijak nezastrašují. Nakonec souhlasil, že vyšle posla ke královně. „Je na královně, jestli vás přijme, nebo ne,“ varoval.

	„Mohu vás ujistit, že mě přijme,“ odpověděla žena a následovala vojáka v tichosti do komnaty. Velitel netušil, jaké důsledky bude mít tato návštěva pro královnu nebo pro budoucnost Briavelu. Ale poznal, že ještě více ohrozí sňatek, který závisel na nevypočitatelně náladě morgravského krále. Šlechtici žádali, aby královna přivedla Ylenu Thirsk, a zdálo se, že Shar královnině úpěnlivé prosbě vyhověl.

	„Lady Thirsk, moji muži mi řekli, že vás našli v lese poblíž paláce.“

	„Ano, to je pravda,“ odvětil Wyl. „Ztratila jsem se, veliteli Liryku, a byla jsem jim za pomoc velmi vděčná. Už jsem vysvětlila, že mi v Beechingu zchroml kůň,“ lhal. Pořád byl trochu v šoku z toho, že ho magie přenesla do lesů u Werrylu. Rasmus nežertoval, když řekl, že ho „pošle“, kam bude chtít. „Nechala jsem ho tam,“ dodal a ihned si uvědomil, že udělal chybu, protože velitel si mohl jeho tvrzení snadno ověřit.

	„A to jste šla až z Beechingu pěšky? Nemohla jste si koupit jiného koně?“

	„Popravdě jsem s sebou neměla dost peněz, abych to udělala, pane. Není to tak daleko.“

	„Většině šlechtičen by pětimílová vycházka připadala víc než dlouhá.“

	„Zapomínáte, že pocházím z rodu Thirsků,“ namítl Wyl. „I naše ženy jsou silné,“ dodal a snažil se, aby jeho hlas nezněl podrážděně.

	Než mohl Liryk odpovědět, dveře se zprudka otevřely a do místnosti vrazila Valentyna. Tváře jí znachověly z toho, jak spěchala palácem.

	Wyl očekával její příchod s tlukoucím srdcem, možná proto se choval k veliteli tak arogantně. Při pohledu na královnu mu poskočilo srdce. Ihned se hluboce poklonil a byl rád, že mu jezdecké kalhoty poskytly výmluvu a nemusel vyseknout ženštější pukrle. „Vaše Výsosti,“ zamumlal a ženský hlas se mu zadrhl v hrdle. Cítil, že voní levandulí. Toužil ji obejmout a políbit. Nemohl však udělat ani jedno.

	„Prosím, Yleno,“ řekla Valentyna, která byla stejně nervózní, ale z jiného důvodu. „Postav se.“

	Wyl se podíval na ženu, kterou miloval. Natáhla k němu ruku. Nemohl si pomoct. Uchopil královninu ruku do své elegantní a nedávno umyté a políbil ji – pro ženu to bylo neobvyklé gesto. Vzhlédl a uviděl, že se zamračila. Způsobil to úžas, nebo poznala něco v jeho očích? Věděl, že se chytá stébel. Určitě před sebou viděla jen ušmudlanou šlechtičnu.

	„Děkuji, Vaše Výsosti, že jste se mě rozhodla přijmout,“ pronesl. Nevěřil si, že by v tuto chvíli dokázal říct víc, a proto byl rád, když ho zachránil příchod sluhy s občerstvením.

	„Potěšení je na mé straně, Yleno,“ řekla královna, která se pořád tvářila poněkud zaraženě. „Půjdeme na balkón? Je krásné ráno.“ Valentyna vyrazila. „Liryku, zajisté nebude vadit, když zůstaneš,“ dodala, čímž jasně naznačila, že má odejít.

	„Už půjdu, Vaše Výsosti,“ řekl a viděl, jak se královně ulevilo. „Nechám před dveřmi jednoho muže, kdybyste mě potřebovala,“ dodal a podíval se na Ylenu Thirsk. Nedalo se pochybovat o tom, co tím myslel. Královna kývla, vděčně se usmála na sluhu a nabídla hostovi pohár sladkého vína. Liryka už vypustila z mysli. Nešťastně odešel a jeho nálada byla zjevná podle kyselého výrazu ve tváři.

	Wyl se cítil velice nepříjemně, a pokud na tom byla Valentyna stejně, pak jí to musel nějak ulehčit. Rozhodl se začít, protože znal všechna tajemství.

	„Očekávala jste mě, že ano, Vaše Výsosti?“ řekl a vzal si pohár s vínem.

	„No, ano,“ začala Valentyna, pak mírně potřásla hlavou. „Je to podivná věc, Yleno – mohu ti tak říkat?“

	Byl bych raději, kdybys mi říkala Wyle, pomyslel si. „Samozřejmě, Vaše Jasnosti. Prosím, pokračujte.“

	„V dopise jsi psala, abych na tebe počkala a věřila, že se objevíš. Šlechtici tvrdili, že bez tvého svědectví neuvěří žádnému z obvinění, která jsem vznesla proti morgravskému králi, proto jsem se modlila, abys dorazila. A je zvláštní – prosím, nepovažuj mě za směšnou…“

	„To bych nikdy neudělala,“ přiznal Wyl, naklonil se k ní a vzal ji za ruku. Připadalo mu to tak přirozené, ale uvědomil si, že královně může být divné, že se k ní host chová tak důvěrně.

	Nezdálo se však, že je Valentyně jeho přímost nepříjemná. „I neupravená vypadáš tak krásně, a vůbec ne jako Wyl,“ prohlásila, pak vybuchla báječným smíchem, který Wylovi opět připomněl slunce, jež se prodere mezi mračny a zalije zem teplem. Nechtěl, aby jí úsměv, který patřil jen jemu, někdy zmizel z tváře. Také se zasmál. Jak je to možné, že tato žena dokázala pronést slova, která by ho obyčejně urazila, tak hravě a mile?

	„Wyl nebyl pohledný, Vaše Výsosti… a věděl to,“ přiznal.

	„Aha,“ ozvala se královna. „Ale i když jsem znala Wyla jen krátce, byl nesmírně krásný uvnitř. Nikoho takového už asi nepotkám.“

	Wyl se při jejích slovech rozzářil. „Vaše Výsosti, myslím, že kdyby to můj bratr slyšel, potěšilo by ho to víc, než si dokážete představit.“

	„A určitě by se začervenal od hlavy až k patě,“ dodala královna a znovu se zasmála. „Ach, jsem krutá, ale bylo tak snadné Wyla škádlit,“ řekla, pak vážněji dodala: „Byl k otci i ke mně tak štědrý. Nedokážu se zbavit pocitu viny za jeho smrt, protože se mohl snadno zachránit.“

	„Asi není správné, abych hovořila tak otevřeně, Vaše Výsosti, ale Wyl byl do vás zamilovaný. A nejen trochu.“

	Valentyna cítila, jak jí do tváří stoupá nach. „Jak to můžeš vědět?“

	„Pověděl mi to Romen,“ odpověděl Wyl a viděl, jak královna při zmínce o milenci mrkla. Nebylo to od něj správné, ale cítil, jak v její přítomnosti ztrácí kontrolu. Byl to nebezpečný pocit, protože mu připadalo, že je všeho schopný. Přitáhl uzdu citům, které se mu začaly vymykat.

	„Jak dobře jsi Romena znala?“ zeptala se královna zdráhavě.

	„Strávili jsme spolu několik dní, když jsme cestovali zemí do kláštera v Rittylworthu. Dobře jsem ho během té doby poznala, protože jsme spolu jedli, spali a svěřovali si myšlenky, které by člověk jinak cizinci neprozradil.“

	„Romen tady strávil nějaký čas. Víš, že dal tvému bratrovi slib?“

	„Že nás obě ochrání. Ano, řekl mi to.“

	„Budu… budu k tobě také upřímná.“ Valentyna zápasila se slovy. „Milovala jsem Romena – pořád ho miluji.“

	To Ylena nemohla vědět, proto se Wyl zatvářil mírně překvapeně. Kývl, protože to chtěl Valentyně ulehčit. „To chápu, Vaše Výsosti. Romen se ke mně choval velice něžně a vím, že to byl dobrý muž i přes to, čím se zabýval. Byl by z vás krásný pár.“

	Valentyně se při pokloně rozzářily oči. „Opravdu?“

	Wyl kývl. Nenáviděl se, ale byl rád, že jí může zlepšit náladu.

	„Nikdo by s tebou nesouhlasil, Yleno,“ přiznala královna suše. „Romen sice byl šlechtic, ale moje říše se už rozhodla, že se musím provdat za krále. Ale odpusť, že si tak stěžuji. Vím, kolik jsi toho ztratila, Yleno, a svírá se mi nad tím srdce.“

	Wyl sklonil hlavu, ale Valentyna se natáhla a vzala Ylenu za ruku. Při dotyku jím proběhlo slastné zachvění. „A také jsem slyšela o tom, co jsi od té doby dokázala. Bratr by na tebe byl hrdý.“

	„Odkud to víte, Vaše Výsosti?“

	„Od Cryse Donala.“

	Wyl se jí překvapeně vytrhl. „Crys je tady?“

	Královna kývla. „Promiň, možná jsem se o tom měla zmínit dřív. Musím ti toho tolik říct a jeho přítomnost znamená, že se na severu stalo něco strašlivého.“

	Wyl se opřel a srdce se mu rozbušilo strachem, ne láskou. Co se stalo? „Prosím, mluvte,“ řekl.

	„Rodinu Donalů vyvraždili.“

	Wyl se zprudka postavil, zavrávoral a zachytil se zábradlí balkónu. Přinutil se dýchat zhluboka. „Máte důkaz?“ zasténal.

	„Ano,“ odpověděla Valentyna tiše. „Svědek potvrdil, že zemřeli.“ Odmlčela se, aby se mohl vzchopit, než bude pokračovat. „Crys doprovázel Elspyth k briavelským hranicím, proto masakru unikl.“ Valentyně se chvěl hlas. „Byl to Pil – novic… Znáš ho?“

	Wyl kývl, aniž by s k ní otočil. Nedokázal se přimět vysvětlit, že Ylena a Pil spolu cestovali. Po tak tragické zprávě na tom už nezáleželo.

	„Pil dohonil Elspyth s Crysem a pověděl jim o tragédii. Elspyth pak trvala na tom, aby ji nový vévoda z Felrawthy doprovodil do Werrylu.“

	Wyl se nedokázal přimět odpovědět. Hrdlo se mu sevřelo a v ústech měl sucho jako na poušti.

	„Omlouvám se, Yleno. Měla jsem tím začít,“ řekla Valentyna. „Byl to pro nás pro všechny šok.“

	„Udělal to Celimus?“ zachraptěl Wyl.

	„Očividně ano. Podle Pila a lady Donal měli muži na sobě jeho barvy.“

	Zprudka se obrátil. „Lady Donal žije?“

	Valentyna potřásla smutně hlavou. „Ne, je mi líto. Podlehla zraněním. Ale ta odvážná žena se dostala až do Bracksteadu a přinesla…“ Zarazila se, protože si uvědomila, že to, co se chystala říct, by Ylenu ještě víc rozrušilo.

	„Přinesla co?“ naléhal Wyl.

	Valentyna se postavila, natáhla ruku a nakonec hosta něžně objala. „Yleno,“ promluvila tiše. „Všechno ti povím od začátku.“

	Wyl ponuře kývl.

	„Projdeme se. Při chůzi pro mě bude snazší bolestivý příběh zopakovat.“ Podařilo se jí pousmát, ale host neodpověděl stejným způsobem. „Pokud nejsi unavená, půjdeme do zahrady.“

	„Nejsem,“ řekl Wyl. Byl vděčný za každý okamžik, který mohl strávit ve společnosti této ženy, i když ho šokující zprávy ochromily. „Kde je Crys teď?“

	„Pošlu pro něj, abyste se mohli po procházce setkat.“

	„A Elspyth? Je tady taky?“

	Královna zaváhala a snažila se najít slova útěchy, ale nepodařilo se jí to. Místo toho byla k Yleně otevřená. „V noci zmizela. Minula jsi ji jen o několik hodin, Yleno.“

	Wyla už nedokázalo nic šokovat. Zvedl unavené oči k pátravému modrému pohledu vysoké ženy před sebou. „Vydala se za Lothrynem,“ pronesl odevzdaně.

	„Víš o něm?“

	Kývl. „Takový zmatek,“ zamumlal. „Můj život je jeden velký, šokující zmatek.“ Valentyna nepochopila všechny odstíny jeho poznámky, ale vzala hosta za štíhlou paži. „Pojď, zahrady tě povzbudí, i když to, co ti musím říct, asi ne.“

	„Vaše Výsosti, možná by bylo lepší, kdybyste prozatím moji přítomnost utajila.“

	„Opravdu? Ale šlechtici mě požádali, abych tě předvedla…“

	„Já vím, ale pravděpodobně si mysleli, že to stejně nebudete moct nebo chtít udělat. Nezmění svůj názor, ať už jim řeknu cokoli, Vaše Jasnosti. Chtějí, aby ke svatbě došlo, ať to stojí, co to stojí, stejně jako většina Morgravanů.“

	Sevřelo se mu srdce nad tím, jaká bolest se jí vryla do tváře, když vyšli ven z komnaty.

	* * *

	Dvě ženy, které byly vzhledem tak rozdílné, se tiše procházely bylinnou zahradou. Valentyniny tmavé vlasy byly dokonalým protikladem Yleniných zlatých. Obě byly oblečené do jezdeckých šatů a Valentynu potěšilo, že šlechtična, která kráčela vedle ní, nad jejím zevnějškem ani nemrkla. Připadalo jí to divné, protože většinu žen, s nimiž se setkala, překvapil mužský oděv, kterému dávala přednost, a Ylena jí připadala jako křehká kráska, která by se vyděsila, kdyby se měla před lidmi objevit v něčem jiném než v dokonale ušitých šatech. A přesto šla sebevědomě vedle ní, i když měla na sobě ušpiněné kalhoty, vlasy svázané v copu, tvář umazanou a ruce sice umyté, ale nehty jen narychlo vyčištěné. Neodpovídala obrázku, který si o ní udělala. Fynch jí dokonale popsal, jak krásná, elegantní a vznešená je Wylova sestra, že si jen těžko dokázala představit, že jde o stejnou osobu. Ale pak si Valentyna připomněla, čím Ylena za posledních několik týdnů prošla a že pochází z rodu Thirsků. Uvědomila si, že rod musí přežít. Vlastně jí Ylena stále víc a víc připomínala Wyla, kterého tak krátce znala.

	Neušetřila mladou ženu žádných podrobností a pověděla jí o všem, co se stalo v Morgravii, přesně tak, jak se to dozvěděla od svědků, a také dodala detaily, které sama zjistila.

	„Kde je Alydova hlava teď?“ zeptala se Ylena. Valentynu překvapila přímost otázky a sebeovládání mladé ženy. Očekávala výbuch žalu, ale Ylena neprolila ani jedinou slzu.

	„Yleno, vím, že je to pro tebe těžké,“ začala královna a snažila se taktně vyhnout nepříjemnému tématu ostatků Alyda Donala. „Udělám, co si budeš přát.“

	„Pohřběte ho tady,“ prohlásil Wyl bez zaváhání. „Tenterdyn je už tak nasáklý krví. Ať spočine u matky.“

	Valentyna kývla. „Crys to s Aledou cítil stejně. Chtěl, abychom ji prozatím uložili tady.“ Už několikrát obešly zahradu. „Jsi unavená?“

	„Měla bych být, ale stejně bych neusnula,“ odvětil Wyl a zavrtěl hlavou. „Jsou to zdrcující zprávy, ale musíme vymyslet, co dál. Povězte mi o Celimovi, Vaše Výsosti.“

	Valentyna pověděla Yleně všechno, co věděla, i když ji trochu překvapila touha svěřit se mladé ženě, která jí stejně nemohla pomoct.

	„Nemůžu uvěřit tomu, že Krell udělal takovou věc,“ řekl Wyl, kterého poplašilo, jak rychle se situace v Briavelu změnila k horšímu.

	„Kdybys ho znala, pochopila bys, jak přesné je tvé hodnocení,“ souhlasila Valentyna. „Bylo to neuvěřitelně hloupé. Nikdy dřív něco tak unáhleného neudělal. Celimus ví všechno.“

	„Ne všechno, má královno,“ řekl Wyl a Valentyna sotva dokázala uvěřit tomu, jak ji bojovná slova potěšila. „Netuší, že jsem tady já. A my se musíme postarat, aby to tak zůstalo.“

	„Ale brzy se to dozví. Já mám špehy v Morgravii a Briavel je zas určitě plný Celimových zvědů.“

	„Pravda. Udělala jsem chybu, když jsem přiznala své pravé jméno,“ připustil Wyl. „Ale jinak bych se nedostala přes bránu paláce. Musím si všechno promyslet, Vaše Výsosti. Možná bych si přece jen šla odpočinout, pokud dovolíte?“

	„Samozřejmě. Jsem ráda, že jsi tady, Yleno,“ řekla Valentyna a překvapilo ji, že je to naprostá pravda. „Možná nevypadáš jako bratr, ale povahou jste si nesmírně podobní. Je zvláštní, že s ním jsem se cítila stejně v bezpečí.“

	Ylenina tvář se rozzářila Wylovou radostí. „Jsem vám k službám, Vaše Výsosti. Bratr kdysi přísahal věrnost Briavelu a já udělám totéž.“

	„S povděkem to přijmu, Yleno, ale netuším, co mohou udělat dvě ženy proti zrádnému králi ze západu. Víš, že si ho budu brzy brát?“

	Wyl nezareagoval, jak toužil. „Možná se tomu nevyhnete, Vaše Výsosti, ale ne bez plánu,“ ujistil ji. „Seberte všechny nejnovější informace – všechno, co vaši lidé ví.“

	Královna přemýšlela, kdy se Ylena ujala velení, ale kývla na souhlas. „Chtěla jsem požádat Cryse Donala, aby opustil Briavel,“ dodala.

	„Ano, nemůže tady zůstat. Jen by to celou situaci zhoršilo, když teď Celimus ví, že přežil. A kromě toho by nám Crys mohl být mnohem užitečnější v Morgravii.“

	„Co tím myslíš?“

	„Ještě nevím, Vaše Výsosti. Můžeme si promluvit za pár hodin?“

	„Jistě,“ řekla královna a nemohla si pomoct, aby nedodala: „Je to až strašidelné…“

	„Copak, Vaše Výsosti?“

	„Buďto šílím, nebo se Shar rozhodl mě zmást.“ Dlouze a pátravě se zadívala na Wyla, který se neklidně zavrtěl, když jí zvlhly oči. „Možná to bude znít pošetile, ale připomínáš mi nejen svého bratra, ale způsobem, jakým se mnou mluvíš, i Romena Koreldyho. Nedávno jsme spolu vymýšleli, jak se vyhnout Celimovi a jeho nabídce k sňatku. Mám pocit, jako bych znovu prožívala ten okamžik.“ Po tváři jí skanula slza. „Ach, promiň, Yleno. Vím, že plácám nesmysly.“

	„Neomlouvejte se,“ řekl Wyl, sáhl do kapsy a podal královně kapesník.

	Valentyna se krátce, drsně zasmála. „Ne, nechápeš. Naše společná přítelkyně mě sotva před několika dny požádala, abych s otevřenou myslí přistupovala k lidem, kteří mi vstoupí do života.“

	„Ne, nechápu,“ přiznal Wyl a snažil se odlehčit okamžik úsměvem.

	Valentyna si osušila tváře kapesníkem. Něco jí zahlodalo v mysli, ale ona to ignorovala. „Nesnáším, když se cítím slabá. Stačí zmínka o Romenovi, cokoli, co by mi ho připomnělo, a sesypu se.“

	„Tak se vzpomínkou na něj posilněte. Pokud jste se s ním cítila v bezpečí, tak si tím pocitem dodejte odvahu, místo abyste se jím nechala ničit,“ pobídl ji Wyl.

	Valentyna byla ráda, že se nezmínila o pěnkavě a písni. Byla si jistá, že statečná mladá žena, která toho tolik sama ztratila, by si určitě myslela, že královna Briavelu přichází pod tlakem o rozum.

	„Co jste to říkala o lidech, kteří vám vstoupí do života?“ zeptal se Wyl.

	„Ach, vlastně nic,“ povzdychla si královna a vrátila jí nádherný kus látky. Opět jí něco zahlodalo v myšlenkách, ale ona se rozptýlila tím, že utrhla stonek levandule a rozdrtila květinu mezi prsty.

	Wyl se musel odvrátit. Připomnělo mu to šťastnější chvíle, kdy královna rozmačkala květ levandule v dlani a dala přivonět Romenovi. Tentokrát jí ruku nenabídla, ale na druhé straně nevěděla, že vedle ní stojí stejná osoba – alespoň duchem.

	„Elspyth tvrdí, že bych měla zavřít za Romenem dveře a otevřít srdce lidem, kteří by mě mohli milovat,“ přiznala stydlivě.

	Wylovi se v mysli rozezněly poplašné zvony. „A co vám ještě moudrá Elspyth poradila, Vaše Jasnosti?“

	Valentyna se usmála jemné uštěpačnosti v hlase svého hosta, protože nemohla tušit, jak strašný tento rozhovor pro Wyla je. „Byla to zvláštní chvíle – vložila do svých slov tolik rozhodnosti. Stály jsme právě na tomhle místě, když mě požádala, abych vzala na vědomí osobu, která by mi Romena silně připomněla.“

	Wylovi se stáhl žaludek úlevou. Elspyth očividně nic neprozradila. V Tenterdynu se nejkrutějším možným způsobem naučila, jak zhoubné důsledky může upovídanost mít – a jeho sestra kvůli tomu zemřela. Elspyth by stejnou chybu znovu neudělala, ale to jí stejně nezabránilo v tom, aby nenaznačila jeho tajemství.

	Musel odejít, než se rozhovor stane ještě nebezpečnějším.

	„Jsem opravdu hrdá, Výsosti, že vám připomínám osobu, kterou jste tolik milovala,“ řekl, uklonil se a políbil královně ruku na rozloučenou. Když to udělal, zhluboka se nadechl vůně levandule, stejně jako nedávno v těle Romena Koreldyho, a opět ho prostoupila vlna lásky a touhy.

	* * *

	Wyl prchl z bylinné zahrady a od bolestivých vzpomínek. Měl štěstí, že vrazil do mladého Stewyta, pážete, které se o něj staralo, když přebýval v paláci jako Romen. Ovládl výraz obličeje, aby nedal najevo, že ho poznal.

	„Promiň,“ řekl a dotkl se mladíkova ramena.

	„Má paní?“ odvětil mladík a uklonil se.

	Za krátkou dobu, kdy byl Wyl pryč, vyrostl. „Jak se jmenuješ?“

	„Stewyt, má paní. Mohu vám pomoct?“

	„To doufám. Jsem tady hostem a…“

	„Ano, služebnictvo už bylo informováno, lady Yleno, a já dostal příkaz na vás počkat, pokud vám to nevadí?“

	Když se Wyl s chlapcem poprvé setkal, připadal mu nesmírně bystrý a zdálo se, že se nemýlil. Páže se tehdy chovalo velmi sebejistě a Wyla napadlo, že možná špehuje pro kancléře Krella.

	„Nevadí,“ odvětil. „Napadlo mě, kde asi mám pokoj.“

	„Odvedu vás tam, má paní. Prosím, následujte mě.“

	Hovořili spolu a kráčeli přijímacími pokoji paláce, pak nahoru po krásném mramorovém schodišti k dalšímu, méně zdobenému, které vedlo ke komnatám hostů. Stewyt byl velmi pozorný průvodce, a když vstoupili do západního křídla zámku, kde Wyl nikdy dřív nebyl, ukazoval na zajímavé předměty.

	„Připravili jsme vám komnaty, má paní. Doufám, že vám budou připadat pohodlné. Prosím, dejte mi vědět, pokud byste potřebovala něco přinést.“

	„Děkuji,“ řekl Wyl a obdivoval chlapcovo sebeovládání. Prošel kolem Stewyta do čerstvě vyvětraného obývacího pokoje.

	„Tyhle dveře vedou do ložnice, má paní, a támhlety do šatny, kde se můžete převléci. Mám poslat nahoru vanu?“

	„Prosím.“

	„Přejete si, aby vám s převlékáním pomohla komorná?“

	„Hm, ne, děkuji, Stewyte. Ráda bych teď zůstala o samotě.“ Wyl věděl, že by měl požádat o čisté šaty, ale nová existence pro něj byla už tak dost těžká. V jezdeckém obleku se cítil pohodlně.

	Stewyt kývl. „Jak si přejete, má paní.“ Formálně se uklonil na rozloučenou.

	Wylovi připadalo, že snad levanduli neunikne. Ve váze u okna stála čerstvá kytice a lehký vánek roznášel její vůni po komnatě. Stvoly byly promísené s mátou. Jak typické pro Valentynu, povzdychl si. Kytici asi svázali podle jejích příkazů.

	Podíval se ven z okna na werrylský most. Z vyvýšeného místa byl krásný výhled. Zástupy lidí proudily do města a zase ven a Wyl si všiml, že všichni se tiše klaní nedávno vztyčené soše krále Valora, jenž zaujal své místo mezi ostatními panovníky, kteří vítali a loučili se se všemi poutníky, co přešli po mostě. Podle toho, jak se lidé ukláněli nebo dotýkali nohou sochy, bylo zjevné, jak moc Valora milovali. Byl to dojemný pohled a Wyl litoval, že podobnou tradici nezavedli na počest mrtvých také v Morgravii. Potlačil nervózní pousmání, když si v duchu představil, jak lid Pearlisu plive na sochu Celima.

	Teď nesmím zaváhat, pokáral se a potlačil nutkání zhroutit se, protože se ocitl v blízkosti Valentyny, ale lapený v těle Yleny. Rozhodl se, že si lehne, i když spánek asi nepřijde. Usnul však během několika okamžiků.

	Ve snech za ním přišel Fynch.

	Nemůžu zůstat dlouho. Cestuji s Darebákem do Břitů.

	Fynchi! Jsi to opravdu ty?

	Wyle, je pro mě těžké s tebou takto mluvit, proto mlč a poslouchej. Vím, co ti dělá starosti. Nabídni se, že půjdeš místo Valentyny do Pearlisu. Získej pro ni čas.

	Celimus mě zabije.

	Ale ty už jsi mrtvý, Wyle. Sbohem. Doufám, že si ještě promluvíme.

	Fynchi? Fynchi!

	Když se Wyl probudil, celý se rozčilením třásl.
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	[image: Image]ynch se unaveně schoulil na zemi vedle chatrče, kterou postavil Elysius. „Buší mi v hlavě.“

	Darebák se procházel kolem. To bude. Pokaždé, když použiješ magii, se bolest o něco zhorší.

	„Musel jsem.“

	Darebák neodpověděl. Místo toho nabídl radu. Vezmi si nějaké lístky sharvanu z hrnce v chalupě. Elysius je používal k utišení bolesti.

	Fynch kývl a přinutil se vstát, i když bolest neustávala. „Odejdeme hned?“

	Jakmile budeš dost silný.

	„Přál bych si, abychom odsud nemuseli odejít. Cítím se tady v bezpečí.“

	Chápu, Fynchi.

	„Proč si myslíš, že se objevil?“

	Darebák věděl, o kom Fynch mluví. Aby ti poděkoval.

	„Stalo se něco divného.“

	Darebák mlčel, ale ticho naplňovaly nevyslovené otázky.

	Fynch zamířil do chatrče a dotkl se přitom velké hlavy psa. „Možná se mi to jenom zdálo, ale měl jsem pocit, jako bych byl s králem nějak spojený.“

	Tak se cítíme všichni.

	„Ne, bylo to něco jiného. Měl jsem pocit, jako bych k němu patřil,“ přiznal Fynch tiše a trochu zahanbeně, „i když vím, že mým zvířetem je jednorožec Roark.“

	Pes nenabídl žádné vysvětlení a Fynch cítil, jak je zmatený, když odpověděl: Nemůže být špatné cítit pouto ke králi všech živých bytostí.

	Fynch pochopil, že se od Darebáka víc nedozví. Věděl, že král mezi nimi také něco vycítil. Viděl, jak tvorovi zahořely oči poznáním. Ale král zmizel, takže bylo zbytečné se problémem dál zabývat.

	Museli se vydat na cestu, zabít jednoho muže a zachránit druhého.

	* * *

	Wyl si ani trochu neodpočinul. Fynchova slova ho tak rozrušila, že nedokázal složit hlavu na polštář. Brzy se objevil zástup lidí, kteří přinesli vanu, horkou vodu, čisté šaty a vítaný podnos s jídlem a vínem.

	Dal si na čas, poseděl v kouřící vodě a hleděl přitom na troje šaty, které mu Valentyna poslala, aby si z nich vybral. Nenáviděl i pohled na ně. Nenáviděl skutečnost, že se do nich bude muset navléct a dělat pukrlata před ženou, kterou miloval. A co bylo ještě horší, s Yleniným tělem se dělo něco děsivého. Napřed si nedokázal představit, co by mohla sílící bolest hluboko uvnitř, skoro v rozkroku, znamenat. Od chvíle, kdy se probudil, se do něj zabodávaly ostré jehličky bolesti. Horká koupel je potlačila, ale neodstranila, a pak ho začalo silně bolet v zádech. Když se ještě přidala bolest hlavy, pochopil, že je nemocný. Ale teprve když začal přemýšlet, jak vysvětlit, co mu chybí, aby získal správnou směs bylin, porozuměl, co se děje. Přišel čas Ylenina měsíčního krvácení. Zachvátila ho nová nevolnost. Jakou hanbu bude muset ještě přežít? Opravdu to musel prostě přijmout? Ano, řekl si, protože ho nikdo nemohl zachránit.

	V mysli se vrátil do šťastnějších dob, kdy Ylena byla veselá a spokojená. Vzpomínal si, jak každý měsíc aspoň najeden den zmizela a odpočívala, ale nedozvěděl se víc než: „Vaší sestře není dobře. Nechala vám vzkaz, ať ji navštívíte zítra, až se bude cítit lépe.“ Hořce se v teplé vodě pousmál. Tvrdila, že první den je nejhorší, a on se neodvažoval dál vyptávat, protože by to nebylo zdvořilé. Takže bude muset bolest vydržet jeden den – a co pak? Jak dlouho bude krvácet? Věděl, že to má co dělat s hadry a pravidelnou výměnou, ale to byl ženský svět. Teď také jeho svět… a on ho nenáviděl. Ponořil se hlouběji do tepla.

	Pronásledovala ho Fynchova slova. Přítel měl pravdu: nezáleželo na tom, jestli Ylena zemře Celimovou rukou nebo rukou někoho jiného. Její smrt by Valentyně poskytla čas. Wyl Thirsk bude žít stejně dál, pomyslel si ponuře. Možná by se mu podařilo Celima přesvědčit, aby odporný čin provedl vlastnoručně a jednou provždy to skoncoval, ale pak si vzpomněl na Elysiovo varování, aby se nesnažil naplánovat vlastní smrt, jinak za to draze zaplatí. Nemohl riskovat, že by trpěla další osoba, kterou miluje, protože si byl jistý, že by kletba potrestala někoho jiného, ne jeho.

	Zabořil Yleninu hlavu podrážděně do rukou, ale ve skutečnosti se už rozhodl. Fynch mu dal moudrou radu. Wyl by se mohl vydat místo Valentyny za Celimem. Morgravský král by určitě neodmítl možnost uvítat Ylenu Thirsk opět v Kamenném srdci – a určitě by ji ihned nechal dopravit do cely… nebo ještě hůř. Na tom mu nezáleželo. Čím dřív se Ylenina těla zbaví, tím lépe. Při pomyšlení, že ji znovu ztratí, se mu stáhlo srdce, ale uleví se mu, až už nebude muset žít v jejím těle.

	Wyl vymýšlel plán, umýval přitom Yleniny vlasy a připravoval ji na audienci u královny Valentyny. Měl štěstí, že pro tác přišla služebná. Požádal ji o pomoc a ona se během několika minut o všechno postarala. Přinesla mu kusy látky a podivnou hnědou tekutinu, která příšerně páchla a ještě hůř chutnala a kterou měl vypít.

	Mladá služebná se na něj usmála a on jí poděkoval. „Bolest rychle zmizí, má paní. Nechám přinést další látku.“

	* * *

	Vévoda z Felrawthy přešel pokoj a popadl Ylenu Thirsk do náruče. „Wyle,“ zašeptal do ucha svému zajatci, „díky Sharovi, že jsi v bezpečí.“

	Wyla láskyplné gesto znejistělo, ale věděl, že královně, která stála poblíž a radovala se ze shledání morgravských hostí, bude připadat naprosto normální. Dnes večer vypadala v tmavě hnědých šatech prostého střihu naprosto nádherně. Těsně obepínaly její postavu a neměly žádné krajky ani volánky, záhyby ani záložky, takže dávaly vyniknout vysoké, štíhlé postavě. Tmavá barva zdůrazňovala krémově bílou pleť, jasné oči a vlasy, které si zatočila vzadu na hlavě a připevnila želvovinovým hřebenem.

	Když Crys Wyla postavil zpátky na zem, Wyl uchopil vévodovu ruku a přitiskl si obě ruce sevřené v pěst na srdce. Bylo to legionářské gesto, které by v morgravské společnosti vypadalo u ženy nejen nevhodně, ale přímo vulgárně. Valentyna mu naštěstí nerozuměla, ale Wyl věděl, že Crys ihned pochopí, co chce říct. Pro Wyla to byl jediný způsob, jak dát najevo své já a hloubku lítosti nad tím, co se stalo.

	„Zprávy o tvé rodině mě šokovaly,“ řekl tiše.

	Crys na okamžik přestal ovládat žal, který uzamkl v hloubi srdce, a Wyl viděl, jak se mu pomalu a bolestivě přelévá přes pohlednou tvář. „Nemůžu…“ zajíkl se Crys.

	„Já vím,“ řekl Wyl a zápasil s knedlíkem, který se mu usadil v krku. „Rozumím.“ A Crys věděl, že Wyl rozumí nejlépe ze všech, protože ztratil vše až na svou duši. „Buď silný, Crysi. Nezemřeli nadarmo.“

	Crys rychle sebral bolest a opět ji ukryl, jinak by se naprosto zhroutil. Kývl a odvrátil se.

	Zachránila je Valentyna. „Yleno, Crysi, pojďte, nechala jsem nám připravit stůl u krbu. Pojíme spolu.“

	Rozhodla se je královna dnes večer úmyslně přijmout v té samé komnatě, kde Wyl poprvé potkal jejího otce a kde se nacházely tajné dveře a tapisérie ukrývala toaletu? To nedokázal říct, ale zvláštním způsobem ho utěšilo, že může být zase tady – jako by se uzavřel kruh. V komnatě se nic moc nezměnilo, jen Valentyna přidala několik drobnůstek. Vázu s květinami, čerstvou levanduli a byliny na podlaze, kde je návštěvníci rozšlapali a uvolnili vůni, silný koberec a portrét Valora, který načrtla uhlem a pověsila ho nenápadně do rohu. Nebylo to úžasné umělecké dílo, ale nerovnými čarami se jí nějak podařilo zachytit ducha toho muže. Byl to pěkný obrázek, který bezpochyby malovala v citovém rozrušení. Posledním veselým přídavkem bylo malinké štěně, které se batolilo v teple u krbu a ohlodávalo kost.

	Když si sedali, Valentyna viděla, jak se Wyl pobaveně zadíval na malé zvířátko, a pokrčila rameny. „Stýská se mi po Darebákovi.“ Pak zašeptala: „Slyšela jsem, že trpíš prokletím. Napila jsi se čaje z listí maliníku?“

	Wyl kývl, i když netušil, jestli něco takového pil, a překvapila ho její bezprostřednost. Ženy se o takových neduzích očividně otevřeně bavily.

	Soucitně se na něj usmála. „První den je vždy nejhorší.“

	Wyl přemýšlel, jestli zrudl zahanbením, a byl rád, když pozornost upoutal Crys a on se mohl odvrátit od královnina spikleneckého pohledu.

	„Slyšela jsi, že Elspyth zmizela?“ zeptal se Crys Wyla. Mladý vévoda se opět dokonale ovládal.

	Wyl na něj byl hrdý. Morgravie se zotaví, když ji v budoucnu povedou muži, jako je Crys. Pokud se mu podaří zbavit království současného panovníka, budou mít naději. „Ano. A vsadím se, že se vydala přímo ke Cailechovi.“

	„Co můžeme dělat?“ zajímal se Crys, ale hovořil spíš k sobě než s ostatními.

	„Půjdu za ní.“

	„Cože?“ vykřikla Valentyna a Wyl pochopil, jak podivně musí jeho poznámka znít. „Co dokáže jediná žena udělat s Cailechem a jeho muži?“

	„Ach,“ řekl Wyl a vyloudil na tváři líný úsměv, o kterém si byl jistý, že by na něj byl Romen pyšný. „Myslím, že byste byla překvapená, Vaše Jasnosti.“

	„Ale nikdy předtím jsi tam nebyla. Netušíš, jaký ten muž je!“ koktala Valentyna. Arogance mladé šlechtičny jí připomněla někoho, koho kdysi milovala.

	„Pravda,“ lhal Wyl a doufal, že nechají tuto záležitost prozatím být, jinak ho čeká náročný večer. „Ale Elspyth se rozhodla sama za sebe,“ pokračoval, „a čas je na naší straně. Asi vyrazila pěšky, ne?“

	Královna kývla. „Nevzala si s sebou vůbec nic, ani koně, na kterém přijela.“

	„Tak jí bude nějakou dobu trvat, než se dostane do Břitů. My musíme mezitím zachránit království.“

	Valentyna se na novou přítelkyni smutně usmála. „Dnes odpoledne mi vzali míru na svatební šaty.“

	„To je dobře,“ řekl Wyl a nenáviděl pocity, které v něm jakákoli zmínka o svatbě vzbuzovala. „Musí to vypadat, že pokračujete s přípravami na svatbu, Vaše Výsosti. Jen ať špehové podají zprávu, že se chováte jako nedočkavá nevěsta.“

	Valentyna odložila pohár a zatvářila se zhnuseně. „A zatím mám dovolit, aby zastrašoval mé lidi tím, že rozbije tábory arogantních legionářů podél hranic?“ Pověděla hostům, co zjistila.

	Wyl se zamyslel a tiše upíjel vína, zatímco na stůl přinesli hlavní chod, který tvořilo kuřecí maso. Jídlo, které Valentyna zvolila, bylo stejně dobré a prosté jako vše ostatní kolem. Zadíval se na kuře před sebou a nasál svůdnou vůni citrónu a rozmarýnu s trochou česneku.

	„Legie je prostě v pohybu,“ řekl a vzhlédl od talíře. Vůbec nevypadal jako rozmazlená mladá šlechtična.

	„Prosím?“ zeptala se královna a vidlička s nabodnutým kouskem kuřete se jí zastavila na půli cesty k ústům.

	„Myslíš, že je to jenom trik?“ ozval se Crys.

	Wyl zavrtěl hlavou. „Žádný trik. Pokud na Celima zatlačíme, nezaváhá a vyšle své muže. Přemýšlí jako voják, ale je taky král, který chce rozšířit království, ne ztratit poddané. Ne, myslím, že tohle se dá nazvat první krok. Kdybych byla na jeho místě, udělala bych naprosto totéž.“

	„A to je co?“ zeptala se Valentyna a překvapilo ji, jak se Ylena v tuto chvíli podobá veliteli Lirykovi nebo jejímu otci. Představovala si, že dívčin bratr musel mluvit naprosto stejně, když probíral bojovou strategii, a Wyl zase bezpochyby napodoboval svého otce.

	„Předváděl bych Legii a připomínal Briavelu, jaká síla leží přímo za hranicemi. Ví, že jste si vědoma toho, že válka s Morgravii by byla šílenstvím a že ji nedopustíte.“

	„Opravdu?“ prohlásila najednou sklesle. Mluvila, jako by radši vytáhla do boje. Ylena jí i přes svoji křehkost dodala novou naději.

	„Ano, Vaše Jasnosti,“ odpověděl Wyl. Ylena měla vysoký a velmi ženský hlas, ale tón nenechal nikoho v místnosti na pochybách. „Místo toho mu pošlete dopis s vyznáním lásky. Dalo by se říct, že potvrzení svého závazku k manželství a k míru pro obě říše.“

	Tvrdý modrý pohled přibodl Wyla k židli. Polkl, aby si uvolnil hrdlo, které se mu najednou stáhlo. Ach, jak ji toužil vzít do náruče, políbit, vyznat lásku, všechno jí říct a do pekel s tím, jestli mu bude věřit, nebo ne. Bolest v břiše mu připomněla, že královna vidí na opačné straně stolu ženu a určitě k ní nechová stejné city. A co víc, její výraz naznačoval, že žádá vysvětlení.

	Právě se chystal pokračovat, když je přerušilo zaklepání na dveře. Valentyna zavolala na sluhu, ať vstoupí, a Wyl zahlédl, jak jí přes tvář přelétl výraz podráždění. Věděl, že jí chybí Krell. Kancléř ji ušetřil tolika drobností.

	Muž se uklonil. „Vaše Výsosti, velitel Liryk tvrdí, že si budete chtít okamžitě přečíst tuto zprávu.“ Podal jí dokument.

	„Děkuji,“ řekla, postavila se, aby převzala dopis, a kývnutím posla propustila. Přistoupila k ohni, aby si mohla papír přečíst. „Omluvte mě,“ zamumlala hostům.

	Oba sledovali, jak při čtení zvážněla. Nakonec jí potemněla tvář, jako když se nebe zatáhne bouřkovými mračny. Vyrazila drsný zvuk: napůl smích, napůl zoufalý vzlyk. Wyl odsunul židli a s nenáviděným klapáním podpatků a šustěním šatů k ní přistoupil.

	„Co se děje, Vaše Výsosti?“ Viděl, jak zbledla.

	Crys také vyskočil na nohy. „Vaše Jasnosti?“

	Královna zavrtěla hlavou. Zavřela oči a pevně stiskla čelisti, aby se vzchopila. Když oči otevřela, byly plné slz. „Naši špehové tvrdí, že král Celimus z Morgravie vyrazil na sever do Felrawthy, aby se tam setkal s Horským králem.“

	„Cailech a Celimus?“ zamumlal Wyl nevěřícně.

	Kývla. „Je to spolehlivý zdroj.“

	„Co by ti dva mohli mít, u Shara, společného?“ vyhrkl Crys do napjatého ticha.

	„Briavel!“ Valentyna zabušila pěstí do krbové římsy a vyrazila ze sebe zvuk plný úzkosti. „Chtějí nás zničit.“

	„Počkejte, Valentyno!“ vyhrkl Wyl a naprosto zapomněl na protokol. „Nechte mě přemýšlet!“ Začal pochodovat po místnosti.

	Každý, kdo znal Fergyse Thirska a jeho syna, by poznal, že je to rodový zvyk. Magnuse vždy pobavilo, jak generál pochodoval po místnosti, když dával dohromady válečné nebo mírové plány, a kdyby Ylena nebo Alyd ještě žili, potvrdili by, že Wyl je synem svého otce. Nikdo v místnosti však Fergyse nebo Wyla Thirska tak dobře neznal, ale Valentyna znala Romena a pamatovala si, že se choval naprosto stejně, když přemýšlel a intrikoval. Tak ji to zasáhlo, až se jí zadrhl dech v hrdle. A ještě víc ji zneklidnilo, když se Ylena začala v chůzi tahat za ucho. Během krátkého času, který Valentyna s Romenem Koreldym strávila, si z něj kvůli tomuto zvyku neustále utahovala. Zase. Zatahání za pravé ucho, pomalé kroky, tvář ztracená v myšlenkách. U Shara! Přicházela o rozum. Odvrátila se, natáhla se po poháru a celý ho najednou vypila. Alkohol jí pomohl se uklidnit, ale neudělal nic se šokem ze zpráv nebo se zmateným pocitem, že Romen je poblíž.

	Najednou si vzpomněla na Fynchovo tvrzení, že Wyl Thirsk a Romen Koreldy sdílejí jednu mysl. Chlapec skoro prohlásil, že jsou jedna a ta samá osoba. Jak je možné, že se podobným způsobem začala chovat i Wylova sestra? A pak si vzpomněla na Elspythina slova.

	Věřím, že někteří lidé jsou znovuzrození. Možná byste měla pečlivěji naslouchat příteli Fynchovi. To měl určitě na mysli. A musíte mi slíbit, že pokud se na vás nějaká osoba podívá, dotkne se vašeho srdce stejně hluboce jako Romen a připomene vám muže, kterého jste milovala, že jí to dovolíte.

	Valentyna si vzpomněla, že tehdy pobaveně řekla: Chceš říct, že mám dovolit, aby mě milovala? Chtěla přítelkyni poškádlit

	Ale Elspyth vážně kývla a dodala: Možná i žena.

	Valentyna se znovu zadívala na Ylenu. Možná i žena, zaznívalo jí v mysli. Zalapala po dechu a odvrátila se, aby zakryla ten zvuk i vyděšený pohled ve tváři. Co se to děje? Proč jí to Shar dělá? V mysli jí hlodalo ještě něco jiného. Něco důležitého, základní kousek skládačky, který musela zasunout na místo. Ale zůstával na okraji její mysli, držel se v pozadí a hlodal, ale nakonec vyhrála úzkost vyvolaná nejnovějším činem morgravského krále, takže myšlenku prozatím zavrhla. Musela se soustředit na Celima a jeho úmysly, ne na city, nad kterými ztrácela kontrolu, a na pomatené myšlenky, že Ylena nějak zosobňuje Romena a že k ní hovoří ptáci, pro Sharovo smilování! Hlupáku! křičela na sebe v duchu.

	Crys pobídl Wyla, ať přednese své myšlenky nahlas.

	Wyl se obrátil a znovu ho podráždilo, jak mu zašustily šaty. Jak si přál být aspoň Faryl, vysokou, statnou ženou a v mužských šatech. „Znám Celima,“ řekl a jen taktak se zarazil, aby nevyhrkl: A Cailecha taky. „A cestovala jsem s někým, kdo znal Cailecha,“ lhal.

	„A?“ pobídla ho Valentyna a znovu potlačila zmatené myšlenky.

	Wyl zvedl Yleninu křehkou ruku v gestu, které naznačovalo, aby poslouchali. „Celimus Cailecha nenávidí. Je Horským králem dočista posedlý, Výsosti, a jsem si jistá, že by ho nic nedokázalo přimět vyjednávat s panovníkem království, které chce opanovat.“

	„Aspoň má Celimus stálé zájmy,“ poznamenala Valentyna hořce. „Pokračuj.“

	„A všechno, co jsem slyšela, naznačuje, že Cailech nenávidí nového morgravského krále stejně silně – a má k tomu ještě víc důvodů.“ Wylova mysl pracovala na plné obrátky. „Takže si nedokážu představit, že by k takovému kroku dospěli z vlastního rozhodnutí. Něco je k tomu přimělo.“

	„Čili se sjednotí proti Briavelu, jak předpokládá královna,“ namítl Crys.

	Wyl zavrtěl hlavou a cítil, jak se Yleniny vlasy přesunuly ze strany na stranu. V duchu se zašklebil. „Ne. Celimus nepotřebuje Horského krále, aby Briavel přemohl. Legie by mohla kdykoli rozdrtit briavelské stráže. Kdyby chtěl, mohl by dobýt Briavel silou, spojit armády a obrátit se proti Cailechovi. To by bylo logičtější řešení – bez urážky, Vaše Výsosti.“

	„Neurazila jsem se,“ odvětila a zamračila se. Nebylo pochyb: měla pocit, jako by jí podával zprávu voják nebo alespoň někdo, kdo rozumí vojenské strategii. „Tak proč chtějí vyjednávat?“

	„Stojí v dopise ještě něco?“

	Valentyna znovu přelétla papír očima. „Ne, jen jméno muže, který přinesl zprávu z Břitů a předal ji Celimovým lidem.“

	„Kdo to byl?“ řekl Wyl. Určitě někdo spolehlivý, jako třeba Myrt, přemýšlel.

	Valentyna zamžourala na dopis. „Příšerné písmo,“ zabručela. „Myslím, že jeho jméno je Farrow. Ano, Aremys Farrow.“

	Reakce hostů ji překvapila.
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	[image: Image]rál Celimus si cestou do Tenterdynu vyměnil několikrát koně, proto na místo dorazil velmi rychle. Líbilo se mu velké panství vévodů z Felrawthy, a hlavně ho nadchlo umístění samotného sídla. Všiml si, že i když Donalové žili na venkově, užívali si veškerého pohodlí. Celimus se okoupal, převlékl a ovládl Jerybovu pracovnu, jejíž okna poskytovala výhled na vřesoviště. Kývl na kancléře, který ho doprovázel. „Přiveď ho.“

	Jessom vstoupil do malého předpokoje, kde čekal Aremys. „Doufám, že něco neplánuješ, příteli,“ varoval žoldáka.

	Aremys se zadíval na kancléře se skobovitým nosem. „Jen si vydělávám na živobytí, Jessome,“ odvětil. „Půjdeme?“

	Muž se otočil a Aremys ho následoval do hlavní komnaty.

	„Farrowe,“ řekl Celimus od okna, odkud obdivoval nádherný výhled.

	„Vaše Výsosti,“ pozdravil Aremys a hluboce se uklonil.

	„Překvapil jsi mě.“

	„To jsem neměl v plánu, pane,“ odvětil žoldák a napřímil se.

	„Povíš mi, jak došlo k tomu, že pracuješ pro mého nepřítele?“

	„Vaše Výsosti, nechám se najmout každým, kdo má peníze. Váš kancléř ví, že jsem vždy věrný tomu, kdo mi platí. Nemusíte se obávat, že bych svěřil nějaká vaše tajemství Cailechovi, stejně jako on se nemusí bát, že bych prozradil ta jeho vám. Mé dva úkoly spolu nijak nesouvisí,“ odvětil Aremys uhlazeně.

	„Takže přiznáváš, že má tajemství?“ řekl Celimus a elegantně se posadil na roh Jerybova starého stolu.

	„Všichni máme tajemství, Vaše Výsosti,“ odvětil Aremys opatrně. „Ale to neznamená, že nějak ovlivní lidi kolem.“

	„Farrowe, chci vědět, jak ses dostal do Břitů, když jsem ti zaplatil, abys odvedl práci v Morgravii,“ odpověděl Celimus podrážděně, protože už ho plané řeči unavily.

	Aremys byl na otázku připravený. „Vaše Výsosti, sledoval jsem podle příkazů stopu Yleny Thirsk.“

	„Setkal jsi se s Leyen?“ přerušil ho král.

	„Ne, pane. Ale věřím, že zjistila, že naše kořist navštívila tento dům.“

	„Opravdu?“ řekl Celimus a přimhouřil olivové oči.

	Aremys se dostával k nebezpečné části příběhu. Musel krále přesvědčit. „Netuším, co se stalo s Leyen. Předpokládám, že z nějakého důvodu od úkolu upustila, protože jsem na ni od Tenterdynu nikde nenarazil. Možná ji zaměstnaly jiné úkoly?“ nadhodil opatrně a předstíral, že si nevšiml pohledu, který si kancléř s králem vyměnili.

	„Došlo mi, že Ylena Thirsk musela odjet z Tenterdynu ještě před Faryliným příchodem,“ pokračoval Aremys, „a tak jsem se vydal po stopě nejstaršího syna Donalů a Yleny, kteří zamířili na sever k okraji Břitů, pak zabočili na východ.“

	Celimus kývl. „Do Briavelu.“

	Aremys zaváhal a na tváři se mu objevila otázka. Možná král věděl něco, co on ne. „Obdrželi jsme zprávu, že Crys Donal je v briavelském paláci. Možná je Ylena s ním.“

	Aremys přemýšlel, jak se, u Sharova jména, ocitl dědic Felrawthy ve Werrylu, ale když vzal v úvahu masakr Jerybova klanu, ke kterému došlo tu noc, co z Tenterdynu odjeli, nemělo by ho už nic překvapovat. „Ne nezbytně, Vaše Výsosti,“ pronesl do prodlužujícího se ticha.

	„Co tím myslíš?“ zajímal se Celimus.

	„Vaši špehové vám neoznámili, že by tam Ylenu Thirsk zahlédli, nebo snad ano?“

	„Ne, ještě ne.“

	„Hm,“ pronesl Aremys teatrálně, jako by si musel něco složitého promyslet.

	„Farrowe, ještě pořád jsi nám nevysvětlil, jak jsi se dostal ke Cailechovi,“ pobídl ho Jessom.

	Teď už Aremys chápal, proč Faryl Jessoma neměla ráda. Když ho vyzáblý muž, který, jak se zdálo, obýval stíny a všechno sledoval, tiše přerušil, naježily se mu vlasy na krku.

	„Dostanu se k tomu, kancléři. Přenocoval jsem ve vesnici na hranicích a chystal se další den ráno přejít hranice a pokusit se znovu najít stopu Yleny Thirsk. Nebyl tam žádný hostinec, jen taková noclehárna, a možná jsem toho příliš vypil, nevím. Asi mi do pití nalili něco, co by zlodějům ulehčilo práci. Vypadá to, že jsem se omámeně vypotácel z vesnice. Pamatuji si, že jsem našel stezku, která mě zavedla do Břitů. Bylo mi strašně zima a toužil jsem si lehnout. A taky si vzpomínám, že mě z vesnice pronásledovali lidé, proto jsem zamířil do hor. Ale obávám se, že si toho pamatuji hodně málo, pane.“

	Král zavrtěl hlavou. „Takže co se stalo potom, Farrowe?“

	„Došlo mi, že mě asi napadli zloději, ale odrazili je Horalé, kteří stezku používali k průnikům do Morgravie. Rychle se s vesničany vypořádali. Já už byl v tu dobu v bezvědomí, a tak mě vzali s sebou.“

	„Proč?“ obořil se na něj Celimus.

	„Nevím, pane. Možná věděli, že když mě s sebou nevezmou, tak tam v chladu umřu. Viděli, že mě bandité omámili. Cítili povinnost mi pomoct.“ Pokrčil rameny.

	„Povinnost!“ zařval Celimus. „Pomoct Morgravanovi?“

	Aremys byl rozhodnut nenechat se zastrašit. Udržel si klidný hlas. „Nejsou to všichni vrahové a zloději, Vaše Jasnosti. Lidé z Břitů mají zásady, rodiny a touží po míru…“

	„Aha, takže soucítíš s horskými barbary, Farrowe?“ přerušil ho král pichlavě.

	„Můj králi, jsem z Grenadynu a má duše patří severu. Líbí se mi představa, že království mohou žít a vzkvétat v míru, a ne se dobývat ve válce.“

	„O to tady jde?“

	„Ano, Vaše Výsosti.“

	„Cailech tedy nabízí Morgravii olivovou ratolest?“ Králův hlas překypoval nevírou.

	Aremys pomalu kývl. „Pokud budete souhlasit a setkáte se s ním, bude se vám líbit, Vaše Výsosti.“

	„Nemám slov, Farrowe. Kdy se z omámeného vězně stal králův rádce, pokud se můžu zeptat?“

	„Král Cailech se samozřejmě toužil setkat s cizincem, kterého našli, jak se potuluje po okraji Břitů. Dozvěděl se, že jsem žoldák ze severu a na jihu plním úkol pro panovníka Morgravie. Nezná podrobnosti, Vaše Výsosti, a ani se na ně neptal. A stejně bych mu nic neřekl. Když mě král vyslýchal, rozhovor se obrátil k budoucnosti Horalů. Když mi řekl, že nejvíce touží po tom, aby v horách zavládl klid, zeptal jsem se ho, co mu brání, aby si promluvil s králem Morgravie. Zmínil jsem se o tom, že připravujete svatbu, pane, a že se dvě velká království Morgravie a Briavel brzy v míru sjednotí. Asi jsem probudil jeho představivost. Požádal mě, abych zařídil toto setkání.“

	„To je všechno?“ nadhodil Jessom. „Takže jsi jenom posel?“

	Aremys se na kancléře nepodíval a dál hovořil přímo k Celimovi. „Ano, pane, přesně to jsem. Protože jste si mě najal, Cailech si myslel, že by pro mě bylo snazší jednání zařídit. Myslel, že spíš uvěříte mně než jemu.“

	„Nevěřím nikomu, Farrowe, a už vůbec ne žoldákům, kteří neznají věrnost.“

	Aremys mlčel, ale neucukl před tvrdým pohledem krále. Chápal, že Celimus je zvyklý souboj pohledů vyhrávat. Asi to cvičí před zrcadlem, poznamenal Wyl kdysi jedovatě. Aremys si na to teď vzpomněl a musel potlačit úsměv.

	„Králi Celime, prodávám své služby, ne duši,“ odvětil konečně, rozhodnutý neustoupit. „Nejsem Cailechovým majetkem – nejsem ničím majetkem. Jsem tady proto, abych vám, vládnoucímu panovníkovi mocného království, navrhl, jestli byste nemohl považovat za možné vyslechnout si, co vám chce váš severní soused říct. Vsadil bych se, že u jídelního stolu dosáhnete víc než na bojišti.“

	„Takže teď je z tebe filozof a mírotvůrce, Farrowe? Za takovou drzost bych tě mohl nechat zabít.“

	„Ano, to byste mohl, pane,“ řekl Aremys tónem, který naznačoval, že ví, že mnoho nevinných v okolí tohoto muže dopadlo mnohem hůř. „Ale žádám o prominutí, pokud jsem ve vás vzbudil dojem, že se chovám drze. Musíte pochopit, pane, že tady jde i o můj život.“

	To upoutalo královu pozornost. Pokynul Jessomovi, aby nalil víno. „Pokračuj,“ řekl.

	Aremysovi se ulevilo, když mu také nabídli pohár vína. Možná ho ušetří.

	„Děkuji,“ řekl a pokračoval: „Možná to vypadá, že jsem volný, pane, ale ve skutečnosti jsem Cailechův zajatec. Vykoupil jsem svoji svobodu tím, že jsem slíbil, že se pokusím zařídit toto setkání. Nedostanu žádné peníze.“

	Celimus pozvedl pohár v ironickém přípitku. „Zahráváš si se životem, žoldáku.“

	„Je můj, tak si s ním mohu dělat, co chci, Vaše Výsosti, i když bych neřekl, že jsem měl v tomto případě na výběr.“

	„A myslel jsi, že budu prostě souhlasit?“

	„Mohu v to jen doufat, pane.“

	„Aby sis zachránil život?“ utahoval si z něj Celimus.

	„Ne, můj pane. Abych zachránil Morgravii před válkou. Předpokládám, že chcete, aby ke svatbě došlo v míru.“

	Celimus povytáhl dokonale klenuté obočí. „Takže ten horský samozvanec si myslí, že může vyhlásit Morgravii válku? Je to tak?“

	Aremyse to začalo unavovat, ale věděl, že kráčí po ostří nože. Podle toho, co o Celimovi slyšel, pohyboval se na hranici šílenství a nechal by popravit člověka stejně snadno, jako by zabil mouchu. Musel být opatrný. „Ne, Vaše Výsosti. Myslím, že je přesvědčený, že mezi jeho královstvím a vaším může vládnout mír.“

	Celimus se lstivě usmál, obešel Jerybův stůl a posadil se. Když to udělal, všiml si Aremys dětských škrábanic na desce stolu. Písmena tvořila jméno „Alyd“ a on si vzpomněl, co tomu mladému muži právě tento král provedl – připravil ho o život z rozmaru a před očima jeho novomanželky a nejlepšího přítele. Přítele, se kterým se spřátelil i Aremys. Zachvátil ho vztek, když si uvědomil, že dva velké morgravské rody – Donalové ze severu a slavní Thirskové z jihu – byly téměř vymazány ze světa krutým mužem, který seděl před ním.

	Sledoval, jak se Celimus opřel o opěradlo Jerybovy židle a napil se z Jerybova poháru vína, které asi pocházelo z Jerybova vinného sklepa. Vnitřnosti se mu sevřely vztekem. Začal Celima nenávidět stejně jako Wyl, víc než jakéhokoli jiného člověka, živého či mrtvého, a rozhodl se, že přispěje k jeho pádu.

	„Farrowe,“ pronesl král znuděným hlasem, jako by vysvětloval něco očividného úplnému tupci. „Víš moc dobře, že nebudu riskovat život cestou do Břitů, abych se setkal s tvým zbabělým věznitelem, který pošle jednoho ze svých lidí – pokud ti tak můžu říkat – aby za něj odvedl práci.“

	„To si uvědomuji, Vaše Jasnosti.“

	„Takže musím předpokládat, že je připravený dostavit se sem sám, protože nedovolím, aby jeho lidé vstoupili na morgravskou půdu.“

	„Rozbili by tábor na hranicích,“ odvětil Aremys, jako by s Cailechem s něčím takovým dopředu počítali. Ulevilo se mu, že kapitán neprozradil, že ho do Morgravie doprovodili Horalé. Aremys v duchu Bukananovi salutoval za prozíravost. Pomlčel o všem, co by mohlo situaci zvrátit špatným směrem. Kapitán asi věděl, jak zrádný dokáže král být, a pochopil, že by nedokázal odolat a udělal by z Cailechových mužů výstražný příklad.

	„Chápu. Takže Cailechovi naprosto nevadí, že se bude muset se mnou setkat o samotě na morgravské půdě a jedinou ochranu mu poskytne meč grenadynského žoldáka, kterého zaměstnávám a který je právě v mé moci,“ poznamenal Celimus s ironickým pobavením.

	„Nejsem jeho ochránce, pane. Jen vyslanec.“

	„Výtečně. Situace je tedy ještě nebezpečnější, protože se Cailech ocitne na morgravské půdě bez ochrany. Tak proč bych ho neměl prostě zabít?“

	„Protože toužíte po míru, pane,“ odvětil Aremys, jak nejrozumněji dokázal. „Muži z Břitů jsou nepolapitelní a nezapomínají, můj pane. Dokážu si představit, že by útočili na vaše hranice, dokud by nepadl poslední muž… nebo žena.“

	„To mě neděsí, Farrowe,“ odvětil král a líně protáčel pohárem. „Abych byl upřímný, raději bych nabodl jeho hlavu na oštěp před Kamenným srdcem, než s ním vyjednával.“

	„Samozřejmě se pojistí, pane.“

	Celimus se s upřímným pobavením rozesmál. „Samozřejmě! Copak by mi mohl Cailech nabídnout něco, co nemám, ale chci to?“

	Aremys se zachvěl strachy. Chystal se přednést tu nejdrzejší lež a jedinou kartu, kterou měl v rukávu. Pokud král vycítí podvod, nechá mu podříznout krk od ucha k uchu. „Myslím, že v tuto chvíli toužíte jen po jediné věci, pane.“

	„Netušil jsem, že ovládáš magii, která ti dovoluje číst myšlenky, Farrowe. Možná jsem tě měl mučit a upálit jako démona?“

	„Ne, žádné kouzlo, pane,“ odvětil Aremys klidně. „Prostá logika mi říká, po čem toužíte.“

	„A co je to?“ zeptal se Celimus se sarkastickým úšklebkem na tváři.

	„Ylena Thirsk, Vaše Výsosti.“

	Úšklebek a uvolněný postoj okamžitě zmizely. Král se čile naklonil dopředu. „Máš ji?“

	„Přivedu vám ji, Vaše Výsosti, ale jen pod podmínkou, že Cailech i já zůstaneme pod vaší ochranou. Vstoupíme do Morgravie, zúčastníme se jednání a vy mu dovolíte, aby ho doprovodili jeho muži. Kancléř Jessom a dva vaši nejlepší kapitáni, včetně Bukanana, který, jak mi došlo, je v tuto chvíli na severu nepostradatelný, zůstanou s horskými válečníky na hranicích. Až vyjednávání skončí, bezpečně nás dopravíte na hranice s Břity a dovolíte nám odjet do hor. Když slib sepíšete a oznámíte ho lidem, postarám se, aby se vám Ylena Thirsk dostala do rukou.“

	Celimus ignoroval všechny podmínky, které Aremys právě vyložil. „Máš ji, Grenadyňane?“

	„Ano, pane,“ lhal Aremys a zuřivě se snažil ovládnout svůj výraz a neprozradit lež. „I když nesmím prozradit, jak k tomu došlo nebo kde je.“ Usmál se. „Nežádám peníze za její polapení, pane. Nepovažoval bych to za správné,“ dodal a pousmál se.

	Použít Ylenu jako zástavu Aremyse napadlo až ve chvíli, kdy stál před Bukananem a arogantně prohlásil, že má něco, čím zajistí Cailechovi bezpečí. Netušil, kde teď Wyl je nebo jak se k němu dostat, ale počítal s tím, že Celimus bude souhlasit jen na základě jeho tvrzení, a to nejen proto, že mu za to zaplatil, ale hlavně z důvodu, že ji král za každou cenu chce. Celimova chamtivost a krutá touha mučit posledního potomka rodu Thirsků byly silnější než jeho nedůvěra k Aremysovi – alespoň na to Aremys spoléhal. Jak slib splní nebo se z něj vyvlékne, byl další problém, ale teď bojoval o život a měl jen Wyla. Pokud přiměje Celima souhlasit, získá i svobodu od Cailecha. Ujistil se, že nemá v plánu Wyla zradit. Jen využíval jméno Yleny, aby získal čas a vlastní bezpečí.

	Celimus vyskočil na nohy, jako by se chystal vydat rozkaz pobočníkům, aby hostovi uťali hlavu nebo mu provedli něco podobně hrozivého. Oči mu potemněly vztekem. Aremys přemýšlel, jestli se nepřepočítal. Ale nestalo se tak. Hrozící bouře se rozptýlila stejně rychle, jako se objevila, a král se rozesmál. Začal Aremysovi tleskat.

	„Výtečně, Farrowe. Opravdu výtečně. Zaručím se za tvůj život a za život krále Cailecha, dokud budete na morgravské půdě. Stačí to?“

	„I za ostatních podmínek, pane?“

	„Ano, souhlasím. Kdy?“

	„Kdy vám to bude vyhovovat, Vaše Výsosti. Vy jste hostitel.“

	„Kde, Jessome?“ řekl Celimus a zadíval se na muže, který určitě vymyslí něco zvláštního.

	„Samozřejmě zde, pane. Tenterdyn leží kousek od hranic a nabízí prostředí venkovského paláce. Navrhoval bych hostinu a nějakou zábavu, Vaše Výsosti. Ukažte Cailechovi, že jste velkorysý hostitel, a nabídněte mu přátelství, zatímco si poslechnete, co vám chce říct.“

	„Dobře. Postarej se o všechno, Jessome.“ Celimus se obrátil zpět k Aremysovi. „A Ylena?“

	„Hned začnu s přípravami, pane,“ řekl Aremys, který se náhle cítil nesmírně nervózní.

	„Neztrácej ani okamžik, Farrowe. Vrať se ke svému vězniteli a předej mu zprávy. Jakmile vyjednávání skončí, chci, abys mi tu ženskou přivedl.“

	Aremys se uklonil a odešel, protože se nemohl dočkat, až se dostane od krále co nejdále.
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	[image: Image]ak jak se dostal Aremys do Břitů, když byl s tebou v Briavelu?“ zeptala se královna, když zjistila, proč hosté zareagovali na jeho jméno tak překvapujícím způsobem.

	„To netuším,“ odvětil Wyl, který cítil úlevu i radost nad tím, že Aremys žije. „Ztratili jsme se jeden druhému na severu.“

	„Jak můžeš někoho ztratit?“ řekla královna a usrkla vína.

	Byla to řečnická otázka a Wyl se rozhodl na ni neodpovědět. „To je dlouhý příběh,“ zamumlal. „Mám nápad,“ prohlásil rychle, když to vypadalo, že by ho královna přece jen mohla chtít slyšet. Po poslední zprávě o Aremysovi by Fynchův návrh mohl přece jen vyjít.

	„Další plán?“ zeptala se Valentyna poněkud uštěpačně. Založila si ruce na prsou. „Ano. Ale nebude se vám líbit.“

	„O co jde?“ zajímal se Crys.

	„Musíme získat čas,“ vysvětlil Wyl a Crys kývl. „Tak použijte mě.“

	„Zabije tě!“ vykřikla Valentyna.

	„Ne, nezabije,“ řekl Wyl, i když tomu sám nevěřil.

	„Srovnal klášter a vesnici v Rittylworthu se zemí, zabil tucty lidí a pak se obrátil na sever k Tenterdynu a zmasakroval moji rodinu,“ prohlásil Crys chladně. „To všechno proto, aby tě našel. Neříkej, že tě nezabije, sotva tě uvidí.“ Pak tišeji dodal: „Víš, co se stane!“ Ylenin temný pohled mu nedovolil říct víc.

	„Co se stane?“ zeptala se Valentyna, která vycítila nové napětí.

	Wyl zavrtěl hlavou a ignoroval královninu otázku. „Nezabije mě kvůli Cailechovi,“ řekl. „Načasuji si příjezd na chvíli, kdy bude přítomen Horský král. Pokud chtějí opravdu uzavřít nějakou dohodu, nebude přece Celimus tak hloupý, aby popravil šlechtičnu před očima nového spojence, ne?“

	„Opravdu?“ opáčila Valentyna a doprovodila otázku užaslým pohledem. „Příliš se spoléháš na jeho ohledy.“

	Wylovi se ulevilo, že odvedl pozornost, a střelil po Crysovi kradmým pohledem, kterým ho varoval, aby si dal pozor na to, co říká, a neprozradil pravdu.

	„Znám Celima,“ odvětil Wyl. „Vyrostla jsem s ním. Pokud se něčím vyznačuje, je to kouzlo osobnosti. Ne, myslím, že mě nezabije, pokud bude potřebovat udržet zdání dobrých vztahů.“

	„A co se stane, až Cailech odjede? Proč by tě měl nechat potom žít?“ naléhala.

	„Protože uteču. Bude tam Aremys – pomůže mi.“

	„Ne,“ odmítla Valentyna od krbu zvýšeným hlasem. „To nemůžu dovolit. Je to směšné a nemá to žádný pevný základ. To nedovolím.“

	Wyl se potichu nadechl. Nelíbilo se mu, co se chystá říct. „Nemáte právo mi rozkazovat, Vaše Výsosti.“

	Slova ji zasáhla silou úderu. Snažila se ovládnout, ale na její obranu útočila silná bolest. „Omlouvám se, Yleno. Myslím, že jsem náš předchozí rozhovor špatně pochopila,“ odvětila královna tónem stejně vlažným, jako byla omáčka na kuřeti, které zapomněli sníst.

	„Ne, Vaše Jasnosti. Nic jste špatně nepochopila. Jsem vaší služebnicí. To se nikdy nezmění. Ale sama se rozhodnu, jak vám sloužit.“

	„Půjdeš na smrt, Yleno!“ obořila se na ni královna.

	„Tomu nevěřím, ale i kdyby ano, jsem odhodlána vydat se touto cestou.“

	„Ne kvůli mně! Nepošpiním si ruce i tvojí krví. Už mi na nich ulpěla krev tvého bratra.“

	„Myslím, že jste se pokusila rozkazovat i Wylovi, Vaše Výsosti, ale i tam jste prohrála. Jsem stejně tvrdohlavá, když chráním lidi, které miluji.“ Zmínka o lásce mu vyklouzla. Wyl cítil, jak rudne.

	Valentyna poznámku přeslechla. „Yleno, jsi sotva dospělá.“ Skoro ječela.

	„A mé ženství vyžaduje, abych opustila stůl, Výsosti. Prosím, omluvte mě,“ řekl Wyl, který najednou pocítil nesmírně nepříjemné uvolnění bolesti, jež se celý den stupňovala. Přesto mu to poskytlo dobrou výmluvu, aby se mohl vzdálit královniným rozkazům.

	Crys vypadal zmateně, ale rozčilená královna jen kývla. Dobře chápala Yleninu situaci. „Posluž si.“

	Wyl prchl do své komnaty, kde na něj čekalo nové prádlo a čerstvě uvařený čaj z maliníku. Nenáviděl být ženou. A hlavně nenáviděl pohrdání, se kterým na ženy nahlížely příslušnice stejného pohlaví. Jak se Valentyna odvažuje považovat Ylenu za neschopnou! No, to není tak docela fér, řekl si, když vyběhl nahoru po posledním schodišti. Nemyslí si, že jsi neschopná, jen že se na to nehodíš. Vzpomněl si na Faryl a litoval, že se Valentyna nesetkala s ní. Královna by v ní viděla ženu, která se dokáže mužům postavit.

	Zašklebil se odporem, usrkl čaje z maliníku a vyměnil si prádlo. Když skončil, cítil se dočista vyčerpaný a v návalu podráždění se převlékl do oblíbených kalhot a košile, i když musel přiznat, že v současném stavu bylo snazší nosit sukně.

	Share, prosím, osvoboď mě, modlil se, když popíjel hořký čaj. Udělej ze mě zase muže.

	Modlitbu k bohu přerušilo zaklepání na dveře. Nepřekvapilo ho, když zjistil, že je to Valentyna, ale cítil se zahanbeně. „Můžu dovnitř?“ zeptala se.

	„Samozřejmě, Vaše Výsosti,“ řekl Wyl a odkašlal si. „Je mi to líto, já…“

	„Ne, to je v pořádku. To já bych tě měla požádat o odpuštění. Omlouvám se za vyrušení,“ začala Valentyna. „Aha, dobře. Vidím, že sis uvařila další čaj. Jak se cítíš?“

	„No, však víte, první noc,“ přiznal Wyl, jako by to nebylo poprvé.

	„Doufala jsi, že jsi těhotná?“ zeptala se královna něžně a dokonale ho tak překvapila.

	„Ne, Vaše Výsosti. Věděla jsem, že nejsem,“ lhal Wyl, protože nedokázal přijít na nic jiného.

	„To je mi líto. Neměla jsem se ptát. No, jen jsem si myslela, že když jste byli s Alydem novomanželé, že jste… no… víš…“

	„Ano,“ přerušil ji Wyl, kterého zneklidnil směr, jímž se rozhovor ubíral. Ještě nikdy se necítil víc jako podvodník. „Ale žádné dítě.“

	Valentyna vypadala tak smutně, že se málem rozplakala. „Víš, Yleno, někdy nesmírně lituji, že jsme se s Romenem nepomilovali a že jeho sémě nezapustilo kořeny v mém lůně.“

	Wyl se odvrátil. Bylo to příliš bolestivé. Zaměstnal se skládáním šatů. Valentyna vyloudila na tváři úsměv a změnila téma. „Vidím, že sis svlékla šaty. Nelíbí se ti?“

	„Jsou krásné, Vaše Výsosti. Ale při cestování jsem si zvykla na pohodlný oděv. Líbí se mi.“

	Valentyna vědoucně kývla. „Mně taky. Muži jsou na tom dobře. Často si přeji, abych byla muž. Co ty, Yleno?“

	„Já také, Vaše Jasnosti. Hlavně v tuhle chvíli.“ Wyl nikdy nepřiznal pravdu tak vášnivě.

	Královna to však pochopila svým způsobem. „Ach, ano, myslím, že chápu proč. Asi cítíš velkou bolest. Musím přiznat, že já křeče nemívám. Shar mi požehnal.“

	„Těšíte se na vlastní děti?“ zeptal se Wyl, který se toužil vyhnout rozhovoru o ženských problémech, ale nějak se mu to nedařilo.

	„Ano. Rozhodla jsem se, že to bude jediná dobrá věc, která z nenáviděného sňatku vzejde. Celimus nezíská moji lásku, ale bude mít mé tělo. Dá mi něco mnohem cennějšího, než si vezme.“

	Wyl se zašklebil, když se ostrá bolest v boku smísila s bolestí, kterou pocítil, když si představil Celima s Valentynou v posteli, jak spolu plodí děti.

	Valentyna přerušila tíživé ticho. „Přišla jsem se omluvit za svoji hrubost. Dokonce už v dětství jsem všem poroučela,“ řekla a snažila se rozptýlit ponurou náladu, která na ně dolehla. „Vím, že ti nemůžu nic zakázat ani dovolit, Yleno. Jen nechci, abys za moji záchranu před Celimem zaplatila životem.“

	„Nemyslím, že vás dokáži zachránit před manželstvím, ale můžu vám poskytnout víc času, abyste si na tu myšlenku zvykla,“ řekl Wyl a odevzdání v jeho hlase bylo ve své pravdivosti bolestivé.

	„Ale nemůžeš zaručit, že se ti podaří uniknout.“

	„V životě neexistují záruky, Vaše Výsosti. Ztratila jsem toho za krátkou dobu příliš mnoho, než aby mi ještě záleželo na životě.“

	„Ale já nechci ztratit i tebe,“ řekla královna a skoro žadonila.

	„Neztratíte.“

	„Co vlastně plánuješ?“ řekla Valentyna. „Ne, počkej. Pošleme pro teplé mléko. Osladíme ho troškou likéru, který ti pomůže usnout a zapomenout na bolest.“

	Wyl kývl. Valentyna vyhlédla ze dveří, zavolala na Stewyta, kterého na noc postavili před komnatu, a poslala ho splnit úkol.

	„Takže mi teď všechno pověz,“ řekla a stočila se do klubíčka vedle Yleny na hluboké pohovce u ohně.

	Byla až nesnesitelně blízko, ale Wyl by si raději podřízl hrdlo, než aby ji požádal, ať si odsedne. Nic jiného nedostane, takže mu to bude muset stačit.

	„Půjdu do Felrawthy, předstoupím před krále Celima – až se ujistím, že je s ním král Cailech – a požádám Morgravii o milost.“

	„Ale proč? Nevidím důvod, když si ho stejně budu muset vzít.“

	„No, třeba proto, aby stáhl legionáře od hranic s Briavelem. Jejich přítomnost vaše lidi z dobrého důvodu zneklidňuje.“

	„Ale tvrdila jsi, že je to jen lest.“

	„To předpokládám, Vaše Výsosti. Ale nedokážu předpovědět Celimovu nevypočitatelnou náladu. Raději bych se o tom ujistila tím, že jednotky přesune.“

	„A myslíš, že to opravdu udělá?“ zeptala se královna užasle.

	„Ano. Povím mu, že jste nervózní a cítíte se ohrožená – což je samozřejmě jeho plán – ale představím vás jako nevinnou oběť. Ujistím ho, že přípravy na svatbu pokročily, a dám mu důkaz vaší věrnosti a odhodlanosti dodržet daný slib.“

	„A co to bude?“

	„Já.“

	„On tě zabije!“ vykřikla Valentyna zase podrážděně.

	„Před Cailechem to neudělá, Vaše Výsosti. Ale uklidním ho. Uvědomí si, že se musíte opravdu cítit zahnaná do kouta, když jste mu předala mě. Plán je dokonalý svou jednoduchostí. Má přítomnost ho utvrdí v tom, že toužíte po míru a manželství, ale také že se ho bojíte. Tolik bojíte, že mu předáte jeho nepřítele, který u vás hledal ochranu.“

	„A jak to zachrání tebe, Yleno?“

	„Nezachrání, ale prosím, Vaše Výsosti, já se o sebe postarám. Nejsem úplně bezbranná!“

	„Ach, jak mě rozčiluješ!“ odvětila Valentyna. „Zní to jako Wyl a Romen v jedné osobě.“ Zarazila se, šokovaná tím, co bez uvážení plácla.

	„Opravdu? To je divné,“ odvětil Wyl.

	Hleděli na sebe a světlo svíček a plameny v krbu ozařovaly teple jejich krásné tváře. Sedíme tak blízko u sebe, uvědomil si Wyl. Příliš blízko. Dost blízko na polibek. Popadlo ho šílenství, které umlčelo zdravý rozum. Bylo to šílenství a on to věděl, ale přesto se naklonil blíž, překonal několik palců, které je od sebe oddělovaly, a dotkl se Yleninými rty Valentyniných.

	Královna zareagovala, jako by ji spálil žhavý uhlík, který vylétl z krbu. Vyskočila na nohy a začala si zběsile utírat ústa. „Yleno!“ vykoktala a na tváři se jí objevil výraz šoku a vzteku. Wylovi se sevřelo srdce.

	„Omlouvám se,“ vypravil ze sebe. „Žádám o prominutí, Vaše Výsosti.“

	Královna vypadala, jako by nevěděla, jestli má utéct nebo ženu před sebou udeřit. Vzchopila se. „Ne,“ řekla a zvedla ruku. „Musela jsem v tobě vzbudit mylný dojem. Promiň, Yleno, neměla jsem dnes večer chodit do tvé komnaty. Celý náš rozhovor o dětech a touze být mužem…“ Rozpačitě se zasmála, pak jí přes tvář znovu přelétl výraz odporu.

	Wyl se postavil a litoval jich obou. „To já se omlouvám, Valentyno. Opravdu netuším, co mě to popadlo. Za posledních několik týdnů se toho hodně stalo a mé city jsou zmatené,“ nabídl vysvětlení. I on považoval výmluvu za chabou, ale hovořil dál a tlačil ji ke dveřím, protože jinak by se mezi nimi rozhostilo nepříjemné, odporné ticho. „Mám za sebou dlouhé dva dny. Moc jsem toho nenaspala a čaj z maliníku mi určitě zatemnil mysl, Vaše Jasnosti.“

	„Ano,“ vykoktala Valentyna, která se ještě pořád cítila nesmírně trapně. „Slyšela jsem, že dokáže vyvolat halucinace.“

	„Nevypadáte ani trochu jako Alyd,“ řekl Wyl a nenáviděl se za to, že žertuje na účet milované sestry a přítele.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Královna sebou trhla a promnula si ruce. „To bude mléko,“ řekla a Wyl v jejím hlase vycítil mírně hysterický podtón. Sklopil hlavu. Ještě nikdy se za své chování tak nestyděl. „Nechám tě o samotě, Yleno,“ pronesla Valentyna alespoň trochu vznešeně.

	„Ne, já opustím vás, Vaše Jasnosti,“ řekl Wyl tajemně a sklonil se, aby jí políbil ruku. Cítil, jak se od jeho polibku s odporem odtahuje, a skoro se rozplakal nad nedostatkem sebeovládaní a hloupostí, kterou před několika okamžiky provedl. Nikdy si to neodpustí, a stejně tak neodpustí ani ona jemu.

	Královna otevřela dveře a celá rudá a rozčilená se prosmýkla kolem komorné, která Wylovi dříve pomohla.

	„Děkuji,“ řekl unaveně dívce, která postavila mléko na malý stolek. „Mohla bys říct Stewytovi, ať mi přinese pergamen, prosím? Budu potřebovat, aby roznesl nějaké dopisy.“

	* * *

	Neměl, co by si sbalil, a na místě ho držely už jen vzpomínky. Vzal ze stolu dopisy a sfoukl blikající svíčku. Na stole po něm zůstal nepořádek: pečetní vosk, zlomené násady, kaňky a spousta dopisů, které začal, ale nakonec skrčil a podrážděně odhodil na podlahu. Sklonil se, posbíral je a naházel do žhavých uhlíků, jež zůstaly po ohni, který se neobtěžoval udržovat. Papír zaprskal, zkroutil se, pak vzplál a na okamžik jasně zahořel. Díval se, dokud se obtížná, trapná slova vysvětlení, jež patřila milované ženě, neproměnila v černé vločky – stejně jako křehký vztah, na kterém lpěl a který zničil.

	Pohlédl na dopis v ruce. Po několika pokusech se rozhodl být prostě Wylem a sepsat, co chtěl říct, krátce a stručně. V dopise nebylo nic z Romenova kouzla, Faryliny prohnanosti nebo Yleniny formálnosti, jen prostá omluva za neodpustitelné chování a vysvětlení, že se vydává do Felrawthy. Žádné sladké sbohem, žádný slib, že se vrátí, žádný pokus o usmíření. Jednou provždy jí zmizí ze života. Wyl jí popřál vše nejlepší k nadcházející svatbě a nabádal ji, aby byla statečná a klidně se postavila tomu, co ji čeká. Aby nikdy nezapomněla, kdo je, ani na slib, že porodí dítě, které jednou bude pečovat o obě království s láskou. Wyl věděl, že píše pravdu. Nedokázal ji zachránit před krušným osudem nebo nešťastným životem s Celimem, ale mohl jí dát vědět, že naslouchal jejím tichým slovům a přeje jí radost z milovaného dítěte. Tušil, že ji tato část dopisu možná rozpláče, ale zbytek bude číst s úlevou a vděčností, že odešel. „Budiž,“ zamumlal si pro sebe, přešel pokoj a otevřel dveře.

	Na chodbě seděl Stewyt. Nedřímal, a nevypadal dokonce ani unaveně. Nemusel si napřed protřít oči, aby se zbavil ospalosti, pomyslel si Wyl.

	„Děkuji, že jsi počkal, Stewyte,“ řekl.

	„Je mi potěšením, má paní. Jsem vaším služebníkem,“ řeklo páže a hovořilo na svůj věk velmi dospěle. „Mohu si dopisy vzít?“

	„Prosím,“ řekl Wyl.

	„Ihned je doručím, má paní.“

	„Ne, Stewyte. Byla bych raději, kdybys zařídil, aby je dostali brzy ráno. Nechci je rušit tak pozdě v noci a v dopisech není nic, co by nemohlo počkat do zítřka.“

	Stewyt kývl, pak zaváhal a Wyl viděl, že si všiml, že se převlékl a má teď na sobě jezdecké kalhoty. „Mohu pro vás dnes večer ještě něco udělat, má paní? Možná bych mohl poslat pro občerstvení nebo přiložit na oheň?“

	Wyl ho přerušil něžně zvednutou rukou. „Nic, děkuji,“ řekl a přinutil se usmát. Neměl v plánu zvědavému pážeti dovolit, aby ho sledovalo. „Jsem velmi unavená a půjdu si lehnout.“

	„Pak se postarám, aby vás nerušili, má paní. Dobrou noc a hezky se vyspěte.“ Stewyt se vážně uklonil a vyrazil do stínů chodby, aby zařídil odeslání dopisů v brzkých ranních hodinách.

	Wylovi se zdálo, že čeká celou věčnost, ale musel se ujistit, že ho páže neuvidí odcházet. Nakonec se tiše vytratil z komnaty a sešel po schodišti. Na jednom z odpočívadel uviděl portrét Valentyny, kterého si nikdy dřív nevšiml. V tlumeném světle svícnů vysoká postava vypadala, jako by vystupovala ze zdi a mířila k němu. Připadalo mu, že ho pohledem obviňuje a mírným úsměvem se mu posmívá. Jen kdyby znala pravdu, pomyslel si a hořce litoval, že ji královně nemůže říct. Natáhl ruku k obrazu a toužil dosáhnout na její ústa, ale dosáhl jen na hruď. Bude to muset stačit.

	„Sbohem, má lásko,“ zašeptal, pak se rozběhl dolů po posledním schodišti a ke dveřím, které si pamatoval z dob, kdy trávil čas na zámku jako Romen. Prošel kuchyní, kde spala jedna z kuchtiček. Měla za úkol míchat ovesnou kaši, která tady celou noc bublala. Dívka vypadala vyčerpaně. Opírala se o stůl a z pootevřených úst jí unikalo tiché chrápání. Wyl se usmál. Tolik toužil žít prostým životem, kde by největším nebezpečím bylo pokárání od kuchařky.

	Proklouzl dveřmi do jedné z mnoha zeleninových zahrad a vyrušil pár koček, které se přetahovaly o bojující krysu. Jedna vyrazila pryč s umírajícím stvořením v zubech. Druhá zaječela nad tím, že přišla o večeři. Wyl je ignoroval, rozhlédl se, aby zjistil, kde je, a vyrazil ke stájím. Čekala ho cesta na sever.
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	[image: Image]alentyna posnídala brzy v soukromí balkónu své ložnice. Nedávno se přestěhovala. Po Romenově smrti napřed lpěla na každé vzpomínce na něj, na každém jeho slově, úsměvu a dotyku, který spolu tak krátce sdíleli v její ložnici. Ale pak se rozhodla, že když ji čeká svatba, které se děsí, a jediný muž, kterého kdy kromě otce milovala, zemřel, bude lepší vzpomínky pohřbít a zbavit se všeho, co by je mohlo vyvolat. A proto se přestěhovala. Nové pokoje patřily v minulosti její matce a Valentyna si uvědomila, že je vhodné, aby se přestěhovala do komnaty s měkkými barvami a krásnými tapisériemi a koberci. Po matce zdědila lásku ke všemu prostému a krásnému. Stejně jako matka dávala i Valentyna přednost jediné nádherné růži před pokojem plným křiklavých, drahých ozdob. Tento pokoj a s ním související komnaty využívaly přirozeného světla a vyvolávaly dojem klidu a míru. A klid teď potřebovala. Pořád se cítila rozrušená z událostí předchozí noci, a ačkoli neměla po neklidném spánku a rozmrzelém probuzení hlad, rozhodla se řídit otcovou prastarou radou, že se špatnými zprávami a špatnou náladou se člověk nejlépe vypořádá s plným žaludkem. Přesto si objednala jen lehké jídlo, které sestávalo z malého pocukrovaného závitku, vajíčka naměkko, nakrájené hrušky a konvice silného černého čaje.

	Nechala Ylenino psaní neotevřené, dokud nesnědla hrušku a vejce, ačkoli si ani nepamatovala, jak chutnaly, a nevypila první šálek čaje. Valentyna tušila, že dopis bude plný krásně sepsaných, ale trapných omluv. Nelíbilo se jí, že je bude muset číst ani že se bude muset znovu setkat se ženou, která si tak špatně vyložila její náklonnost. Byla si jistá, že jí tvář stále hoří hrůzou a hanbou nad Yleniným omylem, ačkoli si Valentyna nebyla jistá, jestli se cítí nepříjemně kvůli sobě nebo kvůli Wylově sestře. Asi kvůli oběma, pomyslela si nevrle.

	Nalila si další šálek čaje, ale tentokrát do něj přidala kousek citrónu místo sladkého medu. Teprve až se napila kouřícího čaje, rozlomila pečeť na dopise. Ostře ji překvapilo, když zjistila, že se obsah ani vzdáleně nepodobá tomu, co očekávala. Po krátké a stručné omluvě za chování, které Ylena nazývala neodpustitelné, následovalo stejně stručné oznámení, že už je na cestě do Felrawthy. Požádala, aby za ní nikoho neposílala, a dodala, že by ji stejně nevystopovali. Valentynu rozčílilo, že se Ylena v noci vytratila, a nechápala, co poznámkou myslela, protože její vojáci by šlechtičnu na koni snadno našli. Ylena královnu vybídla, aby ihned napsala Celimovi a oznámila mu, že mu na znamení věrnosti Morgravii posílá sestru Wyla Thirska.

	Vyznění druhé části dopisu bylo jemnější, i když nebyla jemněji napsaná, a Valentyna si uvědomila, že něco podobného by jí možná řekl i otec. Ale na rozdíl od otce napsal dopis někdo, kdo očividně nebyl zvyklý projevovat city otevřeně, ale přesto mu nesmírně záleželo na jejím dobru. Valentyna si pomyslela, že ji Ylena nemůže znát natolik dobře, aby jí psala s takovou něhou, i když se v jejích slovech ukrývalo zahanbení.

	V očích ji štípaly slzy a Valentyna si je rychle utřela. Nechtěla plakat, ale stejně se rozvzlykala, a vůbec se jí nelíbilo, že se poslední dny chová tak hystericky. Podle toho, co jí Wyl kdysi dávno řekl, předpokládala, že Ylena bude něžná, křehká bytost. I přes hrůzu, kterou prošla, Valentynu stále překvapilo, jak sebevědomá a přímá žena se dostavila na briavelský dvůr.

	Odložila dopis a zvedla šálek. Pára z čaje jí ohřála obličej, který ji trochu zábl z čerstvého vzduchu jarního rána. Valentyna si uvědomila, že se Ylena během krátkého pobytu ve Werrylu chovala velice mužně. Všimla si toho už před polibkem, a dokonce ještě před večeří. Valentynina bystrá mysl si to uvědomila už při procházce v zahradě. Ylena vypadala jako šlechtična, ale zdálo se, že přemýšlí jako muž, a někdy se tak dokonce chovala. Valentyna o sobě s hrdostí tvrdila, že dokáže dobře odhadnout povahu, ale Ylenino chování nebylo snadné vysvětlit, přesto vzbuzovalo pozornost – alespoň u královny. Napřed si myslela, že se jí to jen zdá, ale Ylena během večeře ovládla rozhovor a mluvila o Celimovi a Cailechovi, jako by seděli ve válečné komnatě. Mnoho let slýchávala, jak podobným způsobem hovoří otec s vojáky, ale většině šlechtičen by nebylo příjemné o takových věcech mluvit, natož se ujmout velení.

	Ale i kdyby pominula tuto skutečnost, nedokázala zapomenout na Ylenin podivný zvyk procházet se při přemýšlení. To Valentynou otřáslo skoro stejně jako ten zatracený polibek. Ylena se tolik podobala Romenovi, že to Valentyna skoro nedokázala snést. Vzpomněla si, jak se musela odvrátit a jak se jí zrychlil dech, když Ylenu sledovala.

	A pak přišlo to nejhorší – hrozná událost v Ylenině komnatě. Valentyna si to kladla za vinu. Ylena toho tolik ztratila – rodiče, bratra, novomanžela i rodinného přítele, Gueryna le Ganta, s nímž si byli tak blízcí. Pak se dozvěděla o příšerné tragédii ve Felrawthy. Asi ji přemohly city a ona hledala útěchu u někoho, kdo ji očividně nabízel. Valentyna vyrazila znechucený zvuk, když si na polibek vzpomněla. Ale vysvětlení bylo příliš úhledné a logické, jako by si vymýšlela výmluvy, kterými by mohla objasnit podivnost Yleny Thirsk.

	Praktický hlas ve Valentynině mysli ji nabádal, že je mnohem pravděpodobnější, že Ylena má ráda ženy. Ale královna se v duchu hádala, že ani to nedává smysl. Žena, která chtěla ulehnout se ženou, by se přece neprovdala za někoho, koho zbožňovala od dětství, sotva byli oba dost staří. Když Wyl Thirsk vyprávěl jí a Valorovi při večeři o švagrově smrti, pověděl jim také o tom, jak moc se Alyd s Ylenou milovali.

	Podrážděně zavřela oči. A pak se jí vybavila věc, která jí hlodala v mysli skoro od chvíle, kdy Ylena dorazila, a představovala další mrazivý problém. Ylenin kapesník, který Valentyně nabídla, když se v zahradě rozplakala. Pochopení ji zasáhlo silou úderu. Byl to stejný kapesník, který dala Romenovi! Jak se k němu Ylena dostala?

	Odhalení královnu tak překvapilo, že odložila šálek, postavila se a opřela se o zábradlí. Copak si to jen představovala? Ne! Byl to její kapesník. Dokonce se o tom zmínila před Elspyth na Aledině pohřbu. Elspyth plakala pro Aledu a Valentyna objala drobnou společnici paží kolem ramen a podala jí nádherně vyšívaný kus látky. Zavřela oči, aby si vzpomněla, co přesně tehdy přítelkyni řekla: Dala jsem Romenovi úplně stejný kapesník, zašeptala. Nechej si ho. Teď ho mají oba mí přátelé.

	Opakovala si slova v mysli a hleděla dolů na werrylský most s nekonečným zástupem lidí. Určitě to byl stejný kapesník. Vyšívala je její matka a Valentyna si jich nesmírně vážila, proto si stejně vážila i lidí, kterým je dala… ale Romen zemřel v nevěstinci v Briavelu! Spočítala si, že Ylena se s Romenem setkala jen mezi Pearlisem a Rittylworthem. Pak se rozdělili a podle toho, co věděla, se už před jeho smrtí nesetkali. Valentyna dala Romenovi kapesník až poté, co opustil Morgravii a Břity, a zbytek dní prožil v Briavelu.

	Královnu napadlo něco dalšího. Možná mu ho ukradla ta nenáviděná žena, Hildyth, Ale proč by mu sebrala nepotřebný kus látky? Ale i kdyby ho Romenovi v Zakázaném ovoci ukradla, jak by se k němu dostala Ylena?

	Wyl, Romen, Ylena, Hildyth – co měli společného? Proč si je v mysli vůbec spojovala? Wyl s Ylenou byli očividně příbuzní. Romen s Wylem se marně snažili zachránit život jejímu otci a rozhodně zachránili ten její. Romen zachránil Ylenu a dodržel slib, který dal mrtvému Wylovi. A Hildyth? Hildyth spojovala s mužem, kterého Valentyna milovala, jen smrt – dýka v srdci.

	Ale ne. Existovalo ještě další spojení, ne? Potřásla hlavou v marném odmítnutí, ale šepotu v myšlenkách se nezbavila. Bouří v její mysli prolétl jeden zářivý, jasný záblesk a zabodl se ostře a bolestivě jako šíp. Zmínili se o tom dva různí lidé, kterým věřila: Fynch možnost jen nadhodil, Elspyth na ní odhodlaně trvala.

	Fynch tvrdil, že věří, že Wyl a Romen sdílejí jednu mysl. Když na to pomyslela, vzpomněla si na Darebáka a na rozhovor o magii, která psa obklopovala. Valentyna si pamatovala, jak Fynche zmátlo, že si Wylův svárlivý pes Romena tak rychle oblíbil a že Romen zavolal v Kamenném srdci na psa jménem, i když ho nikdy předtím neviděl. Fynche ještě víc udivilo, s jakou radostí Darebák cizince přivítal. Královna vzpomínala, že se Fynch zmínil o tom, že Wylovy oči změnily při upalování čarodějnice barvu. A pak se objevila Elspyth a tvrdila něco podobného. Vybízela Valentynu, aby přijala myšlenku znovuzrození, a vlastně tak potvrdila, že také věří, že Wyl je nějak spojený s Romenem a královnin milý možná dál žije v jiné osobě – dokonce v ženě. Wyl… Romen… Ylena.

	Valentynu překvapilo, když se jí zvedl žaludek. Sotva se stačila odvrátit, aby si neušpinila šaty. Zhroutila se na podlahu balkónu, strhla k zemi nádobí na tácu a zhluboka začala vzlykat, i když neměla slzy. Nic už nedávalo smysl.

	Ležela schoulená na balkóně, dokud ji k vědomí nepřivedl chlad a zápach a nepřipomněl jí jedinou neoblomnou realitu, které se nemohla vyhnout. Svatbu s Celimem. Dnes ji čekalo důležité zkoušení šatů. Bude muset snést šaty, štěbetání švadlen a nepříjemné špendlíky, než bude moct svolat rychlou schůzku s Crysem. Na prstech by mohla spočítat dny, které zbývaly do chvíle, než s ní bude král Morgravie moct legálně ulehnout.

	Valentyna sebrala roztroušené myšlenky, odsunula znovuzrození a magii do koutku mysli a obrnila se pro královské povinnosti nadcházejících dní. Dovolí si myslet jen na mír, který ze sňatku vzejde.

	Musela odvrátit válku a připravit svatbu. Poslechne Ylenu Thirsk, napíše uklidňující dopis králi Celimovi a využije Ylenu. Bylo by zbytečné to neudělat, když už se Ylena obětovala.

	* * *

	Crys vstal později než Valentyna, ale přečetl si dopis ještě předtím, než se oblékl. Wyl mu navrhl dvě možnosti ke zvážení. Za prvé se mohl pokusit dohonit Elspyth, která se podle Wyla vydala sice na pošetilou cestu, ale na druhou stranu nevěřil, že by jí hrozilo nějaké okamžité nebezpečí. Oba s Crysem toužili Elspyth chránit, což nebylo nic neobvyklého. Zůstalo jim tak málo spojenců, že cítili potřebu starat se jeden o druhého. Pokud by se mu ji nepodařilo najít, navrhoval Wyl druhou možnost, a to aby použil převlek a pokusil se proniknout do Pearlisu, a hlavně do Legie. Wyl vyjmenoval několik spolehlivých lidí, které by měl Crys najít a předat jim informace. Měl jim povědět o tom, co se stalo Yleně a také Alydovi. Vezmi si s sebou hlavu svého bratra, pobízel ho, ukaž jim důkaz. Crys však měl být trpělivý a neprovést nic unáhleného. Ke stejné obezřetnosti pak měl nabádat i rozzuřené legionáře. Wyl ho požádal, aby se ukryl mezi vojáky, dokud mu nějak nepošle zprávu. Zdůraznil taky, aby Crys ani nenaznačil pravdu, kdyby se královna zeptala na Ylenu. Měl zachovat tajemství. Rozloučil se, popřál mu hodně štěstí a ujistil Cryse, že se brzy setkají. Přidal poznámku, aby Crys nezapomněl heslo, protože nemůže slíbit, že se vrátí jako Ylena.

	Crys se nad poznámkou ponuře pousmál. V budoucnu by k němu mohl kdokoli přistoupit a tvrdit, že je Wyl. Cryse napadlo, že to musí být pro Wyla děsivé, pak obrátil myšlenky k odjezdu. Aby byl upřímný, už se nemohl dočkat, až vyrazí na cestu a bude moct nějak přispět k pádu Celima. Wyl měl pravdu. Existovaly chytřejší způsoby, jak pomstít masakr rodiny, aniž by krále zavraždil, jak původně plánoval.

	Odejde dnes – vlastně ještě hned ráno – a byl si jistý, že si královna oddechne úlevou.

	* * *

	Valentyna přežila zkoušení šatů se zatnutými zuby. Jak očekávala, švadlena a její pomocnice kolem ní poletovaly skoro hodinu. Naneštěstí ji ani jednou nepíchly špendlíkem, což by jí poskytlo alespoň důvod projevit podráždění, které cítila. Nějak se jí podařilo vyloudit na rtech falešný úsměv, když se rozzářily nad nádhernými šaty té nejbledší krémové barvy.

	Vyžádala si prostý střih. A madam Eltor jí také prostý střih poskytla, ale při této zvláštní události překonala sama sebe. Věděla, co se nové královně líbí, a co ne, protože jí šila šaty už od chvíle, kdy dosáhla věku, v němž se mohla účastnit formálních událostí. Valentyna jí nemusela říkat, jak mají vypadat. Věděla, že musejí představovat něco, co by ukázalo celou osobnost královny Briavelu. Látka padala v dlouhých, čistých liniích a přirozeně se skládala, takže pohled na šaty na dokonalém těle připravil o dech i samotnou švadlenu.

	„Jste teď žena,“ zašeptala Valentyně, která pozvedla obočí, když uviděla výstřih, jenž klesal v ostrém V od ramen. Odhaloval dokonalá ramena a bezchybnou krémově bílou hruď, ale ani náznak prsou.

	„Samozřejmě vás do nich budeme muset zašít, drahá,“ varovala madam Eltor přes špendlíky v ústech. Švadlena znala královnu od dětství, takže už dávno nemusela projevovat Valentyně úctu tituly. „Jinak se nám nepodaří udržet tvar prsou.“

	Valentyna roztržitě kývla. „Skončily jste?“

	„Ne,“ odpověděla. „Nevrťte se, dítě.“ Královna Briavelu nedokázala potlačit úsměv, který jí přelétl přes rty při pokárání, jímž ji madam Eltor častovala už tolik let, že je přestaly počítat.

	Šaty zdobily jen prosté řady perel, které lemovaly výstřih a rukávy, jež končily ve třech čtvrtinách Valentyniných dlouhých paží.

	„Vsadila bych se, že do léta bude celá Morgravie a Briavel nosit tuhle délku úzkých rukávů, Vaše Výsosti,“ prohlásila jedna z pomocnic nadšeně.

	Valentyna s madam Eltor se na sebe v zrcadle podívaly. Už celé roky udávaly tón módy v Briavelu, i když Valentyna nijak netoužila ohromovat lidi svým šatníkem.

	„Chtěla byste vidět, jak budou vypadat se závojem?“ zeptala se madam Eltor, i když už odpověď znala.

	„Dnes ne, Margyt,“ žadonila Valentyna. „Příště, slibuji. Teď se musím postarat o několik naléhavých záležitostí a spravovat říši.“ Věnovala starší ženě prosebný úsměv.

	Švadlena útrpně přikývla. „Tak tedy příště,“ pronesla laskavě, pak rozhodněji dodala: „A to bude za čtyři dny, Vaše Výsosti. Varuji vás.“

	Valentyna zasténala. „Děkuji vám všem,“ řekla a rychle se vysoukala ze šatů.

	„Květiny?“ zeptala se madam Eltor.

	Královna si povzdychla. „To už je zařízené. Tvá známá, madam Jen, vybrala krémově bílé růže a vílin dech pro kytici a věneček z bílých květů do vlasů,“ odpověděla. „Já bych radši levanduli.“

	„To by nešlo,“ namítla madam Eltor, která už byla zvyklá na Valentynům paličatost. „Bílé květy se hodí k perlám a zvýrazní Kámen Briavelu, který si, jak předpokládám, vezmete.“

	Valentyna kývla. Musela přiznat, že se jí šaty s hladkým střihem a ostrými liniemi líbí. Nelíbily se jí kulaté, měkké tvary, které upřednostňovalo mnoho dvorních dam. Královna byla ráda, že švadlena zdůraznila její poněkud mužskou stránku osobnosti ostrým výstřihem, a nedostatek ozdob a volánků v ní vzbudil dojem, že by jí prošlo, kdyby si pod šaty obula jezdecké boty. V duchu se pousmála. Šaty se jí líbily a královna si nemohla pomoct, aby nepřemýšlela, proč jí Ylenino mužnější chování připadá tak podivné, když lidé její vlastní chlapeckost přijímají, aniž by v ní viděli něco tajemného. Protože to nedává smysl, hádala se sama se sebou.

	„Promiňte, drahá?“ řekla madam Eltor, která s úctou držela svatební šaty v natažených pažích, aby je pomocnice mohly zabalit do čistého mušelínu a připravit na cestu zpátky do jejích komnat ve Werrylu.

	„Nic,“ zamumlala Valentyna zahanbeně, protože si uvědomila, že pronesla myšlenku nahlas. „Děkuji, Margyt. Brzy se zase uvidíme.“ Odvedla švadlenu a štěbetající pomocnice ke dveřím a zavolala páže.

	„Najdi prosím Stewyta, Rossi, a také oznam vévodovi z Felrawthy, že na něj budu za hodinu čekat v salónu.“

	Chlapec se uklonil a odběhl splnit úkoly. Valentyna si rychle svázala vlasy. Přála si, aby mohla mít takový účes i na svatbě – spletené vlasy, svázané dozadu. Zatahala za prameny, které se jí nepodařilo svázat do copu, pak si znechuceně odfrkla nad jejich neposlušností a nechala je být. Tiché zaklepání oznámilo příchod pážete.

	„Stewyte, děkuji, že jsi přišel tak rychle.“

	„Vaše Výsosti,“ řekl a hluboce se uklonil. „Jak vám mohu pomoct?“

	Stewyt ji svým dospělým chováním často zneklidňoval. Když s ním hovořila, měla dojem, že mluví s Krellem nebo s někým podobně starým a lstivým. Uvědomila si, že ze Stewyta bude jednou dobrý kancléř. Měl pro to všechny předpoklady: byl diskrétní, ale také nesmírně zvědavý na všechno a na všechny. Uměl dobře naslouchat a jen zřídkakdy mu musela něco zopakovat. Jak tak přemýšlela, uvědomila si, že na ni hledí s trpělivým výrazem ve tváři.

	Odkašlala si a vypudila podobné myšlenky z hlavy. „Chtěla jsem s tebou hovořit  o lady Yleně.“

	„Ano, Vaše Výsosti. Předpokládám, že jste obdržela její dopis?“

	„Ano, děkuji. Ale nedonesl jsi ho ty. Pňnesli mi ho se snídaní.“

	„To je pravda, Vaše Jasnosti. Lady Ylena vás včera večer nechtěla obtěžovat. Řekla mi, že obsah dopisů není naléhavý a že se mám postarat, aby byly oba doručeny ráno.“

	„Oba?“

	„Druhý adresovala vévodovi z Felrawthy,“ vysvětlil Stewyt. „Děje se něco, Vaše Výsosti?“

	„Ne, vůbec ne. Zpravili mě o tom, že lady Ylena opustila v noci palác. Vypadala rozčileně, když jsi ji viděl?“

	Stewyt se zamračil. „Ne, Vaše Výsosti. Pokud si vzpomínám, připadala mi čilá, i když možná trochu napjatá, pokud to tak mohu říct.“

	Valentyna kývla a znovu žasla nad jeho sebeovládáním. „Pokračuj.“

	„Odpusťte, Vaše Jasnosti, ale dovolil jsem si lady Ylenu sledovat.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Připadalo mi, že se chová dost zvláštně. Ze všech sil se mě snažila přesvědčit o tom, že je unavená a potřebuje si odpočinout, ale po celou dobu našeho rozhovoru mi připadala velmi čilá a řekl bych až neklidná.“

	„A samozřejmější se nemýlil,“ pobídla ho Valentyna.

	„Nemýlil,“ řekl, i když jeho hlas přitom nezněl vůbec nadutě. „Vydal jsem se splnit úkol, ale vrátil jsem se, abych se přesvědčil, jestli mě instinkty nezklamaly. Kancléř Krell mě naučil věřit instinktům, Vaše Výsosti,“ dodal. „Viděl jsem, jak lady Ylena vyběhla ze svých komnat.“

	„V dopise se zmínila, že v noci odjede,“ odvětila Valentyna, protože nechtěla, aby si chlapec myslel, že Ylena měla za lubem něco špatného. Nemohla dovolit, aby se rozšířily podobné pomluvy a ještě víc zkomplikovaly její situaci. „Jestli si vzpomínáš, Stewyte, chtěla jsem, aby její přítomnost zůstala jen mezi námi, proto jsem osobně vybrala tebe jako její páže a Florrie jako komornou.“

	Vážně kývl. „Nikomu jsem o její přítomnosti neřekl, Vaše Jasnosti.“

	„Stalo se ještě něco, co by podle tebe stálo za zmínku?“

	„No…“ začalo páže zahanbeně.

	„Ano?“

	„Ona…“ Zarazil se a začal znovu. „Když na prvním odpočívadle procházela kolem vašeho portrétu, zastavila se… zcela vědomě.“

	„A?“ zeptala se Valentyna, která nechápala, proč chlapec váhá.

	„Dotkla se ho, Vaše Výsosti. Dotkla se… no, vašich prsou, Vaše Jasnosti.“ Valentynu znovu zamrazilo. „Řekla něco?“

	„Zamumlala sbohem, Vaše Výsosti. Popravdě si myslím, že se snažila dotknout vaší tváře, ale nedosáhla na ni.“

	„Chápu, děkuji, Stewyte.“ Královna páže propustila a následovala ho ven z místnosti a do salónu, kde se měla setkat s Crysem Donalem.

	Už na ni čekal. „Dobré ráno, Vaše Výsosti,“ pozdravil a uklonil se.

	„Crysi, vypadáš, jako by ses chystal odcestovat,“ řekla, když si všimla jeho pláště. Přistoupila k němu a překvapila ho krátkým polibkem. Měla pocit, jako by byl jediný spojenec, který jí zůstal.

	Začervenal se. „Ano, Vaše Výsosti. Rozhodl jsem se odjet. Myslím, že je to jen správné, když teď máte problémy s Legií a podobně. Vím, že jsem pro vás osinou v zadku, a musím souhlasit s Ylenou, že budu užitečnější v Morgravii jako osina v zadku krále.“ Zazubil se, ale jeho úsměv vypadal prázdně.

	„Mluvil jsi o tom s Ylenou?“ zeptala se královna překvapeně.

	„Ne. Poslala mi dopis, který jsem obdržel dnes ráno. Navrhla, abych se pokusil proniknout do Legie a rozšířil zprávy o masakru v Tenterdynu a další informace, které by pomohly obrátit armádu proti králi, Vaše Jasnosti.“

	„To je její plán?“

	Crys zavrtěl hlavou. „Nevím, co plánuje, Vaše Výsosti.“

	Valentyna se posadila na oblíbené sedátko u okna a obrátila se k hostovi zády, aby se jí nemusel dívat do očí. „Crysi, odkdy přijímá vévoda z Felrawthy – jakýkoli vévoda z Morgravie – rozkazy od nedůležité mladé šlechtičny?“

	Rozhostilo se trapné ticho, přesně jak předpokládala. Následovalo ho ještě trapnější pousmání. „Vaše Výsosti, Ylena Thirsk není nedůležitá šlechtična. Její příjmení vám napoví, z jakého rodu pochází.“

	Chystal se říct víc, ale ona ho přerušila. „Ale i přesto, že je dcerou slavného Fergyse Thirska a sestrou očividně uctívaného Wyla Thirska, nemusí být dobrým vojenským stratégem, ne? Myslela bych, že žena jako Ylena bude mít hlavu plnou vyšívání, stolování a zdvořilé konverzace.“

	„Stejně jako vy, Vaše Výsosti,“ řekl Crys a ihned jemné uštěpačnosti litoval, protože Valentyna se otočila a zamračila se na něj.

	„Promiňte, Vaše Jasnosti, nechtěl jsem vás urazit. Obdivuji vás za dokonalost, s jakou dokážete být krásnou ženou a panovnicí zároveň. Není to jednoduché, Vaše Výsosti, a každý, kdo má v hlavě trochu rozumu, vidí, že taková dovednost vyžaduje ženskou i mužskou stránku osobnosti.“

	Valentyna se přemohla a našla úsměv, kterým ho ujistila, že se neurazila. Bylo zjevné, že Crys myslí pochvalu upřímně, ale zároveň bylo zjevné, že chrání Ylenu nebo její tajemství. „Já nevím, Crysi. Jen jsem měla dojem, že Ylena je něžným, rozmazleným stvořením.“

	„A tím taky byla, Výsosti. Ale stalo se toho hodně, co ji změnilo, a říká se, že krev není voda.“

	„To je pravda,“ odvětila Valentyna tajemně. „Promiň, že se zeptám na bolestivou věc, ale kolik jsi toho věděl o jejím vztahu k Alydovi?“

	„Jen to, že do sebe byli šíleně zamilovaní. Psal nám, jak moc oba Thirsky zbožňuje. Když žil na jihu, byli jeho rodina. Co vám dělá starosti, Vaše Výsosti?“

	Pokrčila rameny. Má mu to říct? Potřebovala se někomu svěřit a nikoho spolehlivějšího, než byl Crys, teď neměla. „Nemyslíš si, že by měla zálibu v ženách?“

	Vévoda vypadal šokovaně. „Ylena? Ne! Jak vás to napadlo?“

	Valentyna se zašklebila. „Ach, jen se mezi námi včera v noci něco stalo. Opravdu o tom nechci mluvit.“

	„Ale to už děláme,“ řekl Crys a zazubil se, protože mu došlo, co se muselo stát. Litoval Wyla a také pochopil, proč v noci utekl. „Ne, Ylena nám také psávala a byla do Alyda nesmírně zamilovaná. Nedokázala mluvit o ničem jiném než o něm, o svatbě a o dětech. Chtěli mít spoustu dětí.“

	„Takže si chtěli pořídit děti hned?“

	„Ach, ano, dokonce i Alyd se zmínil, že si pořídí rodinu co nejdříve.“ Zasmál se. „Dokonce se vzali ještě dřív, než jsme čekali. Ani na nás nepočkali.“

	Valentyna zavrtěla zmateně hlavou, protože si vzpomněla na Ylenin zmatek, když se zmínila o těhotenství. Vypadalo to, jako by mladá žena nevěděla, o čem to mluví.

	„No, těhotná rozhodně není, za to ručím. Proto odešla od stolu tak náhle. Nastalo její měsíční období.“

	Asi za to mohla nervozita z podivného rozhovoru, ale Crys nedokázal potlačit uchechtnutí nad tím, že se Wyl musí vypořádat se ženskými potížemi.

	„Nedokážu si představit, co je na tom směšného, Crysi,“ prohlásila Valentyna ublíženě.

	„Nic, Vaše Jasnosti. Myslím, že přicházím o rozum,“ řekl a očividně mu to bylo nepříjemné.

	Valentyna si byla jistá, že toho ví víc, než říká, ale nedokázala si představit, co by před ní mohl ukrývat. „Víš ještě něco, co by mi pomohlo, Crysi? Prosím, mám pocit, jako bych kormidlovala mlhou.“

	Zadíval se na ni s něžným soucitem. „Vaše Výsosti, Ylena je vám věrná. Po tom, co Celimus provedl její rodině a té, do které se provdala, se její věrnost změnila. Oba Morgravii milujeme, ale dokud bude sedět na trůně Celimus, radši budeme bojovat na straně Briavelu.“ Překvapil ji, když poklekl na koleno. „Můžete věřit mně i Yleně. Beze strachu se vydává do jámy lvové, pokud to tak mohu říct. Nezáleží na tom, jestli ji Celimus zabije, nebo ne – už nikdy Ylenu neuvidíme, to vám mohu zaručit,“ prohlásil hořce.

	Valentyna natáhla ruku a dotkla se jeho skloněné hlavy. Dojal ji. „Ach, Crysi, nechci, aby kvůli mně zemřela.“

	„Kromě života nemá, co by vám dala. Vaše Výsosti, Ylena už nechce žít. Copak to nevidíte? Proto se dokáže vzdát života bez lítosti a pro někoho, koho miluje.“

	Poznal, že zašel příliš daleko, když se zmínil o lásce, a Valentynina zmučená odpověď mu to jen potvrdila.

	„Já nechci její lásku, Crysi!“ Královnu šokovala bolest, která při jejích slovech přelétla vévodovi po upřímné tváři.

	„Pak s povděkem přijměte její oběť a využijte ji, jak vás o to požádala.“

	„Ani nerozumím, proč vyrazila do Felrawthy,“ odvětila Valentyna zahořkle.

	Crys se postavil. „Asi plánuje přerušit vyjednávání na severu,“ řekl „A bude se snažit Celima přesvědčit, aby povolal Legii zpátky do Pearlisu a vaši lidé si mohli oddechnout a dál oslavovat.“ Vzal ji za ruku. „Myslím, že sňatku neuniknete, Vaše Výsosti, ale můžete se dožadovat rovnocenného vztahu. Můžete ovlivnit to, jak se na novou éru v dějinách Morgravie a Briavelu budou dívat lidé. Věřte, že pokud najdu způsob, jak Celima sesadit, udělám to, ale vy musíte dál pokračovat v přípravách na svatbu, protože pokud zklameme, bude všechno jen a jen na vás.“

	Stejnou věc už slyšela od jiných a považovala ji za rozumnou radu. Nastal čas, aby se jí také začala řídit. „Máš pravdu. Bezpochyby se uvidíme v Pearlisu.“

	„Možná nevyrazím přímo do hlavního města, Vaše Výsosti,“ řekl Crys, jako by ho to právě teď napadlo.

	„Přece nezamíříš do Felrawthy?“ zeptala se vyděšeně.

	„Ne, to bude muset počkat, Vaše Výsosti. Ještě nenadešel čas, abych získal zpět rodinné sídlo. Myslel jsem, že bych se vydal za Elspyth.“

	Valentynin výraz zněžněl úlevou. „Půjdeš za ní?“

	„Myslím, že bych měl. Je to nezlomná žena a tvrdohlavá, ale je sama v cizí zemi, beze zbraně a bez ochrany…“

	„A míří do Břitů, aby zachránila vězně tamního krále,“ dokončila královna a potřásla hlavou. „Jsem ráda, Crysi. Děkuji.“

	Vévoda pokrčil rameny. „Elspyth na mě byla hodná, když jsem potřeboval připomenout, kdo jsem a co musím udělat. Kdyby nebylo jí, určitě bych se rozběhl zpátky do Tenterdynu a ničeho bych nedosáhl.“

	„A přišel o život a Felrawthy o vévodu.“

	„Ano,“ přiznal. „Zachránila mě před mým vlastním vztekem a hloupostí.“

	„No, máš veškeré právo být rozzlobený a toužit po pomstě, Crysi, a díky Elspythině raději možná také docílíš.“

	Cítil v jejím povzbuzení žal. „Je mi líto, že vy takovou šanci nemáte, Vaše Výsosti.“

	Přinutila se pousmát. „Však já už si cestu najdu.“

	Crys věděl, že odvahu jen předstírá, ale přesto její úsměv opětoval a stiskl jí ruku.

	„Jak ji najdeš?“ zeptala se Valentyna, aby změnila téma.

	„Asi začnu u Liryka. Myslím, že veliteli se ulevilo, když Elspyth zmizela z vašeho života, Výsosti.“ Zazubil se, když spiklenecky kývla. „Ale mohl by mi pomoct tím, že se zeptá stráží, jestli ji viděly odcházet.“

	„A k čemu to bude dobré?“

	„No, dokážu si představit, že Elspyth pospíchala, aby z Werrylu zmizela dřív, než se vrátíme. A proto se možná s někým svezla.“ Pokrčil rameny. „Mohlo by mi to pomoct, to je vše.“

	Královna přikývla. „Dávej na sebe pozor, Crysi. Doufám, že se zase brzy setkáme.“

	Procítěně jí políbil ruku a pak briavelskou panovnici jako poslední ze spojenců opustil a přenechal ji její zasmušilosti.
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	[image: Image]akmile Wyl opustil Werryl, vydal se rovnou do Crowyllu k jednomu z úkrytů Faryl a vybral z něj peníze. Potěšilo ho, že si ještě pořád některá z míst pamatuje. I když se mu nelíbilo, že musí použít krvavé peníze, v tuto chvíli mu nic jiného nezbývalo, pokud chtěl dalšímu krveprolití zabránit.

	Hnal koně tak daleko a tak tvrdě, jak jen mohl, pak cestoval zbytek noci pomaleji a další ráno utratil většinu peněz za čerstvého koně. I když nespal, byl odhodlaný jet dál. Nové zvíře bylo odpočinuté a potěšilo ho, když mu Wyl popustil uzdu. Plánoval, že pojede podél hranic a zamíří do Morgravie až daleko na severu, aby do ní vstoupil přímo ve Felrawthy. Nemohl riskovat, že narazí na legionáře, kteří by ho poznali.

	V poledne příštího dne naštěstí objevil vesničku Derryn. Kůň si musel odpočinout a také on sám se potřeboval vyspat, najíst, ale hlavně vykoupat. Bolest zmizela a on se cítil tak dobře, jak jen únava dovolovala. Zdálo se, že krvácení bude ještě několik dní trvat. Bylo to tak nepříjemné a ošklivé.

	Pokud by Wyl dostal na vybranou, už nikdy by se nestal ženou. Parádění, pukrlata, nutnost být vždy elegantní a zdvořilý – to byly jen některé věci, které mu vadily. Litoval Valentynu, ale zároveň ji obdivoval. Nějak se jí podařilo udržovat rovnováhu mezi ženstvím a silou. Nebyla „parádivá“, jinak to říct nedokázal. Ylena parádivá byla, ale na druhou stranu od ní už od narození nikdo nic jiného neočekával. Dcera bohatého, vznešeného rodu, a obzvlášť Thirsků, měla jen jediný úkol: dobře se provdat. A aby toho dosáhla, naučili ji všechny možné činnosti, kterými si mohla ukrátit čas a které by zvýšily naději udělat z ní opravdu dobrou partii, a to od vedení domácnosti po vyšívání. Od okamžiku, kdy Ylena jako malé dítě dorazila do Kamenného srdce, zaměstnával král Magnus celou armádu žen a mužů, která ji takové drobnosti učila. A jeho sestra se ukázala být bystrou studentkou.

	Wyla zachvátil nový žal, když si znovu uvědomil, že Ylena si nic z toho, co se jí stalo, nezasloužila. Neměla žádné nepřátelé, vždy dokázala potěšit a její úsměv zahnal i tu nejponuřejší náladu. Byla krásná v každém smyslu slova. Nebyla to Ylenina vina, že se nezaměstnávala myšlenkami a ambicemi, které podněcovaly Valentynu. Ylena se prostě řídila tradicemi, kdežto Valentyna byla jedinečná. Ale Yleně se během několika týdnů rozpadl celý život a nejšťastnější chvíle se proměnily v ty nejstrašnější. Wyla znovu přepadla nevolnost a on poznal, že musí přestat nad sestrou truchlit. Ylena byla mrtvá a sebezpytování ani slzy ji zpátky nepřivedou.

	Wyl věděl, že k truchlivým myšlenkám přispívá únava a měsíční krvácení, a byl přesvědčený, že pořádné jídlo a odpočinek mu zase zlepší náladu. Vedl koně hlavní ulicí, kde se také dozvěděl, že ve vesnici žádný hostinec není. Ale od ženy, kterou zastavil na ulici, zjistil, že vdova jménem Mona Dey zde vlastní dům pro hosty. Wyl ustájil koně, zaplatil a ujistil se, že si ho může kdykoli vyzvednout, pak zamířil za vdovou.

	Zaplatil Moně předem, což vdovu nesmírně potěšilo. Zavedla ho do malého, čistého pokoje v zadní části velké budovy. Od upovídané ženy se dozvěděl, že její manžel byl bohatý obchodník, ale darebák, který se otočil za každou sukní, a obzvláště za děvkami. Poslední slovo nepronesla nahlas, jen pohnula rty. Podle Mony zemřel s nožem v zádech natažený mezi nohama buclaté dvacetileté dívky. Vypověděla mu mrazivý příběh s chutí, ale ve Wylovi vzbudil odporné vzpomínky.

	„Pytlík stříbrňáků, to je všechno, co ta děvka za svoji námahu dostala,“ prohlásila Mona samolibě. „Já dostala zbytek.“ Rozzářila se. Od té doby si žila pohodlně a naplno a rozhazovala peníze mrtvého manžela s pomstychtivou chutí, až z nich skoro nic nezbylo. „Nechala jsem si sotva tolik, abych nemusela na ulici,“ řekla Wylovi bez hořkosti. „A teď pronajímám hostům pokoje a žiji tichý život.“

	„Tišeji než v Derrynu už asi být nemůže,“ poznamenal Wyl, kterého upřímnost vdovy překvapila.

	„To máte pravdu, má paní,“ vykřikla Mona a rozesmála se, jako by plácl nějaký žert.

	Mona Dey hovořila o sobě velice otevřeně, ale Wyla potěšilo, že neprojevila ani ten nejmenší zájem o něj. Buďto byla strašně zahleděná do sebe, nebo prohnaná a věděla, že většina cizinců si své záležitosti nechává ráda pro sebe. Je zvláštní, že hostinští a jim podobní lidé jsou považováni za zvědavce, pomyslel si Wyl. Poděkoval vdově a přidal ještě pár mincí za diskrétnost, protože se ani nezeptala, proč Ylena cestuje sama.

	Večeře se podávala se západem slunce, rozhodně ne později, varovala Mona. Wyl se zašklebil a zeptal se, jestli by bylo možné, aby mu přinesla podnos s jídlem do pokoje už teď. Vysvětlil, že je unavený a krvácení ho připravilo o všechnu energii. Mona Dey mu věnovala pohled plný hlubokého soucitu – uvědomil si, že tento žal sdílejí jen ženy – a mince, které jí chřestily v kapse sukně určitě přispěly velkou měrou k tomu, že se Mona Dey zadívala na mladou šlechtičnu laskavě.

	„Uvidím, jestli se mi pro vás nepodaří něco sehnat, drahá,“ řekla. „Božínku, ve vašem věku jsem si toho vytrpěla. A můj Garth se mnou neměl žádný soucit a trval na svých manželských právech.“ Wyl to opravdu nechtěl slyšet, ale Mona Dey očividně hladověla po nových posluchačích, takže se zatvářil velmi pozorně. „A ta bolest! Ať mě Shar ochrání, ale já si opravdu myslela, že umřu,“ pokračovala. „Matka se mnou neměla žádný soucit. Řekla mi, abych si na to zvykla, protože to bude mým prokletím skoro celý život. Byla velice zahořklá, víte? Otec zemřel mladý a nechal jí kupu dětí a žádné peníze. Krvácení pro ni bylo taky strašné a celý týden pak byla ve špatném stavu, takže některé dny nemohla pracovat a my hladověli.“

	Vdova se očividně chystala pokračovat v rozhovoru o měsíčních problémech své matky, a tak Wyl předstíral zavrávorání, které monolog zastavilo a přimělo vdovu rozběhnout se pro studený obklad a čichací sůl. Když se opět vzchopil, vdova navrhla, že by si měl dát horkou koupel. Jeden pokoj v domě už byl připravený na koupání. „Mám bylinky, které vám uleví od bolesti, drahá,“ nabídla laskavě.

	Wyl jí byl vděčný a také to řekl. Vdova mu věnovala široký úsměv. „Přinesu vám nějaké listí maliníku,“ dodala. „Prostě je rozžvýkejte, má paní. Sice to příšerně chutná, ale pro váš stav je to lepší než slabý odvar.“

	Wyl vykoktal dík a dovolil jí, aby ho zavedla do koupelny s odpadem v koutě a s obrovskou dřevěnou vanou, která by dokázala bez problémů spolknout Ylenino vyčerpané tělo. Stačila by mu studená voda, ale to Mona naprosto odmítla. „Potřebujete teplo, drahá. Uleví bolesti.“

	Wyl nemínil začít vysvětlovat, že bolest už pominula. Toužil prostě po klidu a samotě. A tak ji nechal, ať o něj pečuje a zařídí, aby malá armáda mladíků, kterým zaplatila, nanosila kouřící vědra z kovárny, kde se nad ohněm neustále ohřívala voda. Když Wyl konečně zavřel za švitořící Monou dveře a vlezl si do vany, pocítil skoro stejnou radost, jako když poprvé ještě jako Romen políbil Valentynu.

	Poté pojedl studené pečené maso a brambory se smetanou a sýrem, pak vklouzl pod staré, ale čisté peřiny v Monině pokoji pro hosty a skoro ihned usnul.

	Probudil se celý zmatený. Venku panovala tma a ticho jako v hrobě. Mona mu laskavě nechala v pokoji svíčku, ale ta už dohořela a zůstal z ní jen prskající knot. Odhadl, že spal skoro dvanáct hodin. Pohyboval se opatrně, aby neprobudil domácnost, ulevil si do nočníku a natáhl na sebe zaprášené, ale pohodlné jezdecké šaty. Wylovi se nelíbilo, že se vytratí, aniž by Moně poděkoval, ale protože neměl nic, čím by napsal vzkaz, mohl vděčnost vyjádřit jen penězi, které zanechal na ustlané posteli. Nemyslel si, že by si na šlechtičnu, která u ní přespala, někdy vzpomněla, ale pokud ano, bude na ni vzpomínat v dobrém.

	Nemohl riskovat a projít domem, proto poděkoval hvězdám, že ho Mona ubytovala v přízemí. Vylezl z okna, skočil a překulil se, jak ho to učili, když ještě býval kluk. Musel vyděsit jezevce nebo nějaké jiné noční zvíře, které se toulalo kolem města, protože uslyšel, jak něco rychle zmizelo v křoví. Ztuhl a zaposlouchal se, ale zdálo se, že poblíž nikdo není. Ale přesto se rozhodl být opatrný a zamířil ke stáji podél zadní části chalup. Jak předpokládal, v koutě stáje spal mladý stájník, který se sotva dokázal probrat, protože žena dorazila ve velmi neobvyklou dobu. Když se mu to podařilo a poznal mladou šlechtičnu, ukázal na stání a zamumlal něco nesrozumitelného. Wyl s radostí zamířil ke své klisně, osedlal ji a vyrazil, jak nejrychleji a nejtišeji to šlo.

	Ignoroval hlad, který se mu bolestivě zakusoval do žaludku, a chvíli poté, co vyrazil ze stáje, už byl na otevřené cestě a Derryn mizel v dáli. Hádal, že má před sebou ještě jeden den cesty, pak bude moct zamířit do Morgravie a do Felrawthy. Zpátky do Celimovy sluje, kde možná dostane šanci nechat se zabít a vstoupit do nového, vhodnějšího těla.

	* * *

	Cailech seděl v tajné jeskyni v Haldorově zubu a přemýšlel o tom, co ho čeká. Grenadyňanův návrh, aby uzavřel spojenectví s Morgravií, se dotkl podstaty všeho, v co Horský král věřil. Zlobil se na sebe, že ho něco tak očividného nenapadlo už v minulosti, protože s Magnusem a generálem Thirskem by se určitě vyjednávalo snadněji. Přemýšlel, jak je možné, že teď vidí všechno tak jasně, že to nebyl jeho nápad. Možná za to mohl Rashlyn, který ho od chvíle, kdy do Břitů dorazil, odrazoval od jakéhokoli spojenectví s Morgravií. Ale Cailech se obyčejně nenechal ostatními ovlivňovat. Snažil si vzpomenout, proč odmítl žít se sousedy v míru, ale nedokázal přijít na žádné rozumné vysvětlení. Uculil se nad možností, že mu nápad vyhnal z hlavy Rashlyn. Byla to směšná myšlenka, protože barshi mu byl naprosto věrný.

	Ale i přesto ho zachvátila úzkost, když se Aremys vrátil do jeskyně a podal mu zprávu o tom, jak setkání s Cailechem dopadlo. Nejde na smrt? Proč se mu zdálo, že tady na úpatí hor vidí život mnohem jasněji?

	„Jsi si jistý, že to není past?“ zeptal se Aremyse.

	„Ne, pane. Ale za těchto podmínek jsem už víc udělat nemohl. Celimus nám předá požadovaná rukojmí a já přišel ještě s další pojistkou.“

	Žoldák vysvětlil, že využil Ylenu Thirsk, dceru a sestru dvou posledních generálů Legie. I Cailech její jméno znal a nevadilo mu použít morgravskou šlechtičnu, aby si zajistil bezpečí. Měl jen jednu otázku. „No, a kde je?“

	Aremys krále překvapil tím, že se rozesmál a pokrčil rameny. „Nemám zdání, pane. Ale s tím si budu dělat starosti později. Vy se vrátíte na své území ještě předtím, než budu muset vymyslet, co s tím udělat.“

	Cailech se pro sebe usmál. Líbilo se mu, jak velký Grenadyňan uvažuje. Farrow na něj udělal dojem od prvního setkání, a i když žoldák očividně věděl víc, než dával najevo, a podivně se zajímal o Galapeka, Cailech ho v hloubi duše považoval za přítele. Nikdy to neřekl nahlas, ale oba to věděli. Cítili vzájemný respekt a obdiv. Možná to bylo tím, že mu Aremys bystrou myslí a suchým humorem připomínal Lothryna, který mu tolik chyběl, že ho až bolelo o něm vůbec přemýšlet.

	Nikdy nepoznal takovou agónii, jako když zjistil, že ho nejlepší přítel a důvěrník zradil. Jak si mohl Loth zvolit Morgravany místo vlastních lidí, místo svého krále? Cailech zuřil před Myrtem, který jen útrpně mlčel, ale i to mluvilo za vše. Cailech ho v duchu obdivoval, že je příteli stále věrný. Loth se toho mohl od Myrta tolik naučit o bratrství, cti a důvěře. Cailechova hrdost mu nedovolila slitovat se nad přítelem z dětství, i když byl zamilovaný do ženy z Yentra a pomohl Morgravanům utéct, aniž by ublížil některému z horských válečníků. Nezáleželo na tom, proč se tak Lothryn rozhodl, jen na tom, že takové rozhodnutí učinil a bylo špatné.

	Když se Cailech dozvěděl, že bojovníci přivedli Lothryna zpět živého, toužil ho popravit na zmrzlém dláždění před pevností. Nedokázal snést pomyšlení, že by dlouholetý společník, který se stal zrádcem, třeba jen překročil její práh. Ale pak se objevil Rashlyn, vyrušil krále z myšlenek a přesvědčil ho, aby na něj uvalil krutější trest.

	Nějak krále přiměl, aby použil magii. Hořel vzteky a v hrůze uchváceně poslouchal, když Rashlyn navrhl mnohem bolestivější smrt než tu mečem. Barshi neustále opakoval slova „zrádce“ a „zrada“, až rozdmýchal králova muka do žhavé pomstychtivosti. Souhlasil s Rashlynovým plánem, protože uvěřil, že když bude Lotha vlastnit, když zlomí jeho ducha a přinutí ho Rashlynovou temnou magií, aby mu sloužil, získá si jeho úctu. Bývalý přítel a společník bude trpět hanbou a vědět, že do smrti ponese krále na zádech, bude Cailechovi navždy podřízený a nikdy nezapomene, kdo komu vládne.

	Teprve teď Cailech pochopil, jak pokroucená a jedovatá to byla myšlenka. Kdyby mohl magii zvrátit, udělal by to, obzvláště nyní, když se Aremys začal o nového hřebce tak svéhlavě zajímat. Musel přiznat, že i když nad Lothem vyhrál, cítil se uvnitř prázdný. Bolela ho duše. Cítil se stejně, jako když pohrozil, že ze svých lidí udělá lidožrouty; ukázal, jak je ubohý a že se nechává vést vztekem, ne bystrým rozumem. Jak ho mohl Rashlyn přimět provádět takové hrůzy? Zavrtěl hlavou.

	„Stříbrňák za vaše myšlenky, pane,“ řekl Aremys a přistoupil ke Cailechovi, který seděl na útesu, odkud měl dobrý výhled na Felrawthy. Přinesl s sebou hliněný džbán vína a nalil pohár králi i sobě. Myrt a ostatní horští válečníci ostřili čepele a kontrolovali zbraně, i když se modlili, aby je nemuseli použít.

	„Přemýšlel jsem o Lothrynovi a o tom, jak mi ho připomínáš.“

	„Budu to považovat za poklonu, pane. Lidé mluví o vašem zástupci s úctou i přesto, co nakonec udělal.“

	„A měli by,“ řekl Cailech a nedokázal zakrýt žal, který ho svíral.

	„Nikdo mi nedokázal říct, co se s ním stalo, pane. Předpokládám, že jste ho popravil?“

	Cailech zaváhal. „Ano, je mrtvý,“ odpověděl nakonec prostě.

	„Ale vidím, že vám i přesto chybí.“

	Cailech kývl. „Každý den. Vyrostli jsme spolu, rozuměli si a kryli si navzájem záda. Proto mě jeho zrada tak šokovala. Měli jsme se rádi, Farrowe. Byli jsme bratři, i když nás nespojovalo pokrevní pouto.“

	„A nemohl jste ho tedy ušetřit?“ nadhodil Aremys a doufal, že mu král prozradí víc o Galapekovi.

	„Naprosté protiklady odděluje jen tenká hranice, Grenadyňane.“

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Právě proto, že jsem měl Lotha tak rád, dokázal jsem ho tolik nenávidět za to, co našemu přátelství provedl.“

	„Rozumím.“ Aremys poznal, že nezíská přiznání, ve které doufal.

	Místo toho se mezi nimi rozhostilo ticho. Nakonec se Cailech probral z myšlenek a položil otázku, která určitě dělala starosti i jeho mužům.

	„Neděláme chybu, Farrowe?“

	„Mnozí lidé by to považovali za pošetilost, obzvláště když vezmeme v úvahu pověst panovníka Morgravie,“ odvětil Aremys. „Ale jsem přesvědčený, že až vás pozná, dokážete ho přesvědčit, že spojenectví je lepší než pravidelné šarvátky, které by mohly snadno přerůst ve válku.“

	Cailech kývl. Grenadyňanova víra ho uklidnila. „A jeho sňatek?“

	„Má k němu dojít už brzy, proto nesmíme ztrácet čas. Kdo ví, jaká pošetilost krále napadne, až bude mít k dispozici i briavelskou armádu?“

	„Slyšel jsem, že se Legie přesunula k hranicím s Briavelem. To zrovna není dobrý svatební dar.“

	„Taktika zastrašování,“ hádal Aremys. „Pro Celima by nebylo výhodné vyhlásit Briavelu válku, když může získat celou zemi sňatkem.“

	„Zastrašovat nevěstu je úžasný způsob, jak nastolit historický mír mezi dvěma královstvími,“ odvětil Cailech.

	„Vypadá to, že Celimus to jinak neumí. Podle toho, co jsem slyšel, se už v dětství choval krutě. Proč by se měl změnit, když se stal králem?“

	„Hm, to si taky myslím,“ pronesl Cailech.

	Rozhostilo se tajemné ticho, ale Aremys nedokázal přijít na to, co král poznámkou myslel. „Všechno dopadne dobře, pane. Jen jednání nezdržujte. Povězte mu, co potřebujete, a zbytek přenechejte vyslancům. Nejdůležitější je, aby se králové setkali a spřátelili se.“

	Cailech kývl. „Kdy nás očekává?“

	„Zítra. Plánuje hostinu na vaši počest. Navrhuji, abychom vás doprovodili jen já, Myrt a Byl, pane.“

	Cailech přimhouřil zelené oči. „To je hodně malý doprovod.“

	„Projevíme mu důvěru.“

	„I když mu nevěřím.“

	„Správně.“

	Horský král se znovu rozesmál. „Doufám, že ti na rukou neulpí moje krev, Grenadyňane, jinak ti půjdou po krku stovky válečníků.“

	Cailech pozvedl pohár a Aremys gesto napodobil. „Na spojenectví, pane.“

	„A na přátelství, Farrowe. Děkuji za pomoc.“

	„Znamená to, že už jsem svobodný muž?“

	Cailech vypil obsah poháru. „Ano, ale doufám, že se s námi vrátíš do pevnosti.“

	„Pokud tohle dobrodružství přežijeme, pak mi bude ctí, Vaše Výsosti.“

	* * *

	Celimus se projížděl po vřesovištích kolem Tenterdynu a prohlížel si zemi, kterou teď považoval za královskou.

	„Je tady krásně, Vaše Výsosti,“ prohlásil Jessom z koně v souladu s myšlenkami krále.

	„Přemýšlel jsem, že bych z Tenterdynu udělal letní palác a z Argornu zimní rezidenci,“ odpověděl Celimus se samolibým úsměvem a zadíval se na Břity, které se v dálce tyčily ve fialovém oparu.

	„Crys Donal a Ylena Thirsk by mohli mít námitky,“ varoval kancléř, ale dal si pozor, aby nepoužil tón, který by mohl naznačit, že krále kárá nebo s ním nesouhlasí.

	„Z hrobu ne,“ vybuchl král podrážděně.

	Poznání se vplížilo do kancléřovy mysli tak tiše, že si ho do té chvíle ani nepovšiml. Nyní si ale uvědomil, že už ho unavilo královo popudlivé chování a naprostý nezájem o lidi, kteří se snažili přizpůsobit jeho náladám a uspokojit jeho potřeby. Na sluhy se díval jako na žebráky, kteří v příkopu u cesty žebroní o pár mincí. A Jessom pro Celima zabíjel, a to bez jakékoli odměny či slov díků. Jessom nebyl žádná křehká duše, které by vadilo zabíjet. Ne, věřil tomu, že království nemohou vést lidé ostýchaví nebo se slabým žaludkem. Každý úspěšný král kolem sebe potřeboval ty, kteří dokázali manipulovat a spřádat intriky. Ale v případě Celima se počáteční období brutálního převzetí moci příliš protahovalo. Ve skutečnosti se krveprolití stupňovalo.

	Celimus byl mladý a zbrklý a jeho touha ukázat svou sílu ve vlastní zemi – i za hranicemi – byla pochopitelná. Ale když Jessom vstoupil Celimovi do života, věřil, že dokáže inteligentního mladého muže naučit taktice. Jessom sloužil králi celoživotními zkušenostmi a obrovskou mírou talentů, protože doufal, že se od něj Celimus něčemu naučí.

	Maris Jessom byl sedmým synem bohatého muže, lichváře, který měl prsty v mnoha obchodech od stavění mostů po vaření piva. Ale i přes takové bohatství nebylo pravděpodobné, že by sedmý syn získal mnoho. Tři nejstarší bratři si rozdělili obchody mezi sebou a všichni ostatní, včetně tří sester, si museli najít vlastní cestu životem.

	Sestry využily postavení a dobře se provdaly. Ale Maris byl vyzáblý a nos měl jako skobu, takže už dávno přijal, že nikdy nebude pohledným mužem. Proto se rozhodl, že se bude živit jedinou předností, kterou měl, a to nesmírnou inteligencí. I kdyby se rozum všech sourozenců spojil v jeden, stejně by se nemohli měřit s rychlostí, bystrostí a nápady nejmladšího bratra. Maris si nechával tuto tajnou zbraň pro sebe, ale stejně byl přesvědčený, že otec měl předat finanční impérium jemu. Zdálo se, že jen on zdědil bystrost, vnímavost a lstivost, které otci pomohly stát se jedním z nejbohatších mužů v Tallinoru. Ale starý Jessom si vytáhlého nejmladšího syna nikdy nevšímal a sotva byl Maris dost starý, vybídl ho, aby opustil rodinný dům a našel si vlastní štěstí. Matka, která ho velmi milovala, mu dala těžký váček zlata. „Použij ho moudře, Marisi,“ řekla a do očí jí vyhrkly slzy, když nejmladšího syna objala na rozloučenou.

	A to také udělal. Procestoval Tallinor od severu k jihu a od východu k západu a půjčoval lidem peníze. Byl to nový a nesmírně výnosný způsob obchodu, který vyhovoval i dlužníkům. Líbilo se jim, když za nimi peníze přišly až do domu. Možná nevěřili, že si někdy dlužnou částku vyzvedne, i když sledovali, jak hubený muž s tmavýma, vědoucíma očima zanáší půjčku do černého, v kůži vázaného deníku. Ale on přišel. Dlužníci se drsným způsobem naučili chápat, že Maris Jessom půjčky neprodlužuje. Zaplať, nebo přijdeš o všechno, to bylo jeho heslo. A měl na své straně také právo, protože nikdy nežádal návrat půjčky dřív ani nebyl tak chtivý peněz, že by stanovil podmínky natolik přemrštěné, aby ho někdo mohl považovat za chamtivce. Mladý Jessom byl jenom nemilosrdný, proto rychle dosáhl úspěchu.

	Zanedlouho musel cestovat s jedním ochráncem, pak se dvěma, protože se obával nového druhu lupičů, kteří považovali za rozumné okrádat bohaté, neboť ti si nějakou tu ztrátu mohou dovolit. To rozdmýchalo Jessomův vztek, i když ho obvykle nebylo snadné rozčílit, a brzy cestoval v doprovodu malé jednotky placených žoldáků, kteří zabíjeli pro zábavu a mohli si nechat veškerou kořist.

	Dvě desetiletí žil Jessom takovým životem a vybudoval si přitom síť špehů po celé oblasti. Teprve pak se rozhodl usadit se v Talu nedaleko rodného domu. Plánoval, že si zde vybuduje vlastní lichvářství a špinavou práci při vybírání peněz po říši přenechá žoldákům. V tu dobu už oba rodiče zemřeli a chudší sourozenci byli roztroušení po království. Zbývající bratři, kteří zdědili otcovy obchody a kterým se nijak dobře nedařilo, se začali k bohatšímu mladšímu sourozenci chovat velice hrubě.

	V tu dobu král Sorryn z Tallinoru prohlásil lichváře, jejichž počet se za Jessomův život ztrojnásobil, za „vřed na prdeli společnosti, který je třeba rozříznout“ a začal systematicky likvidovat jejich nadvládu nad chudými. Jessom tušil, co se stane, a tak uprchl z Tallinoru ještě předtím, než došlo k Očistě, jak lidé začali králův počin nazývat.

	Utekl do Morgravie. Byl pořád bohatý, ale neměl ani pozemky, ani dům, ani rodinu. Rozladěný Maris Jessom se rozhodl změnit zaměstnání. Byl příliš starý a měl příliš málo energie, než aby vybudoval nové impérium, proto pozoroval a čekal, co mu hvězdy přinesou. Jessomův talent spočíval v získávání informací, sledování směru vývoje a rozpoznávání potřeb. Příležitost v královské rodině Morgravie spatřil dlouho předtím, než někoho napadlo, že by král mohl potřebovat nejen generála, aby mu radil.

	Pozice kancléře v době Magnuse ani neexistovala, protože král upřednostňoval společnost a rady vojenského stratéga. Ale přátelství nebylo zárukou dobrých rad a Jessomovi bylo jasné, že nový král bude potřebovat lepší vedení, než jaké se mu nabídlo v době otcovy smrti. I nově příchozí snadno pochopil, že se Magnus s Celimem nijak nemilovali, a Jessom viděl, že Celimus se toho od otce kromě nenávisti moc nenaučil. Maris Jessom se rozhodl, že stvoří krále. Měl k dispozici síť poslů, žoldáků a špehů, kteří by mu pomohli vybudovat království, a také se mohl spolehnout na zkušenosti s obchody a bystrou mysl, která snadno prohlédla lidskou povahu.

	Dlouho Celima sledoval, než poznal, že je to mladý muž se spoustou problémů a že mu bude trvat celé roky, než ho zklidní a naučí ho, jak výkonně vést království. Ale Jessom viděl i jeho osobní kouzlo. Vycítil, že Celimus by mohl použít svůj talent ve prospěch království a energii, kterou vydával na nenávist, vynaložit na to, aby si k sobě lidi připoutal. Jessom musel připustit, že nabídka k sňatku, kterou poslal Valentyně z Briavelu, byla dokonalým krokem, ale vražda jejího otce Valora naprostým bláznovstvím. Byl to čin arogantního muže, který byl příliš nezkušený, než aby si uvědomil, že náznak moci by stačil. Jessom věřil, že král Valor by sňatek dcery s Celimem podpořil, takže jeho smrt byla zbytečná.

	A stejně zbytečná byla i vražda Thirska, i když si Jessom uvědomoval, že minulost zatemnila králi mysl a nedovolila mu přemýšlet objektivně. Jessom sledoval také Thirska a poznal, že mladý generál je věrný Morgravii. Stačilo, aby se Celimus o jeho věrnost opřel. Nikdy by pak nedošlo k popravě mladého Donala, zničení Rittylworthu, k masakru v Tenterdynu a k dalším vraždám, včetně té mladého, bezmocného Jorna.

	Vražda byla nebezpečná. Měla nepříjemný zvyk vraha pronásledovat a Jessom se obával, že králi leží u nohou tolik mrtvol – za které mohl částečně i kancléř – že je nemožné, aby unikli pobouření, které časem všechny ty zbytečné smrti určitě vyvolají. Stačilo by, aby jeden člověk prozradil pravdu. Jediný hlas, který měl váhu – Ylena Thirsk nebo Crys Donal, nebo dokonce i Aleda Donal, ať už byla kdekoli. Stačilo by, aby lord Bench položil několik nepříjemných otázek, které by musel král zodpovědět… a Jessom věděl, na koho by padla vina. Celimus by to nebyl.

	Ale přesto stačilo, aby Celimus Jessoma poslouchal, a mohl se z něj stát silný, mocný král, který by vládl vzkvétajícím zemím. Ne jedné nebo dvěma, ale třem – impériu, po kterém král toužil. Možná by mohli využít Ylenu Thirsk ve svůj prospěch, a ne ji jen zavraždit – vždy existoval způsob.

	Uvědomil si, že vrtí hlavou a že k němu Celimus se zmatenou tváří obrátil koně.

	„Vaše Výsosti, mohu být upřímný?“

	„Samozřejmě.“

	„No, pane, když uzavřete spojenectví s Horským králem a pohádkový sňatek s královnou Briavelu, dosáhnete něčeho, o co se většina panovníků ani neodváží pokusit.“

	„O co ti jde?“

	„Jde mi o to, Vaše Výsosti, že jste se ocitl v záviděníhodném postavení, kdy prakticky ovládnete tři království bez odporu, bez krveprolití a aniž by si zbylí dva vladaři uvědomili, jak jste mocný.“

	„A proč je to dobrá věc, Jessome?“

	„Vaše Výsosti, existuje pořekadlo, které se hodí na každou oblast života: nikdy nedovol, aby levá ruka věděla, co dělá pravá.“

	„Nemluv v hádankách, pitomče, ale na rovinu.“

	Jessom se zhluboka nadechl, aby potlačil podráždění. „Jakmile se oženíte s Valentynou, bude s vámi svázaná, takže se vám nebude moct postavit. A pokud se pak Horský král rozhodne, že mu spojenectví nevyhovuje, zůstane sám. Tuším, že je na to příliš prohnaný, takže bude udržovat mír a využívat obchodu a možnosti svobodného pohybu stejně jako zvyšujícího se zisku. Můj pane, je očividné, že pokud budete postupovat opatrně, získáte říši, po které tolik toužíte.“ V mysli mu vytanula slova: Už je ti to jasné, tupče? Odolal však a nechal si je pro sebe.

	„Myslíš, Jessome, že už mi to nedošlo?“ odpověděl Celimus. „Myslíš, že mi musíš vysvětlovat všechno po lopatě, protože jsem tak pitomý, že si nevidím ani na špičku nosu?“ Hovořil uštěpačným, nebezpečným hlasem.

	„Vůbec ne, pane,“ řekl Jessom stejně klidně, ale zdvořile. „Jen si myslím, že by bylo… no, ‚unáhlené‘ zabít teď Ylenu Thirsk nebo Cryse Donala.“

	„Takže chceš, abych nechal dva tak nebezpečné lidi na svobodě?“

	„Navrhuji jen to, abyste počkal, pane. Brzy budete mít v rukou Ylenu Thirsk. Neunáhlete se. Promyslete si, jaké následky bude váš čin mít. Ylena Thirsk se teď určitě cítí osamělá. Nemá rodiče, ztratila opatrovníka a bratr jí zemřel. Manžel a jeho rodina – její jediní spojenci – jsou potravou pro červy. Kromě Cryse Donala nemá nikoho, na koho by se mohla obrátit. Je to krásná, zranitelná mladá žena, která bezpochyby touží po tom, aby o ni zase všichni pečovali v soukromí jejích komnat a sluhové čekali, až budou moct splnit každou její touhu. Aby měla zase krásné šaty a peníze, které by mohla rozhazovat – aby všechno bylo zase jako dřív. Přemýšlejte, pane, mohl byste být jejím zachráncem. Mohl byste všechno hodit za hlavu a věnovat osamělé dívce péči a bohatství – dokud vás nezačne podporovat.“

	Celimus poslouchal a tentokrát bez úšklebku na tváři. „Vždycky byla rozmazlené dítě. Bála se každého stínu.“

	„Přesně to mám na mysli, pane. Možná se pyšní jménem Thirsků, ale je to jen děvče. Zhroutil se jí svět. Teď potřebuje, aby ho někdo vystavěl z trosek. Pokud se vám to podaří, nebude záležet na tom, jaké výmluvy nebo bláznivé příběhy si vymyslíte, abyste omluvil své chování v minulosti. Ona jim uvěří, protože touží jen po tom, aby získala zpět svůj život a pocit bezpečí. Dobře ji provdejte – získejte na tom. Dokonce bych navrhl, abyste jí našel nějakého vysoko postaveného muže mezi Cailechovými válečníky. Pak už vám nebude dělat starosti.“

	Králův kůň neklidně přešlápl. „Promyslím si to, co jsi právě řekl, Jessome,“ odvětil Celimus. „Kdy přijede Horský král?“

	„V poledne, Vaše Výsosti. Raději bychom měli vyrazit zpátky k domu.“

	„K mému letnímu sídlu,“ opravil Celimus a usmál se.

	Jessom v jeho úsměvu neviděl ani záblesk hřejivosti. Kdyby byl sám k sobě upřímný, musel by přiznat, že v Celimovi nikdy neviděl upřímné teplo. Překvapilo ho, že mu to teď dělá starosti. Nespokojenost ho přepadla znenadání a on poznal, jak je nebezpečná. Musel si něco promyslet, stejně jako král. Ale přesto se mu ulevilo, že se Celimus rozhodl nezabít Ylenu okamžitě, což byl určitě jeho původní plán. Byla to malá výhra. Teď se jen modlil k Sharovi, kterého přijal za boha, aby se král Celimus s králem Cailechem spřátelili. Přece ve jménu míru nežádal tolik?

	Král vyrazil cvalem vpřed, ale Jessom se vrátil do Tenterdynu pomaleji. Jel zvolna, ztracen v myšlenkách.
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	[image: Image]alentyna napsala dopis Celimovi to odpoledne, kdy Crys Donal odjel. Sepsala ho opatrně a vysvětlila, že mu předává ženu jménem Ylena Thirsk pod ochranu. Naznačila, že očekává, že se o Ylenu postará, i když bude zajatcem morgravské koruny. Královna mu sdělila, že žádný nepřítel Morgravie nemůže být považován za přítele Briavelu, a i když jí Ylena popsala svoji situaci jako bezvýchodnou, Valentyna si nepřála postavit se výslovnému přání budoucího manžela. Bylo jí zle ze všech těch lží, ale pokračovala a do podrobností mu vylíčila, jak pokračují přípravy na svatbu, a i když mu nepopsala, jak vypadají svatební šaty, naznačila, jak jsou krásné. Psala o nemalém doprovodu, který si chce s sebou vzít do Morgravie, a nadhodila rovněž, že se chce po obřadu co nejrychleji vrátit do Briavelu, aby mohla uspořádat druhou oslavu pro vlastní lid. Ačkoli se to Valentyně nelíbilo, věděla, že by měla do dopisu vložit nějakou poklonu a zmínit se o tom, jak moc se lidé těší, až uvidí královnu po boku nového krále.

	Když skončila, cítila odpor nad tím, s jakou lehkostí lhala a vzdala se vzácného života Yleny, jen aby se zachránila. Mysl jí naplnily strašlivé myšlenky na to, jak asi Celimus sestru Wyla Thirska zabije – o tom, že ji zabije, naprosto nepochybovala – a málem ji také přemohl pocit viny nad tím, jak velkoryse se Wyl pro dědičku Briavelu obětoval a ona mu teď oplácí spoluvinou na vraždě jediné žijící příbuzné. Valentyně zacukaly prsty a málem pergamen se zrádným obsahem roztrhala.

	Ale zastavila ji Ylenina tvrdá slova. Prohlásila, že jí královna nemá co rozkazovat a že se vrací k Celimovi z vlastního rozhodnutí. Ylena se sama rozhodla vzdát života a Valentyna si uvědomila, že by mladou ženu pravděpodobně rozesmutnila, kdyby nesplnila její přání. Stejně ji už nezachráním, pomyslela si Valentyna. Celimus by Ylenu tak jako tak uštval, aby zničil posledního z rodu Thirsků – to byla pravda. Asi cítila, že se obětováním Briavelu – tradičnímu nepříteli Morgravie – vyrovná Wylovi a dá smysl smrtím, které nešťastný rod obklopovaly. Ylena dokázala bojovat a pomstít se za bolest jen jedním způsobem, a to že poskytne Valentyně trochu času, podvede Celima a bude se smát naposledy, i když s hořkým podtónem.

	„Je to tak smutné,“ zamumlala Valentyna. „Prodáváš svůj život lacino, Yleno. Získáš tak málo. Sňatku s ním neuniknu.“

	Odeslala dopis ihned, protože se bála, že by jinak změnila názor. Zašla dokonce tak daleko, že se osobně vydala do stáje a předala ho poslovi.

	„Jak dlouho?“ zeptala se. Briavelané také využívali síť poslů a ona si byla jistá, že jakmile dopis překročí hranice, morgravští poslové budou respektovat jeho naléhavost.

	„Pokud všichni pojedeme co nejrychleji, tak dva dny, Vaše Jasnosti,“ řekl mladý muž.

	„Pak použij tolik poslů, kolik bude potřeba, aby se dostal na místo co nejdřív. Je nesmírně důležité, aby ho král Celimus obdržel brzy.“

	„Poletím jako vítr, Vaše Výsosti,“ řekl, uklonil se z koně a vyrazil. S duněním kopyt přejel přes werrylský most a uháněl na severovýchod, jak nejrychleji kůň dokázal.

	Valentyna se odvrátila. Ještě nikdy se necítila tak prázdná a sama. Vyrůstala jako jedináček, takže se naučila být soběstačná a vynalézavá, ale nic ji nepřipravilo na to, že ztratí celou rodinu, všechny přátele a spojence. Ale uvědomila si, že přesto nedokáže ani vzdáleně pochopit, co právě prožívá Ylena. Už se nedivila, že se Wylova sestra tak ochotně vzdala života. A možná to také vysvětlovalo, proč si vybírala podivné objekty zájmu. Královna nedokázala zapomenout na Ylenin polibek. Zdálo se, že ji pronásleduje na každém kroku. Bylo v něm tolik něhy… ne, něco víc. Byl plný lásky. Valentynu takto políbil jen jediný člověk, a to Romen. Byla to sice jiná ústa, jiná tvář, všechno bylo jiné, ale vycítila z polibku stejnou náklonnost a vášeň. Ale vzpomínka na ten projev fyzické náklonnosti probouzel ve Valentyně také vztek. Byla tak rozzlobená, že toužila bojovat. Ne s Ylenou, ale s člověkem, který všechnu tu bolest způsobil. Cestou zpátky do paláce ji naplnil takový odpor ke směru, jakým se její život vyvíjel, že poslala páže pro velitele Liryka.

	Ke dveřím její pracovny dorazil poněkud zadýchaný. „Má královno, přála jste si mě vidět?“

	Valentynu zasáhlo, jak staře najednou Liryk vypadá. Považovala ho s Krellem za samozřejmost, jako by s ní měli být navždy, ale veliteli už muselo být hodně přes sedmdesát. Zabolelo ji, když si uvědomila, že tady jednou nebudou, a pochopila, že se musí připravit na to, že může brzy ztratit dalšího spojence. Zatvrdila se ve svém rozhodnutí.

	„Ano, veliteli. Děkuji, že jsi přišel tak rychle. Protože v tuto chvíli postrádáme kancléře, chci, abys místo něj svolal šlechtice.“

	„Samozřejmě, Vaše Výsosti,“ řekl Liryk a i přes zdvořilé chování se zamračil. „Všechny?“

	„Ano. Je to naléhavé. Za jak dlouho je dokážeš sezvat?“

	Odmlčel se a ona přemýšlela, jestli dumá nad otázkou nebo zvažuje stav její mysli. Očividně čekal, že provede něco dramatického. „Za tři dny, Vaše Jasnosti, pokud vyšlu posly okamžitě.“

	„Udělej to, prosím, Liryku. Ocenila bych, kdyby ses o tento úkol ihned postaral.“

	„Samozřejmě, Vaše Výsosti.“ A pochopitelně vznesl jemnou námitku. „Je to neobvyklé. Možná bych jim mohl naznačit, co s nimi potřebujete tak naléhavě projednat?“

	Usmála se. Očekávala to. „Pověz jim, že se jedná o bezpečnost království,“ odpověděla a odvrátila se. Neudělala to podrážděně, ale přesto natolik pevně, aby si Liryk uvědomil, že je propuštěn. „Děkuji, Liryku,“ dodala pro případ, že by se jí pokusil celou věc rozmluvit.

	Valentyna slyšela, jak si povzdychl. Uklonil se, koleno mu zapraskalo na protest a pak se za ním zavřely dveře. Zavřela oči a byla ráda, že v ní při rozhovoru nevzbudil nutkání vysvětlit a obhájit každé rozhodnutí. Rozhodla se a už se na tom nedalo nic změnit. Teď si musela pečlivě rozmyslet, co řekne mužům, kteří by mohli změnit názor na nadcházející spojení Briavelu s Morgravii.

	* * *

	Asi ve stejnou dobu, kdy zmatení briavelští šlechtici odpovídali mladé královně, která je svolala do Velké síně ve Werrylu, nechal se Wyl zastavit morgravskými vojáky a ulevilo se mu, když zjistil, že jsou to skuteční legionáři, a ne žoldáci. Byla to mladá jednotka, a i když nikoho z nich neznal, oni poznali jeho příjmení. Když se Wyl představil, rozhostilo se mezi mladými vojáky nepříjemné ticho.

	„Jste sestrou generála Wyla Thirska?“ ujistil se překvapený velitel.

	„Ano,“ odvětil Wyl a povznesla se mu duše. Věděl, že pravděpodobně nezabrání tomu, co se mělo stát, ale když uslyšel, s jakou úctou voják pronesl jeho jméno, posílilo mu to sebevědomí. Možná alespoň překazí Celimovi plány. A přežije v jiném těle.

	Přemýšlel, jestli Valentyna poslechla jeho žádost a napsala Celimovi, že mu Ylenu posílá. Jejich rozchod byl tak nepříjemný a bolestivý, že královnu možná potěšilo, že se Yleny Thirsk prostě zbavila.

	Mladý důstojník si nemohl pomoct. „Ale co tady děláte? Slyšeli jsme, že jste zmizela.“

	Wyl se nechystal prozradit víc, než chtěl. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Harken,“ odvětil mladík. „Doufám, že do konce roku kapitán Harken.“

	„No, Harkene, za prvé nezapomeň, s kým mluvíš. Jsem dcerou generála Fergyse Thirska, vévody z Argornu, a sestrou generála Wyla Thirska. Prosím, chovej se ke mně jako ke šlechtičně.“

	Harken se zahanbeně začervenal. Na tvářích se mu po pichlavém pokárání objevily rudé skvrny. „Já… omlouvám se, lady Thirsk.“

	Když Wyl uviděl, že napomenutí pomohlo, schválně se ohlédl, jako by se najednou vyděsil. Rozhodl se pokračovat v plánu a doufat, že se královna Briavelu alespoň postará o to, aby jeho další smrt něco znamenala. „Děkuji, Harkene. Jsou pryč?“

	„Kdo, má paní?“ zeptal se mladík, který ji zoufale toužil potěšit. Spolu s ostatními vojáky se jí podíval přes rameno. Najednou znervózněli.

	„Briavelské stráže, které mě přivedly na hranici.“ Vojáci ihned tasili meče, které v ranním tichu kovově zařinčely. „Nebojte, pánové,“ ujistil je Wyl. „Nechtějí vyvolat žádný spor. Jen mě sem doprovodily – dalo by se říct, že mě hlídaly.“

	Wyl zadržel dech. Doufal, že je jeho nezaujatý postoj a sebejisté vysvětlení přesvědčí, že měl ozbrojený doprovod.

	„Proč vás sem přivedli, má paní?“ zeptal se Harken citlivě.

	„Jsem dárek,“ řekl Wyl a ironie jeho slov ho pochmurně pobavila. „Pro vašeho krále.“

	Budoucí kapitán vypadal zmateně a otřeseně zároveň. „Nerozumím.“

	„To ani nemáš, ale panovníka určitě podráždí, když mě k němu ihned neodvedete. Neplánuji uprchnout,“ dodal Wyl a pohlédl na lano, které se objevilo v rukou jednoho z neklidných vojáků. „Žádám jen, abyste mě doprovodili do Tenterdynu, pánové. Nemusíte mě spoutat.“

	„Schovej to,“ okřikl Harken chlapce, který nemohl být o mnoho mladší než on sám. „Víš, kdo to je, ne?“ dodal, ale Wyl tušil, že je rozzlobený spíše na sebe než na mladíka. „Lady Thirsk! Budete se k ní chovat s úctou.“

	„Děkuji, Harkene. Můj bratr by na tebe byl určitě hrdý.“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal, má paní. Zemřel ten týden, kdy jsem vstoupil do Legie, ale jméno vaší rodiny pro mě znamená naprosto vše. Když jsem vyrůstal, obklopovalo mě ze všech stran, a já toužil jen po tom, abych mohl vstoupit do Legie a sloužit pod velením generála Thirska.“

	„Jsi syn Lauda Harkena?“

	„Ano, má paní. Překvapuje mě, že ho znáte.“

	Wyl si uvědomil, že možná udělal chybu, ale překvapilo ho, když zjistil, že mladík je synem jednoho z nejlepších vojáků Legie. „Můj bratr vždy hovořil o Laudu Harkenovi s úctou. Kde je teď?“

	„Mrtvý, má paní. Nedávno padl na severu.“

	„Jak?“

	Harken pokrčil rameny, protože ho zahanbilo, jak se mu žalem rozechvěl hlas. „Prý ho zasáhl šíp horského válečníka, má paní. Ale on nesouhlasil s tím, co se stalo v Rittylworthu, a asi toho řekl příliš mnoho příliš hlasitě.“

	Vojáci si mezi sebou začali mumlat. Harkenovo prohlášení hraničilo se zradou, ale Wyl poznal, že jméno Thirsk má u Legie ještě pořád váhu. Přiměl vojáky hovořit upřímně, což by cizinec nedokázal. Spoléhal na to, že se díky tomu podaří Crysovi vyvolat potíže v Pearlisu.

	„Rozumím, Harkene. Je mi moc líto tvé ztráty. Teď mě musíš odvézt do Tenterdynu.“

	Jednotka zůstala na hlídce a mladý budoucí kapitán doprovodil Ylenu sám. To Wyla potěšilo, protože se mohl od důvěřivého mladíka dozvědět mnohem víc. Chvíli cestovali mlčky, pak se Wyl rozhodl, že nastal správný okamžik, aby se pokusil získat nějaké informace.

	„Zpráva z Briavelu už asi dorazila, že?“

	Harken se zamračil. „Omlouvám se, má paní, ale o tom nic nevím.“

	Do Wyla se zařízlo zklamání. Možná mu Harken přece jen nepomůže. „Královna Valentyna zjevně vyslala posla s dopisem, který oznamoval můj příchod.“

	Harken zavrtěl hlavou. „To zjistíme. Až dorazíme k cíli, zeptám se na to.“

	„Kdo je teď generálem?“ zeptal se Wyl. V dálce se objevil Tenterdyn. Brzy dorazí na místo.

	„Naším generálem je král, má paní.“

	Wyla přepadla nevolnost. Takže se Celimovi konečně splnilo přání a ovládl Legii. „Chápu. A prý se chystá vyjednávat s Horským králem?“

	„Ano. Oznámili nám, že k tomu dojde dnes. Král Cailech dorazí v poledne a na jeho počest se bude pořádat hostina.“

	„Vypadáš nadšeně, Harkene.“

	„To jsem, má paní. Pokud se náš král ožení s královnou Valentynou a vyjedná příměří mezi Morgravii a Horským královstvím, nastane konečně mír.“

	Wyl přinutil Ylenu usmát se. „Myslel jsem, že většina mužů tvého věku touží po válce.“

	„Jsem zasnoubený a brzy se budu ženit, má paní. Já sním spíše o Alys než o zabíjení pro říši.“ Opětoval jí stydlivě úsměv.

	„To je dobře. Takový sen stojí za to. Takže věříš, že král oba činy zvládne?“

	Harken se žalostně pousmál. „Pokud to někdo dokáže, pak je to král Celimus.“ Wyl tušil, že i když je Harken mladý, neprohlásí nic vyloženě zrádného, i když to tak možná cítil.

	„Mír by byl skutečným zázrakem.“

	„Je královna opravdu tak krásná, jak všichni tvrdí?“ vyhrkl najednou Harken.

	Wyl kývl. „Je nádhernější, než si dokážeš představit.“

	„Slyšel jsem o vás, že jste krásná, má paní,“ začal Harken, ale pak se stáhl. Vypadal sklíčeně. „Omlouvám se, má paní, nechtěl jsem vás urazit.“

	„Neurazila jsem se. Asi vypadám příšerně. Mám na sobě mužské šaty a strávila jsem v sedle několik dní,“ přiznal Wyl. „V takové situaci není snadné cítit se hezká.“

	„Omlouvám se, lady Yleno, to ode mě bylo netaktní. Mohu se zeptat, proč chcete předstoupit před krále? Slyšeli jsme, že…“ Bojoval se slovy.

	„Že se mě pokusil zabít?“ dokončil Wyl. Mladík kývl. „Je to pravda, Harkene. Král není dobrý člověk. Lituji, že to musím říct. A myslím, že to víš. Tušíš, že smrt tvého otce nebyla tak jednoznačná, jak se ti snaží namluvit, a asi máš pravdu. Pokud se Laud postavil zrádnému činu, který král provedl v Rittylworthu, pak za to krutě zaplatil. Je mi moc líto tvé rodiny.“

	Harken vytřeštil oči a ve tváři se mu objevil první náznak strachu. Byli už jen několik yardů od Tenterdynu. Wyl rychle promluvil: „Poslouchej mě. Jsem tady, abych krále zastrašila. Věř mi, že nechci zabránit míru. Doufám, že sňatek krále s královnou Briavelu bude počátkem velkého spojení obou království. A možná se mu podaří uzavřít příměří i s Cailechem. Ale Celimovi není radno věřit. Zapamatuj si to, Harkene. Zapamatuj si slova, která ti říká někdo, kdo miluje Morgravii a její lid… a je obzvláště věrný Legii.“

	Mladík očividně zaslechl zoufalství v jejím hlase. „Nechci vás tam odvést, má paní,“ řekl a vypadal ještě nešťastněji. Oba viděli, jak z brány vyšel strážný.

	„Musíš. Ale také se řiď srdcem.“

	„Nerozumím,“ bránil se Harken.

	„Však porozumíš. Jsi voják Legie, zvyklý přijímat rozkazy. Ale jednou z výjimečných vlastností důstojníka je také to, že nikdy neublíží jinému Morgravanovi, pokud nezradil království. Uchovej si to v srdci. Nedovol, aby král svedl tebe, tvé muže a ostatní vojáky do temnoty. Buď hlavně věrný Legii.“

	„Hej, kdo je tam?“ Hlas strážného protrhl napětí tichého rozhovoru.

	„Pověz pravdu,“ pobídl ho Wyl. „Nemůžeš mě zachránit.“

	Harken střelil úzkostným pohledem po ženě vedle sebe. Wyl litoval mladíka, který toho věděl tak málo, a přesto váhal. Tušil, že není správné, aby zavedl Ylenu do sluje dračího krále.

	„No tak, chlapče, nemám celý den!“ obořil se na něj voják podrážděně. „Koho to k nám vedeš?“

	Wyl si odkašlal. „Jsem lady Ylena Thirsk, pane. Přeji si mluvit s králem Celimem.“

	Strážný se rozesmál. „Jo, já jsem lady Twinkle a plánuju, že si ho vezmu. O co jde?“ zařval na Harkena.

	„Dávejte si pozor na jazyk!“ rozkázal Harken. Strážný pohlédl na odznak na mladíkově uniformě a poznal, že mluví s budoucím důstojníkem. Wyl se nad chybou staršího muže pousmál.

	„To je lady Ylena Thirsk,“ pronesl Harken pevným hlasem. „Už jsme ji prohledali, ale pokud si přejete, můžete to udělat ještě jednou.“

	Strážný, kterého přešlo veselí, pokynul dalšímu strážci a ten Wyla požádal, aby sesedl z koně. Wyl poslechl. Prohledali ho a zkontrolovali Harkenovy dokumenty. Wyl tušil, že za všechno může králův strach z nájemných vrahů. Poněkud zahanbený strážný jim dovolil vstoupit. Objevil se starší voják, který začal klást otázky, a povytáhl obočí, když zaslechl jméno ženy před sebou.

	„Zavolejte kancléře,“ řekl muži po svém boku. Pak se obrátil k Wylovi a zdvořileji dodal: „Počkáme, má paní.“

	Obrátil se k legionáři. „Děkuji, Harkene. Teď už to zvládneme sami. Můžeš se vrátit k mužům.“

	Wyl nabídl mladému muži ruku. „Děkuji za doprovod,“ řekl, i když doufal, že pohledem řekne mnohem víc. „Je mi opravdu líto smrti tvého otce,“ dodal.

	Harken byl roztržitý a plný úzkosti. „Pane, dorazil nějaký dopis z Briavelu? Má se týkat lady Thirsk.“

	Muž zavrtěl hlavou. „Z Briavelu nic nedorazilo a já jsem první, komu by to řekli.“

	„Možná bych měl počkat…“ začal mladý muž.

	„Ne, Harkene. Tvá jednotka nemá vůdce. Vrať se na místo,“ přikázal starší muž tak rozhodně, že protest nebyl na místě. Wyl vojáka znal, ale v minulosti s ním už nestačil nic udělat. Měl sklony utrhávat se na mladší muže. Jako generál ho chtěl zbavit postavení, ale život se mu poněkud zkomplikoval, než k tomu došlo. A muži, jako byl on, si našli cestu k Celimovi stejně přirozeně, jako když voda teče z kopce.

	Harken se uklonil. Když se napřímil, jen Wyl si všiml vzteku a starostí, které mu zablýskly v očích, než zasalutoval a opustil sídlo.

	„Aha, tady je,“ zamumlal starší voják. Wyl se otočil a uviděl, jak z hlavní budovy vyšel s radostným výrazem kancléř Jessom. Rychle nasadil tenký úsměv, ale Wyl stejně cítil, jak je spokojený. Neměli ho přivítat udiveně nebo podrážděně, když doufali, že už je mrtvý? Kancléř se rozhodně tvářil radostně.

	Jessom kráčel sebejistě a vzdálenost od hlavní budovy ke strážnici překonal překvapivě rychle. „Ylena Thirsk. Téměř dokonale načasováno.“

	Wyl byl zmatený. Tvářil se neutrálně, ale mysl mu pracovala na plné obrátky, jak se snažil pochopit, co se děje. Nechal Jessoma mluvit. „Král už přemýšlel, kdy vás přivedou. Bude to dokonalý narozeninový dar a Aremys si určitě vyslouží pořádnou odměnu, že dodržel slovo.“

	Očekávali, že se Ylena objeví? Jak to, když dopis od Valentyny ještě nedorazil? A co to mělo společného s Aremysem?

	Wyl se rozhodl, že musí získat čas, aby odhalil pravdu. „Omlouvám se. Znám vás?“

	Jessomův úsměv se ještě ztenčil. „Promiňte, ještě nás nepředstavili. Jsem Jessom, kancléř a rádce krále Morgravie.“

	„Odkdy se Celimus řídí něčí radou?“ odvětil Wyl tak jedovatě, jak jen dokázal, a uviděl, jak vráska na Jessomově obličeji, kterou vydával za úsměv, zmizela docela.

	„Děkuji, Berne. Převezmu lady Ylenu do své péče,“ řekl Jessom důstojníkovi. Muž kývl a nechal je o samotě. Očividně byl rád, že se zbaví odpovědnosti, ale Jessom s Wylem si všimli, jak nad Yleninou poznámkou povytáhl obočí. Wyl Jessomovi nešťastně dovolil, aby ho odvedl od brány, ale všiml si, že nemíří k hlavní budově. Měli s lady Thirsk jiné plány.

	Když Jessom promluvil, zněl jeho hlas kousavě: „Ocitla jste se v nebezpečné situaci, Yleno Thirsk. Navrhoval bych vám, abyste ji ještě nezhoršovala,“ poradil.

	Wyl vyloudil na Ylenině krásné tváři úšklebek. „Jak bych ji mohla ještě zhoršit, Jessome? Had, který sedí na morgravském trůně, se nade mnou sotva slituje. Nebojím se ho.“

	„Ale i přesto bych navrhl, abyste krále Celima otevřeně neurážela. Mohla byste skončit velmi špatně.“

	„Nerozumíte mi, kancléři. Nebojím se smrti. Nebojím se Celima a jeho krutého mučení. Při každé příležitosti budu urážet jeho i tu čubku, která ho přivedla na svět, pane.“

	Jessom se obvykle dokonale ovládal, ale tentokrát sebou při bojovných slovech mladé ženy trhl. „Když Aremys oznámil, že vás přivede, Yleno, král si asi neuvědomil, jaká se z vás stala bojovnice. Vypadá to, že vás boj o přežití zocelil. A to znamená, že ho ještě víc nadchne, když vám bude moct ublížit. Nejsem krutý muž a nesouhlasím s mučením žen. Znovu vám tedy navrhuji, ať si ulehčíte život.“

	Wyl byl šťastný, že se mu podařilo vyvést muže z rovnováhy, i když jen trochu. Ale důležitější pro něj byla druhá zmínka o jeho příteli. Aremys řekl, že mě může přivést? pomyslel si Wyl. Co se děje?

	„Jsem ráda, že jsem na vás udělala dojem, kancléři, ale upřímně řečeno, neměla jsem to v úmyslu. Nebudu žadonit o královu milost. Může si se mnou udělat, co bude chtít.“

	„Pak si říkám, co asi máte za lubem? Co můžete odporem získat?“

	„Jsem si jistá, že se všechno vysvětlí,“ odvětil Wyl tajemně. Valentynin dopis tedy ještě nedorazil.

	Kancléři se na tváři objevil zmatený výraz. Wyl pochopil, že tento muž je zvyklý mít o všem a o všech ty nejlepší informace. Není divu, že ho tak vyvedl z míry.

	„Král se s vámi brzy setká,“ prohlásil Jessom věcněji. „Ale prozatím zůstanete tady.“ Dorazili k hospodářskému stavení. Bylo to skladiště, které stálo ve stínu obrovského dubu a sloužilo Aledě jako špižírna. „Obávám se, že jste se objevila poněkud předčasně, Yleno. Král Cailech tu ještě není.“

	Wyl vyrazil pohrdavý zvuk.

	Jessom ukázal na vědro s vodou. „Možná byste se měla umýt. Pokud si přejete, mohu vám najít nějaké šaty.“

	„Nepřeji. Setkám se s králem přesně tak, jak mě vidíte, kancléři. A mimochodem, vaše postavení králova služebníka vám nedovoluje, abyste mě oslovoval jiným titulem, než si šlechtična zaslouží, pane.“ Wyl zdůraznil slovo „služebník“ a v duchu zajásal, když sebou muž trhl. „Budete mě oslovovat lady Yleno Thirsk nebo lady Yleno Donal, vyberte si, ale prokážete mi úctu, která mi patří, i když jsem vaším vězněm.“

	Kancléře útok šokoval, ale rychle se vzchopil a oplatil jí stejným. „Morgravie na vás zapomněla, mladá dámo, a na jméno vaší rodiny se hází při každé příležitosti špína. Přestaňte se chovat tak povýšeně, Yleno. Mě vaše rodová linie nijak neohromuje. Přemýšlím, jak dlouho vás budou ctít, až vaši hlavu nabodnou na kopí před Pearlisem. Vlastně vám prokážu laskavost. Najdu hlavu Alyda Donala, abyste mohli hnít spolu. Romantické, že?“ prohlásil neobvykle krutě, když ji přivázal za kotník ke kůlu v chatrči. „Teď se umyjte, ženská, a připravte se na setkání s králem.“

	Wyl poprvé v životě na někoho plivl. Nedokázal přijít na žádný jiný způsob, jak se na podlézavého poskoka krále obořit. Napůl doufal, že se Jessom rozzuří a zabije ho. Kdyby se ocitl v těle kancléře, mohl by napáchat Celimovi velké škody.

	Ale Jessom nebyl násilník. Dokázal způsobit bolest mnohem jemnějším způsobem. Místo toho mlaskl odporem jako rodič kárající nezbedné dítě. „A vy chcete, abych se k vám choval jako k dámě?“ Rozesmál se. Byl to drsný zvuk plný nenávisti. „Celý život na mě plivali, Yleno,“ řekl a utřel si sliny z hávu, „a vždy jsem své nepřátele zničil.“

	Od brány k němu dolehl hlas zvonu. Bylo to znamení, že král Cailech dorazil. Obrátil se ke dveřím.

	„Sbohem, Yleno. Brzy pro vás pošleme.“
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	[image: Image]ynch s Darebákem stáli na úpatí Břitů a chystali se vstoupit na malinkou, nechráněnou stezku, která je zavede vzhůru do hor. Nikde neviděli žádné vojáky a jejich cesta z Divočiny proběhla bez problémů, což Fynche potěšilo, protože měl čas přemýšlet. Darebák nebyl zrovna upovídaný společník. Odpovídal na otázky a ptal se, když to považoval za nutné, ale jinak zůstával zticha. Fynch byl rád, že je Darebák tak velký a mohutný, protože mu dodával pocit bezpečí a necítil se s ním vůbec osaměle.

	„Proč jdeme pěšky? Mlází nás sem přece mohlo poslat,“ namítl Fynch.

	Ty nás můžeš přenést, opravil ho Darebák a v hlase mu zaznělo vzácné pobavení. Ale je to příliš nebezpečné. Nemůžeme riskovat, že by Rashlyn ucítil tak velké kouzlo. Mohl vycítit už to, když jsme sem poslali Aremyse, ale tehdy nemohl vědět, o co jde, a snad nad tím mávl rukou. Ale od té doby jsi přenesl Wyla do Briavelu, zemřel Elysius, objevil se Dračí král a ty jsi získal magickou sílu. Tolik magie jen tak nepomine.

	Fynch vážně kývl a zapřemýšlel nad množstvím magie, které za krátkou dobu vydali. „Myslíš, že ví, že Elysius zemřel?“

	Asi něco cítil. Ale spíš si dělám starosti, že cítil přenos magie.

	„Jak to cítil? Jako bolest?“

	Pes je zavedl na úzkou stezku. Neohlédli se, i když oficiálně opustili Briavel. Možná. Řekl bych, že mu to způsobilo něco jako záchvat. Nebolelo ho to, ale asi ztratil kontrolu nad tělem a možná i vědomí. Spíše ho to zmátlo, než že by mu to způsobilo bolest.

	„Ale věděl, co se stalo?“ naléhal Fynch a odsunul stranou nízko visící větve.

	Kdo ví, Fynchi? Pokud mu došlo, že bratr zemřel, musel to být šok dozvědět se, že celou tu dobu žil, ale nedokážu si představit, že by ho napadlo, že Elysius předal moc někomu jinému.

	„Ale to jenom hádáš.“

	Samozřejmě. Ale pamatuj, že o tvé citlivosti na magii a schopnosti přijmout ji ví jen tvorové Mlází. Rashlyn je sice čaroděj, ale nemá cit pro přírodní svět. Elysius byl jeho protiklad: byl v souladu se stvořeními Shara, kdežto jeho bratr je zrůda.

	Stezka před nimi začala prudce stoupat, a tak šplhali v tichosti a Fynch se soustředil na náročný výstup po kluzkém, tlejícím listí. Zdálo se jim, že uplynula celá věčnost, než vystoupili na kamenitou plošinu, odkud měli výhled na stromy pod sebou. Na otevřeném prostranství bylo zima a kolem svištěl vítr. Fynch lapal po dechu a chvěl se. Zimu neměl rád. Kvůli své vyzáblosti ji cítil mnohem dřív než ostatní, a byl proto rád, že Darebák trval na tom, aby si s sebou vzal silný kabát, který našel v Elysiově domě.

	Teď nás nějakou dobu nebude nic krýt, takže musíme být opatrní, varoval Darebák.

	Fynch si dřepl, aby se zhluboka nadechl a na chvíli si odpočinul. Oblékl si kabát a zaradoval se nad tím, že se ihned zahřál, pak se napil z měchu s vodou.

	„Máš hlad, Darebáku?“ zeptal se a napadlo ho, že by měl pustit psa na lov.

	Nepotřebuji žrát, Fynchi. Dělal jsem to, jen když jsem byl s Wylem, abych udržel zdání.

	„Vůbec žádné jídlo?“ zeptal se Fynch nevěřícně.

	Ne. Jsem z Mlází.

	„Ale jsi skutečný, že, Darebáku?“ zanaříkal Fynch.

	Dost skutečný, neboj.

	Fynch si povzdychl a přiznal: „Já mám taky jenom zřídkakdy hlad. Jím proto, že vím, že musím, ne protože bych chtěl.“

	To kvůli tomu, kdo jsi a kam patříš. Kvůli silám, které máš.

	„Jak je to možné? Až do Elysiovy smrtí jsem neovládal žádnou magii.“

	Fynchi, vždy jsi ovládal jistou magii. Jenom jsi to až do této chvíle nevěděl.

	Fynch zavrtěl hlavou. Darebákovo tvrzení ho příliš rozptýlilo a překvapilo, než aby se hádal. Znovu se napil, aby se uklidnil. „Jak dlouho bude trvat, než se dostaneme do pevnosti?“ zeptal se nakonec a utřel si ústa rukávem. Představil si přitom, jak se na něj sestra mračí. Dal by cokoli za to, aby ho znovu pokárala, ale pochyboval, že rodinu ještě někdy uvidí.

	Ano, pevnost. Přemýšlel jsem o tom, odvětil pes. Napadlo mě, že když si odpoledne odpočineme, dostaneme se v noci dál.

	„Myslíš pomocí magie?“

	Pes ihned neodpověděl. Místo toho začichal a Fynch mlčel, protože věděl, že Darebák zvažuje obtížné rozhodnutí.

	Ano, řekl pes nakonec. Doufám, že pokud se Rashlyn řídí zaběhlými zvyklostmi, tak malé záblesky moci ve spánku neucítí. Vlastně si myslím, že nebude vědět, o co jde, i kdyby je vycítil, ale nechtěl jsem riskovat.

	„Ale teď jsi změnil názor?“

	Darebákovi zněžněl hlas. Myslím, že jsem zapomněl, jak jsi křehký, Fynchi. Nevěřím, že bychom dokázali jít tak rychle, jak jsem doufal. Od briavelské části Břitů je to ke Cailechově pevnosti v západní části hor pořádný kus cesty. Teď jsem si uvědomil, že by nám to trvalo moc dlouho. Budeme muset riskovat. Poslední větu pronesl s lítostí.

	„Ale přeneseme se na krátké vzdálenosti,“ dodal Fynch rozechvěle.

	Pes se na něj nešťastně zadíval. Je mi líto, že to po tobě musím chtít. Teď už budeš muset pravidelně žvýkat listy sharvanu.

	„Nemusí ti to být líto, je to moje břemeno,“ odvětil Fynch a přál si, aby cítil stejnou odvahu, jaká mu zaznívala v hlase. Pokusil se o veselejší tón. „Tak už jsme přece cestovali, ne? Z Baelupu do Mlází.“

	Ale tehdy jsem spoléhal na Mlází a na Elysia, že nás k sobě přivedou. Tentokrát máme potřebnou moc s sebou.

	„Opravdu?“ Fynch netušil, jak magii tímto způsobem použít. Myslel si, že když do něj Elysius přenese moc, ucítí v sobě bublání magie, zdroj, který bude moct kdykoli využít. Ale nic takového necítil. Necítil žádnou změnu. Zmínil se o tom příteli.

	Darebák se nad otázkou zamyslel. Fynch opět trpělivě čekal. Pes si povzdychl. Pro mě je to jiné. Já jsem z Mlází, proto spoléhám, že mi dá magii, když mě bude potřebovat použít. Cítím, jak mnou vibruje energie. Jsem si jistý, že to cítí každý, koho se Mlází dotklo. Dokážu si představit, že v sobě její ozvěnu cítí Wyl a také Aremys. Obou se dotkla magie Mlází.

	„Tak proč ne já?“

	Mysli, Fynchi. Protože jsi víc než my, prohlásil pes vážně.

	„Víc než vy?“ zopakoval chlapec nechápavě.

	Darebák to zkusil jinak. Patřím do Mlází. Wyl, Aremys a určitě i další pocítili jeho dotyk. Nedalo jim to sílu, ale nějak je to ovlivnilo. Ale Elysius a teď ty jste s Mlázím spojení způsobem, který nedokážu vysvětlit. My bez Mlází žádnou magii nemáme. Ty a Elysius ano.

	„Aha,“ odvětil stále zmatený Fynch.

	Ale myslím si, že v tobě je ještě mnohem víc, můj příteli.

	„Co tím myslíš?“ Fynch se zamračil.

	Darebák tiše zavrčel podrážděním, jako by nedokázal najít slova pro to, co chtěl říct. Je to, jako byste ty a Mlází byli jedno. Dalo by se říct, že Elysius Mlázím jen jakoby procházel, ale ty mu patříš a ono patří tobě. Elysius jen přidal svoji moc k síle, která se už v tobě probudila. A král všech tvorů Elysia nikdy nenavštívil. Ani já ho nikdy neviděl – většina z nás ho nikdy neviděla.

	Darebákovo vysvětlení Fynche zasáhlo jako rána. Vyděsilo ho. Darebákova slova zněla neodvolatelně. Měl dojem, jako by ho Mlází sevřelo a už ho nikdy nemínilo pustit. Nechtěl o tom už dál přemýšlet. Stejně jako odmítal uvažovat o návštěvě Dračího krále a o vědoucím pohledu v jeho očích. Všechno bylo tak matoucí a děsivé.

	„Takže jaký máš plán?“ řekl a změnil téma, aby potlačil strach.

	Darebák musel vycítit Fynchovu hrůzu, protože hladce přešel předchozí rozhovor. Přes den půjdeme pěšky. Pozdě odpoledne si odpočineme a budeme spát tak dlouho, jak si budeš přát. Přenést se můžeme až v brzkých ranních hodinách, a to už bude Rashlyn spát.

	„Ale co když nebude?“

	Kdyby dokázal pes pokrčit rameny, Darebák by to v tu chvíli udělal. Pokud dokáže tvoji magii vycítit, tak s tím nemůžeme nic dělat. Budeme se přenášet na krátké vzdálenosti. Záblesk magie nebude natolik dlouhý, aby se na něj mohl zaměřit. Nevidí tě, Fynchi. Dokonce ani magií.

	„Ale mohl by cítit, že se blížím. To tím chceš říct?“

	Možná. Nevím. Ale věřím, že nebude vědět, kdo nebo co jsi.

	„Dobrá,“ řekl Fynch odevzdaně. Kdyby měl být upřímný, cítil se tak celý život. Nikdy nesnil o budoucnosti ani si nedělal velké plány. Bral život den po dni a užíval si ho. Vždy byl veselé dítě a matka mu často říkávala, že jednou bude velmi výjimečný. Nechápal, ale usmíval se do jejích prázdných očí a miloval ji i přes její podivnost. Přemýšlel nyní o matce. Někdy zmizela na celé dny, ale pokaždé se vrátila. Když se to stalo, bývala často odtažitá a trochu náladová. Někdy se zlobila, ale na sebe, ne na děti. Jednoho večera, když se Fynch vrátil pozdě ze služby v Kamenném srdci, zaslechl, jak se rodiče hádají. Otec matce nadával, že je děvka. Fynch nevěděl, co to slovo znamená, ale prudkost v otcově hlase ho šokovala. Matka se zvonivě zasmála a opáčila něco, co otce ještě víc rozzuřilo. Asi o rok později se Fynch dozvěděl, co nadávka znamená, a zeptal se na to sestry. Ve tváři se jí objevil zahanbený, a dokonce bolestivý výraz, ale byla pravdomluvná jako její bratr, proto vysvětlila, že matka je svobodná duše. „Přepadá ji šílenství,“ řekla tehdy sestra.

	„A když se to stane?“ zeptal se Fynch, který stále nechápal.

	„No tak ji od nás odvede,“ odvětila sestra něžně a pocuchala mu vlasy. „Někdy potřebuje prostor a svobodu.“

	Fynch vždy potřeboval mít ve všem jasno, proto naléhal dál. „A co dělá, když od nás odejde?“

	Vzpomněl si, jak si sestra povzdychla. „Dovolí mužům, aby si ji vzali, Fynchi. Nic to neznamená. Táta říká, že je to šílenství, a bude lepší, když to necháme být.“

	Malý chlapec konečně pochopil. Věděl, že matka je nadaná – ve snu viděla věci a v hlavě jí šeptaly hlasy. Většina lidí kolem si myslela, že je pomatená, ale Fynch si nedokázal představit, že by matka byla jiná. Miloval ji takovou, jaká byla, a to i s jejími podivnými způsoby. I když mu její nová podoba dělala velké starosti, už o ní nemluvil. Ale přemýšlel o tom a o mužích, kteří našli u matky potěšení. Byla drobná a krásná, o tom nebylo pochyb. A když si rozpustila zlaté vlasy, okoupala se a oblékla si čisté šaty, pořád dokázala otce připravit o dech. Moc ji miloval, a proto ho svým chováním tolik zraňovala. Pokaždé, když zmizela, opil se otec do němoty a bezpochyby doufal, že alkohol utiší bolest.

	Krátce poté, co se Fynch dozvěděl matčino tajemství, si začal dělat starosti, že možná není synem svého otce. Fynch se nepodobal žádnému ze sourozenců. Ostatní byli tmaví a statní jako otec, on se však světlou pletí, zlatými vlasy a skřítkovskými rysy podobal spíše matce. Od chvíle, kdy se dozvěděl o matčiných „chvilkách“, jak jim říkal, se ze všech sil snažil sám sebe přesvědčit, že je prostě věrným obrazem matky, ale stejně si dělal starosti. Nikdy se o svoji úzkost s nikým nepodělil. Alespoň ne s nikým skutečným. Ale Dračí král to v něm spatřil – tím si byl Fynch jistý. Když se drak zadíval chlapci do duše, oči mu zahořely. Odhalil snad Fynchův skrytý strach?

	Fynch šplhal vzhůru Břity a přemýšlel, co po něm král tvorstva žádá. Možná v hloubi duše věděl, že jeho život bude krátký, proto vynaložil všechnu energii na to, aby si užil každého okamžiku. Budiž. Neměl strach ze smrti, ale chtěl, aby jeho smrt něco znamenala. Dračí král považoval za hlavní úkol zničení Rashlyna, ale Fynch věděl, že jeho věrnost patří Wylovi. O toto tajemství se však s nikým nepodělil. Ani s Darebákem. Musel Wylovi nějak pomoct porazit Celima. Proto riskoval další bolest hlavy a poslal Wyla do Werrylu. A navzdory Darebákovým protestům poslal Valentyně pěnkavu, která jí zazpívala, a doufal, že ji tak přiměje počkat na Ylenu. A riskoval i další bolest a poslal Wylovi ve snu zprávu, ve které ho nabádal, aby se Celimovi postavil a třeba i riskoval další smrt.

	Fynch se rozhodl, že zbaví Morgravii současného krále a nějak přitom ochrání Wyla a Valentynu. V hloubi duše věděl, že se Valentyna bude muset za Celima provdat. Pokud chtěla zajistit mír oběma královstvím, tak nemohla nic jiného udělat. Ale dělal si starosti, jestli manželství přežije, protože mu bylo jasné, jak krutý dokáže Celimus být. Ale co bylo horší, nevěřil, že se Wylovi podaří stát se Celimem. Probíral se děsivými myšlenkami a dokázal přijít jen na jediné vysvětlení, a to že Wyl Celima natolik nenávidí, že nedokáže žít v jeho těle. A Celimův život by byl jeho poslední – to Elysius sám řekl. Fynch si uvědomil, že pokud se Wylovi nepodaří skončit Převtělení tím, že se stane Celimem, bude se už navěky převtělovat. A nebo dojde k přesnému opaku, uvažoval. Možná Wyl brzy zemře v těle osamělého strážce se šípem v zádech. Fynch chápal, možná lépe než Wyl, že v jakémkoli těle může zemřít při nehodě nebo z přirozených příčin. Fynch tomu rozuměl tak, že Převtělení funguje pouze tehdy, když je vrah spojený s Wylem zbraní nebo dotykem, proto Myrren nemohla dar použít k tomu, aby se zachránila. Zemřela na hranici a o život ji připravily plameny.

	Z myšlenek ho vyrušil Darebák. Raději bychom měli vyrazit. Jsme tady příliš na ráně.

	Fynch se postavil, upravil si brašnu na rameni, zapnul si kabát a následoval psa.

	O čem jsi přemýšlel? zeptal se Darebák.

	Fynch vypadal překvapeně. Pes jen zřídkakdy kladl podružné otázky. „O Myrren,“ odvětil.

	Opravdu?

	„Zeptal jsem se Elysia, proč Myrren nemohla použít Převtělení, aby se zachránila. Vysvětlil, že Myrren věděla, že nezemře něčí rukou. Chápala, že ji sežehnou plameny. Převtělení ji proto nemohlo zachránit, a tak se rozhodla pro pomstu. Kéž by to neudělala,“ dokončil ještě více hořkým tónem, než chtěl.

	Nezměnilo by to Wylův osud, namítl Darebák tiše. Celimus by ho stejně poslal se zrádným úkolem do Briavelu. Wyl by zemřel rukou Romena. Ylena by bezpochyby zemřela v kobce. A Gueryn v Břitech.

	Fynch unaveně kývl. „Máš pravdu.“

	Nesouhlasím s tím, co Myrren a Elysius udělali, Fynchi. Ale Wylův život by skončil v okamžiku, kdy Celimus nastoupil na trůn. Možná by ses měl začít na Převtělení dívat jako na dar, a ne jako na prokletí.

	Fynch poškrábal Darebáka na velké hlavě, aby mu dal najevo, že si cení jeho laskavosti. Nikdo s Převtělením nesouhlasil, ale možná z něj přece jen vzejde něco dobrého. Wyla mohli v Břitech snadno zabít ekoni. Kdyby se to stalo, byl by to Wylův konec, protože Elysius mu řekl, že magie působí jen mezi lidmi. Měli být Lothrynovi zač vděční, pokud ještě žil.

	Fynch si neuvědomil, že pronesl myšlenku v mysli nahlas, a proto ji slyšel i Darebák. Teprve v okamžiku, kdy pes odpověděl, si uvědomil, že se musí naučit magii lépe ovládat.

	Fynchi, copak si ještě neuvědomuješ, že osud všech tří království spočívá na tobě? řekl pes. Zemi může zachránit jen tvůj čin, ne Lothrynův nebo Cailechův, Celimův nebo Valentynin, a dokonce ani Wylův. Ty rozhodneš o jejich osudu. Ty jsi Osud.

	Chlapci se po tvářích kutálely bezmocné slzy. Já jsem oběť, pomyslel si a vytáhl se na další malý výstupek. Budiž.
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	[image: Image]ashlyn se probral z bezvědomí. Rozčílilo ho, když ucítil, jak mu něčí ruce utírají z čela pot. Ohnal se po ženě, která se o něj starala, a udeřil ji do tváře tak silně, až jí vytryskla krev. „Táhni, ženská!“ zařval a zuřivě se snažil rozeznat, kde to je. Zjistil, že se nachází v neznámé komnatě a venku panuje tma.

	„Počkej!“ zavolal na ženu a ta se k němu otočila.

	Podívala se na něj. Z koutku úst jí vytékal rudý pramínek a mizel pod bradou. Rashlyn viděl nenávist, která jí hořela v očích, ale na to už byl zvyklý.

	„Kde to jsem?“ obořil se na ni. „Proč nejsem ve svých komnatách?“

	„Král nám rozkázal, abychom o vás pečovali, dokud se plně nezotavíte,“ odpověděla trucovitě, dotkla se koutku úst a zadívala se na krev na prstech. „Říkal, že by se vám nelíbilo, kdybyste našel někoho ve svých komnatách.“

	Ignoroval její zranění. „Jak dlouho už jsem tady?“

	„Dva dny.“

	To ho šokovalo. „Kde je král?“

	„Pryč.“ Pronesla odpověď jako hrozbu. „Odjel s Grenadyňanem v noci po vašem záchvatu.“

	Zavolala a do místnosti vstoupil muž. Podíval se na ženu a střelil po Rashlynovi temným pohledem.

	„Asi už tu nejsem vítaný,“ řekl Rashlyn muži a doufal, že ho znervózní.

	„Nikdy jste nebyl vítaný, barshi,“ odvětil Horal, který se nenechal nijak zastrašit. „Dovolili jsme vám vstoupit do domu jen proto, že o to požádal král. Moje žena se o vás dobře starala.“

	„A já lituji, že jsem se jí za to tak odvděčil, Rollo,“ odpověděl Rashlyn, který pár konečně poznal. Žena byla porodní bábou a schopnou ošetřovatelkou a její manžel Rollo starší válečník, kterému Cailech zcela důvěřoval. Nebylo by moudré je dál urážet.

	„Omlouvám se, Kaylan,“ řekl a pomalu vstal. Pořád se mu točila hlava. „Musel jsem snít. Omlouvám se, že jsem tě zranil.“

	„Táhni, neřáde,“ zavrčel Rollo.

	Nijak Rashlyna nepřekvapil. V Cailechově nepřítomnosti mu Horalé neprojevovali žádnou úctu.

	„Opatrně, Rollo. Slyšel jsem, že tvoje dcera čeká dítě. Nechtěli bychom přece, aby se stalo něco neočekávaného, ne?“ prohodil Rashlyn věcně a protáhl se kolem dvojice.

	Muž zařval a vrhl se na barshiho, ale manželka ho zadržela. „Ne, Rollo. Kdo ví, čeho je schopný,“ řekla. Byla vyděšená. Zapomněla na krvácející ret i hrdost a prosebnýma očima zapřísahala Rashlyna, aby nechal její rodinu být.

	To je lepší, pomyslel si Rashlyn. Ušklíbl se na zuřícího Rolla a užíval si strachu v Kaylanině hlase. Jednou je všechny přinutí zaplatit za jejich pohrdání. Opustil dusnou chalupu a zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu horské noci. Odkulhal k nedalekému prameni a vypil dva hrnky osvěžující vody. Vlily mu do žil tolik síly, že se mohl vydat na cestu do svých komnat, aniž by se potácel.

	Jakmile vešel dovnitř, zasunul závoru a dvakrát zkontroloval zámky. Teprve pak se začal uvolňovat. Až v osamění popustil uzdu strachu nad tím, že ztratil dva dny života. Co se stalo? Věděl, že chvíle temnoty, kdy se ponořoval do svého druhého já, se prodlužují, ale netušil, že mohou trvat celé dva dny. Zatím se ztratil v šílenství nejdéle na půl dne a i to ho vyděsilo. Ale dva dny! Během černého období, jak mu říkával, žil docela normálním životem, jen jako by byl někým jiným. Rashlyn necítil k druhému já nechuť. V takových chvílích totiž býval sebejistý, nápaditý a tvořivý. Dokázal nejjasněji přemýšlet a napadaly ho ty nejlepší plány. Cítil se nezranitelný. Žádný lék, o kterém věděl, nedokázal vyvolat tak trvalý a euforický pocit síly. Byl to náznak moci, kterou jednou ovládne Přírodu.

	Aniž by to Rashlyn věděl, došel ke stejnému závěru jako bratr. Věřil, že Příroda je odrazem samotného Shara. Takže pokud by se Rashlynovi podařilo ovládnout stvoření v Přírodě, stal by se bohem? Když to dokázal Elysius, tak to zvládne i on! Ale když se mu znovu pročistila mysl, chápal, že tyto nadšené stavy jsou rovněž nebezpečné. V takových chvílích jednal nevypočitatelně a byl schopen všeho. Obětoval by ruku, kdyby takovou moc ovládl a zároveň zůstal sám sebou, ale nápor moci ho nutil vzdát se kontroly. Chápal, že je to šílenství. Plížilo se mu do mysli už celá léta. Bratr ho v něm zahlédl jako první a krátce po něm i otec. Proklínal jejich duše!

	Ale tentokrát neměl stejný pocit. Tělo se mu pořád chvělo záchvatem, jak jeho stav popsala Kaylan. Obvykle vystoupil z temnoty, uvědomil si, že ztratil nějaký čas, a zjistil, co se stalo během jeho „nepřítomnosti“ – jinak to popsat nedokázal. Ale tentokrát to bylo jiné. Znělo to, jako by se prostě zhroutil. Cailech ho musel v takovém stavu vidět a přikázat lidem, aby se o něj postarali. Kdo ho ještě viděl kromě krále a těch dvou, kteří se o něj starali? Kde byl, když dostal záchvat? Co byla jeho poslední jasná myšlenka?

	Rashlyn měl příšerný hlad, ale ignoroval žadonění žaludku. Kouzlem zažehl oheň v krbu a uvařil vodu. Přidal do ní kůru vernunu a hrst arkadového listí a snažil se nemyslet na nic než na vaření a ochlazování směsi v misce. Sotva si usrkl hořkého odvaru, cítil, jak se mu mysl projasnila, jako by na obzoru vyšlo slunce.

	Posadil se k oknu, dýchal zhluboka ledový vzduch, který mu pomáhal osvěžit myšlenky, a srkal odvar. Čaj začal působit: mlha v mysli se rozplynula a on si dokázal jasně vzpomenout, co se během posledních dnů stalo.

	Všechno se mu vrátilo. Vyjel si s Grenadyňanem a Myrtem. I když cizince poznal, jeho podezření se nerozptýlilo. Rashlyn si byl jistý, že na muži je něco podivného. Kdyby se muže dotkl, určitě by zjistil víc. Rashlyn zneklidněl, jakmile se od krále dozvěděl, jak silně Farrow zareagoval, když pohladil Galapeka po šíji. Očividně musel vycítit magii v hřebci, a to znamenalo, že žoldák je buď sám nadaný, nebo se ho nějak dotkla magie. Cailech byl připravený nad tím mávnout rukou, ale Rashlyn nebyl přesvědčený, že šlo jen o pouhou náhodu. A tak král souhlasil, že Farrowa přiměje, aby si na Galapekovi vyjel. Rashlyn ho doprovodí a bude ho pozorovat.

	Barshi si vzpomněl, že žoldák při setkání se začarovaným hřebcem nezareagoval způsobem, jaký mu král popsal. Buďto se Grenadyňanovi podařilo ovládnout pocity, nebo se opravdu zmýlili a jeho tvrzení, že za všechno mohlo dobrodružství v horách, bylo pravdivé. Ale Rashlyn si byl přesto jistý, že Farrow něco skrývá. Cizinec se choval příliš sebejistě a byl si vědom toho, že projížďka na Galapekovi je zkouškou. Hladce se vyhnul Rashlynovým otázkám stejně jako jeho dotyku. Barshi přemýšlel, co se stalo pak, a vzpomněl si na závrať, která ho zasáhla. Natáhl ruku ke Grenadyňanovi, aby mu podal lahvičku s lékem, která měla ulevit jeho neustále se vracejícím bolestem hlavy, ale ve skutečnosti se chtěl dotknout Farrowovy ruky. Jenže místo toho se něco dotklo jeho.

	Zavřel oči a vrátil se zpět k hlasitému zaržání koně, které odpovídalo jeho touze zařvat, když ucítil, jak mu tělo prostoupil drtivý tlak. Měl pocit, jako by ho táhli několika směry najednou. Necítil žádnou bolest, ale byla to děsivá zkušenost. Udělalo se mu nevolno a pak… tma. Kaylan tvrdila, že dostal záchvat, takže se asi zmítal v bezvědomí na zemi.

	„Tohle nezpůsobilo šílenství,“ zamumlal. „Tak co?“

	„Magie,“ odpověděl si a zasmál se, jako by ho popadlo nové pomatení smyslů. „Mocná magie,“ zašeptal, protože si už vzpomínal jasněji.

	Galapek to cítil také a zařval. Barshi přemýšlel, jestli je kůň stejně tak zesláblý. Ale to nebylo vše, co se při podivné události stalo… cítil také hrůzu. Netušil proč, ale měl zlověstnou předtuchu, že se blíží něco mocného. Rashlyn se poprvé v životě cítil skutečně vyděšený.

	* * *

	Elspyth se rozhodla, že z paláce ve Werrylu vyklouzne ve chvíli, kdy se pozornost všech obrátila k Bracksteadu a ke snaze dorazit k lady Donal dřív, než zemře. Cítila se provinile, že se nerozloučila s Crysem ani s královnou. Valentyna je přivítala s otevřenou náručí, když to potřebovali, bez zaváhání je ukryla a chránila. Určitě bude považovat Elspythin útěk za urážku, a to ženě z Yentra vadilo. Ale Elspyth nechtěla způsobit žádný povyk, netoužila po žádném slzavém loučení ani po tom, aby se jí někdo pokusil rozhodnutí vymluvit. A o to by se královna určitě pokusila. Připadalo jí správné odejít potichu a nevzít si s sebou vůbec nic, ani koně, na kterém přijela do Briavelu.

	Hlavně však litovala toho, že by mohli její zmizení považovat za úskok a špatně si ho vyložit, a také toho, že nezanechala dopis Wylovi. Tolik mu toho dlužila. Proč by se nemohla ještě pár minut zdržet a napsat druhý vzkaz pro lady Ylenu Thirsk? Elspyth si byla jistá, že se Wyl objeví. Mohla ho ujistit, že neudělá nic pošetilého, a slíbit, že se vrátí. Ale hlavu měla plnou Lothryna a příležitosti zmizet, aniž by spustila povyk. Věděla, že Krella s Lirykem potěší, když odejde. Jejich kradmé pohledy a úšklebky ji nenechaly na pochybách, že jim její přítomnost není po chuti. Věděla, o co jim jde. Nelíbilo se jim, že otevřeně vykládá, co si myslí o Celimovi, a snaží se královnu přesvědčit, aby se za krále neprovdala. Elspyth měla někdy pocit, že by ji rádi utišili něčím bolestivějším než jen pohledy.

	Sotva královská společnost přejela přes werrylský most, sebrala Elspyth brašnu se svými věcmi a prchla malou a málo známou brankou na nádvoří, kterou prý Valentyna často v dětství používala. Přešla přes palácové pozemky a kráčela dál. Vydala se raději do města než přes nádherný most. Hlavní část města obklopovaly hradby a Elspyth plánovala, že splyne s davem, který každý den proudil severní bránou Werrylu. Byla si jistá, že najde někoho, kdo ji sveze do Crowyllu, kde by si koupila poníka a odjela na něm do Banktownu daleko na severu. Tam by pak zabočila na západ a překročila hranice do Felrawthy. Takový byl její plán, ale byla ochotná ho změnit. Popravdě by přijala jakoukoli nabídku na svezení.

	Jako první si jí všimlo dítě pivovarnického vozky. Vůz zpomalil vedle Elspyth, když starý kůň rozvážným krokem dohonil zvolna se pohybující dav u brány. Stráže se o lidi, kteří město opouštěli, příliš nezajímaly, proto si Elspyth byla jistá, že se jí podaří projít, aniž by ji zastavily a začaly klást otázky. Sotva vyrazila, takže bylo nepravděpodobné, že už by ji začali hledat. Ale minulá dobrodružství ji naučila být opatrnou. Potřebovala nějakou ochranu – třeba téhle rodiny, pomyslela si a zadívala se na děvčátko, které se na ni ostýchavě usmívalo.

	„Kam jdeš?“ zeptalo se děvče způsobem zvědavých dětí, které se nenechají omezit tím, co lze nebo nelze považovat za zdvořilé chování.

	Elspyth se zářivě usmála. „Na sever,“ odpověděla.

	„A co budeš dělat, až tam dorazíš?“ ptalo se dál dítě.

	„No, vlastně se vracím domů,“ lhala Elspyth a střelila zoufalým pohledem po vozkovi, který omluvně pokrčil rameny nad zvědavostí své dcery.

	„Máš rodinu?“

	„Ne,“ řekla Elspyth, kterou taková otázka od dítěte překvapila. „Nemám nikoho, kdo by si o mě dělal starosti, ale pocházím ze severu a líbí se mi tam.“

	„Ze severu Briavelu?“

	„Ze severu Morgravie,“ odvětila dramaticky.

	„A to je kde?“

	Elspyth se zasmála. „Daleko odsud. Pocházím z města jménem Yentro.“

	„A to půjdeš celou tu dlouhou cestu pěšky?“ vykřikla dívka. Ne že by věděla, kde Yentro leží.

	„Tiše, Jen. Nech paní být,“ řekl muž zahanbeně. „Omlouvám se, slečno,“ dodal a stydlivě se na Elspyth zadíval. „Ona se na cestách rychle nudí, a to jsme sotva vyjeli.“

	„To je v pořádku, opravdu,“ odvětila a rychle se rozhodla. Tohle byla její příležitost. Znovu se zadívala na děvče. „Kdysi jsem znala krásnou dámu, která se taky jmenovala Jen a měla stejně rusé vlasy jako ty.“ Byla to lež, ale Elspyth potřebovala rychle zaujmout. Věděla, že jí Shar odpustí. Měla dobré úmysly.

	Jen vytřeštila potěšeně oči. „Já jsem krásná?“

	„Myslím, že jsi. A určitě si to myslí i tvůj otec.“

	„Chceš se svézt s námi?“ zeptala se Jen.

	Toužila dítě obejmout. Přesně v takové pozvání doufala. Cestovat s rodinou bylo nejbezpečnější a také nejméně podezřelé.

	Elspyth se úmyslně zadívala na muže. „Ach, já si nemyslím, že by tvůj otec…“

	Zareagoval přesně, jak předpokládala. „Bude nám nesmírným potěšením vás svézt, slečno,“ nabídl laskavě. „Míříme až do Conehamu, jestli vám to pomůže.“

	„Ach, určitě,“ usmála se. „A kde to vlastně je?“

	„Naskočte si. Na sever od Bracksteadu.“

	Jen si přisedla blíž k otci a uvolnila Elspyth místo. „Děkuji,“ řekla ulehčené. „Zastavíme se v Bracksteadu?“ dodala, jak nejnevinněji dokázala. Nelíbilo se jí, že by mohla narazit na Cryse a Valentynu.

	„Ne. Nepřespáváme v hostincích a na podobných místech,“ řekl vozka. „Prostě si lehneme vzadu. Máme všechno s sebou.“

	Elspyth se usmála. Dokonalé. „Děkuji. A určitě dokážu vaši Jen cestou zabavit.“

	„Jmenuji se Ericson,“ řekl muž a po unavené tváři mu přelétl vděčný výraz. Elspyth pocítila bodnutí viny nad tím, jak obratně laskavého muže zmanipulovala.

	Vůz prohrčel severní bránou a Jen neustále švitořila o všem, co jí slina na jazyk přinesla. Elspyth dělala, co bylo v jejích silách, aby na správných místech souhlasila a odpovídala, pokud to bylo nutné. Přitáhla si modrý plášť blíže k tělu, protože bylo chladné ráno. Když projížděli kolem strážných v bráně, snažila se nikomu nedívat do očí. Ale Elspyth nikdy nepochopila, jak je přitažlivá. S tmavými vlasy a živou tváří musela přitáhnout pozornost.

	„Ať vás Shar provází,“ řekl jí strážný. Bylo to běžné požehnání, které používali Morgravané i Briavelané, když přáli někomu šťastnou cestu. Ale bylo to strážcovo mrknutí, které ji přimělo se zazubit. „Vraťte se brzy,“ dodal strážce, kterého úsměv povzbudil. „Neusnu, dokud znovu nespatřím vaši krásnou tvář.“

	Elspyth udělala káravé gesto, jako by chtěla říct, že není slušné, aby tak mluvil před její rodinou, ale vůz už ho minul, takže si mladý muž předstíraného podráždění nevšiml. A tak mu aspoň zamávala na rozloučenou.

	Uběhla už dlouhá doba od chvíle, kdy se Elspyth cítila naposledy tak bezstarostně. Možná za to mohla skutečnost, že konečně dělala něco pro to, aby našla svoji lásku. Už jdu, Lothryne, šeptala v mysli. Doufala, že se nad ní Shar slituje a její milovaný slova brzy uslyší.

	* * *

	Zatímco Elspyth oslavovala v duchu úspěšný útěk, Gueryn se hádal s Rashlynem, který se už uzdravil a přišel navštívit vězně.

	„Komu by to ublížilo?“ naléhal Gueryn.

	„Nikomu, ale nerozumím tvojí žádosti,“ řekl barshi.

	„Protože tady hniji.“

	„A proč by to měl být můj problém?“

	„Protože se o mě máte starat,“ prohlásil Gueryn, jak nejsžíravější dokázal. „Buď mi to dovolíte, nebo vám, Rashlyne, přísahám, že najdu způsob, jak se zabít, i kdybych měl mlátit hlavou do stěny, dokud neumřu!“

	Gueryn věděl, že to zní zoufale. Bylo víc než nepravděpodobné, že by opravdu našel způsob, jak se zabít. Ale přesto hrozby využil a barshi se zatvářil zamyšleně. Gueryn se rozhodl zatlačit. „Král trval na tom, abyste o mě pečoval. A já odmítám sedět další den ve smradlavé cele.“

	„Ale to přece vězni dělají, ne?“

	Lehký tón mužova hlasu Gueryna ještě víc podráždil. „Zatraceně! Nechte mě pracovat. Odvedu poctivou práci, jen když se budu moct nadýchat čerstvého vzduchu a protáhnout si svaly. Klidně mě spoutejte řetězy, pokud chcete.“

	„To udělám, neměj strach,“ zamumlal Rashlyn.

	Gueryn cítil, že se přestává ovládat. Jediná věc, která mu bránila popadnout barshiho za krk, byla vzpomínka na magii, kterou proti němu Rashlyn už jednou použil, a hrozba, že mu příště způsobí bolest.

	Zkusil to znovu a pokorněji. „Král mi dovolil každodenní procházku, abych zůstal tak zdravý, jak jen to v mé situaci jde. U Shara, jsem připravený si ji odpracovat.“

	„Kde?“

	To Gueryna překvapilo. Přestal pochodovat sem a tam a zadíval se na léčitele. „Kde co?“

	„Kde bys chtěl pracovat?“

	Vyhrál? Teď musel být opatrnější než myš, která chce proklouznout kolem kočky. Přinutil se mluvit zoufale, jako by mu opravdu šlo jen o to, aby unikl samotě a zoufalství vězení. Nikdo, a obzvláště Rashlyn, se nesměl dozvědět, co skutečně zamýšlí. „Kde? Kdekoli! V kuchyni, na vinici, ve stáji…“ Prohrábl si rukou pocuchané šedivějící vlasy, aby vypadal roztržitě.

	„A čemu bys dával přednost?“

	„Záleží na tom?“ opáčil a přemýšlel, jestli ho Rashlyn zkouší. „Umím to s koňmi. Nebojím se pracovat na poli. A pokud chcete, abych drhnul pánve, rád to udělám. Proč nevyberete něco vy?“

	„V kuchyni by tě nechtěli, Morgravane,“ přemýšlel Rashlyn. „A já tě nechci vidět u nožů ani jiných možných zbraní.“ Poškrábal se v divokém porostu na bradě, ze kterého něco vypadlo. Gueryn byl sám špinavý a neupravený, ale Rashlynova ušmudlanost ho odpuzovala.

	„Tak mě nechte pracovat ve stáji,“ řekl. „Budu kydat hnůj, hřebelcovat a napájet koně, cvičit zvířata – cokoli bude stájník chtít.“

	Rashlyn se na něj zkoumavě zahleděl. Jeho oči byly malé a tmavé a v pohledu nebyla ani jiskřička tepla. „Promluvím s Maegrynem,“ řekl po dlouhé odmlce. „Nezapomeň na lekci, kterou jsem ti udělil, vojáku. Král je pryč, takže tě nemůže chránit. Můžu si s tebou dělat, co budu chtít.“

	„Nevěděl jsem, že vám v žilách koluje královská krev,“ zariskoval Gueryn.

	„Buď opatrný, le Gante,“ varoval ho tmavý muž, zavrčel a zkroutil rty ve špinavém plnovousu do úšklebku.

	* * *

	Gueryn vyšel ven do ostře jasného jarního rána. Oči ho pálily ze slunečního světla, ale jeho tělo se radovalo z něžného tepla a z možnosti dýchat čerstvý vzduch, a ne zatuchlý zápach cely. Vyhrál.

	Stál mezi dvěma strážci, které neznal, a sledoval, jak se k němu blíží nějaký muž. Rashlyna nikde neviděl.

	„Jsem Maegryn, stájník,“ řekl muž, když se zastavil.

	Gueryn kývl. „Děkuji, že jste mi dovolil pracovat ve stájích. Nezklamu vás.“

	Maegryn si pohrdlivě odfrkl. „To bych ti ani neradil, vojáku. Pojď se mnou.“

	Gueryn ho následoval tak rychle, jak jen mu lano, kterým mu svázali kotníky, dovolovalo.

	„Tohle mu přece nenecháte celý den, že ne?“ stěžoval si Maegryn strážím.

	„Rashlynův rozkaz,“ odvětil jeden a pokrčil rameny.

	„Kdo si myslí, že je, aby vydával rozkazy?“ řekl Maegryn a tiše dodal: „Haldore, ušetři mě.“

	Gueryn zariskoval. „Řekl mi, že je králova pravá ruka a v jeho nepřítomnosti rozhoduje,“ řekl Maegrynovi, který zrovna přeřezával lano nožem.

	Stájník se postavil a hluboce posazené oči odhalovaly jen málo z jeho myšlenek. „A já jsem král stájí a Rashlyn by si měl dát dobrý pozor, než začne rozkazovat v mé zemi.“

	Strážci se zasmáli.

	Gueryn se uklonil. „Vaše Výsosti,“ řekl, a když se stájník zazubil, věděl, že získal křehké vítězství. „Děkuji,“ dodal Gueryn a podíval se na své osvobozené nohy.

	„Moc se neraduj, vojáku. Tady Jos s námi zůstane a bude na tebe dávat pozor.“

	Gueryn se zadíval na obrovského mladíka, který se klátil vedle něj. „Rád tě poznávám, Josi.“

	Velký strážce kývl a roztáhl zdeformovaná ústa v širokém úsměvu. „Hlavně nedělejte potíže,“ varoval a slova mu přitom trochu splývala.

	„Slibuji,“ ujistil ho Gueryn a zadíval se také na Maegryna.

	„Ale stojí tvoje slovo vůbec za něco?“ škádlil ho stájník.

	„Jsem důstojník Legie, takže samozřejmě stojí.“

	„Kéž by se tvůj král choval stejně.“

	„Můj král je krutý, prolhaný, zbabělý vrah. Pokud dostanu šanci, zabiji ho.“

	Maegryn tiše hvízdl. „No tak to doufám, že si náš král bude hlídat záda.“

	„Co tím myslíš?“

	„Vypadá to, že naši lidé a vaši spolu uzavřou mír, vojáku.“

	„Cože?“ Gueryn přimhouřil oči. To snad žertoval, ne?

	„Pokud Cailech uspěje, pak se z Horského království a Morgravie brzy stanou spojenci,“ vysvětlit Maegryn.

	To Gueryna šokovalo. „Celimovi se nedá věřit.“

	Maegryn pokrčil rameny. „Když to říkáš, le Gante. Já jsem jenom král stájí, pamatuješ? Nemám žádný vliv na to, co se stane pro dobro našeho království. No, myslím, že potřebuješ protáhnout stejně jako koně. Následuj mě.“

	Jos zůstal s Guerynem celé odpoledne a Morgravan si všiml, že bere úkol a zodpovědnost za vězně zcela vážně. Škoda, že byl tak zdeformovaný – v důsledku toho vypadal Jos přihlouple, což vůbec nebyla pravda. A taky to poskytlo ostatním vojákům důvod ke škádlení, jak se mladík Guerynovi stydlivě přiznal. Horal mu připadal příjemný, zdvořilý a okouzlující. Smál se Guerynovým malým vtipům, a dokonce jich i sám několik nadhodil. Ne, mladík nebyl hlupák, jen se stal obětí bohů, když se narodil s postižením. Gueryn si slíbil, že se bude Josovi zvlášť věnovat. Mladíkovi chyběla sebejistota. Pokud Jos popustí uzdu své osobnosti, nikdo si rozštěpu ani nevšimne.

	Gueryn musel přiznat, že se po týdnech zoufalství konečně baví. Procvičil, vyhřebelcoval a napojil šest koní a byl se sebou náramně spokojený, i když ho svaly bolely a údy měl znavené. Nepočítal s tím, že bude tak slabý.

	„Dobrá práce, vojáku,“ řekl Maegryn a podal mu kus hadru. „Poctivý pot.“

	„Říkejte mi Gueryne,“ požádal voják. Když muž kývl, dodal. „Mohu zase přijít?“

	„Klidně zítra. Rád tě uvidím. Možná tě tentokrát přivede Jos?“

	„A co Rashlyn? Promluvíte s ním?“

	„Ten chlap je šílený. Nikdo se neřídí jeho rozkazy. Nic mu neřekneme – pravděpodobně tě ani nepřijde zkontrolovat.“

	Guerynovi se viditelně ulevilo. „Takže zítra.“

	Kývl na Jose, aby mu dal na vědomí, že je připravený vrátit se do kobky, a zazubil se na něj. Vytvořilo se mezi nimi křehké přátelství. Byl o velký kus blíž ke Galapekovi, proto ho bolest ve svalech ještě víc uspokojila. Už zítra možná uvidí koně, o kterém cizinec Aremys tvrdil, že je to Lothryn. Pořád to znělo neuvěřitelně, ale Gueryn nemohl zapomenout na dotyk Rashlynovy temné magie nebo na vraždu ženy, která vypadala jako Elspyth. Musel koně vidět na vlastní oči.

	Takže zítra, pronesl v duchu a přidal se k Josovi.
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	„Omlouvám se, že jsem vás odvedl od důležitější práce, veliteli Liryku,“ řekl Crys. „Prostě si dělám trochu starosti o Elspyth, stejně jako královna.“

	„To je dobře, vévodo,“ odvětil Liryk ostře. „Je to mladá žena a vydala se na cestu sama. I když se snažím polapit do sítí lupiče a hrdlořezy, vždy nějací zůstanou a ona je snadným cílem.“

	„Máte pravdu. Kde začneme?“

	„Napřed zjistíme, kdo byl ve službě, když jsme vyrazili do Bracksteadu.“

	„Kolik tady máte brán?“

	„Pět hlavních. Ale jak jste zdůraznil, snažila se vzbudit co nejmenší pozornost, takže se asi vydala nejrušnější cestou, a to znamená severní bránou nebo po werrylském mostě.“

	Trvalo jim hodinu, než našli a vyslechli všechny muže. Nikdo však netušil, o kom mluví, dokud neodvolali od jídla jednoho mladíka. Rychle si utřel ústa a na obličeji se mu usadil ustaraný výraz, protože se obával, že se dostal do potíží. Jeho nadřízený ho představil. „To je Peet. Toho rána byl jedním ze tří strážců u severní brány.“

	Liryk s Crysem už vyslechli zbylé dva z ranní a všechny z odpolední služby. Crys byl přesvědčený, že jim nepomůže ani tento muž, a s odevzdaným povzdechem se začal připravovat na marné pátrání po stopě, která už dávno vychladla.

	„Pane,“ pozdravil Peet velitele a nervózně kývl na Cryse. „Můj pane.“

	Liryk si odkašlal. „Klid, chlapče, nejsi v žádném průšvihu. Potřebujeme tvoji pomoc.“

	„Opravdu?“ odvětil strážce, ale tvářil se a hovořil dál úzkostně.

	„Doufáme, že si vzpomeneš na mladou ženu, která včera opustila Werryl. Myslíme, že odešla severní branou, a to v době, kdy jsi měl brzy ráno službu.“

	Peet ulehčené přikývl a oči mu těkaly od jednoho muže k druhému. „Zkusím to, pane. Můžete ji popsat?“

	Liryk se podíval na Cryse a ten poslechl. „No, je drobná. Má tmavé vlasy a je hezká. Vlastně krásná.“ Zazubil se na mladíka. „Je asi tak vysoká,“ řekl a naznačil výšku někde mezi svým loktem a ramenem. „Na sobě asi měla hnědou sukni, růžovou halenu a černé boty. Nemůžu si tím být jistý, ale tyhle šaty měla na sobě, když jsme přijeli do Werrylu.“ Věděl, že si Elspyth nevzala žádné ze šatů, které jí dala Valentyna.

	Peetovi se na tváři objevil ztracený výraz, a když odpověděl, zněl jeho hlas zahanbeně. „Tou branou projdou každý den stovky lidí, můj pane. Takových žen tam byly tucty.“ Bezmocně zvedl ruku. „Tolik lidí, že si jich všímáte pečlivě jen tehdy, když k tomu dostanete rozkaz.“

	Crys chápavě kývl. „Já vím, ale museli jsme to zkusit.“

	Liryk si povzdychl. „Omlouvám se, můj pane.“ Opravdu litoval. Nenáviděl rozruch, který žena z Yentra vzbudila, ale rozhodně se mu nelíbilo, že vyrazila do hor sama. Připadalo mu, že když odhalili její zmizení, choval se Crys příliš lehkomyslně. Vévoda očividně změnil názor, ale příliš pozdě, pomyslel si. „Děkuji, Peete, můžeš se vrátit k jídlu,“ řekl strážci.

	„Ach,“ řekl najednou Crys. „Měla na sobě plášť. To ráno bylo zima, takže si ho asi oblékla. Byl modrý, pokud to pomůže.“

	Peet, který se už obracel k odchodu, se zprudka otočil. „Modrý plášť?“

	Crys kývl. „Vzpomněl sis na něco?“ zeptal se, když si všiml mužova horlivého výrazu.

	„No, ano, pane, vzpomněl. Na ženu v modrém plášti si vzpomínám. Myslím, že měla tmavé vlasy, ale na hlavě měla kápi, takže si tím nemůžu být jistý.“ Liryk udělal krok vpřed. „No tak mluv, člověče. Rychle.“

	Peet se zamračil. „Byla to jenom nevinná holka, pane. Služba u brány bývá nudná, pane, a ona byla moc pěkná.“

	Liryk si povzdychl. „Mluv, Peete. Co říkala?“

	Voják se kousl zamyšleně do rtu. „Popřál jsem jí, ať ji provází Shar, můj pane,“ řekl a zadíval se na Cryse, který vypadal nejvíce nedočkavě. „Dodal jsem něco jako, že se má rychle vrátit do Werrylu, protože neusnu, dokud znovu neuvidím její pěknou tvář.“ Pokrčil rameny. „Bylo to neškodné, opravdu. Prostě jsem si krátil čas s pěknou dívkou.“

	Crys se usmál. „To je v pořádku, Peete. Byla sama?“

	„Ne. Vzpomínám si, že jela s rodinou. Myslel jsem si, že je její.“

	„No tak, synu. Na co si ještě vzpomínáš?“ pobídl ho Liryk. „Mysli. Pamatuješ, jak jsme cvičili paměť, aby si všímala podrobností?“

	„Ano, pane, pamatuji,“ řekl Peet. „Teď už si dobře vzpomínám. Cestovala s malou holčičkou a s mužem, který řídil vůz. Ta žena a děvče se smály. Byl to vůz s jedním koněm.“

	„Řekla něco?“ ptal se Crys.

	„Ne. Jenom zamávala. Vypadala šťastně.“

	„Ten muž – jak vypadal?“ zeptal se Liryk.

	„Nijak zvláštně. Tvrdil, že jede do Conehamu. Na voze vezl sudy s pivem. Byly jenom dva, což mi teď připadá zvláštní, ale předtím mě to nenapadlo.“

	„Proč je to zvláštní?“ zajímal se Crys.

	Liryk se k němu obrátil. „Protože pivovar leží na severovýchod od města. Kdyby odvážel pivo do Conehamu, neprojížděl by Werrylem, a už vůbec ne severní branou. To zní podezřele.“ Liryk se obrátil k důstojníkovi. „Zjistěte, co se dá. Pokud budou muži vůbec něco vědět. Ať nám ho Peet co nejpodrobněji popíše. Všechno, na co si vzpomene, zaznamenejte.“

	„Má ta dáma potíže, pane?“

	„Ne, chlapče. Ale musíme ji najít a tvoje informace by nám mohly pomoct ji vystopovat.“

	Peet kývl a následoval nadřízeného důstojníka. „Obávám se, že jsme vám moc nepomohli,“ přiznal Liryk Crysovi. „Ale je to aspoň něco. Ještě chvíli zůstanu. Po Peetově prohlášení by si někdo mohl vzpomenout ještě na něco dalšího.“

	„Počkáme hodinu.“

	„A pak se vydám do Conehamu, ať se děje, co se děje,“ slíbil Crys.

	* * *

	Vůz zastavil a Elspyth se probrala z dřímoty. Předpokládala, že zastavili proto, aby pojedli, a zastyděla se, že nemá žádné jídlo, o které by se s hostiteli podělila. Ale měla u sebe pár mincí, které jí Crys daroval cestou do Werrylu. „Mohla bys je potřebovat, kdybychom se rozdělili,“ nabádal ji a ona mu byla za jeho štědrost vděčná. Aspoň bude moct za cestu s Ericsonem a jeho malou dcerou zaplatit.

	Elspyth si všimla, že nedaleko stojí malá chatrč. Věděla, že sjeli z hlavní silnice, protože Ericson tvrdil, že zná kratší cestu po které jezdí méně vozů. Nestěžovala si, protože byla ráda, že míří na sever a rychleji, než by to dokázala pěšky.

	„Jak dlouho jsem spala?“ zeptala se a protáhla se. Nepamatovala si, že by vlezla dozadu do vozu nebo byla unavená, ale obojí musela být pravda, protože teď opravdu ležela ve voze.

	„Celé hodiny,“ odvětila Jen zpěvavým hláskem. „Po čaji jsou ženy vždycky ospalé.“

	Elspyth netušila, o čem děvče mluví. Kousek od Werrylu zastavili u cesty, aby si vypili čaj. Připadalo jí to divné, protože sotva opustili město, ale Jen trvala na tom, že má žízeň a hlad, a Ericson ji ujistil, že čaj a kus sýra dceru uspokojí, protože jen zřídkakdy jedla snídani. Elspyth ráda souhlasila a podivný odvar si vychutnala. „Kde to jsme?“ zeptala se nahlas. Předpokládala, že jsou několik hodin cesty na sever od města.

	„Kousek od Sharptynu,“ odvětil Ericson a seskočil z vozu. Jen ho následovala.

	To Elspyth šokovalo. „Sharptyn! Ne, počkejte,“ řekla a zamračila se. „To nemůže být pravda.“ V duchu přelétla očima mapu Briavelu. Sharptyn ležel na západě, skoro u hranic s Morgravii a mnoho hodin cesty od Werrylu. Potřásla hlavou, aby se zbavila ospalého omámení. Možná se spletla. „Určitě?“

	Zazubil se a ona v úsměvu zahlédla něco nepříjemného. „Ach, ano, jsem si tím naprosto jistý.“

	„Ale Sharptyn leží daleko na západě. Vy jste tvrdili, že jedete na sever,“ namítla a ucítila bodnutí strachu.

	Dál se ošklivě usmíval. „Opravdu? No, teď jsme tady, Elspyth.“

	Ericson už nevypadal unaveně nebo laskavě, nýbrž dravě a lstivě. „Jen?“ Zmateně a vyděšeně se na dívku zadívala.

	Ta opět odpověděla zpěvavým hlasem: „Promiň, Elspyth. Promiň, promiň, promiň,“ zpívala a ani se na ni nepodívala. „Ericson si tě vybral. Já nechtěla. Měla jsem tě ráda.“

	„Ericsone!“ zaječela Elspyth, když z chatrče vyšli muži. „O co tu jde?“

	„Není v tom nic osobního,“ řekl a kývl na příchozí. „Jde o obchod. Seberte ji, chlapi,“ dodal.

	Elspyth neměla čas přemýšlet. Nadzvedla sukně a dala se na útěk. Nikdy v životě tak rychle neběžela a z celého srdce i duše křičela. Dokonce ani na útěku z Cailechovy pevnosti se tak nebála. Tehdy měla společníky. Teď byla sama a za sebou slyšela křik a posměšky pronásledovatelů. Smáli se jí. Hluboko v duši věděla, že jim neuteče, ale musela se o to pokusit.

	Myslela na Lothryna a na to, jak ji ubohý pokus o jeho záchranu jen dostal do potíží. Zajmou ji a možná i zabijí. Nikdy se nedozví, že se k němu pokusila dostat. Vykřikla, když za sebou ucítila muže, který se na ni chystal vrhnout. Vyrazil z křoví a uhodil ji do boku tak silně, až jí vyrazil dech. Ostatní ji dohonili krátce poté, lapali po dechu a někteří se ještě pořád smáli. A pak ji Ericson přinutil vypít další čaj. Všechno najednou dávalo smysl: omámil ji. Elspyth se pokusila tekutinu vyplivnout, trhala hlavou ze strany na stranu a snažila se vyvolat zvracení. Ericson ji uhodil, a to ji natolik šokovalo, že otevřela ústa, aby zakřičela, ale jen útočníkovi dovolila, aby jí ještě snadněji nalil omamný lék do krku.

	Muži ji pustili. Když polkla lektvar, přestala je zajímat – alespoň prozatím. Stačila jich napočítat šest včetně Ericsona, než se nebe začalo naklánět a stromy hrozit, že ji zavalí. Cítila, jak se po ní něco natahuje, něco mocného – nebo si to aspoň představovala – ale bylo příliš pozdě. Elspyth znovu ztratila vědomí. Už nebude křičet.

	* * *

	Fynch cítil Elspythin strach, když utíkala před muži, cítil, když upadla. Nikdy ženu z Yentra nepoznal, ale její hrůza a bezmocnost ho hluboce zasáhly. Natáhl se po ní a uviděl ji. Ležela v bezvědomí na zemi a kolem stáli muži.

	Darebák se ohlédl po Fynchovi, který zůstal ztuhle stát na malé římse. Kolem svištěl vítr a Darebák přemýšlel, jestli by se neměli jeden k druhému přivázat. Fynch byl tak drobounký, že se Darebák bál, aby ho silný poryv větru nesvrhl přes okraj do náruče smrti.

	Chlapcovy zavřené oči a ztuhlý postoj psa zmátly. Vrátil se k němu. Fynchi! Co se děje? zeptal se. Když Fynch neodpověděl, Darebák do něj strčil. Začalo mu dělat starosti, že necítí, co chlapce rozrušilo.

	Fynch zavrávoral a konečně otevřel oči. „Wylova přítelkyně Elspyth má potíže,“ řekl a chytil se za hlavu.

	Darebák věděl, že čarování bolí. Elysius zacházel s magií velmi opatrně. Když předal magii Myrren, málem ho to zabilo, protože potřebovala jeho společnost a sílu delší dobu. Ale Fynch byl tak malý a nezkušený a zcela se magii otvíral. Ne proto, že by toužil po moci, ale protože nevěděl, jak se před ní uzavřít. Zjevně zachytil ženinu prosbu o pomoc, ale nebyl to jeho problém. Měl před sebou jiný úkol.

	Musíme jít dál, Fynchi, začal Darebák.

	„Ne. Je zraněná. Má potíže. Elspyth utekla s Wylem z Břitů. Pomohla mu. Nemůžu ji opustit,“ zamumlal Fynch přes bolest.

	Rozžvýkej trochu sharvanu, navrhl Darebák, rozhodnutý nedat najevo podráždění nad dalším zdržením.

	Fynch strčil ruku do brašny a vytáhl hrst suchých lístků, které vzal z Elysiovy zásoby. Posadil se a začal tiše žvýkat.

	Jak to víš? zeptal se Darebák.

	„Viděl jsem ji,“ odvětil chlapec.

	Nejsem si jistý, jestli rozumím. Je Elspyth nadaná? Jak bys ji jinak zaslechl?

	Fynch zavrtěl rozbolavělou hlavou. „To si nemyslím. Wyl se nezmínil o tom, že by nějak ovládala magii. Popravdě si ani nejsem jistý, jestli věděla, že tam jsem.“

	Co tím myslíš?

	„Nezavolala přímo mě. Cítil jsem její strach a slyšel křik. Sledoval jsem její stopu.“

	Fynch se zadíval na Darebáka velkýma, vážnýma očima, které byly tak plné bolesti, až pes začal truchlit nad malým chlapcem, který toho tolik vytrpí. „Myslím, že za to může Mlází.“

	Myslíš tím, že ti poslalo její zprávu?

	Fynch jednou opatrně kývl. Bolest pomalu ustupovala a on ji nechtěl znovu probudit. „Předtím jsi se zmínil o tom, že se Wyla dotklo, a proto je citlivý na magii, i když ji nedokáže ovládat.“

	Vzpomínám si.

	„No, Elspyth je neteří Vdovy Ilyk, věštkyně, kterou kdysi znal a využil Elysius. Vzpomínáš?“

	Ano.

	„No, možná tedy umí Elspyth magii vycítit, i když ji nedokáže ovládat. Wyl se jednou zmínil o tom, že prý ve snu slyšela, jak ji Lothryn volá.“

	No a?

	Fynch pokrčil rameny. Už se cítil lépe. Hlava se mu netočila a cítil jen drobný osten bolesti. Vyplivl chuchvalec sharvanu. „Myslím, že prostě vyslala svůj strach, aniž by věděla, že to dokáže. No a Mlází zrovna poslouchalo. Dalo by se říct, že nás Mlází všechny spojilo.“

	To je možné, pomyslel si Darebák. Takže na co teď myslíš, Věrný Fynchi?

	„Musím zjistit, co se s ní stalo.“

	Nic nás nesmí svést z cesty, varoval Darebák a snažil se Fynchovi připomenout, že záleží jen na tom, o co je požádal Dračí král. Musí zničit Rashlyna a zbavit svět jeho zla.

	„Já vím. Vyšlu špeha,“ řekl Fynch a zazubil se na přítele.

	Tak si vyber rychlého. Musíme jít dál.

	Fynch se rozhlédl po zamlžené krajině. Věděl, co hledá. A opravdu, za chvíli našel poštolku, která se vznášela na roztažených křídlech a hleděla dolů na zem. „Támhle!“ řekl a ukázal.

	Vidím.

	Fynch znovu zavřel oči a použil elysijskou magii – jak jí rád říkal – aby dravce přivolal.

	Darebák uviděl, jak pták naklonil křídla, a poznal, že se s ním Fynch spojil. Poštolka klesla níž a opět se vznesla, pak se obrátila jejich směrem a rychle k nim slétla, bezpochyby celá zvědavá. Když dorazila, posadila se Fynchovi na napřaženou paži, a dokonce chlapci dovolila, aby ji pohladil na znamení díků, že odpověděla. To Darebáka ohromilo. Elysiovi se prý něco podobného také jednou povedlo, ale ne tak snadno. Tvorové Mlází mu řekli, že je k sobě Elysius přilákal a poprosil je, ať mu pomohou. Ale poštolka odpověděla na zavolání ihned. Očividně cítila nutkání odpovědět.

	Darebák by nevěděl, co si chlapec s ptákem řekli, ale Fynch psovi štědře otevřel mysl, aby mohl vyslechnout, o čem si povídají.

	Potřebuji, abys pro mě někoho našel, požádal Fynch.

	Koho? zeptal se pták, kterého rozhovor očividně nijak nerozrušil. Darebák přemýšlel, jestli poštolka ví, kdo Fynch je.

	Jednu ženu – takhle vypadá. Darebák uviděl obrázek, který Fynch předal ptákovi.

	Kde?

	Dvě míle na východ od Sharptynu. Další obrázek. Tentokrát to byla mapa Briavelu.

	Darebák byl ohromený. Dodávalo Fynchovi informace Mlází?

	A až ji najdu?

	Dej mi vědět, co vidíš. Pošlu pomoc.

	Máš velkou moc, nemůžeš se po ní podívat sám? nadhodil pták drze.

	Mohl bych, příteli, ale pokaždé, když použiji magii, ztratím trochu síly a kus života. Když se vydáš na cestu a budeš mýma očima, ušetříš mě toho.

	Udělám, oč žádáš, pokud mi povíš své jméno a kdo jsi.

	Rád. Jmenuji se Fynch. Jsem z Morgravie a pracuji jako čistič v Kamenném srdci.

	Ach, ale jsi určitě víc, ne? řekl pták. Chlapcova skromnost ho podráždila. Musím znát pravdu, než se vydám na cestu.

	Pověděl jsem ti pravdu, odpověděl Fynch vyrovnaně.

	Ale máš tajemství, pobídl ho pták. Jeho zvídavost byla nakažlivá a Darebák zadržel dech. Fynch nic neřekl. Rozhostilo se napjaté, vědoucí ticho, které pes odmítal porušit.

	Musíš mi to říct, pobízela ho poštolka. Jsem jako ty, Fynchi – potřebuji informace… a pravdu.

	Darebák netušil, jak to pták může vědět, ale už dávno se naučil, že není moudré pochybovat o magii, protože každá odpověď vedla jen k další otázce. A tak otázky ignoroval a poslouchal.

	Jsem Fynch, odvětil chlapec a v jeho hlase zaznívala síla, kterou Darebák nikdy dřív neslyšel. A jsem králem všeho tvorstva.

	Sotva Fynch pronesl poslední slovo, pouto se zlomilo. Poštolka se vznesla z chlapcovy paže a jen taktak neupadla spolu s ním. Zamávala křídly, vzlétla do vzduchu a vyrazila pryč. Darebáka Fynchova slova natolik šokovala, že nedokázal nic říct. Hleděl za ptákem, dokud se neproměnil v malou tečku na obzoru. Když nakonec zmizel jeho dalekozrakým očím úplně, probral se z neklidu a lehl si vedle Fynche, aby ho udržel v teple, dokud se neprobere k vědomí.
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	[image: Image]ailecha doprovázeli jen dva muži, když zpomalil koně před branami sídla Tenterdyn ve Felrawthy. Po jedné straně jel věrný válečník Myrt, po druhé muž, kterého začal nazývat přítelem: Aremys.

	Farrow byl hádanka. Měl tajemství – tím si byl Cailech jistý – ale přesto mu připadal upřímný. Ale krále dál pronásledoval způsob, jakým Grenadyňan zareagoval na Galapeka. Bylo zjevné, že Farrow tuší, že s hřebcem není něco v pořádku. Rashlynův pokus odhalit pravdu skončil katastrofou. Barshi se zhroutil a k cíli se ani nepřiblížili. Ve skutečnosti ho ještě víc zmátlo, že Galapek zareagoval tak rozrušeně a Farrow se klidně vrátil s koněm i s barshim do pevnosti. Kdyby žoldák pracoval proti nim, určitě by nechal oba zahynout nebo by ukradl koně a nechal Rashlyna umřít na místě, ne?

	Nic z toho nedávalo Cailechovi smysl, a tak se i přes pochybnosti rozhodl Farrowovi důvěřovat. Cailech se v lidech vyznal a instinkty ho jen zřídkakdy zklamaly. Lothryn byl jeho jedinou chybou, ale trvalo mu skoro čtyřicet let přátelství, než ji odhalil. Při vzpomínce na Lothrynovu zradu zkroutil ústa do úšklebku.

	„Pane?“ řekl Aremys, když si všiml panovníkova výrazu.

	„Jsem v pořádku,“ odvětil. „Jen si přeji, aby tady s námi byl Lothryn.“ Očekával, že Myrt bude souhlasit, proto ho jeho mlčení překvapilo. Neušel mu ani kradmý pohled, který vrhl válečník na Grenadyňana. Co to znamená?

	„Na tohle ho nepotřebujete, můj pane,“ ujistil ho Aremys. „Jen vy můžete dovést dnešní jednání do zdárného konce.“

	„Vždycky mě dokázal uklidnit.“

	Jeho společníci mlčeli. Co mohli říct? Aremys věřil, že Cailech nemá právo se litovat po tom, co provedl Lothrynovi, ale nebyl v postavení, kdy by mohl něco říct, proto držel jazyk za zuby a sledoval blížícího se strážce.

	„Jste připravený, pane?“ zeptal se Myrt.

	„Víc už nebudu,“ odvětil Cailech a podíval se na nového přítele, který na něj povzbudivě kývl.

	„Lothryn by na vás byl hrdý,“ řekl Aremys.

	„To by byl, Farrowe. Nadchlo by ho to.“

	„Pak mu tím vzdáte čest.“

	Cailech se usmál. Zatvářil se vděčně a v očích se mu objevil nečitelný výraz – možná žal? Aremys v to alespoň doufal.

	Strážce dorazil a žoldák na něj promluvil: „Jsem Aremys Farrow. Předpokládám, že nás očekáváte?“

	Strážce kývl. „Ano, očekáváme. Počkejte, prosím, tady.“ Zapískal a dal mužům ve strážnici pokyn rukou.

	„A možná byste se měl v přítomnosti krále uklonit,“ navrhl Aremys, zatímco čekali, až se brána otevře.

	Ulevilo se mu, když se muž zatvářil zahanbeně. Na okamžik se obával, že nedostatek úcty ke Cailechovi přiměje nevyzpytatelného Horského krále k tomu celé jednání ukončit.

	„Omlouvám se, pane,“ vykoktal muž a hluboce se uklonil. Cailech a společníci na sebe spokojeně pohlédli.

	Přistoupil k nim důstojník. „Vítejte, Vaše Výsosti,“ oslovil je s náležitou úctou. Pak se podíval na Aremyse a kývl. „Farrowe,“ pozdravil.

	Aremys podal uzdu mužům, kteří dorazili, aby se postarali o koně. „Kapitáne Bukanane, pane. Rád vás zase vidím. To je Myrt, Druhý válečník Horalů.“

	* * *

	Celimus sledoval, jak Horský král dorazil k bráně, pohlédl na Farrowa a ladně seskočil z nádherného hřebce. Morgravský panovník byl překvapený. Z nějakého důvodu si krále Břitů představoval jako tmavého, podsaditého, dokonce s vousem, zastřenýma očima a tajnůstkářským chováním. Neočekával zlatovlasého válečníka, vysokého, hladce oholeného a v prostých šatech. Předpokládal, že se nepřítel dokonale oblékne a ozdobí, aby dal najevo své královské postavení, ale opět se mýlil. Celimus neviděl, že by měl Horský král na sobě nějakou ozdobu a jeho šaty byly jednoduché, ale dráždivě elegantní. Celimus by rád vlastnil nádherný plášť, který válečníkovi zakrýval široká ramena a vypadal, jako by se v denním světle třpytil. Král nedával své postavení nijak najevo, ale přesto z něj čišela sebedůvěra. Celima to zneklidnilo, protože předpokládal, že bude moct na protivníka shlížet shůry, a to nejen po tělesné stránce. Horský král ho zmátl. Skromným oblečením a silou osobnosti Celima přiměl, aby se najednou v zářivém dvorském oblečení cítil nepříjemně – jako nadutý páv. Vztekle zatahal za zlatý kruh kolem hlavy.

	„Tohle asi nebudu potřebovat,“ zamumlal Jessomovi, který stál jako obvykle poblíž.

	„Vezmu si to, pane,“ odvětil muž. Jeho hlas nenaznačoval, že se uvnitř šklebí tomu, jak jediný pohled na Horského krále panovníka znejistil.

	Celimovi Cailech připadal jako válečník, který se chystá obhlédnout svoji zemi, a ne jako panovník, který přijel vyjednávat s králem sousední říše – a s nepřítelem k tomu. Bylo to od něj arogantní, že se objevil v tak prostém oblečení? A přesto mu Celimus věcný přístup záviděl. Přimhouřil oči, když uviděl, že kapitán Bukanan prohodil s nově příchozími pár slov. Musel si dát na samozvaného krále pozor. Snadno by Celima dokázal vyvést z rovnováhy.

	„Je čas, pane,“ řekl Jessom.

	Celimus mlčel, protože ho myšlenky rozptýlily. Odvrátil se od okna, prošel kolem kancléře a zamířil k hlavnímu schodišti Tenterdynu, kde se chystal připravit na to, jak se k němu král Břitů připlazí. Ale Cailechovo chování nenaznačovalo, že by se chystal přilézt po kolenou a žadonit o přijetí. Naopak se choval nesmírně sebejistě. Morgravský král očekával přesný opak, proto ho Cailech tolik zmátl.

	Celimus potlačil nejistotu, vyloudil na rtech krásný, ale falešný úsměv a vyšel ven, aby přijal panovníka sousedního království.

	* * *

	Zatím to jde, pomyslel si Aremys a zadíval se na pohyb před velkým domem, který ještě nedávno patřil rodině Donalů. Ale pak uviděl, jak z obrovských hlavních dveří vyšel král v doprovodu kancléře a vojenských hodnostářů, a zachvátil ho strach.

	„Vaše Jasnosti, král Celimus se vás chystá pozdravit. Mohu vás doprovodit?“ nabídl kapitán Bukanan.

	Aremys poděkoval Sharovi, že se Celimus drží přísně protokolu. Povzbudilo ho, že se král Morgravie rozhodl jednat se zapřísáhlým nepřítelem zdvořile a jako se sobě rovným, i když za vším nepochybně stál Jessom.

	„Děkuji, kapitáne,“ řekl Cailech. Střelil po Aremysovi naposled pohledem a žoldák zahlédl, jak se královy oči potěšeně a uličnicky lesknou. Opravdu obdivoval muže, který vstoupil tak odvážně neozbrojený do nepřítelova tábora a mohl nabídnout jen sliby.

	Aremys se přidal k Myrtovi a spolu vyrazili za králem. Obdivoval nádherný plášť, který král při této formální příležitosti oblékl. Měl cínovou barvu a byl vyrobený z nejměkčí vlny polderů, chlupatých kříženců koz a ovcí, kterou pradleny znovu a znovu předly, až se leskla. Zvířata, ze kterých vlna pocházela, byla velmi vzácná a žila jen v horách, kde se Cailechovi lidé pečlivě starali o dvě obrovská stáda. Dlouhé chlupy nepropouštěly vodu a na dotyk připomínaly hedvábí. Ženy z Břitů odvedly nádhernou práci. Do stříbřitě šedé barvy vetkaly rudé a černé nitě, které tvořily úchvatný vzor po celé délce pláště. Aremys žasl nad tím, jak složitý vzor dělal vysokého muže ještě vyšším a rozložitějším. Cailech se mohl s Celimem měřit výškou i vzhledem, i když byl starší a ve srovnání s ješitným jižním panovníkem také drsnější.

	Myrt strčil do Aremyse a Horalé postoupili vpřed, aby mohli být představeni králi Celimovi.

	Tanec králů začal.

	„Králi Cailechu, vítej v Tenterdynu, našem letním sídle,“ pronesl Celimus štědře. Všiml si, jak se Farrow ušklíbl, a přemýšlel, co to mělo znamenat. Obrátil pozornost zpět k hostovi a ještě víc ho podráždil panovníkův překvapivě hluboký hlas. Připadal si jako chlapec, který zdraví otce, a stáhl se mu přitom žaludek.

	„Králi Celime, je mi nesmírnou ctí tě poznat.“ K překvapení morgravského krále i všech, kdo se historického okamžiku zúčastnili, sklonil hlavu a ramena, aby nepřítele z jihu pozdravil. „Děkuji, že jsi přistoupil na naše setkání.“

	Celimus snad poprvé v životě nevěděl, co říct. Neočekával, že bude Cailech tak pohledný a bude se chovat tak elegantně. Horský král mu projevil úctu, ale rozhodně ne podřízenost.

	Všichni čekali na Celimovu odpověď. Konečně přišla. „Tato nečekaná příležitost pro Morgravii mě zaujala,“ řekl a pátral po správných slovech. Dráždil ho vlastní vysoký hlas, i když mnozí lidé chválili jeho sametový tón. „Pojď, promluvíme si.“ Celimus věděl, že by dokázal být výřečnější, ale toto byly mimořádné okolnosti.

	Kapitán Bukanan už dostal pokyny, proto se vrátil k Myrtovi. „Asi bych vás měl doprovodit, že?“

	Myrt kývl. „Vrátíme se na koni do míst, která můj král vybral, a počkáme tam na jeho bezpečný návrat. Samozřejmě nás doprovodí ještě další muži.“ Zarazil se dřív, než mohl použít slovo „rukojmí“.

	Nic by se však nezměnilo. Bukanan věděl, že je rukojmí. Kapitán chápavě kývl a rozloučil se s Celimem stejně jako Myrt s Cailechem. Aremys zkontroloval potřebné dokumenty, zdali vše odpovídá jeho žádosti, a Jessom je poté předal Myrtovi.

	Uvnitř domu zavedl královský hostitel průvod do obrovské komnaty, kterou Aremys při předchozí návštěvě Tenterdynu nespatřil. Na obou koncích ohromné místnosti se nacházel nádherný kamenný krb a ve středu stál dlouhý stůl. Stěny změkčovaly tapisérie a velká okna se sedátky a elegantními okenicemi, které zdobily znaky Donalů. Aremys si uvědomil, že komnata byla úmyslně prostě zařízena, aby ji zkrášloval jen výhled na Břity v dálce a ohromoval tak hosty.

	„Myslel jsem, že by ti bylo příjemnější, kdybys při jednání mohl vidět svůj domov,“ řekl Celimus a opět se choval okouzlujícím způsobem, protože dostal příležitost se vzchopit.

	Cailech mu úsměv oplatil. „Nikdy jsem nedostal příležitost prohlédnout si Břity z tohoto úhlu, proto ti velmi děkuji.“

	Odpověď Celima potěšila. Ukázal na hubeného muže po svém boku. „Dovolil jsem si vzít s sebou jen kancléře Marise Jessoma…“

	„Vaše Výsosti,“ pozdravil kancléř na pokyn a uklonil se Horskému králi.

	„…který zastane na mé straně úlohu tvého Aremyse Farrowa. Myslel jsem, že tak bude jednání příjemnější, než kdybychom kolem měli plno zvědavých uší.“

	„Děkuji za ohleduplnost, Vaše Výsosti.“

	„Tak dobrá,“ pokračoval Celimus. „Prosím, posaďte se a dovolte mi nabídnout jižanské občerstvení.“

	Jessom kývl na čekajícího sluhu a do síně ihned začaly proudit podnosy s pitím a zákusky. Celimus Cailechovi pokynul, aby se posadil po jeho pravici a mohl tak pozorovat krásnými velkými okny Břity.

	„Já a kancléř zůstaneme stát,“ pronesl Aremys, jak nejuctivěji dokázal, a postavil se vedle Jessoma.

	„Jak si přeješ, Grenadyňane,“ řekl Celimus klidně.

	„Chytré, Farrowe,“ zamumlal kancléř. „Na dvoře bys to dotáhl daleko.“

	„Nepatřím sem, Jessome, a vy to víte,“ odsekl Aremys, kterému se ulevilo, že od něj král odvrátil pohled a zadíval se na sluhu, který naléval víno Cailechovi.

	„Co kdybychom odložili královské tituly, Cailechu?“ pronesl Celimus vesele a pozvedl pohár.

	„Myslel jsem, že to snad nikdy nenavrhneš,“ odvětil král Břitů, zazubil se a uchopil vlastní číši.

	„Takže na nás,“ prohlásil květnatě, cinkl pohárem o hostův a všiml si veselí v Cailechových světlezelených očích.

	„Na Morgravii a království v Břitech!“ odpověděl Cailech a oba vypili pohár do dna.

	„Další!“ zavolal Celimus na sluhu. Tváře mu náhle znachověly historickou důležitostí okamžiku.

	„Měl by tvůj otec z příměří radost?“ zeptal se Cailech, když jim dolévali víno. Morgravan nebyl na tak zneklidňující otázku připravený. „Otec?“ zopakoval a rozzlobil se na sebe.

	Cailech kývl a Celimus zahlédl v jeho očích jiskřičky pobavení, i když výraz tváře nic neprozrazoval. „No… určitě.“

	„Myslím, že by ho to šokovalo,“ řekl Cailech.

	„Proč to říkáš?“

	„Myslím, že ho na rozdíl od tebe takové mírové řešení nikdy nenapadlo, Celime.“

	Aremys Horskému králi v duchu poblahopřál. Příměří se najednou stalo Celimovým nápadem. To Morgravanova představa harmonie svedla dohromady dva znesvářené národy.

	Celimus pátral po zradě, která by se za slovy ukrývala, ale v Cailechově drsné tváři uviděl jen otevřenost. Opět se nechal zaskočit. Z takové chvály od nepřítele se musel radovat. „Rád bych věřil, že dokážu svést naše království dohromady, Cailechu,“ začal a nadchl se pro vidinu míru, kterou se očividně řídil. „A stejně tak i Briavel.“

	„Správně. Během několika dní bys mohl svůj úžasný záměr splnit. Tví básníci o tobě určitě napíší písně, bardové tě uctí hrami a umělci ztvární tuto událost, aby i následující generace pochopily, jak nesmírně významný byl tento okamžik pro morgravskou historii.“

	Aremys cítil, jak po něm Jessom střelil varovným pohledem. Cailech pronášel sladká slova, ale neměl by to přehánět. Aremys si všiml, že se Celimus zatím nemůže chvály nabažit, a byl zcela přesvědčený, že morgravský král určitě písně, hry a umělecká díla osobně objedná, pokud nevzniknou samovolně. Wyl mu řekl, že Celimus je ješitný, ale také ho varoval, že není hloupý. Za krásným vzhledem se ukrývala překvapivě bystrá mysl. Ano, pomyslel si Aremys, Cailech by měl být opatrnější.

	Propustili sluhu a zůstali o samotě.

	„Pověz, jak do celé věci zapadáš ty, Cailechu,“ řekl Celimus a opřel se.

	„Je to prosté. Chci, abychom přestali být nepřátelé. Nevidím pro nepřátelství žádný důvod. Ale oba jsme tvrdohlaví, proto ti nabízím ruku jako důkaz přátelství a v budoucnu spojenectví, pokud si to budeš přát. Mí lidé budou bezpodmínečně respektovat hranice. Nebudeme provádět žádné nájezdy ani pronikat do Morgravie bez povolení.“

	Celimus kývl. „A co tím tví lidé získají?“

	„Volnost pohybu bez obtěžování a napadání. Chceme získat svolení k volnému obchodu s Morgravií a Briavelem. Také bych navrhoval, abys do hor vyslal poselství, které by lépe pochopilo naše lidi, kulturu a zvyklosti. Možná bys svolil, aby se podobná výprava vydala z hor do Morgravie? Jsem pevně přesvědčený, že čím lépe budeme jeden druhého chápat, tím snadnější pro nás bude dodržovat mír.“

	„Zajímavé. Neodmítám nic z toho, co jsi navrhl, Cailechu. Vytvořili bychom radu vyslanců, která by dohlédla na…“ Celimus zapátral po správném slově, „…splynutí našich království.“

	„Samozřejmě. Také jsem to chtěl navrhnout. Ale nemyslím si, že bychom někdy dokázali žít v jedné říši, králi Celime,“ varoval Cailech a oslovil protivníka nejvyšším titulem. „Jsme příliš rozdílní. Ale zároveň jsme si velice podobní. Chci pro své lidi stejné věci jako ty pro své. Chci, aby mladí byli vzdělaní a dokázali číst a psát. Chci volný obchod, aby naše země mohly vzkvétat. Chci, aby lidé mohli klidně spát s vědomím, že jejich rodiny jsou v bezpečí, ať už překročí kterékoli hranice.“

	Aremys by Cailechovi za jeho výmluvnost nejraději zatleskal. Pochyboval, že by morgravský král dokázal na Cailechově žádosti najít něco špatného, a zdálo se, že Celimus opravdu věnuje Cailechovi pozornost a nepovažuje jeho projev za prázdné tlachání. Poslouchal a Cailech pokračoval.

	„I přesto se však mí lidé netouží stát Morgravany a já vím, že ty nemíníš vystěhovat své lidí do Břitů. Dohodněme se na tom, že jsme rozdílní, ale budeme se navzájem tolerovat. Naučíme se obdivovat rozdíly, které z nás dělají Horaly, a z vás kultivované Morgravany.“

	„Výtečně,“ zašeptal Jessom Aremysovi pod rouškou tichého odkašlání.

	Než mohl Celimus odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře. Král pohlédl podrážděně na kancléře. „Postarej se o to, Jessome,“ prohlásil zbytečně, protože Jessom už byl na cestě ke dveřím.

	Ostatní mlčeli, zatímco kancléř si poslechl rychle zamumlanou zprávu. Obrátil se. „Můj králi, omlouvám se za vyrušení. Očividně jsme obdrželi naléhavý dopis od královny Valentyny. Zdá se, že jste přikázal, aby vám jakoukoli zprávu z Briavelu ihned předali.“

	Celimus kývl. „Omluv mě,“ řekl Cailechovi.

	„Nikdy nenech ženu čekat, Celime – a už vůbec ne nevěstu a královnu k tomu,“ odpověděl Cailech škádlivě.

	Celimus se zasmál. „Přiveď posla,“ rozkázal.

	Dovolili muži vstoupit. Uklonil se a přistoupil k Celimovi. „Vaše Výsosti, tento dopis vám se vší naléhavostí poslali.“

	Celimus mávl mlčky rukou a rozpečetil dopis. Přelétl ho očima. Jessom popohnal posla ven ze dveří. Vypadalo to, že všichni v komnatě, včetně Jessoma, zadržují dech. Aremys si neuvědomil, jaké napětí Cailechova nabídka vyvolala. Teprve teď si uvědomil, že visel na každém Cailechově slově a čekal, až Celimus dá souhlas a jednou provždy uzavře formální spojenectví. Posel nemohl dorazit v horší okamžik.

	„Doufám, že se nestalo nic zlého,“ nadhodil Cailech věcně, ale střelil pohledem po Aremysovi, jako by ho žádal o radu.

	„Farrowe,“ řekl Celimus, a tak Aremyse překvapil, že skoro vyskočil.

	„Ano, pane?“

	„Ta záležitost s Ylenou Thirsk…“

	Král najednou mluvil prohnaně a jeho řeč těla hovořila o lsti. Aremysovi se v mysli rozezněly zvony na poplach. „Ano?“

	„Všechno je zařízené, jak jsme se domluvili?“

	Aremys doufal, že nezrudl. Najednou ho začal škrtit límeček a přinutil se, aby viditelně nepolkl. „Ano, je, pane.“

	„Zajímavé,“ prohodil Celimus a vstal. „Poslechni si tohle,“ řekl a začal číst Valentynin dopis nahlas.

	Když skončil, Aremys byl přesvědčený, že všichni v místnosti musí slyšet, jak mu hlasitě buší srdce. Přinutil se pohlédnout zpříma na krále a odněkud – nikdy nepřišel na to odkud – se mu podařilo vydobýt tu nejlepší lež v životě a pronést ji s takovým klidem, že jí skoro sám uvěřil. „Správně, pane,“ potvrdil. „Poslal jsem královně zprávu, aby Ylenu propustila.“

	Celimus se zamračil. „Ty jsi ji poslal!“

	Aremys kývl a přinutil se nepodívat na Cailecha, protože tušil, že se král zubí a užívá si nepříjemné situace, do které se přítel dostal, i když nebyla vůbec k smíchu. Aremysovým soupeřem teď byl nebezpečnější z obou mužů.

	„Znáš snad královnu Valentynu osobně?“

	„Osobně ne, pane.“

	„Takže jak ji znáš?“

	„Omlouvám se, pane, ale to nemohu prozradit. Zajisté chápete.“

	Jessom viděl, že králův vztek závratnou rychlostí sílí. Nemohli si dovolit žádný výbuch, protože Cailech vypadal zaujatě a sledoval scénu, která se před ním odvíjela. Jessoma zahanbilo, že i jeho zastihl dopis nepřipraveného. Předpokládal, že se žoldákovi podařilo nějakým způsobem dopravit Ylenu do Tenterdynu. Šokovalo ho, když zjistil, že je do celé záležitosti zapletená královna Valentyna.

	„Vaše Výsosti,“ přerušil je Jessom, jak nejjemněji dokázal. „Ylena Thirsk už je tady.“

	„Tady?“ zopakoval Celimus a v očích se mu začala sbírat bouřková mračna. Jessom dobře rozpoznal jejich náznaky.

	„Ano, Vaše Výsosti, dorazila jen několik minut před vašimi hosty. Okolnosti mi zabránily ji předvést.“

	Král střelil po kancléři tak vražedným pohledem, až i Aremyse, který se o dobré zdraví prohnaného služebníka nijak nezajímal, zamrazilo. Ale Aremys si zároveň uvědomil, že Jessom odvedl královu pozornost. Král teď obrátil zuřivost proti kancléři a Aremys se rozhodl výhody využít.

	„Jak vím, pane, zamířila Ylena do Briavelu. Mám tam známé, a než na mě zaútočili v Timpkenny, poslal jsem jim zprávu, aby ji sledovali a dohlídli na ni.“

	„Proč jsi to, Farrowe, u Sharovy chlupaté prdele, udělal, když jsem ji chtěl v Morgravii! Proč jsi ji nezajal, člověče?“

	Cailech se kletbě nahlas zasmál. „Tuhle si musím zapamatovat, Celime.“

	Král Morgravie ovládl pověstnou výbušnost, protože mu smích připomněl, že ho bedlivě sleduje jiný panovník.

	Aremys začal s co nejnevinnějším výrazem vyšperkovávat svoji lež a mysl mu přitom pracovala na plné obrátky, protože se snažil vymyslet, jak se dostat k Wylovi dřív než ostatní, aby jejich historky odpovídaly. Pokud Wyl řekne něco jiného, jsou oba mrtví. „Myslel jsem, že ať už bych ji v Morgravii zavřel kamkoli, byla by vám nebezpečná, Vaše Jasnosti. A protože jsem ji neměl v rukou, myslel jsem, že bude lepší nechat ji prostě pod dohledem. Věděl jsem, že dokud budu znát místo, na kterém se zdržuje, budu se k ní moct kdykoli dostat. A také jsem myslel, že je zajatkyní vlastního strachu, pane. Dokud se cítila v Briavelu v bezpečí, neměla důvod říši opustit a já ji už nemusel honit.“

	„Ale kdy jsi chtěl splnit úkol, který jsem ti dal?“ zeptal se Celimus, který sledoval Grenadyňanovu linii myšlenek.

	Dobrá otázka, připustil Aremys v duchu. Odpovědi si vymýšlel za pochodu a vzpomněl si na Wylovo varování, že Celimus má nesmírně bystrou mysl. „Okamžitě, pane. Ale byl jsem na severu a Ylena Thirsk na jihu, proto jsem si myslel, že bude lepší nespěchat a nepřitahovat pozornost. Věděl jsem, že ji mí lidé vystopují a budou ji sledovat, dokud nebudu připravený zasáhnout. Nečekal jsem, že skončím v Břitech, pane. To mě dost překvapilo.“ Střelil pohledem po Cailechovi, který se pokřiveně zubil, přesně jak očekával. „A dobře, že jsem svým lidem v Briavelu tento úkol zadal, pane.“

	„A co pak?“ naléhal Celimus, jako by byl rozhodnutý prodloužit Aremysovu agónii. Žoldák přemýšlel, jestli ho prostě chce veřejně ponížit, než ho předá katovi.

	„Dobře jsem své lidi rozmístil, pane. Stačilo jim prostě poslat z Břitů zprávu.“

	Celimus obrátil pozornost ke královskému hostu. „A ty jsi asi věděl, že zprávu poslal, co, Cailechu? Pokud je Aremys opravdu tvým vězněm, jak tvrdí, určitě jsi mu neposkytl takovou volnost, aby mohl poslat zprávu nepříteli.“ Byla to řečnická otázka, ale nikomu neušla výzva v hlase morgravského krále.

	Cailechovi bylo ke cti, že ani nezaváhal. Aremys mu pověděl o plánu použít Ylenu Thirsk jako volavku. Bude muset novému příteli věřit, protože neměl ani zdání, jakou novou hru teď hrají. „Ano, dovolil jsem mu poslat dopis. Do Briavelu, jednomu z dvořanů královny. Nesmíš zapomínat, Celime, že jsme ještě před několika minutami byli nepřátelé. Udělal bych cokoli, abych podkopal tvé postavení. Nijak mi nevadilo, že poslal zprávu do Briavelu. Ale kdybych v tu dobu věděl, že pracuje pro tebe, možná bych tak velkorysý nebyl.“

	Odpověď Celima očividně uspokojila, protože se obrátil k Aremysovi, který by v tu chvíli Horského krále nejraději políbil. Možná to ještě udělám, pomyslel si a zaplavila ho úleva.

	„No a nedosáhl jsi přesně toho, po čem jsi toužil, Celime?“ Cailechova otázka všechny překvapila.

	„Prosím?“ pronesl král Morgravie.

	Horský král mávl rukou v předstíraném odporu. „Jen se mi zdá, že ztrácíme čas s ubohými podrobnostmi. Chtěl jsi tu ženskou, máš ji. Aremys ti ji přivedl, jak slíbil. Tak proč se dál hádat?“

	Cailech měl pravdu. Jessom to králi řekl pohledem, který do něj zabořil. Proč se Celimus o takových věcech baví na veřejnosti? Dělal ze sebe blázna. Pokud se Jessom strašně nepletl, říkal Farrow pravdu.

	Celimovy nálady a změny v myšlení byly nepředvídatelné. Po Cailechově otázce se celý uvolnil a Aremys nemohl než srovnat náladovost obou králů. Hodili se k sobě.

	„Máš pravdu, příteli,“ souhlasil Celimus. „Máš pravdu,“ zopakoval, jemně kývl a obrátil pozornost zpět k žoldákovi. „Děkuji, Aremysi, že jsi mi přivedl Ylenu. Abych byl upřímný, nemyslel jsem, že bys mi natolik věřil, abys mi předal vějičku, kterou jsi mi kýval před nosem, ještě předtím, než se s panovníkem vrátíte do bezpečí Břitů. Koneckonců to byla tvoje pojistka.“ Význam posledních slov nikomu v místnosti neušel.

	Aremys se uklonil a zakryl tak nesmírnou úlevu, kterou v něm vzbudila Cailechova podpora. Když se narovnal a sebral myšlenky, řekl: „Jak jsem vysvětlil, Vaše Výsosti, jsem žoldák a kdykoli k najmutí. Vždy jste se ke mně choval štědře a byl bych hlupák, kdybych nevěřil tak mocnému panovníkovi.“ Kývl na krále. „Byl bych rád, kdybych pro vás mohl pracovat častěji, pane. Ylena Thirsk pro mě nic neznamená. Jen jsem královně připomněl, že osoba, kterou ukrývá, je vaším nepřítelem a že by nebylo moudré, aby si proti sobě obrátila vztek nového krále tím, že ji bude chránit.“

	„A fungovalo to, u Shara!“ řekl Celimus. „Jsi opravdu lstivý muž, Aremysi Farrowe.“

	Stejně jako ty, hade, pomyslel si Aremys. Místo toho však odpověděl: „Jsem jen obyčejný žoldák, můj pane. Využívám příležitostí, když se naskytnou. Pořád si přejete, abych ji zabil, pane?“

	„Myslím, že to zvládnu sám, pokud bude potřeba,“ řekl Celimus a kolem úst mu pohrával krutý úsměv. Cailech se zamračil, ale mlčel. „Takže kde je?“ pokračoval král a obrátil se k Jessomovi.

	„V jednom z přístavků, pane. Řekl jsem, že ji přivedu, až vám to bude vyhovovat.“

	„A jak jí je?“

	„Je překvapivě vzpurná,“ poznamenal Jessom.

	„Takže už to není bezpáteřní fiflena, co? Na to se rád podívám. A ty určitě taky, Cailechu. Znáš Thirsky?“

	„Jen z doslechu,“ řekl. „Předpokládám, že se jedná o dceru generála Fergyse Thirska.“

	„Hm, ano. O sestru Wyla Thirska – kterou mám konečně zase v péči.“ Celimus se zasmál. „Přiveď mi ji během odpolední hostiny, Jessome. Chci, aby se Cailech stal svědkem toho, jak v Morgravii zacházíme se zrádci.“

	Aremys měl pocit, jako by mu přestala kolovat krev v žilách. Musel Wyla varovat. Myšlenka, že jeho přítel za několik hodin zase zemře, Grenadyňana tak rozrušila, že se nedokázal ani nadechnout. Povolil si límec.

	„Mohu ji vidět?“ řekl a šokovalo ho, že promluvil, aniž by si žádost promyslel.

	„Proč?“ Celimus na něj pohlédl koutkem oka.

	Aremys rychle přemýšlel. „Věděla, že ji sleduji, pane. Jen jí chci připomenout, že kořist vždy ulovím.“

	Celimus zatleskal. „Jak nestoudné, Grenadyňane. Jen si posluž. Jessom půjde s tebou. Připravte nám ji,“ řekl kancléři.

	Obrátil se ke Cailechovi. „Vyjdeme si na vzduch. Co se třeba projet? Jen my dva. Tvůj kůň je úžasný. Rád bych ho vyzkoušel.“

	Horský král se usmál. „S radostí. Předpokládám, že jsme hotovi. Formality dojednáme později?“ Cítil past.

	„No, příteli,“ odpověděl Celimus a Cailech si všiml, že je to podruhé, co ho jižanský král takto oslovil. „Čeká mě svatba s nejkrásnější ženou této doby. Aremys splnil slovo a přivedl mi poslední z rodu Thirsků, která brzy zemře před mýma očima. Neexistuje nic, co bych si v tuto chvíli přál míň než válku mezi říšemi – a to je asi určitý způsob spojenectví, ne?“

	Cailech protivníka bedlivě sledoval. Všiml si, že se Celimus úmyslně předvádí. Ten muž neměl v plánu dodržet podmínky spojenectví. Toužil po nadvládě nad Briavelem a Horským královstvím. Svatbou dosáhne prvního a předstíraným přátelstvím druhého. Dva mocní muži se na sebe zadívali zelenýma očima a přečetli si jeden druhého.

	„Ano, válka,“ odvětil nakonec Cailech a uvědomil si, že celé setkání bylo obyčejnou přetvářkou. Najednou ho pobavilo, že si myslel, že by dokázal toho muže okouzlit nebo apelovat na zdravý rozum. Nechal se unést Grenadyňanovou vidinou, ale oba špatně pochopili hlavní bod: Celimus netoužil po přátelství nebo harmonii. Král Morgravie chtěl ovládnout sousedy a získat nadvládu nad celým kontinentem. Takový byl jeho sen. Cailech s Aremysem nepočítali s hrabivostí jižana ani s jeho sebeklamem moci. Vrhli se do celé věci jako nadšení chlapci a hloupě uvěřili, že Celimus také touží po míru, obchodu a spojenectví. Byl tak nevinný a nechápavý. A chytil se do pasti. Dovolí jim Celimus odjet? Možná ho nezajímaly životy rukojmí, a i když chtěl Aremys použít Ylenu Thirsk a vyměnit ji za jejich bezpečí, přivedl ji příliš brzy. Proč? Co tím získal? Proč uvěřil šílenci, který vládl Morgravii?

	„Tomu se tedy musíme vyhnout,“ poznamenal Celimus. Cailech si musel připomenout, o čem mluví. Ach, ano, o válce. Nezbylo mu než využít poslední trik, to jediné, co stálo mezi ním a hrotem meče panovníka – nebo spíše některého z jeho poskoků. Pochyboval, že by si Celimus ušpinil ruce krví Horala.

	„Králi Celime,“ řekl Cailech a postavil se, aby mohl protivníkovi pohlédnout zpříma do očí. „Můj vyslanec Aremys ti možná důvěřuje, ale já ne. Do této chvíle jsem si nebyl jistý, že se na věc díváme stejným způsobem. A tak jsem se pojistil pro případ, že by se naše touhy lišily.“

	Aremys měl pocit, jako by teplota v místnosti klesla pod bod mrazu. Tiše praskající ohně na obou koncích místnosti nezaplašily chlad, který se mezi nimi usadil. Obdivoval Celima, že sebou sotva trhl, když zaslechl pečlivě zahalenou hrozbu, která nyní visela ve vzduchu mezi panovníky. Co si Cailech připravil?

	Celimus položil otázku, která pálila Aremyse s Jessomem na rtech. „Aha, další pojistka. Pověz mi, králi Cailechu, proč se mě i přesto, že mi nedůvěřuješ, nebojíš, ačkoli jsi na mém území, v mém domě a pod bedlivým dohledem mých mužů?“

	„Prosím, neber si to osobně, Celime. Jde o pouhou opatrnost krále, který ví, jak snadné je vložit důvěru do nesprávné osoby.“

	Celimus shovívavě pokýval hlavou, jako by opravdu rozuměl.

	„Pod horami v tuto chvíli čekají dva tisíce horských válečníků,“ řekl Cailech.

	„Dva tisíce!“ Počet očividně vyrazil Morgravanům dech.

	Cailech se dobromyslně zazubil. „A další dva tisíce rozbily tábory trochu výš.“

	Aremys zavřel oči. Očividně Cailecha podcenil – stejně jako Celimus.

	„A jaké jsou jejich rozkazy?“

	„Aby se vší silou zaútočili na Tenterdyn, pokud jim můj zástupce Myrt nedá do západu slunce znamení.“

	„Do západu slunce? Moc času na hostinu nám nezůstane, příteli.“

	„Nebyl jsem si jistý, jestli k nějaké večeři vůbec dojde.“

	„Výtečně, Cailechu. Líbíš se mi. Na schůzku se svými muži se dostavíš.“

	„Živý?“

	„Živý.“ Celimus se zasmál a tentokrát upřímně.

	Aremys měl pocit, jako by se pěst, která mu svírala vnitřnosti, konečně rozevřela.

	„Doufám, že se mnou s Farrowem aspoň povečeříte,“ pokračoval král.

	Cailech kývl a zelené oči mu vítězoslavně hořely. „A naše spojenectví?“

	„Začíná dneškem,“ lhal Celimus. „Moji muži dostanou rozkaz, aby už neútočili na Horaly. Dám dohromady vyslance, které povede tady Jessom, a navrhuji, abys udělal totéž. Ať vymyslí, jak bude dohoda vypadat. Stiskněme si před svědky ruce a formálně uzavřeme spojenectví našich království.“

	Král Morgravie natáhl ruku a král Cailech z Břitů ji pevně stiskl. „Na mír,“ řekl, i když už nevěřil, že k němu dojde, dokud bude tento král sedět na jižním trůnu.

	„Na mír,“ souhlasil Celimus a v duchu se smál.

	 


[image: Image]

	19

	[image: Image]yl slyšel blížící se kroky, ale očekával vojáky, ne dva muže, kteří vešli do chatrče.

	„Podívej, Yleno,“ řekl Jessom vítězoslavně. „Přivedl jsem ti návštěvníka.“

	Aremys promluvil dřív, než mohl Wyl odpovědět. Byla to jediná šance, jak ho varovat. „Myslel jsem, že by bylo zdvořilé, abych se vám představil, lady Yleno, protože jsem to byl já, kdo vás ve službách krále Celima pronásledoval. Byl jsem to já, kdo vaši ochránkyni vybídl, aby vás vydala do rukou Morgravie.“

	Viděl, jak Yleně zmizel z tváře překvapený výraz, a byl si jistý, že Jessom nepozná pravdu. Na kratičký okamžik zaváhala, ale Aremys byl přesvědčen, že si toho všiml jen on.

	„Pak vám blahopřeji, pane,“ řekl Wyl. „Pojďte blíž, ať na vás mohu plivnout a oplatit vám váš čin.“

	Výtečně, Wyle, pomyslel si Aremys. Děkuji, že jsi mi zachránil život. Ale jak mám zachránit já ten tvůj?

	„Vy nafoukané manželky a dcery legionářů jste všechny stejné. A vaši muži nejsou jiní. Slyšel jsem, co se stalo v Rittylworthu…“

	Aremyse přerušil příchod legionáře, který zůstal stát ve dveřích.

	„Kancléři Jessome, král si přeje s vámi promluvit, než vyrazí na projížďku.“

	„Za minutu se vrátím,“ řekl Jessom. „Snaž se tu divokou kočku moc nerozzlobit – má ostré drápy.“ Pousmál se a opustil chatrč.

	„Co tady děláš?“ zašeptal Wyl.

	„Poslouchej, Wyle!“ nabádal Aremys stejně vyděšeným šepotem. „Zabijí tě.“

	„A to mě má vyděsit?“

	Velký muž se zamračil. Nenapadlo ho, že se nic tak strašného nestane. „No… asi ne.“

	„Proto jsem tady. Chci, aby mě zabil.“

	Aremys zavrtěl hlavou. „Je toho na mě příliš,“ zasténal. Střelil pohledem přes rameno na nádvoří, kde Jessom hovořil s panovníkem. „Podívej, použil jsem tě při vyjednávání. Řekl jsem Celimovi, že mu tě přivedu – byla to pojistka, abychom se dostali s Cailechem do bezpečí.“

	„To mi došlo,“ poznamenal Wyl s náznakem uštěpačnosti v hlase.

	„Netušil jsem, že se mu vydáš. Byla to jenom lest, abych získal víc času.“

	„No, teď jsem tady. Ale mě spíš zajímá, jak ses dostal ke Cailechovi.“

	„Způsobilo to Mlází. Rozdělilo nás.“

	Po Ylenině tváři přelétl výraz pochopení. „Myslel jsem si to. Máš nějaký plán?“

	„Ne,“ řekl Aremys a zadíval se zoufalýma očima do Yleniny krásné tváře.

	„Já už něco vymyslím. Kdy odjedete?“

	„Dnes večer,“ odvětil Aremys, který v tu chvíli zaslechl Jessomovy kroky. Dal znamení Wylovi, který znovu zuřivě zkroutil Yleninu tvář. „Vypadni!“ zaječel.

	Jessom zrovna vstoupil dovnitř. „Ach, bože, varoval jsem tě, Farrowe.“

	„Nebojte se, už jdu. Co s ní uděláte?“

	Kancléř se na okamžik zamyslel. „No, jak víš, král ji chce mrtvou.“ Byla to necitlivá poznámka, která měla Ylenu vyděsit.

	„Dobře, nemůžu se dočkat,“ řekl Wyl.

	Jessom nedokázal potlačit úžas nad Yleninou nebojácností. „Chystal jsem se říct, že doufám, že ho dokážu přesvědčit, aby to nedělal, ale zdá se, že mladá dáma je rozhodnutá umřít.“ Jessom udiveně potřásl hlavou. „Král Celimus z ní asi udělá výstražný příklad.“

	„To je riskantní, ne?“ zeptal se Aremys.

	Kancléř si povzdychl. „Bude chtít udělat dojem na krále sousední říše.“

	„To se mu nepovede – ne tímto způsobem,“ řekl Aremys, který byl rozhodnutý zabránit Wylově smrti, ať už si ji přítel jakkoli přál.

	„To uvidíme. Pojď, Farrowe. Věřím, že už jsi se jí dostatečně vysmál. Sbohem, Yleno. Připrav se na setkání s králem.“

	„On není můj král, Jessome!“ zavolal Wyl za odcházející dvojicí. Vzpomněl si, jak klečel před králem Magnusem a složil slib, že dá Celimovi svůj život. „A jak rád,“ zamumlal. Doufal, že ho Shar uslyší a předá zprávu Magnusovi.

	* * *

	Cailech dovolil Celimovi, aby si vyjel na krásném bílém hřebci, kterého vychovali v Břitech. Morgravský král mlčel, když vedli koně zpět k Tenterdynu, kde se svěží planiny táhly až k horám. Opravdu si jízdu na nádherném zvířeti užíval.

	„Je výjimečný,“ prohlásil nakonec Celimus, když zastavili v malém hájku.

	„Je tvůj.“

	„Nemohl bych…“

	„Ne, opravdu. Dovol, abych ti ho daroval a potvrdil tak historické spojenectví. Je to vhodný dar. Vychoval jsem ho od hříběte. Má bratra dvojče, který je úplně stejný. Jeho matka patří mezi naše nejcennější chovné klisny a otec je statný starý lišák s dokonalým rodokmenem. Hodí se k tobě stejně jako ke mně. Oba teď budeme mít bílé hřebce z jednoho chovu. Jak příhodné, nemyslíš?“

	Celimus věnoval Cailechovi jeden z okouzlujících úsměvů. Tento dar ho potěšil víc než cokoli jiného, co s sebou Horský král přivezl. Hřebec pro něj znamenal víc než samotné spojenectví. „Děkuji. Vzpomenu si na tebe, kdykoli si na něm vyjedu.“

	„Jmenuje se Nebeský oheň, jako padající hvězdy, které vidíme za jasných nocí v Břitech.“

	„A co ti za něj mohu nabídnout?“

	Cailech pokrčil rameny. „No, já už na něco přijdu,“ řekl a oba muži se zasmáli.

	„Ať už budeš chtít cokoli, je to tvé.“

	„Buď opatrný. To je dalekosáhlý slib. Mohl bych požádat o tvoji budoucí manželku.“ Celimus obdařil Cailecha vlčím úsměvem.

	„Tak cokoli ve Felrawthy.“

	„Naši otcové by byli na toto spojenectví hrdí, Celime,“ pronesl Cailech hloubavě.

	„Můj ne. Nikdy na mě nebyl hrdý.“

	„To, co jsi dnes dokázal a čeho jsi dosáhl mezi Morgravii a Briavelem, ho přiměje posadit se v hrobě a zatleskat.“

	Taková myšlenka se Celimovi líbila. Zasmál se. Užíval si Cailechovu společnost, i když už plánoval zradu. Cailech se mu líbil. Byli si podobní. Ne vzhledem, ale… co to bylo? Snažil se najít správné slovo pro to, co v Cailechovi našel. Podstata, to je ono. Měli podobnou podstatu. Oba byli králové, oba ctižádostiví. Celimus věřil, že Horský král je stejně nemilosrdný jako on sám. Ta podoba se mu líbila.

	Cailech byl stejně velký a panovačný jako Celimus, i když méně okázalý. Otec považoval tyto stránky synovy osobnosti za chybné, ale teď je našel v muži, kterého otec považoval za mocného, nadaného a nebojácného. Celimus zavrtěl hlavou.

	„Můj otec mě nenáviděl, Cailechu. Popravdě jsme se nenáviděli navzájem. Zabil mi matku, tím jsem si jistý. A kdyby mohl vyslovit jediné přání, bezpochyby by nechal zemřít i mě.“

	Cailech toužil prohlásit, že je to paranoidní názor, ale moudře pomlčel. Mladík se mu otevíral. Bylo by nerozvážné si ho teď znepřátelit. Rozhovor přece nebyl součástí Celimova plánu, ne?

	„Najdeš pro sebe a pro své království vlastní cestu, příteli. Zapomeň na něj. Proměnil se v prach. Přiznávám, že není zapomenut; vždy na sobě ucítíš jeho stín, ale to je vše. Stín bez podstaty. Už ti nemůže ublížit ani ti rozkazovat. Teď vládneš Morgravii ty a máš svůj sen. Tví lidé mají štěstí.“

	Celimovi se nadmula hruď hrdostí, když uslyšel, jak o něm jiný panovník hovoří s takovou úctou, ale když se zamyslel nad posledními slovy, srdce mu opět pokleslo. „Ne, oni to tak nevidí. Bojí se mě.“

	Cailech se natáhl, aby pohladil hřívu koně, kterého si vypůjčil. „A to je špatné?“

	„Tví lidé na tebe pohlížejí s úžasem. Moji se mě prostě bojí.“

	„Je ve tvé moci to změnit, Celime. A během několika týdnů uvidí nejen tví lidé, ale také obyvatelé Briavelu a Břitů, čeho jsi dosáhl. Docílil jsi míru v celé oblasti. Nastane úžasná doba a ty jsi ten, kdo ji umožnil. Jsem hrdý, že v ní mohu žít.“

	Celimus se zadíval do tváře Horského krále a pátral po lsti, ale uviděl jen tvrdý zelený pohled muže, který je odhodlaný dosáhnout míru. V očích souseda spatřil pravdu a v tu chvíli učinil rozhodnutí, které protiřečilo všemu, co Celimus představoval. Ale odhodlal se výzvu přijmout. Povzbuzení a hrdost toho muže mu dodaly sílu. Nezradí Cailecha, jak plánoval. Dodrží slib a ušetří životy. Postará se, aby spojenectví fungovalo, i když tak bude muset omezit své velké plány. V jednom ze vzácných okamžiků se Celimus usmál a myslel to upřímně. „Tak tedy budiž,“ řekl a hlas se mu skoro zadrhl pocity, které ho přemohly.

	Cailech to poznal a uvědomil si, že právě zachránil stovky životů a zajistil mír pro své království. Nadchlo ho, čeho dosáhl prostým rozhovorem při vyjížďce na koních. „Připomeň mi, abych ti častěji daroval koně,“ řekl a povytáhl obočí.

	Celimus zaklonil hlavu a chlapecky se rozesmál. „Dáme si závod přes pole a já ti ukážu, jak nádherný tvůj hřebec doopravdy je.“

	Nebeský oheň vyrazil a Cailech ho následoval. Ale v hloubi duše pocítil bodnutí, protože mu Morgravanova slova připomněla Galapeka a sílící lítost nad tím, co ubohému zvířeti provedl.

	* * *

	Tentokrát Guerynovi dovolili opustit celu, aniž by ho svázali. Dokonce i ruce se mu volně houpaly podél boků, když si užíval dalšího krásného rána, které mu zahřívalo záda.

	„Jak se dnes ráno máš, Josi?“

	„Dobře,“ zamumlal mladík, ale Gueryn mu rozuměl.

	„Dneska jenom jeden strážce?“

	Velký muž kývl. „Věříme ti,“ řekl a věnoval mu pokřivený úsměv.

	„Neuteču, jestli máš jiné, důležitější povinnosti,“ ujistil ho Gueryn.

	Odpověď byla skoro nesrozumitelná, ale Gueryn pochopil, že je Josovou nejdůležitější povinností. „Nemůžu tě ztratit a zklamat tak krále.“

	„Dobrá, chápu. Ale máš mé slovo,“ nabídl Gueryn. Cílem rozhovoru bylo vybudovat si přátelství a získat trochu důvěry. Netušil, jestli někdy dostane šanci utéct, ale jeho šance se zvýší, pokud věznitelé uvěří, že by se o útěk nikdy nepokusil. Sestup z Břitů nebude snadný a vzpomínka na šíp, který se mu zabodl do zad, ho ještě víc odrazovala, ale nastalo jaro a nikdy to pro něj nebude snazší než nyní, když král s Myrtem odjeli.

	„‘bré ráno,“ zavolal Maegryn a odstoupil od koně, kterému kontroloval kopyta.

	„Je opravdu krásné,“ odpověděl Gueryn.

	„Byl jsi včera po práci rozbolavělý?“

	„Ano, ale byl to dobrý pocit.“

	„Mám pro tebe odměnu. Projedeš se tady s Josem a dalším strážcem.“

	„Opravdu? Jak to?“

	„Tři z hřebců potřebují pořádně procvičit.“

	Gueryn viděl, že se stájník tváří stejně potěšeně, jako se on cítil. „Projížďka,“ řekl, jako by to slovo nikdy dřív nevyslovil.

	„Jel bych sám, ale jedna z králových chovných klisen začala rodit a já u toho musím být. Je to pro ni těžké, takže nemůžu riskovat a odjet.“

	„Můžu pomoct?“ nabídl Gueryn automaticky. Od dětství se pohyboval kolem koní a byl u tolika vrhů, že by mohl něčím přispět.

	„Vážím si tvojí nabídky, ale doufám, že se ten prcek narodí ještě předtím, než se vrátíte. A pro klisnu je lepší, když je kolem co nejméně lidí.“ Gueryn dal krátkým kývnutím najevo, že chápe. „Josi, ty si vezmeš Útočníka – vyhřívá se na sluníčku támhle ve výběhu. Má prudkou povahu, ale klidně mu popusť uzdu. Potřebuje se pořádně proběhnout. Doprovodí vás Rollo na Soudkovi. To je starší hřebec.“

	„A co já, Maegryne?“ zeptal se Gueryn.

	„No, Morgravane, myslel jsem, že ti dovolím projet se na někom výjimečném. Dneska nám budeš moct dokázat, že jsi dobrý jezdec, protože budeš potřebovat všechny své dovednosti.“

	Gueryn se zazubil. „Nandejte mi to, Maegryne. Klidně bych si vyjel i na oslovi, jen abych zase mohl sedět v sedle.“

	„Tohle není žádný osel, le Gante. Je to králův nejcennější kůň, ale je dost rozmarný. To on dělá ten rámus, co teď slyšíš.“

	Gueryn se zamračil. „Zní to dost rozčileně. Jak mu říkáte?“

	„Galapek.“

	Radost nad tím, že opět usedne do sedla, i když jen na chvíli, připravila Gueryna dočasně o zdravý rozum. Vůbec ho nenapadlo, že jeden z hřebců by mohl být kůň, kterého se snaží najít.

	„Galapek,“ zopakoval. Chvíli mu trvalo, než se vzchopil, ale postaral se, aby se mu na tváři neobjevil výraz poznání. „To je žalostné jméno pro krásného hřebce.“

	„Opravdu? Prý pochází ze starého jazyka. Odkud znáš severštinu?“ zeptal se Maegryn se zájmem.

	„Matčini předkové pocházeli ještě dál ze severu. Moje rodina udržovala starý jazyk živý. Jako dítě jsem se ho trochu naučil.“

	„A co to teda znamená? Všichni umíráme touhou to zjistit,“ ozval se Jos a rozrušením mu slova ještě víc splynula.

	Gueryn se zadíval šokovaně na Maegryna. Nerozuměl, co se Jos pokusil říct.

	„Myslím, že řekl, že nikdo z nás neví, co Galapek znamená.“

	„Znamená to ‚zrádce‘,“ odvětil Gueryn překvapeně. Takže nikdo z mužů neměl o koni ani ponětí, a dokonce ani o ironickém jméně, které mu král vybral.

	„Zrádce?“ zopakoval Maegryn. „Co je to za jmeno pro koně?“

	Gueryn pokrčil rameny. „Možná má váš král smysl pro humor.“

	„Pokud chceš slyšet můj názor, tak je to hloupé jméno. Je to mimořádné zvíře, le Gante. Vy Mogravané jste ještě nikdy nic tak úžasného neviděli. Je to nejkrásnější hřebec, jakého jsem kdy spatřil.“

	„Pochází z Grenadynu?“

	Vypadalo to, jako by Maegrynovi zapadly oči ještě hlouběji do důlků, pokud to vůbec bylo možné. „Byl to dárek. Nevím, odkud pochází.“

	Gueryn cítil, jak se muž stahuje do sebe. Příliš se nadřel, než aby teď jeho přátelství ztratil, ať už bylo jakkoli křehké. „No tak se na to úžasné zvíře podíváme. Už teď mě přemáhá závist.“

	„Tady přichází,“ odvětil Maegryn opět s důvěrou v hlase. „Přiznej pravdu, le Gante. Je to ten nejkrásnější kůň, jakého jsi kdy viděl?“

	Guerynovi se zadrhl dech v hrdle. Kůň měl mohutnou hruď. Zamířil k nim hrdým, vznešeným krokem. Potřásl hlavou a dlouhá hříva mu v plynulém pohybu poletovala a padala na šíji a černá srst se v jasném ránu skoro třpytila. Nebylo pochyb o tom, že je to krásné zvíře, ale Gueryn zahlédl ošklivost v jeho očích. Měl je vytřeštěné, jako by se pořád něčeho děsil, a svaly mu neustále škubaly.

	„Ach, tady je váš další společník,“ řekl Maegryn. „Rollo je jedním z nejdůvěryhodnějších mužů krále, le Gante. Takže žádné triky, dobře? Je také jedním z našich nejlepších lučištníků a nezaváhá, pokud ti bude muset zabořit šíp do ramene.“

	Rollo se neusmál. Nikdo nežertoval.

	Gueryn si jasně vzpomínal, jak mu šíp prorval kůži, nervy, svaly a kost. Nijak netoužil si tuto zkušenost zopakovat, ale zariskoval by, pokud by se mu naskytla šance k útěku. „Nemusíte se bát,“ lhal lehce.

	Maegryn vydal poslední příkazy ohledně koní a Gueryn se podřídil, když mu volně svázali ruce.

	„Pořád můžeš snadno ovládat koně. Jsme jenom opatrní, rozumíš?“ řekl Rollo.

	Gueryn se zašklebil, aby dal najevo, že mu na tom nezáleží, využil Maegrynovy pomoci a vyhoupl se do sedla. Ostatní ho napodobili. Rollo pak kývl a vyrazili ze stájí.

	„Napojte je u jezera,“ zavolal za nimi Maegryn. „Od rána jsme jim nedali napít.“

	Gueryn se usmál. Byl vězněm už tak dlouho, že zapomněl, jak miluje život a lpí na něm. A v tuto chvíli bylo nádherné žít.
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	[image: Image]u noc překonali krátkou vzdálenost pomocí magie. Darebák to chtěl jen vyzkoušet, aby zjistil, jakou bolest skok Fynchovi způsobí. Chlapec je magicky přenesl, pak neklidně usnul a několikrát ze snu křičel, pravděpodobně bolestí. Když se probudil, dřepl si celý bledý a tichý a žvýkal listy sharvanu.

	Darebák se toužil Fynche zeptat, co tím myslel, když předchozího dne odpověděl na poštolčinu otázku tak nestoudně, ale neodvážil se. Poté co se probral z podivného omámení, do kterého upadl po ptákově odletu, stáhl se do sebe a Darebák vycítil, že není správný čas klást otázky. Pohyb byl nejlepší lék, proto navrhl, aby chvíli pokračovali v cestě a pak si odpočinuli až do brzkých ranních hodin. To také udělali. Když nastal čas, Darebák užasl nad tím, jak rychle dokázal Fynch vytvořit s Mlázím pouto, které se dalo nejlépe popsat jako most. Mlází odpovědělo a Darebák cítil, jako by do něj narazil prudký poryv větru. O chvíli později přistál bez dechu vedle Fynche na bezpečné vyvýšenině hlouběji v Břitech a blíže ke kořisti.

	„Jsi v pořádku, Darebáku?“ zašeptal Fynch.

	Ano, odpověděl a to byl konec rozhovoru. Fynch si ihned lehl a usnul. Pes opět ulehl vedle společníka a zahříval ho svým tělem.

	Nyní nastal čas znovu se vydat na cestu. Čekáme na něco? zariskoval Darebák.

	„Na poštolku. Cítím ho.“

	Jak je ti?

	„Bolest není nesnesitelná,“ odpověděl Fynch. „Děkuji,“ dodal a Darebák věděl, že to myslí vážně. „Poštolka se mnou mluví,“ řekl pak a otevřel svoji mysl, aby Darebák mohl rozhovor slyšet. Kde jsi? zeptal se poštolky přes míle, které je od sebe dělily.

	Kousek od Sharptynu. Našel jsem ji.

	Dobře, odvětil klidně, jako by s poštolkami hovořil každý den. Co vidíš?

	Vypadá to, že ji zajali. Má svázané ruce a nohy. Jsou tady i další lidé, všechno ženy. Stráží je muži. A taky dítě – malé děvče, které asi patří k jednomu z mužů. Mluví s tvojí přítelkyní.

	Je Elspyth zraněná?

	Hezké jméno. Pták se odmlčel. Není zraněná, ale vypadá vyděšeně.

	Co teď dělají? Fynch si přitlačil prsty na spánky a Darebák poznal, že se bolest vrátila.

	To nedokážu říct. Asi se protahují, protože před chvílí vyšli z chatrče.

	Fynchi, musíš přestat, nabádal ho Darebák.

	Fynch kývl. Poštolko, moc ti děkuji. Vadilo by ti, kdybych tě požádal, abys tam ještě chvíli zůstal?

	Nevadilo.

	Děkuji. Brzy si zase promluvíme. Fynch přerušil pouto.

	Nemůžeš v tom pokračovat, varoval ho pes.

	„Musíme ji zachránit,“ namítl Fynch tvrdohlavě.

	Jak?

	„Musíš se vydat za Valentynou pro pomoc.“ Pes neodpověděl, aby nedal najevo podráždění. „Prosím, Darebáku.“

	Musíme splnit úkol.

	„A já ho splním, jak jsem slíbil. Ale taky jsem slíbil, že pomůžu Wylovi. Jestli Elspyth zemře, nikdy si to neodpustím.“

	Jsme bezmocní.

	„Ne bezmocní. Jen jsme daleko. S tím si poradím.“

	Ne, Fynchi.

	„Ano. Pokud nepůjdeš ty, udělám to já.“

	Rozhostilo se mezi nimi tíživé ticho a obrovský pes se zadíval na chvějícího se, ale přesto neústupného chlapce. Darebák věděl, že Elysius trpěl strašlivou bolestí, i když používal magii jen zřídkakdy a s největší opatrností. Darebák si nedokázal představit, jak se teď Fynch musí cítit.

	Pošleš mě?

	„A přenesu tě zpátky, až předáš zprávu.“

	To nám zabere několik dní.

	„Ne pokud tě pošlu až na místo.“

	Fynchi! To tě zabije.

	„Věř mi. Jsem silnější, než si myslíš.“

	Pes se cítil bezmocný. Nepochyboval o tom, že se jeho společník přenese zpátky do Werrylu, pokud neposlechne. A slibuješ, že budeš pokračovat v cestě sám? zeptal se.

	Fynch si zakryl tvář a přitiskl si prsty na oči. „Ano, samozřejmě,“ zamumlal slabě.

	Rashlyn magii vycítí, varoval ho Darebák.

	„To mě nezajímá. Elspyth může umřít.“

	To ty taky.

	„Mě už obětovali.“

	Ach, Fynchi.

	„Omlouvám se. Nechtěl jsem, aby to vyznělo tak krutě, ale musíš to pro mě udělat. Napíšu ti vzkaz. Valentyna pošle pomoc.“

	Umíš psát? zeptal se pes, který hledal jakoukoli výmluvu, která by tomu šílenství zabránila.

	„Znám nějaká písmena… dost na to, aby pochopili, jak je to důležité.“ Darebák se na něj vážně zadíval.

	Támhle je jeskyně. Musíš si odpočinout, než se zase vydáš na cestu.

	„Myslím, že máš pravdu,“ přiznal Fynch. Sáhl do brašny pro kus pergamenu, který si naštěstí zabalil, ale i když si s sebou vzal brk, zapomněl ve spěchu na inkoust. „Použiji krev,“ prohlásil klidně a bez zaváhání se řízl nožem do dlaně.

	Naškrábal na papír jen pět slov, a i když nebyla napsaná správně, byl si jistý, že pochopí: Elspyth, Sharptyn jih, chatrče, nebezpečí. Často musel brk namáčet do malé kaluže krve na dlani. Darebák se na to nedokázal dívat. Zvrat událostí v něm vzbudil odpor, ale také bezmoc.

	„Je to jen pro Valentynu, rozumíš?“

	Rozumím.

	Darebák Fynchovi dovolil, aby mu přivázal pergamen na krk šlahouny trávy. Byly sice křehké, ale cestu přečkají. „Připravený?“

	Udělej to! pokynul pes, který už nedokázal zakrýt zlost.

	„Budu čekat, až se mi ozveš,“ řekl Fynch a krátce psa objal. Bez dalšího slova otevřel tunel mezi Břity a Werrylem a Darebák se do něj propadl.

	Pes už byl na tento způsob cestování zvyklý, proto přistál měkce na všech čtyřech, zkontroloval, jestli je pergamen stále na místě, a rozhlédl se, aby zjistil, kde je. Ocitl se v lese těsně za Werrylem, kde se ráda projížděla královna. Povzdychl si a rozběhl se k paláci a k bezpochyby překvapené Valentyně.

	V Břitech Fynch zvracel bolestí, ale neměl, co by ze žaludku vyvrhl. Vyčerpaně se schoulil ve studené, ale suché jeskyni a vzal si několik lístků z rychle se zmenšující zásoby sharvanu. Propadl se do spánku, na jediné místo, kam mohl před bolestí hlavy uniknout.

	* * *

	Bylo odpoledne a od chvíle, kdy Elspyth zajali, uběhly už dva dny. První den byl celý zmatený a rozmazaný, a to díky omamnému léku a šoku ze situace, do které se dostala. Elspyth byla pořád příliš omráčená z toho, co se jí stalo, ale poznala, že je jen mezi ženami. Žádné mužské zajatce neviděla. Muži byli jejich vězniteli. Když je vypustili ven z chatrčí, sebrala odvahu a promluvila s jednou ze zajatkyň. „Co tady děláme?“

	„Konečně jsi našla hlas, co? Neboj, všechny jsme na tom byly stejně, když jsme dorazily.“

	„Co je to za místo?“

	„Jsme vězni. Nejdřív nás vždycky podvedou, pak chytí a drží nás tu.“

	„Proč?“

	„Kdo jsi? Nejsi z Briavelu, že?“

	„Jmenuji se Elspyth. Jsem z Yentra na severu Morgravie.“

	Žena povytáhla obočí. „Jsi daleko od domova, Elspyth. Určitě si budeš přát, abys Ericsona nikdy nepotkala. Já jsem Alda z jihovýchodního Briavelu.“

	„Takže nás tady drží?“

	Alda kývla. „Pro zábavu.“

	Elspyth pohlédla na spoluvězeňkyni s otevřenými ústy, protože nechápala, co tím může myslet. „Pro zábavu?“ zopakovala.

	„No, jim to tak připadá. Platí mu za to, aby nás chytal.“

	„Aldo,“ řekla Elspyth rozechvěle. „Budeš mi to muset vysvětlit, protože nic nechápu.“

	Ve vysokých stromech zakřičel pták. Obě ženy vzhlédly, ale žádná poštolku neviděla.

	„Bojujeme spolu a oni na nás sází. Po třech výhrách nás očividně prodají dál. Mně zbývá už jenom jedno vítězství a dostanu se odsud.“

	Elspyth si nedokázala představit, že by se jí mohl život ještě víc zkomplikovat, ale zjevně se mýlila. „Prodají?“

	„Na jihu Morgravie kvete obchod s otroky. To jsi nevěděla?“ zeptala se žena, kterou to překvapilo.

	„Neměla jsem ani ponětí.“

	„Ach, ano. Moc dobrý obchod. Lodě z dalekých ostrovů potají přistávají v malinkém zálivu jménem Cheem, na východ od Ramonu a na západ od Argornu. Pravidelně si vyzvedávají otroky.“ Nad Elspythiným nevěřícným výrazem pokrčila rameny. „Aspoň se dostaneme odsud. Ale napřed musíme přežít tři souboje.“

	Na Elspyth toho bylo příliš. „Jak se bojuje? Pěstmi?“

	Žena se drsně zasmála a Elspyth v jejím hlase zaslechla zoufalství. „Noži, hlupačko. Je to boj na život a na smrt. Dneska večer budeš bojovat o život a o právo být prodána do otroctví, děvče. Zapomeň na to, kým jsi bývala – už neexistuješ.“ Pak se jí do hlasu vkradl teskný tón a předstíraná odvaha se roztříštila. „Jednoho dne možná znovu uvidím rodinu a najdu syna, ale teď musím přežít ještě jeden souboj.“

	Elspyth popadla společnici za ruku. „Aldo, já neumím bojovat.“

	„To nikdo z nás, děvče! Naživu mě udržel čistý zvířecí instinkt. Raději bys ho měla v sobě taky najít, jinak dneska večer tvoje krev postříká podlahu hlavní chalupy.“ Elspyth nedokázala potlačit slzy. Byl to příliš velký šok.

	Alda odstrčila Elspythiny ruce ze svého rukávu. „Nic ode mě neočekávej. Ani od nikoho jiného. Tady nikdo nemá přátele. Nikdy nevíme, koho budeme muset zabít, abychom přežily. Před dvěma dny jsem zabila ženu, kterou jsem měla docela ráda. Nechci tě znát ani tě litovat, protože můžeš být ta, kterou budu muset večer zabít. Pro ně je to zábava – sází na nás a pak nás prodávají. Zdá se, že to všechno byl Ericsonův nápad. Použil to děvče, aby tě nalákal?“

	Elspyth slepě kývla, protože měla oči plné slz.

	„Neobviňuj se. Já naletěla úplně stejně. Přijala jsem zdánlivě laskavou nabídku. Chtěla jsem se dostat z Werrylu k rodině a cesta vozem je rychlejší než pěšky. Dovedou si vybrat tu nejlepší oběť.“

	„Co jsi dělala ve Werrylu?“ zeptala se Elspyth, jež zoufale toužila prodloužit rozhovor, který odváděl její pozornost od toho, čemu musela čelit. Ignorovala zakřičení ptáka, klečela na kolenou v prachu a držela za sukni ženu, která už s ní nemínila mít nic společného.

	„Na tom nezáleží. Už s tebou nechci dál mluvit. Nemysli si, že jsme přítelkyně. Nemůžu a nechci ti pomoct. Raději by ses měla připravit. Zabij, nebo budeš zabita. To si uvědom už teď.“

	Alda se jí vytrhla a pospíšila si na opačnou stranu prostranství. Nikdo neviděl slzy, které tam nad svojí krutostí prolila. Jakou zrůdu z ní tihle muži udělali?

	* * *

	Wyl se také připravoval na smrt, on ji však vítal. Smrt by pro něj znamenala záchranu a on přemýšlel, kým se asi stane. Popravdě ho to nezajímalo. Věděl jen to, že už nedokáže být Ylenou. Místo toho se držel Fynchova tichého přesvědčení, že náhodné činy dokáží změnit Myrrenin dar. Zoufale se snažil uvěřit čemukoli, co by ho ušetřilo života v Celimově těle. Ačkoli ho nadchlo, že by se oženil s Valentynou, představa, že by měl žít v těle současného krále Morgravie, v něm vyvolávala jen odpor. Pokaždé, když mu v mysli vytanul obraz Celima, ze všech sil ho potlačil.

	Nakonec umyl Yleninu tvář a učesal se, aby odvedl mysl od stále temnějších myšlenek. Wyl si znovu stáhl vlasy dozadu, protože nechtěl, aby mu zlaté vlny padaly na úzká ramena. A také se odmítl převléknout z jezdeckých kalhot. Dnes nebude dělat žádná pukrlata. Ale oprášil si co nejlépe oblečení, protože se rozhodl, že Ylena nezemře špinavá a neupravená. Wyl věděl, že vzhled a vystupování byly pro sestru nesmírně důležité, takže pro ni mohl udělat aspoň to, když už plánoval její smrt. Druhou smrt.

	Podíval se do malého zašlého zrcadla, které mu přinesl Jessom, a musel uznat, že se Ylena se zrcadlem k sobě hodí: byli poničení a nikdo už je nepotřeboval. Ale ani rezavé zrcadlo nedokázalo zakrýt nadpozemskou zář Ylenina vzhledu. Byla teď vyzáblá, ale to jí ještě dodalo na strašidelné kráse. Připomněla mu matku, když ji po smrti vystavili na márách.

	Krutá horečka scvrkla matčino štíhlé tělo do vychrtlosti a zemřela, když lapala po dechu, ale smrt vrátila Helyně z Ramonu dech beroucí krásu. Ylena bude vypadat stejně, slíbil si Wyl a zadíval se na sebe očima, které vypadaly ještě větší než obvykle, protože byla štíhlá a plná žalu.

	Wyl mrštil zrcadlem o dláždění a byl rád, když se roztříštilo a nemohlo už odrážet tu smutnou, uštvanou tvář.

	Při zvuku kroků se otočil. Byl to Harken spolu se starším důstojníkem, se kterým se už toho dne setkala.

	„Myslela jsem, že jsi odešel,“ řekl Wyl a uklidnil své rozbouřené city.

	„Naši jednotku dneska odpoledne povolali zpátky, abychom strážili příjezd Horského krále.“

	„Volají vás,“ přerušil je starší voják. „Tenhle mladík vás chtěl za každou cenu ještě jednou vidět.“

	„Je od vás hezké, že jste mu to dovolil,“ prohlásil Wyl hořce. „Škoda, že nejste stejně věrný generálu Thirskovi. Od vojáka Legie bych to očekávala.“

	„Je mrtvý, nebo jste si toho nevšimla?“ odvětil muž s krutým úsměvem. „Thirsk nám teď už nepomůže. Zůstal nám jenom ten odporný královský spratek a my můžeme přežít jenom tak, že budeme poslouchat rozkazy.“

	Wyl se zatvářil tak znechuceně, jak jen to Ylena dokázala. „Vy zbabělý patolízale! Kdyby Legie našla odvahu, dokázala by ho během jednoho mrknutí oka sesadit. Co se to s vámi všemi stalo?“

	Muž neodpověděl, jen podržel okovy, kterými měl spoutat Ylenina zápěstí. Wyl poslechl. Nemělo smysl s takovým mužem ztrácet čas. Obrátil pozornost k šokovanému Harkenovi.

	„Omlouvám se,“ vykoktal konečně mladík. „Prostě jsem vás musel ještě jednou vidět.“

	„A já jsem ti za to moc vděčná. Nemůžeš pro mě nic udělat, ale já tě vyzývám, aby ses s muži postavil koruně.“

	Očekával, že ho starší voják za tak zrádné řeči uhodí, ale ten se jen zasmál. „Nebuď pitomý, chlapče. Jsou to pomatené řeči ženy odsouzené na smrt. Poslouchej rozkazy – to Legie vždy dělala, ne? A ty máš své.“

	„Harkene, podívej se na mě!“ rozkázal Wyl. „Tak aspoň udělej tohle. Postav se za Celimovu manželku. Až se ožení, stane se Valentyna z Briavelu tvojí královnou. Pomoz jí. Nedovol, aby ji rozdrtil jako všechny ostatní. Přiměj muže, aby jí přísahali věrnost. Ona jediná dokáže zastavit jeho krutost.“

	Ohromený Harken dokázal jenom kývnout. Jeho společník Ylenu postrčil. „Pojďte, děvče. Dovolte mi splnit příkazy. Mně už zbývá jenom jedna zima v Legii. Pak budu volný a vrátím se ke spravování rybářských sítí na severozápadě. Potom už mě nebude zajímat, co mladí provedou. Teď máme rozkaz dovést vás k Jeho Výsosti, a to taky uděláme.“

	Wyl promnul Ylenina spoutaná zápěstí. „Tak pojďme,“ řekl.

	* * *

	Elspyth stála spolu s asi šestnácti ženami v ohradě podobné stání pro dobytek, které Ericson a jeho muži postavili v hlavní kamenné budově. Přinutili ji, aby si svlékla šaty, a dali jí hrubý kus plátna, kterým si měla zakrýt, co mohla. Konec hadru byl ušpiněný od krve, která svědčila o smrti nebo alespoň o zranění její předchůdkyně. Hrozila se smrti a drtilo ji zoufalství, že zklamala Lothryna, takže měla co dělat, aby nezačala křičet.

	Muži po většinu odpoledne popíjeli. Teď už byli docela opilí a nemohli se dočkat nahých žen, boje a zabíjení. Hluk v chalupě ještě zesílil. Přihlížející začali nadšeně křičet, když do stání vehnali ženy, které se kusy látky sotva dokázaly zakrýt.

	Zápach alkoholu, potu, zvratků a staré krve vyvolal u některých nervóznějších žen nevolnost. Jiné začaly plakat. Věděly, co je čeká a že během hodiny mohou vydechnout naposledy. Elspyth se dokázala vyrovnat se zápachem, ale sílící strach ji určitě zničí. Dozvěděla se, že muži už víc než týden nenašli žádné „čerstvé maso“, a jedna laskavá duše jí prozradila, že bude hlavním chodem večerního jídelníčku. Už jí nezůstaly žádné slzy, nikdo ji nepřijde zachránit. Pokud jí Shar pomůže, přežije, ale zabije tři ze spoluzajatkyň.

	Elspyth se rozhlédla po stání a přemýšlela, s kým bude muset dnes večer bojovat. Všimla si, že všechny ženy jsou v relativně dobrém stavu. Připadalo jí, že žádná není starší než pětatřicet let. Ponuře se pro sebe usmála. Samozřejmě že si nevybrali nikoho staršího – nahá těla by jim neposkytla takovou podívanou.

	„Slyšela jsem, že vítězku někdy znásilní,“ ozvala se žena nedaleko, kterou nepochybně čekal první souboj. Oči měla zděšeně vytřeštěné.

	„Přece se nebudou jenom dívat, hlupačko,“ odsekla jí sousedka.

	Elspyth zatnula zuby a odvrátila se. Pohledem zavadila o Aldu na opačné straně stání. Druhá žena vypadala klidně, ale hrozivě, jako by se těsně pod bezvýraznou tváří ukrývalo násilí. Kolem se šířilo šílenství a hrozba smrti, ale Alda se soustředila jen na Elspyth. Zneklidnilo ji to. Elspyth uviděla, jak muži zažehli pochodně kolem středu místnosti a jeden z věznitelů zamířil ke stání, aby zahájil první souboj. Nervy měla rozdrásané, ale odmítla dát najevo strach. Uvnitř však vykřičela všechnu bolest Lothrynovi. Věděla, že je také bezmocný, ale potřebovala se rozloučit.

	Místo toho ji zaslechl Fynch.

	* * *

	Elspythina muka chlapce probrala ze spánku. Lothryne, miluji tě! Je mi to tak líto. Share, pomoz mi! Její výkřik k němu dolehl přes tenoučké pouto, které se mohlo každým okamžikem přetrhnout. Ale tentokrát byl Fynch dost rychlý.

	Jdeme ti na pomoc. Musíš vydržet, zavolal a pouto se přetrhlo. Její výkřik zůstal jen pouhou vzpomínkou. Ale strach byl nakažlivý a obklopil ho jako hnilobný zápach. Fynch se zachvěl. Bolest hlavy se vrátila. Nebyl si jistý, jestli vůbec polevila nebo jestli se jí ještě někdy zbaví. Toužil rozžvýkat další listí, ale odolal, protože věděl, že spotřebovává sharvan příliš rychle. Darebák mu radil, aby s bolestí bojoval a nenechal se jí pohltit.

	Soustředil se na Darebáka a vyslal zprávu. Kde jsi?

	U palácové brány. Myslím, že jsem právě rozzuřil spoustu Briavelanů neodbytným štěkotem.

	Fynch se usmál. Děkuji, že jsi šel, Darebáku.

	Jak je ti?

	Jsem v pořádku. Zrovna jsem se probudil. Znovu jsem slyšel Elspyth. Vypadá to, že má opravdu zoufalé potíže.

	Vzkaz je v pořádku. Už pro mě přicházejí. Doufám, že si mě pamatují.

	Na tebe se nedá zapomenout.

	Brzy si zase promluvíme. Rozžvýkej nějaké listí, po tomhle ho budeš potřebovat.

	Fynch neodpověděl. Přerušil pouto a vyslal tichou modlitbu k Sharovi, aby předal zprávu do rukou Valentyny. Jen ona dokáže Elspyth pomoct.

	* * *

	Darebák pro jistotu ještě jednou zaštěkal. Strážný přikulhal k bráně. „Share, smiluj se. Ten je ale obrovský,“ zamumlal mladšímu společníkovi. „Jestli okamžitě neztichne, zastřelím ho.“

	„Počkej! To je chlapcův černý pes, ne?“

	„Čí?“

	„Však víš, Fynchův. Královna ho měla moc ráda.“

	„Share, ochraň nás. Je to on. Asi už ztrácím zdravý rozum, že jsem ho nepoznal.“ Starší strážný vyrazil nespokojený zvuk, protože věděl, že ho nachytali, jak spí, místo aby hlídal západní bránu.

	„Pustíme ho dovnitř?“

	„Nevím. Odnes zprávu kapitánovi.“

	„Vypadá to, že má na krku přivázaný vzkaz,“ řekl mladý voják, kývl na psa a vyrazil pryč.

	„Radši si pospěš,“ zavolal za ním společník.

	Minulo několik minut. Darebák netrpělivě přecházel sem a tam před bránou a voják ho uchváceně sledoval. Darebák si byl jistý, že muž ještě napůl spí. Štěkl, aby se ujistil, že mu muž věnuje pozornost, a staroch skoro vyletěl z kůže.

	„Zatracená potvora,“ zamumlal, ohlédl se a uviděl, že se blíží jeho nadřízený. „Kapitáne Orlyde, pane,“ řekl a ztuhle kývl.

	„Barnesi,“ pozdravil kapitán. „Ach, pes. Ano, myslím, že je to ten samý. Velitel Liryk říká, že ho máme pustit dovnitř.“

	„Dobrá, pane. Opravdu není nebezpečný?“

	„Je to pes, Barnesi. Copak jsi neviděl, jak si tady hrával s Fynchem?“

	„No, jednou nebo dvakrát, pane.“

	„Pak víš, že je neškodný. Pohni s sebou, člověče. Podíváme se, co je ve vzkazu.“

	Když se brána zvedla, Darebák vběhl dovnitř a poslušně se posadil, aby mu mohli sundat vzkaz z krku. Fynch nezapomněl na vnější stranu naškrábat V, které viděl na Valentyniných osobních věcech.

	„To je pro královnu,“ oznámil Orlyd a pohladil Darebáka po velké hlavě. „Hodný kluk. Raději bys měl jít se mnou.“ Darebák se postavil a kapitán zavrtěl hlavou. „A taky chytrý.“

	Muž se psem zamířili nejkratší cestou do královských komnat, kde se, jak kapitán věděl, sešel na poradě velitel Liryk s královnou a s vévodou z Morgravie. Několik vysoce postavených sluhů se Orlyda zeptalo, co dělá pes v této části paláce, ale jakmile poznali Darebáka, propustili je.

	Předal zprávu muži, který vystupoval jako královnin sekretář, a znovu si uvědomil, jak moc jim chybí starý kancléř Krell. Kdyby u stolu seděl Krell, určitě by ho odvedl přímo ke královně. Kancléř měl podivnou schopnost rozpoznat, kdy bylo něco natolik důležité, aby si to vyžádalo pozornost Jejího Veličenstva. Orlyd si byl jistý, že tohle důležité je.

	Liryk vyšel ven se zmateným výrazem na tváři. „Věřím, že je to naléhavé, kapitáne?“

	„Myslím, že je, pane.“ Podal mu vzkaz.

	„Ať do mě uhodí Shar. To je Darebák,“ řekl Liryk, když převzal kus papíru. Sklonil se, aby psa pozdravil. V tu chvíli vyšla z komnat Valentyna, která hledala jednoho ze sluhů. Když uviděla Fynchova psa, vykřikla radostí a jejich znovushledání doprovodilo divoké olizování a radostné zvuky.

	„To je vzkaz?“ zeptala se královna a ještě pořád se zubila nad Darebákovým uvítáním.

	„Vypadá to tak, Výsosti,“ odvětil Liryk a podal jí pergamen.

	„Samozřejmě je od Fynche. Umírala jsem touhou něco se o něm dozvědět. Předpokládám, že je poblíž, když je Darebák tady s námi,“ řekla a odmotala ze vzkazu šlahoun s lístky. Trvalo jen několik vteřin, než si přečetla obsah. „Share, ochraňuj nás!“

	Liryk, který se zrovna chystal propustit kapitána, se vylekaně otočil. „Vaše Výsosti?“

	„Jde o Elspyth. Má potíže.“

	„Jak to může chlapec vědět?“

	„To netuším. Ale jsem ráda, že se Crys zdržel, aby se s námi rozloučil. Ještě neodjel, že?“

	„Asi je ve stájích. Kapitáne Orlyde, nedovolte vévodovi z Felrawthy odjet, dokud s ním královna nepromluví.“

	„Dobře, pane.“

	„Hned tam budu,“ zavolala za kapitánem, pak se otočila k Lirykovi. „Je v Sharptynu. Víš, o co jde, že?“

	Zasmušile kývl. „Souvisí to s několika dalšími zmizeními, která nedokážeme vysvětlit.“

	„Tím jsem si jistá,“ řekla a oči jí hořely. „A teď víme, kde ti darebáci ženy drží. Pojďte, Liryku, Darebáku. Pošleme s Crysem stráže.“

	Starý muž porušil protokol, který obvykle tak úzkostlivě dodržoval, a popadl královnu za ruku. „Doufám, že nesvěříte velení vévodovi, Vaše Výsosti. Už mnoho měsíců se snažíme zjistit, co za zmizeními stojí.“

	Valentyna si uvědomila, že v rozrušení na něco zapomněla. Připomněla si, že se z toho musí poučit. Vznětlivost způsobovala, že se chovala neuváženě. Otec ji za to nejednou káral, i když obvykle narážel na jízdu na koni. „Ne, Liryku,“ řekla a zakryla jeho ruku svou. „Velet budeš ty,“ řekla něžně. „Cryse s vámi pošlu proto, že Elspyth je jeho přítelkyní a věří mu. Poskytne mu to také důvod nás opustit. Tuším totiž, že se cítil povinován odejít, aby nám nepůsobil potíže.“

	Liryk kývl. „A tím pádem budu moct také poslat o jednoho z našich mužů méně. Děkuji, Vaše Výsosti.“

	Valentyna se ještě nepohnula. „Veliteli Liryku, bez tvé pomoci nezvládnu všechno, co mě čeká. Doufám, že víš, jak moc se spoléhám na tvoji pomoc a podporu. Nepovažuji se za ostrov.“

	Byla to podivná poznámka, ale přišla právě včas, protože velitel už dlouhou dobu toužil po nějakém ujištění od své panovnice. Podařilo se mu usmát. Zdálo se, že je to první úsměv po nesmírně dlouhé době.

	„Děkuji, Vaše Výsosti,“ odvětil pohnutým hlasem. „Někdy mám pocit, že my starci vám už k ničemu nejsme.“

	Zamračila se. „Byl jsi tady, když jsem vyrůstala, takže jsi pro mě nesmírně důležitý. Doufám, že víš, že bych nikdy neudělala nic, co by nebylo ku prospěchu Briavelu.“ Valentyna věděla, že se její poznámka vztahuje prakticky na všechno, co udělala od chvíle, kdy se ujala vlády, a to od vztahu s Koreldym, přes důvěru k Morgravanům, po propuštění Krella.

	„O tom nepochybuji, Vaše Jasnosti. Ale jste pod mnohem větším tlakem než ostatní panovníci během prvního roku vlády. Zachraňme to děvče, než bude pozdě.“

	„Vím, že ji nemáš rád, Liryku,“ dodala Valentyna. Hovořili spolu upřímně a ona byla rozhodnutá využít příležitosti a promluvit si i o Elspyth. Nastal čas, aby připomněla, že to ona v království rozhoduje. Do této chvíle měla pocit, jako by byla učednicí a Krell s Lirykem ji vedli, shovívavě se usmívali nad rozhodnutími, která považovali za moudrá, nebo se nesouhlasně šklebili, když se řídila instinkty a jednala jinak, než považovali za správné. Elspyth spadala do poslední oblasti.

	„Není v tom nic osobního, Vaše Výsosti,“ začal Liryk. Pátravě se jí zadíval do tváře, jako by odpověď měla napsanou na čele. Ona na něj upřeně hleděla, obličej bez výrazu. „Jde o to, že jsme si s kancléřem Krellem mysleli, že má nebezpečný vliv.“

	„Tím chceš říct nebezpečný vliv na mě, že?“

	Povzdychl si. „Měli jsme pocit, že vás nutí říkat a dělat věci, které mohou uvést království do nebezpečí.“

	„Nikdy, pane. Nikdy!“

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti.“

	„Máš právo na svůj názor. Popravdě by mi dělalo starosti, kdyby sis vlastní názor neudělal.“ Povytáhla obočí. „Ale já mám právo mít ráda, koho chci, aniž bych k tomu potřebovala svolení lidí kolem.“ Valentyna viděla, jak ho její slova zasáhla. Právě to měla v úmyslu, protože ji už dávno unavily podrážděné pohledy, které si kancléř s velitelem vyměňovali. „Ano, rychle jsme se spřátelily – to se ženám stává, když si padnou do oka – ale také se zdá, že Elspyth ví věci, které my nevíme. Sňatek s Celimem není tak prostá záležitost, jak si myslíte. Moje instinkty na mě křičí, že je to špatné rozhodnutí pro Briavel, ale přesto o tom nedokážu nikoho přesvědčit. Šlechtici po něm tak touží, že už ho skoro cítí na jazyku! Zbytek Briavelu po něm touží, aby mohl dál žít v míru. Zdá se, že jsem jediná, která po sňatku netouží, ale přesto nám dýchá na krk Legie, která se usadila u hranic a je připravená zaútočit. Nemám na vybranou, veliteli Liryku,“ řekla a úmyslně ztišila hlas do tvrdého šepotu. „Musím se provdat za Celima, protože to vypadá, že žádná jiná možnost neexistuje, a přesto jsou lidé jako Crys Donal, Elspyth a Ylena Thirsk – všichni Morgravané – upřímně přesvědčení, že je to nejhorší rozhodnutí mého života.“

	Liryk cítil, že nastal okamžik, aby byl také upřímný. „Vaše Výsosti, se vší úctou, pokud nebudete pokračovat v přípravách na svatbu, dostaneme se do situace, když už nás sňatek nedokáže zachránit. Král Morgravie nám hrozí válkou, kterou bychom nemohli vyhrát, i kdybychom lidi vyburcovali k zapálenému vlastenectví. Síla jeho armády by nás rozdrtila a já bych musel vést naše chlapce do boje, o kterém bych věděl, že je v něm zmasakrují.“ Hlas se mu zachvěl, protože ho ovládly emoce. „Není to král Magnus, Vaše Výsosti. Nezná slitování. Kdybychom se rozhodli jít do války, tak Celimus brutálně povraždí každého muže, jeho syna i syna jeho syna, pokud to bude nutné. To, čemu teď čelíme, je jen hrozba. Nutí nás, abychom pochopili, že jediný člověk, který dokáže válce zabránit, jste vy, Vaše Výsosti. Vy a dar manželství. Pokud milujete Briavel a jeho lid…“

	Valentyna ustoupila, šokovaná, že by si mohl myslet něco jiného. Liryk pokračoval a ignoroval její ohromení. „Pokud milujete Briavel a jeho lid,“ zopakoval něžněji, „pak si pospíšíte a provdáte se za krále Morgravie co nejdříve.“

	Uklonil se a nezareagoval na výmluvný třpyt v královniných očích. „Připravím se na cestu do Sharptynu a přivedu vám ženu z Yentra. Dávám vám slovo, že to pro vás udělám, nebo při tom zemřu.“

	Valentyna nic neřekla. Sledovala, jak mohutná Lirykova postava míří pryč chodbou, a uvnitř ji zachvátila prázdnota.
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	[image: Image]lspyth uslzeným pohledem sledovala, jak z těla ženy, která před chvílí ještě ječela, stříká krev na piliny na podlaze. Její vražedkyně, starší žena, stála skloněná nad ní. Byla bezpochyby v šoku a krvácela z několika ran. Vítězce se podařilo zasadit poražené šťastný zásah do horní části stehna a rozseknout tepnu v rozkroku. Smrt následovala během několika okamžiků. Muži ženě nedovolili ani v klidu zemřít. Místo toho hystericky výskali a vítězové si vybírali sázky. Ženy v ohradě v hrůze sledovaly, jak Sharovi Sběrači odnášejí další duši. Většina ani neznala její jméno. Alda Elspyth varovala, že je zbytečné se sbližovat, protože to zabíjení jen ztěžovalo. Mrtvolu odtáhli za vlasy a později večer ji spálí s ostatními těly, která se nakupí na hromadě po večerní zábavě. Vítězku, která upírala prázdný pohled do dálky, hrubě odvedli z arény. „Je to její první vražda,“ ozval se hlas nedaleko.

	Elspyth si nevšimla, že se Alda během boje postavila vedle ní. „A mrtvá žena?“

	„Byl to její třetí souboj. Kdyby dnes v noci vyhrála, byla by na cestě k lodi. Hlupačka – mohla snadno vyhrát. No, aspoň ji nebudu muset zabít já.“

	Elspyth se podívala na vyšší ženu. Zachvátil ji žal, že se právě matka dokáže tak zatvrdit. A přesto byla tato žena odhodlaná vyhrát za každou cenu právě kvůli dítěti. Nezáleželo na tom. Elspyth už Aldu nenáviděla. „Táhni ode mě.“

	Briavelanka si znechuceně odfrkla. „Doufám, že budeš další na řadě!“ řekla a kývla na muže, který se k nim blížil. „Je na čase, abys zjistila, jaké to tam je.“

	Elspyth ji ignorovala a upírala oči na tlustého muže, který se k nim kolébal s nenáviděným seznamem jmen v ruce. Dala jim falešné jméno, ale to nic nezmění.

	„Další na řadě je Olivya, dámy,“ prohlásil přátelským tónem, ale ženy byly příliš vyděšené, než aby věnovaly pozornost jeho chování. „Kde je Olivya?“

	Nikdo se nepohnul. Vyděšené pohledy se setkaly s rozhodnými – s pohledy žen, které se už poddaly osudu.

	„No tak. Malá, hezká, s tmavými vlasy. Aha, tady jsi, drahoušku. Odhoď ten hadr,“ rozkázal. „Jsi na řadě.“

	Elspyth zapomněla, že si dala jméno Olivya. Slabé nohy sotva dokázaly udržet její tělo vzpřímené, natož aby přešly přes místnost do arény. Začala plakat. Elspyth nechtěla nikoho zabít, ale pokud odsud chtěla utéct a najít Lothryna, nic jiného jí nezbývalo.

	„Honem, děvče. Nemáme celou noc,“ pobídl ji muž zamračeně.

	Alda postrčila Elspyth zlomyslně vpřed. „S kým bojuje?“

	„S Ginny. Kde jsi, Ginny?“

	„Nechte ji bojovat se mnou.“

	„Ty dneska večer bojovat nebudeš, Aldo,“ odpověděl tlusťoch. „Chceme, aby sis ještě chvíli dělala starosti s tím, kdo bude tvojí třetí.“ Nelaskavě se usmál a po mastné tváři mu přitom stékal pot.

	„Udělám z toho opravdové divadlo,“ řekla Alda zoufale.

	Elspyth cítila, jak se jí zadrhl dech v hrdle. Co to Alda dělá? Viděla krvežíznivost v její tváři. Věděla, že Briavelanka si její smrt užije – možná proto, že byla Morgravanka, možná proto, že byla krásná, což Alda rozhodně nebyla. Ale s hrůzou přemýšlela, že spíše proto, že Elspyth vypadala, jako by bylo snadné ji porazit. Alda možná vycítila, že ji lehce zabije a dostane se tak na loď a pryč odsud.

	Představa, že ji ostatní považují za slabou, probrala Elspyth z omámení. Vztekle zalapala po dechu a zhluboka se nadechla. Zvuk, zápach, krev, která se ještě stále vlhce leskla na podlaze, a tlusťoch s Aldou, kteří se dohadovali o jejím životě, jí najednou dodali sílu. Elspyth cítila, jak ji přepadla jiskřivá zlost a odplavila strach. Prodrala se jí vzhůru hrdlem a vyrazila z ní ve vzteklém zařvání. Elspyth cítila, jak každý kousek jejího bytí naplňuje něco, co nikdy dřív nepocítila. Zuřivost. Nehořela v ní jako oheň, nýbrž jí protékala jako ledově chladný plamen, rozsvěcela její myšlenky a pocity a spalovala ji vřelým vztekem. Strach, který ji před několika minutami, když viděla ženu zemřít, nechal stát v kaluži moče, zmizel.

	Elspyth pohltila nenávist a krvežíznivost. Vystoupila z výkalů, odhodila stranou tenký kus látky a obrátila se k muži se zvířecím hlasem dravce. „Nechej mě bojovat s Aldou!“

	Tlusťoch se na ni zadíval. Ženy obyčejně protestovaly, když spolu měly bojovat. Pomáhaly si do arény, omlouvaly se za to, že si musí ublížit, a nakonec plakaly, když protivnice zemřela. Ale tyhle dvě se toužily navzájem zabít. S takovými pocity bude divadlo pro muže obzvláště vzrušující.

	Olízl si silným jazykem tlusté rty, jako by nad tím přemýšlel. „Páni,“ řekl a přistoupil k Elspyth, ke které v tu chvíli zavanul jeho nepříjemný zápach. „Musíš si být sebou hodně jistá.“

	„Prostě to ohlas,“ odpověděla, protože se nemohla dočkat, až už bude po boji. Pokud měla zemřít, raději ať se to stane hned, než aby si dělala dlouhé hodiny starosti.

	Alda radostně zatleskala. Morgravanka přiznala, že neumí bojovat. Bude to tak snadné.

	„Tak dobrá,“ odpověděl tlusťoch. „Jen abyste neřekly, že vám holkám nikdy nedám, co chcete,“ dodal se zvrhlým zasmáním. „Dolů s těmi hadry, Aldo. Natřete se olejem a já vás ohlásím.“

	* * *

	Wyl kráčel mezi dvěma muži, kteří mu spoutali vpředu zápěstí. Nebál se. Po této smrti toužil. Jen si přál, aby nějak dokázal zabránit tomu, že při tom Ylenino tělo zneuctí. Do hlavní síně kráčeli v mrazivém tichu a Wyl přemýšlel, jaká smrt bude pro Ylenu nejlaskavější, a rozhodl se pro ránu dýkou do srdce – stejně jako Faryl zabila Koreldyho. Měl totiž v plánu postarat se o to, aby její tělo omyli, zakryli a vystavili v Argornu, a nechtěl proto, aby byla smrtelná rána viditelná. V jejich mysli zůstane navždy krásná.

	Ale zneklidňovalo ho, že Celimus určitě neplánoval něco tak prostého jako vrazit jí dýku do těla. Bude celou věc protahovat, jako by to byla hra. Stejně jako se posmíval Wylovi a přinutil ho stát se svědkem Alydovy smrti a Ylenina utrpení, bude se teď posmívat Wylově sestře před váženými hosty. Ale Ylena nebyla, kým si myslel, že je. Tato Ylena kráčela vstříc smrti s lehkým srdcem.

	„Jste v pořádku, má paní?“ zašeptal Harken.

	„Jsem. Nezapomeň, co jsem řekla. Pokud si vážíš rodu Thirsků, pak tě mohu ujistit, že by Valentyně přisahali věrnost, sotva by se stala královnou Morgravie stejně jako Briavelu. Udělej to samé pro nás pro všechny.“

	Wyl cítil Harkenův strach, ale také hrdost nad tím, že si vybrala právě jeho. „Udělám to pro vás, má paní.“

	„Pak jsem ráda, že jsem tě poznala.“

	„Ticho,“ varoval je starý voják. „Už jsme tady.“

	Soumrak přišel tak tiše, že si ho Wyl ani nevšiml. Na severu se krajina dokázala zahalit do večerního ticha, aniž by ptáci museli vykřičet do světa, že nastal čas jít spát. Ale pořád bylo natolik světlo, aby poznal, kdo na něj čeká před majestátními dveřmi Tenterdynu a chystá se ho doprovodit vstříc smrti.

	„Dobrý večer, Yleno,“ pozdravil Jessom nesmírně zdvořile. Wyl neodpověděl a prostě na něj hleděl. „Jak si přejete,“ odvětil kancléř, kterého Ylenino chování vůbec neurazilo.

	„Děkuji vám, pánové,“ přinutil se Wyl pronést. Dík však patřil jen mladému muži a on ho o tom ujistil krátkým pohledem. Dával si pozor, aby Harkenovo jméno nepronesl nahlas. Jessom byl příliš bystrý. Kdyby odhalil, že uzavřeli nějaké spojenectví, ať už jakkoli křehké, nenechal by mladého vojáka odejít.

	„Už nebudeme vaši pomoc potřebovat,“ ujistil Jessom Ylenin doprovod. Zpoza kancléře vystoupili dva statní strážci a postavili se vedle Yleny. „Následujte mě.“

	Minuli známé komnaty a odvedli Wyla do části Tenterdynu, kterou při minulé návštěvě nespatřil. Slyšel mumlání hlasů a malé výbuchy smíchu, které jen sílily, jak se blížili ke křídlu, které, jak si pamatoval, bylo uzavřené. Dveře však nyní zely dokořán, chodby osvětlovaly pochodně a chránily je další stráže. V přítomnosti dvou králů nebylo divu, že všude postávalo tolik vojáků.

	„Počkejte tady,“ rozkázal Jessom a dotkl se Yleniny paže. Wyl jeho ruku setřásl a Jessom se pousmál. „Musím králi oznámit, že jehňátko dorazilo.“

	O významu jeho slov nebylo pochyb. Kdyby Ylenina ústa nebyla tak suchá napětím, Wyl by se pokusil na kancléře znovu plivnout, jen aby mu s potěšením ušpinil šaty.

	Jessom zmizel za rohem. Mrazivé ticho přerušovaly zvuky hostiny a hovoru. Zavanula k nim vůně jídla a jednomu z mužů zakručelo v žaludku. Wyl se obrátil po zvuku a všiml si mužova rozmrzelého pohledu.

	„Víte, že mě sem přivedli proto, aby mě pro královo pobavení zabili?“

	Strážce pokrčil rameny, ale Wyl cítil, že se muž zastyděl.

	„Jen posloucháme rozkazy, má paní,“ odpověděl muž po jeho druhém boku.

	Wyl se na něj podíval. „A jako legionáři vám nevadí, že zavraždí nevinnou mladou ženu, šlechtičnu ze starobylého rodu, který obětoval Legii život? Jste dost starý na to, abyste znal mého otce.“

	Muž neodpověděl, ale prozradily ho jeho oči. Byla v nich lítost.

	Vojáka zachránil Jessom. „Pojďte, Yleno Thirsk. Očekává vás král.“

	„Je mi to líto,“ zašeptal strážce, ale Wyl ho ignoroval. Vyrazil k Jessomovi a byl rozhodnutý, že tito muži, kteří prohlašovali, že jsou věrní jeho rodu, ale přesto ho zradili, uvidí Ylenu zemřít s odvahou.

	* * *

	Elspyth stála na okraji hrubého kruhu, který vymezoval provaz, přivázaný ke kolíkům, zatlučeným do země. Byla nahá, ale už ji to nezajímalo a ignorovala pochvalné mumlání mužů, kteří hltali její krásné tělo. Soustředila se jen na protivnici na opačné straně kruhu, která také namáhavě dýchala a bezpochyby doufala, že ji chladným pohledem přiměje podřídit se, aniž by musela zasadit jedinou ránu.

	Tlusťoch povzbuzoval dav, ale Elspyth ignorovala i jeho. Věděla, kde sedí Ericson, a na okamžik ji napadlo, že by po něm mohla hodit nožem, jako by to udělal Koreldy. Představovala si, jak by šokovaně mával rukama, až by se mu dýka zabodla do hrdla.

	Ale v hloubi duše věděla, že by se nikdy netrefila. Nůž by určitě sotva překonal půlku vzdálenosti, pak by pateticky zařinčel o zem a ona by za nadšeného potlesku musela Aledě čelit beze zbraně. Zazvonil zvon, který ji vrátil do šílené reality. V ruce, kterou měla tak pevně zaťatou, až jí zbělely klouby, svírala malou čepel, která jako jediná stála mezi ní a smrtí.

	Slyšela, jak tlusťoch opakuje, že bojují na život a na smrt a že toto je Aledin třetí souboj a jejím cílem tedy je vydobýt si právo být prodána do otroctví. Muži zajásali. Určitě si představili, že kromě výhry dostanou i podíl ze zisku z prodeje. Elspyth se přinutila stáhnout do své mysli. Vzpomněla si na dlouhou cestu do Deakynu, kterou ušla s Wylem – byl tehdy Romenem Koreldym – a na to, jak jí řekl, že válečník, který se připravuje na boj, musí uzavřít celé své vědomí do jedné části mysli a tu pak neproniknutelně uzamknout. Tehdy se jeho popisu shovívavě usmála. Nevěděla, jestli to dělá správně, ale i když stále cítila strach, už ji neochromoval. Zmrazila ho zuřivost a tělo jí naplnila otupělost. Necítila nic než ledový vztek na ženu před sebou.

	Znovu zazvonil zvon. Aleda se pohnula a začala kroužit kolem Elspyth. Nastal čas, pomyslela si Elspyth. Zabij, nebo budeš zabita.

	„Kvůli tobě, Lothryne, má lásko,“ zamumlala a vzpomněla si, jak se vzdal života, aby zachránil ostatní. V tu chvíli si byla jistá, že se Lothryn tehdy cítil stejně jako ona teď; věděl, že zemře, želel ztráty novorozeného syna a litoval, že jí neřekl, jak ji miluje. Musela odhodit všechna pouta a všechny obavy, aby dosáhla jediného cíle: aby zabila, nebo byla zabita.

	Alda zaútočila a Elspythina mysl zůstala prázdná.

	* * *

	Wyl vstoupil do obrovské komnaty, kterou na obou koncích zahříval oheň v krbu. Kolem se procházelo několik mužů s poháry v rukou. Žádného z nich nepoznával, a to znamenalo, že nikdo nebude proti vraždě Thirska protestovat. Pod botami mu něco křupalo a on si uvědomil, že kráčí po střepech Aledina krásného, brusinkově zbarveného skleněného nádobí. Střepy Wylovi připomněly tuto kdysi mocnou a naprosto věrnou rodinu ze severu, rozdrcenou a zapomenutou.

	A pak uviděl muže, který měl vše na svědomí. Celimus čišel sebevědomím, seděl v čele Jerybova dubového stolu a s pohárem v ruce pronášel přípitek. Tváře mu znachověly vínem a veselou náladou, která v síni panovala. Kolem se povalovaly zbytky hostiny. Napravo seděl Cailech. Horský král vypadal, že mu celá událost není zrovna příjemná, a kolem něj nepanoval takový nepořádek, jako by si užíval oslavy jen s opatrností. Wyl ho dobře znal, proto prohlédl falešný úsměv na jeho tváři. Cailech pozvedl pohár v odpověď na Celimův proslov, ale nenapil se. Jeho zkoumavé oči přitom nasávaly vše kolem jako houba. Měl holé paže, na kterých mu vyvstaly napnuté svaly, jako by byl připravený vyskočit na nohy a vrhnout se do útoku jako rozzuřené zvíře. Ne, Cailech nebyl šťastný, ale uměl se přetvařovat. Vedle něj seděl Aremys, ztuhlý a bez úsměvu, a na stole před ním nestálo víno, a dokonce ani jídlo.

	Wyl viděl, že každý z mužů zareagoval na Ylenin příchod jinak. Celimus se rozzářil divokou radostí a oči mu potemněly potěšením z toho, co přijde. Cailech naopak vypadal šokovaně. Těkající pohled se zabořil do Yleny a falešný úsměv se vytratil. Wyl si uvědomil, že ho Ylenina krása zaskočila. A chudák Aremys vypadal jako pes na řetězu, který ví, že ho čeká bití. Zbledl a nešťastný výraz mu zmizel z obličeje, jako by se snažil obrnit. Byl tak zoufalý, že sotva dokázal pohlédnout Wylovi do očí.

	Místnost se začala zklidňovat, jak si muži všímali jejich příchodu, ale Jessom počkal, dokud se nerozhostilo naprosté ticho, teprve pak promluvil. „Pánové, dovolte, abych vám představil lady Ylenu Thirsk, dceru zesnulého generála Fergyse Thirska a sestru milovaného generála Wyla Thirska, ať Shar požehná jejich duším.“

	Někteří z mužů poslední slova zopakovali a Wylovi se líbilo, že Horský král stiskl pevně rty. Ylenin úsměv se stal sžíravým a Wyl věděl, že za věrnost rodu zaplatí krví.

	„Yleno Thirsk, je tak úžasné, že jsi se vrátila zpět mezi nás Morgravany,“ řekl Celimus a věnoval vznešenému hostovi zářivý úsměv. „Pojď, Cailechu, musíš se seznámit se ženou, která unikla trestu s pomocí žoldáka jménem Koreldy.“

	Cailech obrátil studený zelený pohled ke králi. „Koreldy?“

	„Znáš ho?“

	„Až se příště setkáme, dám mu co proto.“

	Celima rozohnilo výtečné víno z Jerybových sklepů a také radost z toho, že se konečně zbaví posledního člena nenáviděné dynastie Thirsků, která kalila jeho bytí. Zaklonil hlavu a vesele se zasmál. „Pak jsem ti prokázal službu, příteli. Koreldy je mrtvý.“

	Tvář Horského krále vypadala jako vytesaná z kamene. Jeho oči byly nečitelné.

	„No, vlastně za to vděčíme mé budoucí nevěstě,“ pokračoval Celimus, který si všiml jeho reakce a užíval si ji.

	„Jak to?“ zeptal se Cailech, který se očividně na víc nezmohl.

	Celimus vypil pohár a praštil s ním o stůl. Potřásl hlavou a z úst mu vystříklo několik kapek vína, rudých jako krev. Jak příhodné, pomyslel si Wyl. Dnes večer poteče krev. „Koreldy uprchl do Briavelu a vydával se za králova rytíře.“ Celimus udělal nenucené gesto. „Ona samozřejmě netušila, kým je, dokud jsem jí to neprozradil.“

	„Proč nepřiznáš, že to byl jediný způsob, jak jsi mohl uniknout Koreldyho meči, ty ufňukaný zbabělče?“ zakřičel Wyl.

	Síň naplnily výkřiky a Celimovy oči zahořely nenávistí. Přistoupil k Yleně, až se nad ní tyčil. „Ta děvka lže. Nebyla tam, tak jak by to mohla vědět? Kdepak jsi byla, Yleno? V Rittylworthu, že? Krčila ses ve sklepě kláštera, než jsi utekla do Felrawthy. Jak příhodné, že tady tvá cesta taky skončí. Teď už tě nikdo nezachrání.“ Mluvil přesně tak krutě, jak si Wyl pamatoval.

	„To ani nechci, ty čubčí synu. Díky bohu, že tvůj otec zabil tvoji matku. Jen škoda, že to neudělal dřív, než tě porodila…“

	Dál už se v urážkách nedostal. Celimus uhodil Ylenu tak silně, až se Wylovi zatmělo před očima. Všichni zůstali stát v šokovaném tichu. Jako první se vzchopil Jessom, který pokynul jednomu ze strážců a ten zvedl mladou ženu z podlahy. Krvácela z rány na hlavě, protože se uhodila o stůl.

	Cailech střelil pohledem po Aremysovi a všiml si jeho nešťastného pohledu. Nevěděl, co se tady děje, ale vůbec se mu to nelíbilo. Aremyse a tu ženu něco spojovalo, ale hlavně cítil, že Celimus předvádí celé to divadlo kvůli němu. Pokud si myslel, že souseda potěší, když uvidí šlechtičnu pokořenou a zraněnou, naprosto se zmýlil. Cailech uznával, že není milosrdný vladař. Ani nezaváhal, když nechal připravit Morgravanku k upečení nebo když ji později zabil, aby oklamal Gueryna. Ale ta žena byla válečnou zajatkyní. Chytili ji, když se pokusila proniknout do Břitů, a on pevně věřil v pořekadlo „zub za zub“. Celimus zabil příliš mnoho Horalů, než aby Cailech nevyužil příležitosti a neudělal ze zajatců odstrašující přiklad. Ale šlechtična byla očividně pěšákem ve hře, kterou hrál Celimus s rodem Thirsků. A s tím nechtěl mít Cailech nic společného. S pohledem upřeným na Aremyse pozvedl obočí v tiché otázce a žoldák se na něj zamračil, jako by chtěl říct: „Udělejte něco.“

	Celimus se obrátil zpět k hostovi a promnul si klouby na ruce. „Má hlavu tvrdou jako kámen – jako všichni trolové z rodu Thirsků.“ Síní se rozlehl nervózní smích. „Připravte ji!“ rozkázal Jessomovi a ten doprovodil bezvědomou Ylenu, kterou nesl strážce v náručí, ven ze dveří.

	Cailech chtěl celý večer rychle ukončit. Stejně už bylo na čase vyrazit na cestu, ale zlatovlasá kráska a ohnivý vzdor, s jakým čelila muži, kterého se všichni v Morgravii obávali, ho nutily zjistit víc. Věděl, že ho Celimus sleduje, proto klidně pronesl: „Mluvili jsme o Koreldym.“ Znělo to, jako by je vůbec nepřerušili.

	Celimus se posadil a pokynul také ostatním, aby si sedli, pak pokračoval stejně sebejistě: „Ano, omlouvám se za přerušení. Odhalil jsem královně Koreldyho totožnost. Samozřejmě byla zděšená, protože to byl on, kdo zavraždil jejího otce, krále Valora.“

	„Chápu. A dál?“

	„No, vyhostila ho ze země, proto se k němu mohl snadno dostat jeden z mých nájemných vrahů. Neměl jsem v plánu nechat Koreldyho, aby se volně pohyboval po království poté, co mě zradil.“

	Cailech nedokázal uvěřit svým uším. „Máš důkaz, že je Koreldy mrtvý?“

	„Prst s pečetním prstenem s rodovým znakem vyrytým do krvavě rudého kamene.“

	„Znám ten prsten,“ odvětil Cailech, který se náhle cítil prázdný. Ano, Celimus ho připravil o možnost vypořádat se s Koreldym osobně, ale nepočítal s tím, že ho zachvátí takový žal. I když byli rozdílní a byla mezi nimi zlá krev, vážili si jeden druhého. Cailech si byl jistý, že Koreldy by raději zemřel mečem Horala než dýkou nájemného vraha. „Vždycky jsem si myslel, že ten chlap má víc životů než kočka,“ poznamenal a snažil se zakrýt hořkost v hlase.

	„No, všechny je spotřeboval, když mě zradil, příteli,“ chvástal se Celimus a pokynul, ať jim dolijí víno.

	Cailecha unavilo, že ho morgravský král nazývá přítelem. Krátce kývl na Aremyse, který gesto pochopil, ale nepohnul se. Místo toho střelil pohledem po dveřích, za kterými žena zmizela. Cailech se zamračil. Co mezi těmi dvěma je?

	„Ta žena – co se s ní stane?“ zeptal se a protáčel mezi prsty poloprázdný pohár.

	„Na vaši počest ji nechám popravit,“ odvětil Celimus.

	To Cailecha tak překvapilo, až trochu vína vychrstl. „Přece ne na moji počest!“

	Král Morgravie pokrčil rameny. „No, tak jako tak umře. Proto bych byl rád, kdybych ti mohl její život darovat. Přece nemáš tak slabý žaludek,“ nadhodil vyzývavě.

	Cailechovi se dar nelíbil, stejně jako narážka na jeho zbabělost. „Celime, už jsme tě zdrželi dost dlouho. Odpusť, ale rád bych vyrazil na cestu.“

	„To bych ti nikdy neodpustil, příteli.“

	„Pročpak?“ zeptal se Cailech a zaskřípal zuby.

	„Do domluveného setkání zbývá ještě nějaký čas a já bych byl rád, kdyby ses zúčastnil večerní zábavy.“

	„A jaké?“

	„Řekni Jessomovi, že jsme připravení,“ rozkázal čekajícímu sluhovi lstivým hlasem.

	* * *

	Bylo to děsivé. Elspyth nikdy předtím nebojovala. Ani jako dítě se neprala a raději s ostatními dětmi hravě šermovala a předváděla bitvy, které vzbuzovaly záchvaty smíchu a podporovaly soutěživost. A nyní čelila ženě, která byla očividně z celé duše rozhodnutá ji zabít. Elspyth neznala žádné triky, neměla žádné dovednosti, které by mohla využít.

	Alda ohrnula rty v napjatém zavrčení. Elspyth nepochybovala o tom, že Alda sama sebe vidí jako dravce a protivníka jako bezbrannou kořist, zahnanou do kouta. Lovkyně se zasmála, skočila vpřed a předstírala útok zprava. Kořist naletěla a uskočila opačným směrem, ale cestu jí zatarasila dýka. Elspyth zaječela a stočila se stranou, ale nůž ji krutě sekl do zad.

	Muži zařvali a uzavřeli další sázky na Aldu. Výskot a jásání pokračovaly bez přerušení. Přihlížející uráželi Elspyth a křičeli, že už si pro ni běží Sharovi Sběrači a měla by to raději hned vzdát.

	Alda se znovu vrhla vpřed a tentokrát se pokusila protivnici seknout do obličeje. Někteří muži museli přiznat, že Elspythina tvář je mnohem hezčí. Elspyth zareagovala instinktivně a zvedla obě paže a přivodila si tak dlouhou řeznou ránu na ruce, ze které ihned začala prýštit krev. Nebylo to životu nebezpečné zranění, ale poranila si ruku, ve které držela dýku. Cítila, jak jí chromne. Zoufale vykřikla.

	Alda se bavila. Elspyth si uvědomila, že si s ní žena hraje. Slíbila tlusťochovi, že pokud jí dovolí bojovat s protivnicí, kterou si vybere, ukáže mu pěkné divadlo, a teď chladnokrevný slib plnila. Elspyth vyhrkly do očí slzy a přemýšlela, kolik řezných ran jí Alda ještě způsobí, než zasadí smrtící ránu. Alda znovu skočila a minula protivnici tak těsně, že Elspyth uslyšela zasvištění čepele. Alda se krutě smála a námaha způsobila, že Elspyth krev prýštila ještě volněji. Stékala jí po zádech a celou přední část těla měla ušpiněnou z rány na paži.

	Ruku už měla tak zchromlou, že skoro necítila nůž, který v ní svírala. S úžasem si uvědomila, že to asi byl Aldin plán. Takže to nebylo jen divadlo. Její rádoby vražedkyně jí zasazovala rány, které napáchaly nejvíce škody, a přitom dobře vypadaly. Už se nedivila, že Alda přežila dva souboje. Určitě se na otrokářskou loď dostane.

	Opravdu? zašeptal tichý hlásek v Elspythině mysli. Proč by měla vyhrát? Proč se konečně nevzchopíš a nezemřeš aspoň při útoku, a ne jako zmasakrované, ustrašené jehňátko?

	Znovu ucítila kruté kousnutí čepele. Tentokrát Alda zasáhla jedno ňadro a Elspyth neucítila jen prudkou bolest, ale také krev, která jí začala stékat po trupu. Elspyth zavrávorala a ani se neodvažovala pohlédnout dolů na své pořezané tělo. Když to však nakonec přece jenom udělala, uviděla jen rudou, volně tekoucí krev, spolu s níž z ní odplývala síla a vůle udržet se na nohou. Alda se před ní promenádovala. Nebyla pořezaná ani jinak zraněná, ale přesto byla celá umazaná od krve… od Elspythiny krve.

	A pak Alda udělala něco, o čem netušila, že probudí primitivní instinkty protivnice. Přihlížející muži křičeli a volali, aby konečně zabila mladou, pořezanou a zadýchanou ženu, která se skláněla, jako by na ni doléhala velká tíha. Alda si olízla krev, která jí postříkala obličej. Rozpoutala v mužích nezadržitelnou vášeň.

	Ale zároveň tak Elspyth umožnila najít ztracenou zuřivost. Zraněná žena sledovala Aldino dramatické gesto, kterým dala najevo, že ji považuje za kořist. Elspyth znovu ucítila bílý plamen zuřivosti. Napřímila se, odhodila z tváře umaštěné vlasy a zakřičela. A její vztek překonal vzdálenost, našel cíl, prorazil magické štíty a pronikl do vědomí muže, lapeného v těle koně.

	Na okamžik se mu zdálo, že všechno jasně vidí.

	Zabij ji, Elspyth, zakřičel. Přežij! A pak zmizel a vyklouzl jí z mysli jako písek mezi prsty.

	„Lothryne!“ zaječela, ale odpovědělo jí jen ticho. Temné, husté ticho a hrozivá přítomnost Aldy.

	„Je čas, Olivyo,“ zavolala žena sladce jako matka na dítě. Ale laskavost byla falešná a ukrývala temnotu.

	„Tak to udělej, ty děvko! Skonči to!“ zařvala Elspyth přes vzrušené výkřiky přihlížejících, kteří věděli, že dýka bodne už jen jednou.

	Na to Alda nebyla připravená. Očekávala žadonění a pláč, ne zuřivost. Zamračila se, když se Elspyth náhle schoulila jako ve velké bolesti a odložila dýku do pilin.

	„Už nemám co dát,“ zašeptala Elspyth. „Vůbec nic.“

	Protivnice se rozčílila. „Nic jsi nedala! Ani ses nepokusila bránit, ty slaboško. Teď odsud uniknu. Děkuji, Olivyo – tvá smrt přinese aspoň něco krásného.“ Rychle překonala vzdálenost mezi nimi.

	„Zabij mě rychle,“ prosila Elspyth.

	„To udělám,“ řekla žena a utřela si krev z úst. Rudou krví, která omývala její protivnici, skoro neviděla kůži. „Nastav krk!“

	Elspyth pootočila hlavu na stranu. Věděla, že musí vypadat jako jehně, očekávající rychlý, smrtící zásah.

	Vzrušená Alda viděla jen dívku, která se dobrovolně odevzdává smrti. Neviděla, že se Elspyth pomalu natáhla po noži, který odložila na zem. Někteří muži si toho všimli a začali na Aldu křičet, aby si dala pozor, ale ona je v rámusu neslyšela. Měla oči jen pro krémově bílý krk Olivye a zvedla dýku vysoko do vzduchu.

	Když Elspyth sebrala nůž, přemýšlela, jestli se Sharovi Sběrači shromáždili za Aldou. Sledovala, jak ruka s dýkou vystoupala do výšky… Teď! Nedokázala říct, jestli ji to jen napadlo, nebo promluvila nahlas. Ale nezáleželo na tom, protože se pohnula rychleji než kdykoli předtím. Měla jen jednu šanci a musela zasadit přesnou ránu. Wyl jí řekl, že když najde mezeru v protivníkově obraně, musí zaútočit co nejrychleji a vložit do rány celou sílu – jako kočka, když se vrhne po myši. Elspyth se stala kočkou. Tvrdě se odrazila a vložila do divokého skoku všechnu odvahu a lásku k Lothrynovi. Vyskočila a vrazila dýku před sebe. Nemohla uvěřit tomu, že se jí podařilo zasáhnout Aldu přímo do krku.

	Elspyth zachvátila bolest, když Aldin nůž, který chtěla zabodnout Elspyth do hrdla, minul cíl a zabořil se jí hluboko do ramene. Bolelo to mnohem víc, než si představovala, ale rána ji neusmrtí… Alda takové štěstí neměla a překvapený výkřik přerušilo hrozivé zabublání.

	Elspyth se chvěla šokem, klekla si vedle Aldina zhrouceného těla a vzala ji za ruku. Nechtěla, aby odešla k bohu s nenávistí. Žena toužila promluvit – viděla jí to na očích, které se zakalily. Byla to lítost nad tím, že přišla o šanci uniknout na otrokářské lodi, nebo že ji chladnokrevné jednání zahnalo tak daleko? To se Elspyth nikdy nedozvěděla, ale cítila slabý stisk ruky umírající ženy, která se vzpírala Sběračům, i když věděla, že boj prohrála.

	V místnosti se rozhostilo strašidelné ticho. Muži ztratili spoustu peněz, protože ta slaboška navzdory všemu vyhrála.

	Aldina krev se mísila s Elspythinou a tvořila kolem nich louži. „Omlouvám se,“ zašeptala Elspyth a nedokázala potlačit slzy. „Ať tě Shar v míru provází.“

	Alda zemřela s pokřiveným úsměvem na rtech. Pak jí ústa ve smrti ochabla a krev přestala stříkat na vítězku.

	Přidušené, nevěřícné ticho přerušil křik vojáků, kteří vtrhli do budovy. Jedním z nich byl také velitel Liryk, který řval rozkazy. Jako první však uviděl Elspyth Crys.

	Pohled na dvě zakrvácené postavy v ohrazené aréně ho tak vyděsil, že zůstal stát. Jedna žena očividně umírala nebo už byla mrtvá a druhá plakala.

	„Elspyth,“ zavolal do rámusu, který se rozpoutal. Neslyšela ho. „Elspyth!“ zaječel, protože ho přemohla zuřivost. Na povrch jeho mysli si propálily cestu obrázky jeho mrtvé rodiny.

	Vzhlédla a celá se přitom chvěla. „Crysi?“ Viděl, jak zdráhavě pohnula rty, jako by nevěřila tomu, co vidí.

	Stačilo několik rozzlobených kroků a byl u ní. Vzal ji do náruče a krev, která ji omývala, mu zmáčela šaty. Crys ze sebe nedokázal vypravit ani slovo, tak velký byl jeho šok. Dokázal jí jen zabořit tvář do splihlých, zakrvácených vlasů a plakat s ní.

	Laskavé ruce nakonec uvolnily jeho objetí a přehodily přes Elspythino chvějící se tělo přikrývku. Liryk stiskl Crysovi paži. „Klid,“ řekl a Crys byl vděčný, že mu připomenul, že se před muži nesmí přestat ovládat. Kývl a dal staršímu vojákovi najevo tichý dík. „Je zraněná,“ řekl a v tu chvíli se Elspyth podlomila kolena.

	„Vezmi ji odsud,“ vyštěkl Liryk na jednoho z mužů.

	„Ne, počkejte!“ žadonila. „Dostali jste vůdce?“

	Liryk zavrtěl hlavou. „Pomůžete nám?“

	„Copak nevidíte, že její rány…“

	Elspyth Cryse přerušila. „To je v pořádku. Prosím. Chci, aby přišli o hlavu.“

	„Hodné děvče,“ pochválil ji Liryk uznale, protože viděl její zranění a věděl, že většina mužů už by se dožadovala ošetření. „Ukažte mi je.“

	Crys pomohl Elspyth vstát a utřel jí tvář mokrým ručníkem, který mu podal jeden z vojáků. Chladivá voda a umytá tvář ji trochu osvěžily.

	„Pojďte,“ pobídl je Liryk. „Shromáždili jsme je venku.“

	„Co ostatní ženy?“ zeptala se.

	Liryk tiše hvízdl. „Jsem šokovaný. Netušili jsme, kam až celá tahle záležitost sahá.“

	„Věděli jste o tom?“ Elspyth nedokázala potlačit obvinění v hlase.

	„Měli jsme podezření,“ opravil ji Liryk. „Ale čekali jsme, až nám něco nebo někdo poskytne stopu, kterou bychom mohli sledovat.“

	Elspyth si znechuceně odfrkla, ale víc neřekla, protože jí Crys stiskl rameno a naznačil, že bude lepší, když zmlkne. Obrátila se, aby Liryka následovala, ale když se pokusila jít bez pomoci, upadla.

	Crys ji něžně zvedl a Elspyth jeho smutný úsměv zahřál. „Dovol, abych tě aspoň podepřel, když už nechceš, abych tě vzal do náruče,“ řekl a opatrněji položil ruku kolem pasu, aby se o něj mohla opřít, kdyby potřebovala.

	„Děkuji,“ zašeptala. „Jak jste mě našli?“

	„Později,“ odvětil Crys. „Napřed skoncujeme s touhle odpornou záležitostí.“

	Elspyth venku ukázala na muže, kteří organizovali sázky, a s potěšením pak požádala Cryse, ať ji odvede k místu, kde se Ericson snažil vypadat v davu nenápadně.

	„To je on,“ řekla. „Jmenuje se Ericson. On tu chátru vedl a sháněl ženy pro zábavu.“ Poslední slovo vyplivla, jako by to byl jed.

	Vytáhli Ericsona z davu a spoutali ho spolu s dalšími sedmi muži, kteří byli do celé záležitosti zapletení.

	„To jsou všichni?“ zeptal se velitel.

	„Ano. Ostatní jsou jenom krutí diváci.“

	Liryk kývl, jakoby unavený životem. „I na bojišti projevujeme nepříteli víc úcty, než kolik oni projevili těm ženám. Dobrá, muži, poslouchejte,“ řekl a obrátil se k vojákům. „Chci jména všech mužů, které jsme tady chytili. Kdo se neprokáže, bude popraven. Ti, kdo se prokáží, dostanou čtyřicet ran bičem. Pokud přežijí, můžou se odplazit domů a vysvětlit to, jak se jim zlíbí. Pamatujte,“ řekl vězňům, „že si zapíšeme vaše jména a odkud pocházíte. Pokud ještě někdy něco provedete, zabavíme vaší rodině všechno – dům, pozemky, peníze, majetek. Je to jasné?“

	Elspyth viděla, jak muži zbledli, když uslyšeli, jaká tělesná muka je čekají. Možná aspoň trochu pochopí, čím přinutili zajaté ženy projít. Neměla s nimi žádný soucit. Přemýšlela, co Liryk udělá s Ericsonem a s jeho tlupou. Nemusela čekat dlouho a Lirykova rychlost a krutost trestů ji ohromila.

	„Vůdci přijdou o hlavu,“ řekl a zamračil se na zbabělého Ericsona, který při vyřčení trestu zavrávoral.

	Všichni zmlkli.

	„Na co čekáte?“ řekl Liryk klidně jednomu z kapitánů. „Promiňte, pane. Hned?“

	„Ano. Všichni muži se budou dívat, aby nezapomněli, že královna Briavelu nedovolí, aby někdo porušoval nejsvatější zákony života.“

	Elspyth byla vyčerpaná, ale přesto jí zůstalo dost síly na to, aby litovala kapitána, který sice zasalutoval, ale náhle prudce zbledl. Liryk neprojevil s krutými muži žádný soucit, čímž v jejích očích stoupl do závratných výšin. Zůstala při vědomí tak dlouho, aby viděla, jak se Ericson rozvzlykal, když ho přinutili pokleknout u popravčího špalku. Pak sekyra padla a připravila ho o hlavu a Elspyth se rozhlédla kolem. Zapátrala po dívce se zpěvavým hlasem, ale nikde ji neviděla.

	„Říká se, že hlava ještě několik vteřin ví, že byla oddělena od těla,“ poznamenal mimoděk Crys, který ji ještě pořád podpíral.

	„To je dobře,“ zamumlala Elspyth a zhroutila se mu na rameno.
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	[image: Image]yla přivedli zpět do síně Donalů, kde ho uvítala atmosféra očekávání. Podíval se na Aremysovu nešťastnou tvář a přál si, aby mohl přítele ujistit, že ho smrt neděsí. Uvítal by jakýkoli únik z Ylenina těla.

	Na Jessomův rozkaz a v nepříjemném tichu ho dva strážci odvedli na konec komnaty, kde mu přivázali ruce k dřevěné konstrukci, kterou určitě narychlo postavili jen kvůli němu. Kotníky měl stále v řetězech, takže bylo zbytečné je přivazovat, ale stejně to udělali. To je něco nového, pomyslel si. Celimus se očividně stával tvořivějším. Vzdorovitě hleděl na morgravského krále.

	Celimus se napil z poháru. „Poslední z rodu Thirsků, svázaná a připravená k našemu pobavení. Zavolejte lučištníky,“ řekl a podíval se na Horského krále s kamennou tváří. „Ale no tak, Cailechu. Myslel jsem, že tví lidé…“ Odmlčel se.

	„Jsou barbaři?“ nadhodil Cailech.

	Celimus se prohnaně usmál. „Chtěl jsem říct, že milují zábavu.“

	Cailech neodpověděl. Obrátil se a zadíval se na vzrušující ženu, která na ně hleděla tvrdýma modrýma očima, v nichž hořel nenávistný, zlostný oheň. Dech se mu zadrhl v hrdle jako pokaždé, když na ni pohlédl. Obdivoval její vzdor, naprostý nezájem a vlastně neúctu k tomu, kde je, a ke společnosti, ve které se ocitla, a také nedostatek strachu z toho, co ji, jak určitě věděla, čeká. Má v sobě odvahu Horalů, pomyslel si zasněně, protože ho upoutaly zlaté vlasy, které jí vyklouzly z účesu. Ylena Thirsk byla špinavá a neupravená, ale přesto žádoucí.

	Musel se od ohnivého pohledu odvrátit. „Žádný soud?“ zeptal se, když do komnaty vstoupili dva lučištníci.

	„Není ho potřeba,“ řekl Celimus. „Zaplatí za zradu mužů své rodiny.“

	„Tohle ti Shar neodpustí, ty odporný darebáku. Je to stejné jako s čarodějkou Myrren, že?“ Wyl se drsně zasmál, když si uvědomil podobnost situace. Viděl, že se trefil do černého, a užíval si toho, jak sebou král trhl. „Porazila tě a já tě taky porazím. Nebudu křičet, neposkytnu ti zadostiučinění, ty zbabělý…“

	„Umlčte ji!“ rozkázal Celimus vojákovi.

	Ale Wyl křičel dál, i když se k němu zahanbený strážce blížil. „Tvůj otec si mnohokrát přál, aby se králem stal můj bratr Wyl, proto ses jich obou zbavil. A taky krále Briavelu, Koreldyho a Donalů. Dávejte si pozor, Cailechu, teď se zbaví i vás. A určitě i své nevěsty. Bude vraždit, dokud…“

	Voják zavřel Yleně ústa. Kvůli kusu látky, který mu uvázal kolem spodní části obličeje, mu z úst nevycházela žádná smysluplná slova, ale Wyl se dál vztekal na muže, který zničil životy tolika dobrých, věrných lidí Morgravie. Viděl, jak Cailech potřásl hlavou a zatvářil se užasle.

	„Kam jdeš, Aremysi Farrowe?“ zeptal se Celimus přes Yleniny hlasité výkřiky. „Sklapni, Yleno, jinak ti rozříznu ústa, takže jimi ani pořádně nepohneš.“

	Wyl ztichl. Slíbil si, že zajistí, aby Ylenino tělo utrpělo co nejmenší újmu. Ničeho by stejně nedosáhl. Spolu s ostatními lidmi v místnosti se obrátil k žoldákovi.

	Aremys doufal, že si nikdo nevšimne, když se ze síně tiše vytratí. Nemohl se na to dívat. Nemohl Wyla zachránit – byl sám a vojáci by ho zabili dřív, než by se k němu dostal. Oba by zemřeli, ale jenom jeden by žil dál. Pravda, mohl by se dostat k Celimovi, ale co pak? Neměl u sebe žádnou zbraň. Mohl bych ho ukousat k smrti, pomyslel si kysele a napřímil se z poklony, kterou se cítil povinován rozloučit. Ale morgravský král si ho koutkem oka všiml a očekával odpověď.

	„Omlouvám se, pane. Myslel jsem, že bych šel zkontrolovat koně a připravil je, abychom mohli odjet hned po… zábavě.“

	„Na odjezd bude všechno připraveno, Farrowe. Byl bych radši, kdybys zůstal. Ve skutečnosti jsem si myslel, že by ses rád podíval, jak tvoje kořist umírá.“

	„Ne tímto způsobem, pane,“ zariskoval Aremys.

	Celimus nezareagoval tak, jak Aremys očekával. Král si popravdě nepohodlí všech kolem užíval. Všech až na Cailecha, všiml si kysele. Ten vypadal spíše ustaraně než šokovaně. „Tvůj král zůstal, a protože to děláme na jeho počest, očekávám, že se s ním o dar podělíš,“ rozkázal.

	„Samozřejmě, pane. Jak si přejete,“ řekl Aremys, střelil pohledem po Yleně a v duchu souhlasil, že to tak asi bude nejlepší. Musel zjistit, kým se Wyl stane. Ale pak ho napadlo něco, z čeho ho zamrazilo. Co když Myrrenin dar fungoval jen tehdy, když Wyl zemřel něčí rukou – tedy když někdo držel smrtící zbraň přímo v ruce? Mysl mu horečnatě pracovala. Wyl se o tom nikdy nezmínil, ale možná to ani nevěděl! Koreldyho zabila Faryl, která mu vrazila nůž do srdce. Faryl zabila Ylena, která vražedkyni podřízla krk. Pokud chtěl Celimus zabít Ylenu šípem, pak se zbraně nebude nikdo dotýkat, až pronikne Wylovi do těla. Ylena určitě zemře… ale možná s ní zemře i Wyl.

	Aremys měl pocit, že odhalil něco důležitého, a to ho tak vyděsilo, že zakřičel do napjatého ticha: „Pane!“

	„Ano, Farrowe?“ řekl král podrážděně.

	Aremys se podíval na Ylenu a pak na Cailecha. Viděl, jak se Horský král zamračil. Určitě tušil, že mezi Aremysem a tou ženou něco je. „Králi Celime,“ začal a nervózně si odkašlal. „To je odporný konec, pane, obzvláště pro oslavu. Co kdybych ji odsud odvedl a prostě ji pro vás zabil?“

	„Měl jsi šanci, Farrowe. Teď ti ukážu, jak jsi měl úkol splnit.“

	„Ale, Vaše Výsosti…“ Slova mu zemřela na jazyku a sevřel ho strach, když k němu Celimus obrátil tvrdé oči. Už se na něj nedíval se shovívavostí jako na vyslance krále Břitů, už nemínil být štědrý.

	„Netlač na mě, Grenadyňane, jinak tě nechám přivázat hned vedle lady Thirsk.“

	„Proti takovému zacházení s hostem, který je pod ochranou, bych musel protestovat,“ varoval Cailech ledově a kývl na Aremyse, ať pokračuje.

	„Dovolte mi, abych dokončil, co jsem začal, králi Celime. Podříznu jí krk teď a tady před vašima očima.“ Byl to poslední zoufalý pokus. Aspoň se postará o to, že Wyl bude dál žít.

	Celimus se cítil zahnaný do kouta. Chtěl si s Ylenou před smrtí trochu pohrát, ale pochopil, že to přehnal, když vyhrožoval Aremysovi, Cailechovu vyslanci. Podle výrazu na Jessomově tváři ho kancléř nabádal, ať využije snadné cesty a nechá žoldáka podříznout Yleně krk. Měl zlost, ale tohle nebyla správná chvíle ani místo, aby udělal scénu.

	„No, aspoň si její krví nepošpiním ruce.“ Usmál se. „Dej se do toho, Farrowe. Dodělej práci, za kterou jsem ti zaplatil.“

	Aremys zariskoval a střelil vděčným pohledem po Cailechovi. Byl si jistý, že bez jeho správně načasované, podrážděné poznámky by Celimus neustoupil. Cailech mu pohled oplatil a v očích se mu zračil dokonalý zmatek.

	„Budu potřebovat dýku, pane,“ řekl Aremys.

	Celimus vydal rozkaz a jeden z vojáků po Ylenině boku tasil z opasku ošklivě vypadající nůž. „Je ostrý,“ zamumlal. „Skončete to rychle.“

	Aremys kývl. Všichni už chtěli mít tuhle odpornou záležitost za sebou. Zhluboka se nadechl. Takže to byl konec. Zemře a Wyl se stane jím. Přiblížil se k Yleně. „Jako jeden,“ řekl a smutně se zazubil nad ironií svých slov. Když vyslovil rodové heslo Thirsků, vytryskly Yleně do očí slzy.

	Aremys pozvedl nůž. Věděl přesně, kam bodnout, aby přetnul tepnu a způsobil rychlou smrt. Ale Ylena začala křičet a vzpírat se, čímž rozrušila všechny až na oba krále. Wyl viděl, jak Celimovi svítí oči radostí, a podle výmluvné vybouleniny v rozkroku poznal, jak moc si strašlivou scénu užívá.

	„Šíp! Šíp!“ ječel Wyl Yleniným vysokým hlasem, protože byl rozhodnutý zabránit příteli v tom, aby se pro něj obětoval.

	„Co to říká?“ zeptal se morgravský král, který chtěl agónii co nejvíc protáhnout.

	„Prostě ječí moje jméno,“ odvětil Aremys.

	„No, myslím, že říká ‚šíp‘, pane,“ potvrdil jeden ze strážců.

	„Aha, možná by byla radši, kdyby ji zabili lučištníci.“

	„Ne, pane,“ odvětil Aremys tak pevně, jak se jen odvážil. „Takhle to bude lepší.“

	„Počkej!“ odpověděl král. „Zeptáme se jí. Aspoň to pro ni můžeme udělat, ne?“ Rozhlédl se po síni a hrál si na milosrdného panovníka.

	Aremys se na Wyla zamračil. „Ty hlupáku,“ pronesl šeptem. Strážce strhl Yleně roubík.

	„Ustup stranou, Farrowe,“ řekl Celimus, který se opět nádherně bavil. Aremys poslechl, ale znovu se zadíval na Cailecha, který zamračeně sledoval, co se děje.

	„Yleno,“ řekl Celimus skoro něžně. „Naposledy se k tvé rodině zachovám blahosklonně a dovolím ti vybrat si způsob, jakým zemřeš. Buďto ti Farrow podřízne krk, nebo zemřeš šípem.“

	„Šípem,“ prohlásil Wyl ohnivě a neodvažoval se na Aremyse ani pohlédnout.

	„Tušil jsem to. Dobrá volba, Yleno,“ odvětil Celimus a sotva dokázal potlačit nutkání zamnout si ruce potěšením. „Děkuji, Farrowe. Zdá se, že tvůj úkol skončil. Ustup.“

	Aremys tentokrát na nikoho nepohlédl a vrátil se na místo u dveří. Oči upíral na podlahu. Nebude se dívat, jak Wyl umírá.

	„Yleno, drahá, sice jsem naplánoval něco tady s lučištníky, ale zdá se, že všichni touží po tom, abys už konečně zemřela, takže je pošlu pryč a udělám to sám.“

	„Jak si přeješ,“ odvětil Wyl, aniž by mrkl, protože věděl, že Celimovi zkazí zábavu, když se nebude bránit. Fungovalo to. Králova tvář potemněla zamračením.

	„Podejte mi luk!“ řekl Celimus rozzuřeně. „Skončeme to.“

	„Ano, skončeme,“ řekl Wyl tím nejznuděnějším tónem, jaký byl schopen vyloudit. Sotva dokázal uvěřit svému štěstí, že se Celimus rozhodl zabít ho sám. Během několika okamžiků se stane morgravským králem, a ačkoli se mu nelíbilo, že bude žít jako Celimus, potěší ho, že Celima konečně zabije. „Pospěš si, pane! Už se nemůžu dočkat, až odsud zmizím.“ Viděl, jak se Cailech užasle zazubil nad Yleninou odvahou, ale byla to ta poslední věc, kterou kdy pronese, protože Celimus konečně zamířil. Na okamžik obrátil pozornost k Aremysovi, ale ten na něj odmítl pohlédnout. Wyl nechápal proč. Aremys věděl, že přežije a stane se králem.

	„Sbohem, Yleno Thirsk. Ať tě Shar pošle do míst, kde skončili tví předkové.“ Celimus napnul tětivu. „Srdce, nebo oko? Nebo to má být překvapení?“ zeptal se s krutým úsměvem. Všichni slyšeli, jak namáhavě to zní, protože musí držet tětivu napnutou.

	Wyl odmítl odpovědět a zavřel oči. Celimus byl výtečný střelec. Nepochyboval o tom, že šíp ukončí jeho život v Ylenině těle.

	Cailechův úžas byl dokonalý. Ta žena byla neobyčejná. Neměla by zemřít tak hloupým způsobem. Ylena Thirsk v něm probudila silnější city než jakákoli jiná žena, kterou kdy poznal. Cailecha často obviňovali, že se k ženám chová chladně. Nebyla to pravda. Měl ženy docela rád, jen nikdy nepotkal žádnou, která by ho vzrušovala. Ale Ylena Thirsk v něm probudila vír nevysvětlitelných pocitů. Chtěl ji! Netušil, odkud náhlá touha vytryskla, ale jednu věc věděl jistě: nedovolí, aby zemřela jako nějaké zvíře s Celimovým šípem v srdci.

	Skočil rychle jako kočka a v okamžiku, kdy morgravský král vypustil šíp, trhl mu zápěstím vzhůru. Šíp vylétl vysoko do vzduchu a se zaduněním se zabodl do trámu na stropě. Všichni se na chvějící se šíp zadívali, jako by si nebyli jistí, jestli se jim ulevilo, nebo se zhrozili nad tím, co Cailech provedl. Wyl otevřel Yleniny oči ve vzteklé nevíře, protože nevěděl, proč šíp nezasáhl cíl. Aremys musel sevřít ruce v pěst, aby si zabránil tleskat.

	Celimus obrátil nejtemnější pohled ke králi sousední říše. „Právě jsem se rozhodl, jaký dar mi dáš, Celime.“ Morgravanův výraz se nezměnil a nepronesl ani slovo. „Chci ji,“ řekl Cailech a ukázal na Ylenu.

	„Cože?“ zařval Celimus.

	„Slyšel jsi mě,“ odvětil Cailech klidně. „Zbavím tě Yleny Thirsk. Odcestuje s námi hluboko do Břitů a už nikdy tě nebude obtěžovat.“

	„Proč bys to udělal?“

	„Když se nad tím na chvíli zamyslíš, určitě na to přijdeš,“ řekl Cailech a mrknul.

	Nikdo nemohl uvěřit, že se Celimus rozesmál. Jessom vypustil z plic vzduch, který napjatě zadržoval. Cailech riskoval, ale Jessom nedokázal přijít na lepší způsob, jak celou situaci vyřešit. On sám přeci Celimovi navrhl, aby Ylenu provdal za nějakého Horala a zbavil se jí. Existovala jen minimální šance, že by se jí podařilo z Břitů uniknout, a jakmile bude královský sňatek uzavřen, nikdo už si na Thirsky ani nevzpomene. Všichni budou jásat nadšením, že se Morgravie s Briavelem spojily. „Můj pane, je to mimořádná příležitost,“ odvážil se kancléř.

	Cailech se zazubil. „Vidíš, Celime? Dokonce i tvému rádci se ten nápad líbí.“

	Wyl začal zuřit a znovu a znovu hystericky křičel: „Zabij mě, bastarde!“

	„Ach, odveďte ji odsud,“ rozkázal Celimus spíše podrážděně než rozzlobeně. Nemohl si pomoct. Když se díval, jak Ylenu táhnou pryč, Cailechův nápad se mu líbil čím dál víc.

	„Slíbil jsi mi dar. Cokoli, oč si řeknu,“ připomněl mu Cailech.

	„To je pravda,“ souhlasil Celimus a podíval se na Cailecha. „Ale budeš muset splnit podmínky. Koreldy se pokusil o něco podobného.“

	„Já nejsem Koreldy,“ naježil se Cailech.

	„Proč ji chceš?“

	„K čemu by ji mohl mužský, kterému koluje v žilách krev, chtít? Copak na tebe nepůsobí?“

	„Ne. Z jejího příjmení se mi dělá zle.“

	„No, to je minulost, Celime. Já podobný problém nemám. Je to krasavice. Stvrďme spojenectví doopravdy – vezmu si tu Morgravanku za ženu.“

	„Za ženu?“ vykřikl Celimus, který nedokázal skrýt nevíru.

	„Ano, proč ne?“ Cailech se teď široce zubil. Podíval se na Aremyse, který sotva dokázal ovládnout úsměv.

	„Ty snad žertuješ?“

	„O něčem tak posvátném, jako je manželství, bych nikdy nežertoval. Když si ty můžeš vzít Briavelanku, Celime, tak proč bych já nemohl dokončit trojúhelník z našich království a vzít si za ženu Morgravanku?“

	„Ano, proč ne, pane?“ ozval se Jessom a odvážil se vložit do rozhovoru. „Je to dokonalé spojení.“ Přitom krále prosil očima. Bylo to nejlepší řešení, jaké si mohli přát. To přece musel Celimus vidět.

	„Budeš muset splnit podmínky,“ zopakoval Celimus a zamračil se, když jeho bystrá mysl probírala nový zvrat událostí ze všech směrů.

	„To už jsi říkal,“ odvětil Cailech. „Ale mohu tě uklidnit. Nedovolím, aby Ylena Thirsk opustila Břity. To ti odpřísáhnu hned teď a tady.“

	„Nikdy?“

	„Nikdy.“

	„A nedovolíš, aby jako královna činila jakákoli rozhodnutí, která by mohla ovlivnit Morgravii, jinak naši dohodu zruším a vyhlásím tvým lidem válku. A nepostavím proti vám jenom Legii, Cailechu, ale spojené armády Morgravie a Briavelu.“

	„Bude královnou jen podle titulu. V Břitech představuji moc já.“

	„Takže jak to zpečetíme?“ řekl Celimus a podíval se na kancléře.

	Cailech se ujal velení. „Odvedu si ji hned. Tví muži nás můžou doprovodit až na hranice, aby se přesvědčili, že je v bezpečí v Břitech, odkud už se nikdy nevrátí. Tvůj kancléř sepíše listiny a tví vyslanci si promluví s mými. Podepíšu cokoli, co se bude týkat příměří a ženy z rodu Thirsků.“

	Celimus zavrtěl hlavou. Nedokázal vycítit žádnou lest. Zdálo se, že Cailech po Yleně opravdu touží. „Dobrá, souhlasím. Ylena Thirsk je tvoje. Daruji ti ji.“

	„Děkuji,“ řekl Cailech a překvapilo ho, jakou z toho má radost. Obrátil se ke společníkovi. „Pojď, Aremysi. Připrav tu ženu na cestu. Pojede se mnou.“
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	[image: Image]akonec dostal Wyl na první část cesty vlastního koně. Seděl trucovitě v sedle hnědáka vedle Aremyse. Rozhostilo se mezi nimi tíživé ticho, zatímco se oba králové oficiálně loučili.

	„Nemáš tušení, jaký vztek mám kvůli tomu, co se dneska večer stalo,“ přiznal nakonec tiše společníkovi.

	Aremys se naježil. „Byl to Cailechův nápad, ne můj. Ale lhal bych, kdybych tvrdil, že mám chuť líbat zemi, po které chodí!“

	Wyl se na přítele zamračil. „Co to má znamenat?“

	Grenadyňan se rozhlédl, aby zjistil, jestli je někdo, a hlavně kancléř neposlouchá. „Napadlo mě,“ zamumlal jedovatým hlasem, „že Myrrenin dar možná funguje jen tehdy, když je s tebou vrah nějak v kontaktu.“

	Wyl se zamračil. „Nerozumím,“ odvětil.

	„Vysvětlil ti Elysius, jak dar funguje?“

	Wyl pokrčil rameny. „Co by mohl říct?“ odvětil hořce a zadíval se na panovníky, kteří si stiskli ruce a ramena v tradičním přátelském pozdravu.

	Aremys si povzdychl. Chápal, proč je Wyl rozzlobený. Bylo by směšné snažit se představit si, jaké to musí být zůstat uvězněn tak jako Wyl. Kolik odvahy ho muselo stát přijmout krutou smrt, již by Celimus pro Ylenu Thirsk zvolil. „Tam v síni mě napadlo, že je možná potřeba, aby s tebou vrah zůstal ve spojení prostřednictvím zbraně.“

	To upoutalo Wylovu pozornost. Zamyslel se. „Nad tím jsem nikdy nepřemýšlel. Chceš říct, že kdyby mě zastřelili, tak bych doopravdy zemřel, ale kdybys mi podřízl krk, stal bych se tebou?“

	„Přesně,“ zabručel Aremys. „Mohl jsi doopravdy zemřít a všechno by bylo ztraceno. Proto jsem tak zareagoval.“

	Na Ylenině tváři se objevil rozčilený výraz. „Takže vděčím Cailechovi za život.“

	„Jen říkám, že je to možné. Nerad bych svoji teorii vyzkoušel,“ přiznal Aremys. „A byl bych rád, kdybys to nedělal ani ty.“

	Wyl znovu pohlédl na Aremyse a tentokrát se zatvářil zahanbeně. „Děkuji,“ stačil jen říct, než k nim dlouhým krokem zamířil Cailech.

	„Má paní,“ řekl král Břitů. Wyl nedokázal přečíst Cailechův měkký tón ani něžný výraz jeho tváře, a tak jen kývl.

	Aremyse sevřel nový strach. Neměl čas Wylovi vysvětlit, že nová situace, ve které se ocitl, je stejně nebezpečná. Cailech mu sice zachránil život, ale oznámil, že se chce s Ylenou oženit. Popravdě byl rád, že se k vysvětlení nedostal a nemusel se vypořádat s jeho důsledky.

	Cailech se vyšvihl na koně a Celimus k němu přistoupil. „Bezpečnou cestu, příteli.“ Cailech jen kývl. Morgravan se otočil k zajatkyni. „Znovu jsi mi unikla, Yleno Thirsk, ale obávám se, že tentokrát naposledy. Už se neuvidíme.“

	„Ale ano, ještě se setkáme, Celime,“ slíbil Wyl a na rtech se mu objevil rozhodný a poněkud lstivý úsměv. „Na místě, kterému říkám peklo.“

	Celimus se zasmál. „Hodně štěstí, Cailechu. Pokud vím, pak její manžel zoral pole jen jednou. Bude pěkně úzká. Nezapomeň na slib, který jsi mi dal.“

	Celimova slova Wyla šokovala, ale on se rozhodl je prozatím odsunout stranou a využít příležitosti mít poslední slovo. „A ty nezapomeň na slib, který jsem ti dala já, Celime,“ prohlásil a Ylenin hlas přitom zněl ledově a výhružně. „Až se příště setkáme, zemřeš a já budu svědkem tvé smrti. Jen ty a já, Celime, jak by to mělo být.“

	Kancléř Jessom považoval Ylenina slova za podivně věštecká. Nechápal proč, ale výhrůžka se za studené severní noci zdála být velmi skutečná. Ale jak by to mohlo být možné, když je vyřkla bezbranná zajatkyně, a ještě k tomu mladá žena? Přesto ho prostoupil chlad, když se díval, jak Ylena Thirsk zabodla pronikavý pohled do morgravského krále. Jessom si byl jistý, že mu něco uniklo, ale ani jeho bystrá mysl nedokázala přijít na to co. Ylena byla příliš sebejistá a vůbec se Celima nebála. Dožadovala se, aby ji zabil, proboha. Který člověk při smyslech by něco takového udělal? Nedávalo to smysl. Podíval se na Aremyse a překvapilo ho, když zjistil, že ho žoldák sleduje. Vysvětlení vězelo v Aremysovi a Yleně, o tom byl Jessom přesvědčený. Přimhouřil oči a pozoroval, jak na něj Aremys kývl, když průvod vyrazil v doprovodu legionářů z Tenterdynu.

	Jessom tiše sledoval, jak odjíždějí, a nedokázal ze sebe setřást pocit, že i přes slib, který jim Horský král dal, neviděli Thirsky naposledy.

	* * *

	Cesta k hranicím probíhala bez problémů a většinou v tichosti. To se Wylovi hodilo. Spokojil se s tím, že nechal koně sledovat ostatní, a pohroužil se do myšlenek. Zmátlo ho, že ho osud znovu odváděl od Celima, ale Fynch ho varoval, že Myrrenin dar je nevypočitatelný. Možná se tak právě projevil. Neznamenalo to, že se změnil výsledek, jen načasování. Byl přesvědčený, že se s Celimem znovu setká – a slíbil si, že příště už nezklame. Obrátil myšlenky k tomu, co se s ním Horský král chystal udělat. Proč Cailech zastavil Ylenina rádoby vraha? Náhle pocítil vůči králi Břitů vděčnost, protože Aremys mohl mít pravdu. Do této chvíle ho vždy zabili zbraní, kterou vrah držel v ruce. Všiml si, že Cailech pokynul Aremysovi a ten pobídl koně a připojil se ke králi, Wyl však neslyšel, o čem hovoří, a tak se znovu ponořil do myšlenek.

	„Co je mezi tebou a tou ženskou z rodu Thirsků?“ zeptal se Cailech přímo jako obvykle.

	„Pane?“

	„Nehraj si na neviňátko. Zasloužím si víc.“

	Aremys si povzdychl. „Je to pravda, můj pane. Nechtěl jsem, aby Ylenu Thirsk zavraždili.“

	„To bylo zjevné. Ale proč?“

	„Protože je nevinná ve všem, z čeho ji Celimus viní.“

	Cailech vyrazil tichý zvuk podráždění. „To už mi došlo, Grenadyňane. Pověz mi něco jiného, něco, co by vysvětlilo pohled ve tvých očích, kterým jsi přímo žadonil, abych zasáhl.“

	Aremys věděl, že se musí co nejvíce přiblížit pravdě, ale přitom se jí opatrně vyhnout. Cailech to nenechá být. „Když mě Myrt a jeho společníci našli v Břitech,“ začal Aremys, „ztratil jsem paměť, jak víte.“ Král kývl, ale nic neřekl. Koně zpomalili do kroku. Viděli, že jim v dálce mávají hořícími pochodněmi na pozdrav. Brzy se setkají s Horaly. „Jakmile se mi vrátila paměť, vzpomněl jsem si, jaký úkol jsem plnil, když mě přepadli na severu Briavelu zloději.“

	„Rád bych se dozvěděl, jak tenhle příběh skončí, ještě než se připojíme k ostatním, Aremysi,“ pokáral ho Cailech lehce.

	Aremys kývl a přešel rovnou k věci. „Král Celimus mě najal, abych vystopoval a zavraždil Ylenu Thirsk.“

	„To jsem pochopil.“

	Aremyse to nijak nepřekvapilo. „Pokud to chápu dobře, můj pane, pak Celimus nařídil smrt Wyla Thirska, Romena Koreldyho, krále Valora z Briavelu, a možná dokonce i vlastního otce, ale rozhodně mnoha dalších.“

	„Věděl jsi o Romenovi?“ přerušil ho Cailech.

	„Vzpomněl jsem si teprve nedávno. Neznal jsem ho, pane, jen jsem o něm slyšel.“

	„Proč jsi se o něm zmínil, když jsi se probral z bezvědomí?“

	Aremys si znovu uvědomil, že Cailechovi nic neušlo. „Ylena Thirsk se asi zmínila o tom, že měl modrý meč.“

	„Takže jsi se s ní přece jenom setkal?“ řekl Cailech, jehož bystrá mysl docházela rychle k vlastním závěrů.

	„Ano, pane. Setkal jsem se s ní ve Felrawthy, ale neměl jsem v úmyslu ji zabít, jak mi rozkázali. Mluvili jsme spolu o Koreldym. Byla mu tak vděčná, že jí zachránil život. Když jsem se dozvěděl, co všechno Thirsky potkalo, a přijal jsem fakt, že ta dívka je nevinná, rozhodl jsem se následovat Koreldyho a pomoct jí. Možná jsem žoldák, pane, ale nevraždím chladnokrevně a bez důvodu. Byl jsem to já, kdo ji odvedl do Briavelu, protože jsem věděl, že tam bude v bezpečí. Rozdělili jsme se v Timpkenny, kde jsem si vyšel na vzduch a přepadli mě.“ Jeho historka najednou zněla strašně hloupě, a tak rychle pokračoval: „Ještě předtím jsme se dohodli, že vyrazíme do Werrylu a vydáme se na milost a nemilost královně. Musela se plánem řídit, i když jsem zmizel.“

	„Takže zpráva, o které jsi tvrdil, že jsi ji poslal Valentyně z Briavelu, byla lest?“

	Aremys kývl. „Musel jsem lhát – zahnal mě do kouta. Ale kdo by si pomyslel, že ji královna takhle vydá? Riskoval jsem svůj život, váš a také Ylenin. Určitě si vzpomínáte, že když jsem se zmínil o své pojistce, řekl jsem vám, že nevím, jak mu Ylenu přivedu.“

	Cailech kývl. „Samozřejmě se mohu mýlit, ale myslím si, že si Ylena Thirsk přeje zemřít. Možná královnu přinutila, aby ji propustila?“

	„Možná, a popravdě bych se jí nedivil,“ přiznal Aremys. Nechtěl se o tom už dál bavit, protože se čím dál víc spoléhal na lži.

	„A když ses Yleně posmíval, chtěl jsi ji tím vlastně varovat. Mám pravdu?“

	„Opět se nemýlíte, pane. Potřeboval jsem, aby Ylena pověděla Celimovi stejný příběh, jinak by z toho nikdo z nás nevyšel živý.“

	„Kancléř nic neví?“

	„Nic, můj pane. Díval se, jak jsme se s Ylenou hádali. Měl jsem štěstí, že když jsme byli tam v přístavku, na chvíli ho odvolali. Zůstali jsme tak několik okamžiků o samotě.“

	„Chápu,“ odvětil Cailech. Zmlkl. Byli už skoro na místě setkání a viděli kapitána Bukanana a další hodnostáře, které Horalé vedli z kopce, aby je vyměnili za panovníka a jeho doprovod. „Ještě jednu věc, Aremysi.“

	„Ano, můj pane?“

	„Proč se tolik zajímáš o Ylenu Thirsk? Proč nad tebou má takovou moc?“

	A je to tady, pomyslel si Aremys a uvědomil si, že neví, jak králi odpovědět. Cailech čekal a žoldákova mysl horečnatě pracovala a snažila se najít odpověď. Stačilo, aby teď řekl nesprávnou věc, a celá pavučina lží se roztrhne.

	„Co se děje, Aremysi? Proč váháš?“ zeptal se Cailech jízlivě. „Tajíš snad něco a já bych si měl dělat starosti?“

	„Ne, můj pane, tak to není…“

	„Tak o co jde?“ obořil se na něj Cailech. Aremys si všiml, že se Wyl otočil, aby zjistil, proč zvýšili hlasy. „Povíš mi pravdu, Grenadyňane, než se setkáme s mými muži… než ti dovolím znovu vstoupit do Břitů, než…“

	Tentokrát přerušil Aremys krále. „Protože ji miluji!“ vyhrkl. Prudkost vlastního hlasu ho šokovala a netušil, odkud se prohlášení vzalo. Ale poslední věc, kterou by si přál, byla, aby ho s Wylem znovu rozdělili, a na nic lepšího v tuto chvíli nedokázal přijít. A nebyla to tak docela lež: měl Wyla rád a Faryl v něm vzbudila touhu. A Romena obdivoval, už když byl kluk, takže tak docela nelhal, i když na druhou stranu neříkal ani celou pravdu.

	Cailech na něj užasle pohlédl. Oba muži na okamžik mlčeli a Aremys věděl, že nesmí před tvrdým pohledem uhnout očima. Kdyby to udělal, dal by najevo slabost nebo prozradil lest. Kdo ví, jak by si to mazaný král Břitů vysvětlil?

	„Ty snad žertuješ,“ prohlásil nakonec Cailech.

	„Nežertuji, pane,“ odvětil Aremys smutně.

	„Ale…“

	„Už o tom nemluvme, můj pane,“ řekl Aremys a byl rád, že je tma a král tak nevidí, jak se červená studem. „Ještě jsem vám z celého srdce nepoděkoval za to, co jste dnes pro Ylenu udělal. Dovolte, abych to teď udělal.“

	„U Haldorovy prdele, chlape, neudělal jsem to pro tebe,“ namítl Cailech, kterým Aremysovo přiznání otřáslo. „Moje důvody byly docela sobecké. Lhal bych, kdybych teď a tady nepřiznal, že po ní toužím víc než po jakékoli ženě. Mluvil jsem vážně.“

	Dorazil Myrt. Stačil mu jediný pohled na krále a pochopil, že se něco děje. Kývl na panovníka. „Vítejte zpátky, pane.“

	„Zbav se morgravského doprovodu, Myrte, a proveď oficiální výměnu,“ řekl Cailech a obrátil se zpátky k Aremysovi.

	Myrt přijal pozdrav staršího důstojníka Legie a dohlédl na odjezd mužů. Když se vrátil, těkal očima od Aremyse ke králi, protože si nebyl jistý, co má dělat.

	„Hned tam budeme, Myrte,“ řekl Cailech. „Postarej se dobře o šlechtičnu, kterou jsme s sebou přivezli.“

	Myrt vzal Ylenina koně za uzdu a beze slova ho odvedl do tábora.

	„Chci si ji vzít za manželku, Aremysi.“

	„Ani ji neznáte,“ odvětil žoldák tiše, ale dbal na to, aby jeho hlas nezněl trucovitě.

	Cailech se zadíval na hvězdy a pověděl Aremysovi pravdu: „Žádná žena na mě ještě nikdy tak nezapůsobila, a to jsem s ní sotva promluvil. Je neupravená, špinavá a navztekaná. Je úžasná a já ji chci.“

	„Rozhodně je jiná než ostatní ženy, které jsem poznal,“ přiznal Aremys, který si nedokázal pomoct. „Buďte opatrný, pane.“

	„Proč?“

	„Aby vám nezlomila srdce.“

	Aremys to myslel upřímně. Věděl, že až se Wyl dozví o záměrech krále, bude dlouho a hlasitě řvát, a Aremys přemýšlel, jak dlouho zůstane Ylena naživu, až se Wyl znovu rozhodne nechat se zabít. Vsadil by se, že sotva několik minut poté, co uslyší slovo „manželka“.

	Ale Cailech pochopil žoldákova slova docela jinak. Na obličeji se mu objevil výraz pochopení. „Ach, chudáku Aremysi. Lady Ylena odmítla tvé dvoření.“

	„Ne, můj pane,“ opravil ho Aremys. „Nikdy jsem jí své city nepřiznal.“

	„Ona to neví?“ zeptal se užasle.

	Grenadyňan zavrtěl hlavou. „A byl bych rád, kdyby to tak zůstalo.“

	„Tak cos myslel svým varováním, aby mi nezlomila srdce?“

	„Jen to, že milovala manžela, Alyda Donala z Felrawthy. Nikoho jiného už nikdy milovat nebude.“

	„Uvidíme. Nic jiného než tuto možnost už nemá,“ prohlásil Cailech věcně. „Takže jsme si všechno vyjasnili?“

	„Můj pane?“

	„Nemůžu dovolit, abys vzdychal nad ženskou, kterou se chystám svést, člověče! Nechci s tebou o ni bojovat.“

	Aremys se poprvé za dlouhou dobu usmál. „Pokud vás bude chtít, pak vám přeji jen štěstí, Cailechu.“

	Horský král se zazubil a podal Aremysovi ruku dlaní vzhůru na znamení upřímnosti. Aremys na ni položil svou dlaní dolů. „Neustále mě překvapuješ, Grenadyňane. A teď buď tak laskavý a představ mě budoucí nevěstě.“

	* * *

	Elspyth uložili na narychlo vyrobené lůžko na zemi a zakryli jí drobné tělo přikrývkami, aby ji uchránili ledového dechu jarní noci. Nedaleká pochodeň jí ozařovala obličej a dodávala mu nadpozemský výraz.

	„Umírám?“ zeptala se Cryse, který ji držel za ruku.

	Vyloudil na rtech pokřivený úsměv, který milovala. „Ne, ale musíme ti sešít rány. Vypij to,“ řekl a pomohl jí se nadzvednout. „Je to teplý, sladký čaj. Matka vždycky říká, že je dobrý na šok.“ Povzdychl si. „Říkala.“

	„Crysi, vezmi mě domů,“ poprosila. Stiskla mu ruku. „Vím, že máš na práci důležitější věci než cestu do Yentra, ale já se chci prostě vrátit na sever.“

	„K Lothrynovi?“ zeptal se něžným hlasem.

	„To taky. Doma se uzdravím rychleji a budu se mu cítit blíž, když budu mít Břity na dohled. Už mám dost bloumání po královstvích. Připadá mi to tak dávno, co jsem naposledy spala ve své posteli a dělala něco normálního jako třeba šla na trh. Musím zjistit, jestli teta ještě žije, a dát si život do pořádku. Wyl už mě nepotřebuje.“

	„Slíbíš mi, že se nevydáš do Cailechovy země, když tě odvedu domů?“ Její mlčení bylo výmluvné. „Nedovolím, abys jen tak zahodila život, Elspyth. Víš, co k tobě cítím…“

	„Ne, Crysi,“ žadonila tiše.

	„Tak to nemyslím,“ ujistil ji. „Vím, komu patří tvé srdce. Ale moc mi na tobě záleží, takže nedovolím, abys tak riskovala. A Wyl by mě určitě zabil.“

	Podařilo se jí pousmát. „Jistojistě by zuřil. Viděl jsi ho ve Werrylu?“

	Kývl a zasmál se. „Byl strašně rozmrzelý. Trpěl měsíčním krvácením a učinil královně neslušný návrh.“

	Elspyth nemohl Crysův dobře načasovaný žert a pozvednuté obočí nepobavit. Vybuchla v bolestivý smích a pak zasténala, když jí začala z ran vystřelovat bolest. „Ach, nesmím se smát,“ řekla, „ale nemůžu si pomoct. Kéž bych Wyla poznala předtím, než ho Myrren obdarovala.“

	„Nebyl to žádný krasavec,“ poznamenal Crys, který chtěl znovu spatřit její úsměv. Opět prohlášení dobře načasoval, protože se znovu zachichotala.

	Přerušil je Liryk. „No, vidím, že se vám nevede špatně.“

	Crys si odkašlal. „Udělám cokoli, abych ji udržel při vědomí a nedovolil jí myslet na problémy,“ přiznal a mrkl.

	Liryk kývl. „Elspyth, je mi tak líto, že jsme vás zklamali.“ Omlouval se už podruhé, ale tentokrát měl pocit, že mu věnuje víc pozornosti. „Slíbil jsem královně, že vás najdu.“

	„Prosím, veliteli Liryku, byla to moje vina. Bylo hloupé, že jsem se tak vytratila, a ještě naivnější, že jsem padla do kruté pasti toho muže. Mimochodem, našli jste jeho dceru?“

	„Našli. Odvezeme ji zpátky do Werrylu a pokusíme se najít zbytek její rodiny.“

	„Dobře. Vím, že se toho taky účastnila, ale je tak mladá. Otec ji zneužíval stejně jako ty ženy.“

	„No, teď už se zodpovídá z hříchů Sharovi. Nepovažujte mě za podivína, děvče, ale musíme vás sešít. Kdybychom to neudělali, rány by se mohly zanítit, a to by vás mohlo zabít, i když zranění nejsou životu nebezpečná.“

	„Máte s sebou léčitele?“ zeptal se Crys.

	Liryk se nervózně usmál. „Ne, ale vypadá to, že tudy asi před hodinou projížděl mistr Rilk. Jeden z mužů ho poznal a zastavil ho.“

	Elspyth kývla. „Je to doktor?“

	Velitel vypadal ostýchavě. „Krejčí.“ Počkal, až Crys přestane protestovat. „Vyslechněte mě. Kromě madam Eltor není v celém království nikdo, kdo by se dokázal tak zručně ohánět jehlou a nití. Šije šaty i pro šlechtu v Morgravii – právě se odtamtud vrací.“

	„Takže mě sešije mistr krejčí?“ zeptala se Elspyth.

	„Má nejjemnější nitě a lehkou ruku, Elspyth. Nikoho lepšího nemáme. Je dost nervózní, ale souhlasil. Rány potřebují sešít, a než abychom to já nebo některý z mužů zpackali, byl bych radši, kdyby vám kůži zašil mistr svého řemesla.“

	Elspyth se zatočila hlava při pomyšlení, že ji položí na přikrývku, aby na ní pracoval krejčí.

	Crys se mračil. „Za těchto podmínek je to asi nejlepší řešení, že?“

	Liryk kývl. Pokynul vojákovi za sebou, aby krejčího přivedl. „Mistře Rilku,“ řekl a podíval se na krejčího. „To jsou vévoda Crys Donal a naše pacientka Elspyth.“ Crys potřásl krejčímu rukou. „Má čtyři velké řezné rány.“

	Malý muž se potil, i když byla chladná noc, a Crys přemýšlel, jestli si s odporným úkolem poradí. „Zvládnete to, pane?“ zeptal se.

	„Ach, ano. Už jsem něco podobného dělal, ale tehdy šlo o milovaného mazlíčka mého syna.“ Zazubil se, ale nikdo mu úsměv neoplatil. „Slečna Elspyth bude mít určitě mnohem jemnější kůži,“ ujistil je Rilk a najednou se začal chovat věcně a čile. „Mohli bychom ji opatrně přenést na stůl, prosím? Budu potřebovat spoustu světla, čistou látku a horkou vodu. Předpokládám, že máte nějakou dezinfekci?“ Liryk kývl. „Dobrá, budu jí potřebovat hodně. A máte taky shorrock nebo alkohol?“

	„Určitě nějaký najdeme,“ řekl Liryk.

	„Tak si prosím pospěšte a přinuťte slečnu Elspyth, ať se trochu napije, abychom otupili bolest. Ne zase moc, jen aby tolik necítila.“

	Elspyth se už však propadla do bezvědomí. Měla sice strach, ale byla tak vyčerpaná, že se nedokázala soustředit na to, co se děje kolem.

	* * *

	Darebák se vrátil k Fynchovi. Chlapec byl bledý a chvěl se námahou, kterou vynaložil, aby přenesl psa zpátky do Břitů.

	Přesně toho jsem se bál, zavrčel Darebák Fynchovi v mysli.

	„Brzy budu zase v pořádku. Jenom se potřebuji prospat.“

	Vzal sis nějaký sharvan?

	„Ne. Jenom mě nech být.“

	Darebák se rozhlédl a podrážděně mlčel. Od chvíle, kdy se rozdělili, se Fynch nepohnul. Poté co přenesl Darebáka, byl zjevně tak vyčerpaný, že se nedokázal nikam přenést.

	„Jak je Valentyně?“ zamumlal chlapec.

	Dělá si o tebe starosti Liryk s muži ihned vyrazil.

	„Dobře… aha, počkej, tady je poštolka.“ Fynche bolelo, když otvíral svoji mysl, ale chtěl, aby Darebák rozhovor slyšel.

	Do hlavy jim pronikl tenký hlas poštolky. Elspyth je v bezpečí. Viděl jsem, že je dost ošklivě zraněná, ale žije a mluví s muži, kteří přijeli.

	Co dělají? zeptal se Fynch.

	Možná ti to můžu ukázat? nadhodila poštolka.

	Ano, zkusme to, souhlasil chlapec a vzrušení překonalo i bolest hlavy.

	Darebák si povzdychl. Byl si jistý, že Fynch zemře ještě dřív, než opustí náhorní plošinu.

	Fynch se soustředil a pevně zavřel oči. Správně, poštolko. Otevři mi úplně svoji mysl. Neublížím ti, slibuji. Jen se chci podívat tvýma očima, jestli smím. Po chvilce se v Darebákově mysli objevil obrázek.

	Vidím, přiznal neochotně Fynchovi.

	Postavili něco jako stan. Kolem jasně hořely pochodně a někteří muži drželi svíčky, zatímco jiní se skláněli nad ležící postavou. Poštolka se asi usadila na nízké větvi nedaleko. Měla bystrý zrak, takže viděli všechno, co potřebovali.

	„Vypadá to, že ji sešívají,“ řekl chlapec. „Támhle je velitel Liryk. A… ach, počkej. Mistr Rilk?“

	Máš pravdu, řekl Darebák. Je krejčí.

	„Sešívají,“ pronesl Fynch užasle. Sledovali, jak Rilk přestřihl nit, ustoupil a prohnul se v zádech. Je pěkná, že? pronesl Fynch jakoby mimochodem v myslích společníků. Jsem rád, že jsme jí pomohli. Bude v pořádku.

	Stačí to, Fynchi? zeptala se poštolka.

	Stačí, odpověděl Darebák, který rozhodl, že si jeho chráněnec konečně odpočine.

	Děkuji, poštolko, řekl Fynch slabě. V hlavě mu bušilo.

	Brzy si zase promluvíme, řekl pták a přerušil pouto.

	Darebák se naježil. Cítím ozvěnu tvojí bolesti, Fynchi. Musíš na chvíli přestat používat magii.

	„To nejde,“ zasténal a bezmocně zvracel do křoví.

	Nemáme na vybranou. Musíš znovu nabýt sílu, než půjdeme dál. Přespíme tady. Najdu ti nějaké jídlo. Možná nemáš hlad, ale tvoje tělo je smrtelné, Fynchi. Potřebuje potravu.

	Chlapec neodpověděl. Schoulil se do klubíčka jako malé zvířátko a spal.
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	„Ach, má královno, jste ta nejkrásnější nevěsta,“ prohlásila madam Eltor. „Dokonale vám sedí.“ Podívala se na dech beroucí ženu před sebou a povzdychla si. „Úsměv by pomohl.“

	„Omlouvám se, Margyt.“

	„Teď vás musím požádat, abyste si vyzkoušela závoj, drahá,“ pokračovala žena.

	Jeho krémová průzračnost a našité perly krásný obrázek doplnily.

	„Děkuji, je krásný,“ pronesla královna s přemáháním.

	„Víte, Valentyno, možná nemám právo to říkat, ale všichni bychom si přáli, abyste do manželství vstoupila aspoň se špetkou radosti.“

	Královna se švadlenou se znaly tak dlouho, že si nemusely lhát. „Omlouvám se, ale to nedokážu,“ řekla Valentyna. „Dělám to pro Briavel, Margyt, protože vím, že mé manželství přinese mír a doufám, že i hojnost, ale nemůžu ho milovat. Necítím žádnou radost.“

	„Protože milujete jiného?“ zariskovala žena.

	Valentyna jemně zavrtěla hlavou. „Ne. Prostě proto, že ho nemiluji. S city nic nenaděláme, že?“

	„Ne, dítě. To je pravda. Já manžela také nemilovala, ale vím, že jiné páry k sobě lásku cítí.“

	„Jenže jste si dobrými partnery,“ řekla Valentyna.

	„Abych byla upřímná, tak víc než to. Jsme nejlepší přátelé. Ale ano, jsme i výteční partneři. A vy s králem Celimem na tom budete stejně. Však vy už se o to postaráte. Dáte nám dědice a my na vás budeme hrdí.“

	Přes Valentynina ústa přelétl nádech úsměvu. „To si toužebně přeji.“

	Margyt Eltor poplácala královnu po ruce. „Teď přestřihnu nitě a osvobodím vás.“

	„Všechny přípravy probíhají podle očekávání?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekla madam Eltor a vrátila se zpět ke své roli. „Vezmu s sebou dvě komorné a ještě pár děvčat, kdybychom něco potřebovaly. Další šaty, o kterých jsme spolu mluvily, už jsou taky připravené.“

	„A jezdecký oblek?“

	„Hotový. Nechtěla jste taky nové boty, že ne?“ zeptala se švadlena a zamračila se. Mysl už jí horečnatě pracovala, jak by mohla ševce přimět, aby si s prací pospíšil.

	„Ne. Mám ráda své pohodlné,“ odvětila Valentyna.

	„Chápu to dobře, že do Morgravie vyrazíme za deset dní?“

	„Ano. Ke svatbě mělo dojít na konci jara, ale já nevidím důvod přípravy dál protahovat. Pošlu dnes zprávu králi Celimovi. To by ho mělo potěšit. Brzy za vámi přijde můj sekretář, který vše potvrdí. Pojedeme pomalu, takže by nám cesta měla trvat asi čtyři dny. Navštívila bych přitom některá města a vesnice a pozdravila lid.“

	„Asi budete mít velký doprovod,“ poznamenala Margyt, když zručně přeřízla stehy, kterými královnu zašila do svatebních šatů.

	„Asi ano,“ řekla Valentyna bez zájmu. „Velitel Liryk ho možná rozdělí do menších skupin a pošle různými cestami.“

	„Ano, to by bylo rozumné,“ souhlasila švadlena. „Darujete králi prsten, Vaše Výsosti?“

	Královna kývla. „Ozdobený drahokamy v barvách Briavelu.“

	„Krásné,“ řekla Margyt a pomohla královně přetáhnout šaty přes hlavu.

	„Proč jsi tentokrát přišla sama?“ zamumlala Valentyna zpod šatů.

	„Protože nechci, aby děvčata rozhlašovala, že se naše královna chová, jako by šla na pohřeb, a ne na svatbu,“ pokárala ji madam Eltor. „Při posledním zkoušení jsem vycítila, že vám přípravy nepřinášejí žádné potěšení. A tak jsem si myslela, že byste ocenila soukromí, Vaše Výsosti.“

	„Znovu ti děkuji, Margyt. Za tvou vnímavost tě mám ze všech nejraději,“ řekla Valentyna, které se podařilo vyloudit hravý tón.

	Švadlenu to potěšilo. „Opravdu?“ odpověděla. „Slyšela jsem, že mistr Rilk už na vás vydělal jmění, Vaše Jasnosti.“ Povytáhla obočí.

	„Chtěl ušít svatební šaty,“ odvětila Valentyna a oblékla se.

	„Ten lišák!“

	Královna se zasmála. Madam Eltor a mistr Rilk byli manželé, co si pamatovala, a šili všechno, co Valentyna nosila.

	„Už půjdu, Vaše Jasnosti. Pořád máme s děvčaty spoustu práce.“

	„Jsi poklad. Slibuji, že až se příště uvidíme, budu se usmívat.“

	„To doufám, dítě. Až vás příště do šatů zašiji, složíte svatý slib v pearliské katedrále.“

	Slova madam Eltor zněla Valentyně v uších ještě dlouho poté, co odešla, a připomínala královně, že osudu neunikne. Setkání se šlechtici dopadlo špatně. Svolala je proto, aby si s nimi ještě jednou promluvila o frašce, kterou bude její sňatek, ale místo toho ji uvítal jásot a blahopřání, protože Legie se začala stahovat od hranic. Jednotky ustupovaly a do Werrylu začaly pronikat zprávy ze severu.

	Poslouchala, když ji lord Vaughan chválil hlubokým hlasem za rozhodnutí odeslat Ylenu Thirsk zpátky ke králi Celimovi. A když Valentyna projevila úžas nad tím, odkud takovou věc ví, lord Vaughan prostě kývl a přiznal, že špehové jsou všude.

	„Chcete tím říct, že mě sleduješ, pane?“

	„Sledujeme všechno, co se děje v hlavním městě, Vaše Výsosti,“ opravil ji obvyklým ponurým tónem.

	Uvědomila si, že šlechtici mají vlastní síť špehů a že ona má jen málo tajemství, která by před nimi dokázala ukrýt, pokud vůbec nějaké. Bylo zbytečné je shromáždit a očekávat, že ji podpoří. Teď už věděla, že počítají dny do svatebního obřadu, a mnozí se dokonce chystají odcestovat s rodinami do Pearlisu, aby se obřadu zúčastnili. Příchod Yleny Thirsk nic nezměnil. Ve skutečnosti měli radost z toho, že se vrátila do Morgravie a do spárů nenáviděného krále.

	Valentyna se ani nepokusila přednést pečlivě připravenou řeč. Místo toho se usmívala, jak bylo potřeba, přijímala chválu a zoufalství ukrývala za maskou, kterou teď bude muset nosit pořád.

	Nikdo a nic ji před Celimem nezachrání. Neztrácela dál čas a usedla k psacímu stolu, aby vlastnoručně sepsala zprávu ženichovi a stanovila konečné datum svatebního obřadu.

	* * *

	Wyl poznal Myrta a několik dalších Horalů, kteří se k cizince Yleně chovali velice zdvořile. Netušil, co si má o nové situaci myslet. Věděl, že je v nebezpečí – instinkty mu to napovídaly – ale zároveň ho uklidňovalo, že je zase s Aremysem.

	Někdo mu podal misku s polévkou. „Má paní.“ Wyl zvedl bradu, aby se podíval na majitele tichého hlasu, a uvědomil si, že je to Myrt. „Král říká, že se k vám v Morgravii nechovali přátelsky.“

	„Má pravdu,“ přiznal Wyl.

	„Omlouvám se, ale máme před sebou dlouhou cestu. Král doufá, že něco pojíte, než vyrazíme.“

	„Vyjedeme ještě dnes v noci?“

	„Ano, má paní. Do půlnoci chceme být hluboko v Břitech.“

	„Takže potmě cestujete bez problémů?“ zajímal se Wyl.

	„Stačí nám měsíc,“ řekl Myrt a se zdvořilým kývnutím odešel.

	Polévka byla překvapivě dobrá. Hustá a vydatná s příchutí masa. Wyl snědl obsah misky a byl za teplé jídlo vděčný. Do jeskyně vstoupil Aremys se svíčkou v ruce. Vypadal nesoustředěné a váhavě. Wyl pochopil, že pro žoldáka nebylo snadné najít okamžik, kdy by zůstal s novým zajatcem Horského krále o samotě.

	„Balíme tábor a brzy vyrazíme. Jak je ti?“

	„Jsem sytý,“ řekl Wyl. „Myrt mi přinesl jídlo.“

	„Ví, že jsi ho poznal?“ zeptal se Aremys vyplašeně.

	„Ne. Dal jsem si pozor.“

	„Dobře. Je bystrý.“

	„Něco jsi mi o novém zvratu událostí neřekl.“

	„Je toho víc, ale napřed ti povím, co jsem králi řekl o tobě a o mně.“ Wyl kývl a Aremys mu v krátkosti všechno pověděl. Někdo do jeskyně zavolal, že král chce za několik minut vyrazit. Aremys se zeptal, jestli zvědové ověřili, že za nimi Celimus neposlal špehy. Muž potvrdil, že ano a že je nikdo nesleduje.

	„Takže povíš mi i zbytek?“ zeptal se Wyl. „Vypadá to, že nemáme moc času.“

	Aremys se poškrábal na hlavě. Rozhodl se, že bude nejlepší být k Wylovi upřímný. „Cailech se do tebe zamiloval.“

	„Ach, Share, zachraň mě!“ zasténal Wyl. To byly děsivé zprávy. „Mluvíš vážně, že?“ zeptal se, i když to vlastně nebyla otázka.

	„A je to ještě horší,“ pokračoval žoldák.

	„Jak by to mohlo být ještě horší?“ zajímal se Wyl a svěsil Yleninu hlavu mezi kolena.

	„Když tě odvedli ze síně, Cailech Celimovi pověděl, že si tě chce vzít za manželku.“ Wyl ostře vzhlédl. Hrůza v jeho tváři se odrážela ve sklíčeném Grenadyňanově výrazu. „Všechny to překvapilo. Nemohl jsem nic dělat.“

	„Chápu, Aremysi,“ přiznal Wyl a cítil, jak se mu zvedl žaludek. „Byl jsi bezmocný. Ale teď bezmocní nejsme,“ prohlásil, postavil se a napřímil Ylenino tělo do plné výše, přesto však dosahoval žoldákovi sotva do půlky hrudi.

	„Prosím, Wyle,“ řekl Aremys a ověřil si, že je nikdo neposlouchá. „Dej mu prozatím svůj souhlas.“

	„Mám se vrátit hluboko do Břitů a do pevnosti?“ zasyčel Wyl. „Zešílel jsi? Jednou jsem utekl. Myslím, že podruhé už se mi to nepodaří.“

	Nezbylo mu než říct Wylovi celou pravdu. „Našel jsem Gueryna,“ prohlásil Aremys, protože věděl, že tím zarazí Wylův výlev.

	Podařilo se. Ylena ho vztekle popadla za košili. „Určitě je to on?“

	Aremys kývl. „Krátce jsme spolu mluvili. Slíbil jsem, že se pro něj vrátím. Je v kobce a na to, v jaké situaci se ocitl, na tom není nejhůř. Ale Cailech teď ví, že Romen Koreldy je mrtvý, a já se bojím o jeho život. A pak je tady Rashlyn, ten nejnevypočitatelnější článek. Zdá se, že už proti Guerynovi několikrát použil magii.“

	„Co tím chceš říct?“

	„To by byl dlouhý příběh. Stačí, když řeknu, že ji použil pro dobro a vyléčil mu ránu, ale také pro zlo a tvým starým učitelem to otřáslo.“

	Wyl začal pochodovat sem a tam, tahal se za ucho a snažil se vymyslet, co by udělal. Nechtěl jít s Cailechem – plány, které s ním Horský král měl, byly příliš odpuzující. Ale nemohl pominout Guerynovy potřeby. Nemohl opustit nejdražšího, nejstaršího přítele, ne po tom, jak se posledně smutně rozloučili.

	Aremys věděl, že Wyl potřebuje pobídnout, a proto to udělal. „A taky jsem našel Lothryna.“

	Yleně v tlumeném světle zahořely oči. „Žije? Věděl jsem to!“

	„Ale už není tím, koho jsi znal, Wyle,“ varoval ho Aremys.

	„Jak to?“ zeptal se Wyl. Znovu se mu vrátil sen, který se mu zdál ve Felrawthy. Tehdy na něj křičel mužský hlas zpoza zavřených vrat stodoly. Ta vzpomínka ho pronásledovala.

	Než mohl Aremys odpovědět, objevil se ve vchodu do jeskyně Cailech. „Doufám, že neruším.“

	„Nedokážu si představit, že by vám na tom záleželo,“ odsekl Wyl, kterého zneklidnila přítelova odhalení a také to, že se na něj jeho věznitel – budoucí manžel – odzbrojujícím způsobem usmívá.

	„Ne, to asi ne,“ přiznal Cailech a jeho úsměv se ještě rozšířil. „Doufám, že se k tobě moji muži chovali s úctou, má paní.“

	„Děkuji, pane,“ odvětil Wyl, protože si. vzpomněl na Ylenino dobré vychování. Ale na Aremyse se zamračil.

	Cailech si všiml pohledu, který si vyměnili. „Aha, takže ti Aremys vysvětlil, proč jsi tady.“

	„Ano, vysvětlil, králi Cailechu.“ Wyl nevěděl, co jiného říct. Chápal, proč přítel chce, aby se vrátil do pevnosti, ale dostal se tak do velmi nebezpečné situace.

	„Neboj se, má paní. Na jihu nás považujete za barbary, ale možná tě překvapíme.“

	„Romen Koreldy o vás mluvil vždy s úctou, můj pane. Hodně mi toho pověděl o způsobech Horalů a já si velmi vážím vaší kultury,“ řekl Wyl, který se rozhodl, že nastal čas, aby dal najevo, že o Horalech něco ví. Skutečnosti, které by vědět neměl, by tak mohl připsat na vrub vyprávění Romena Koreldyho.

	„Opravdu?“

	„Měl vás rád,“ nadhodil Wyl.

	„Doufám, že ty budeš cítit to samé, Yleno. Pojď, musíme vyrazit na cestu.“

	Wylovi nezbylo než přijmout královu nabídnutou ruku. „Pojedeš se mnou, má paní,“ dodal Cailech. Bylo štěstí, že ani král, ani Aremys nespatřili zoufalý výraz, který v tu chvíli přelétl přes tvář Yleny Thirsk.

	Wyl zatnul zuby a dovolil ochotným pažím, aby ho vyzvedly do sedla. Ještě horší však bylo, když ucítil, jak se král vyšvihl na koně za něj. Cailech objal Ylenu kolem štíhlého pasu a vzal si od ní uzdu.

	„Dovol,“ pronesl laskavě.

	Wyl se zašklebil na Aremyse, který se zahanbeně odvrátil. „Sedí se ti pohodlně, Yleno?“ zajímal se král.

	„Nemohu jet na vlastním koni, pane?“ zariskoval.

	Ucítil, jak se Cailech za ním pokřiveně usmál. „Chci, aby moji muži viděli, kdo je tvým pánem, má paní. Je důležité, aby pochopili, jak moc si tě vážím. Určitě se mnou budeš souhlasit, když řeknu, že v Morgravii už dál žít nemůžeš, že, Yleno?“

	„Ano, můj pane,“ připustil Wyl neochotně.

	„A zdá se, že tvůj život nemá cenu ani v Briavelu, protože královna se musí podřizovat rozmarům mocného souseda a budoucího manžela. Takže jediná říše, kde budeš v bezpečí – a kde si tě také budou vážit – je Horské království. Nebudu ti lhát. Mé muže tvá přítomnost překvapila,“ zašeptal Cailech do ucha Yleně a Wylovi se udělalo nevolno. „Ale když nás uvidí spolu, budou se k tobě chovat s nejvyšší úctou, jakou si zaslouží šlechtična a má budoucí manželka.“

	* * *

	Gueryn se pořád usmíval po vzrušující projížďce na Galapekovi. Dokonce ani když se za ním zabouchly dveře jeho hrobky – tak o cele smýšlel – a klíč zarachotil v zámku, radost nezmizela.

	Spolu s Josem a Rollem vyrazili kolem jezera a za ně a vrátili se po několika hodinách pozdě odpoledne. Gueryn se cítil rozjařený. Pravda, nestačil si ověřit podezření ohledně Galapeka, ale radost z otevřeného prostoru a z projížďky na koni byla úžasná. Když se vraceli ke stájím, rozplakal se a dokonale se tak zostudil.

	Jos ho chlácholivě poplácal po rameni. „Je mi líto, že jsi naším vězněm, Gueryne,“ přiznal mladý muž.

	„Mně je to taky líto,“ odvětil Gueryn. „Ale děkuji za únik z kobky, i když byl krátký.“

	„Co si myslíš o našem nádherném hřebci?“ zeptal se Maegryn, když se vrátili.

	„Přál bych si, aby byl můj,“ odvětil Gueryn popravdě. Stájník se zasmál.

	„To každý. Ale patří našemu králi.“

	„Můžu ho vyhřebelcovat?“

	„Samozřejmě,“ řekl Maegryn, ale naneštěstí pro Gueryna, který doufal, že s koněm zůstane sám, se s ním stájník zdržel.

	I přes Maegrynovu přítomnost se Guerynovi podařilo koni jednou pošeptat prosbu, ať mu dá nějaké znamení, pokud je Lothryn, ale nic se nestalo. Ale přesto o upřímnosti Aremyse nepochyboval. I když slova, která žoldákovi sklouzla z jazyka, byla neuvěřitelná a hrozivá, Gueryn jim přesto uvěřil. Krátká a strašlivá zkušenost s Rashlynem mu potvrdila, že Aremys říká pravdu.

	Gueryn byl Morgravan, proto magií vždy opovrhoval a bál se jí. Spolu s ostatními Morgravany přijímal pronásledování všech, kdo se nějakým způsobem projevili jako čarodějové nebo démoni. Ale když uslyšel Aremysův příběh a pocítil na sobě následky Rashlynovy magie, musel přijmout, že magie leží v srdci tajemství, které obklopovalo koně Galapeka a také samotného Wyla.

	Na mysli mu vytanula vzpomínka na Myrren z Baelupu a nevyhnutelně také Wylova snaha ochránit ji před dalším utrpením. Vše mu opět připadalo čerstvé a jasné. V okamžiku čarodějčiny smrti změnily Wylovy oči barvu, takže měly stejně podivný odstín jako Myrreniny. Důvod, kvůli kterému ji pronásledovali, se nyní zrcadlil v jeho milovaném Wylovi. Nebyl jediný, kdo to viděl. Byl u toho také malinký čistič Fynch. Nezdálo se jim to.

	Guerynova dobrá nálada se vypařila a jeho mysl opanovaly trpké myšlenky. Pokud přijal skutečnost, že se magie čarodějky dotkla Wyla, pak jistě nebylo nemožné, aby změnila Lothrynovu podobu, obzvláště když ji ovládal někdo tak zlý a bezcitný, jako je Rashlyn. Ale co Wyl? Jak Myrrenina magie ovlivnila ho?

	Stále nad problémem přemýšlel a pronásledovala ho vzpomínka na to, jak ho Romen podvedl a přiměl ho uvěřit, že je Wyl, když v zámku zarachotil klíč. Gueryn překvapeně vzhlédl. Ucouvl do stínů a pryč od oharku svíčky, kterou mu teď v cele laskavě nechávali hořet.

	Ihned rozpoznal postavu, která se ve dveřích objevila, a žaludek se mu sevřel strachy.

	„Le Gante,“ pronesl Rashlyn dráždivě lehkým tónem. „Nemůžeš se přede mnou v kobce schovat.“

	„Přišel jste se se mnou podělit o vodu, Rashlyne? Nebo si chcete povídat?“ zeptal se Gueryn a přinutil se potlačit strach.

	Malý muž se zasmál. „Po dnešní noci bude rozhovor asi tou poslední věcí, na kterou budeš myslet. Seberte ho,“ rozkázal dvěma mužům, který se protlačili dovnitř dveřmi. Gueryn ani jednoho nepoznal. Srdce se mu sevřelo novou hrůzou.

	„Tohle vám král neodpustí, Rashlyne,“ varoval ho zoufale a veškerá jeho falešná odvaha zmizela. Pokud zemře rukou tohoto muže, kdo potvrdí Aremysovo tvrzení?

	„Ale král mi dal svolení, le Gante. Souhlasil, že tě můžu použít pro své… hm… řekněme zájmy. Pojď. Určitě tě to bude taky zajímat.“

	Gueryn udělal poslední věc, která mu zbývala. Bojoval se strážemi a křičel z plných plic v naději, že ho někdo uslyší a bude moct dosvědčit, že za jeho zmizením stojí barshi.
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	[image: Image]ynch ležel nehybně jako mrtvý stočený do klubíčka na zemi v malé jeskyni, kterou během posledních několika dní začali nazývat domovem. Darebák si během prvního dne dělal velké starosti s tím, jak slabý chlapec je, ale dlouhé hodiny zdravého spánku dodaly Fynchovi sílu a psovi nezbylo než předpokládat, že taková už je magie. Elysius dělal bezpochyby to samé. Litoval, že se čaroděje nezeptali víc na slabost, kterou cítil.

	Poštolka jim oznámila, že také Elspyth se uzdravuje dlouhým odpočinkem po operaci, kterou provedl mistr Rilk. Vědomí, že Elspyth žije a uzdravuje se, pomohlo Fynchovi přestat myslet na Wylovu přítelkyni a soustředit se na těžkou zkoušku, kterou měl před sebou, a také na své zdraví.

	Darebák pochopil, že chlapec netuší, čemu budou čelit. Popravdě si to nedokázal představit ani on, ale slyšel, jak vážně Elysius o bratrovi hovořil a jaké starosti mu dělala skutečnost, že předá magii tak malému chlapci a vlastně tak Rashlynovi dovolí, aby si s ním dělal, co bude chtít. Ale to vše bledlo v porovnání s příchodem Dračího krále. Jeho přítomnost přiměla Darebáka pochopit, jak nesmíme těžký úkol je čeká. Skutečnost, že král všech tvorů opustil vysoké hory v Divočině, kam se neodvážil žádný člověk ani zvíře, ukázala, že zkouška, která Fynche čeká je důležitější, než si kdokoli dokáže představit.

	Pes se Fynche ještě pořád nezeptal, co myslel prohlášením, že je králem tvorstva. Od chvíle, kdy Fynch tak odvážně zodpověděl poštolčinu otázku, spolu prohodili jen několik slov. Ale Darebák byl trpělivý. Teď záleželo jen na tom, aby Fynch přežil a uzdravil se.

	Chlapec se pohnul a víčka se mu zachvěla, jak se mu vrátilo vědomí. Otevřel oči a zadíval se na psa. „S tebou se cítím tak v bezpečí, Darebáku,“ přiznal Fynch.

	Darebák si jen přál, aby dokázal chlapce ochránit před vším, co je čekalo. Ale rozhodl se ho raději neděsit. Museli zůstat spolu a silní. Nezapomeň, že vždycky budu poblíž, odvětil pes.

	Fynch se posadil a protáhl. „Poprvé za několik posledních dní se cítím dobře.“

	Musíš jíst, řekl Darebák, který nedokázal potlačit nadšení v hlase.

	„Chováš se jako moje sestra.“

	No, možná proto, že tě máme oba moc rádi.

	Fynch se natáhl a psa objal. „Tak se kvůli vám oběma najím.“

	Malou jiskřičkou magie rozdělal oheň a Darebák žasl nad tím, jak rychle přítel přijal a vstřebal novou moc. Fynch o úžasných nových schopnostech nemluvil a nijak se k nim nevyjadřoval. Darebák pochopil, že chlapec zachází s novým darem stejným způsobem jako se vším ostatním v životě – s vážnou péčí. Pes věděl, že Fynch si nikdy nebude s magií hrát nebo zkoušet, co dokáže. Věděl, že nebude zbytečně posílat zprávy zvířatům, zkoušet létat ani se nestane neviditelným… pokud bude existovat jiná cesta. Fynch prostě přijal svůj úděl, jako vždy.

	Chlapec odmítl králíka, kterého pro něj Darebák zabil. „Nemůžu. Z nějakého důvodu mě odpuzuje.“

	Nemáš králíka rád?

	Chlapec se zamračil. „Myslím, že už nemám rád maso. Je to divné. Najdu nějaké bobule.“

	Nedaleko rostly bobule cirronu a Fynch je pojedl spolu se skývou chleba. „Cítím se dost dobře na to, abychom se znovu vydali na cestu,“ prohlásil mezi malými sousty.

	Je na čase, abychom vyrazili, souhlasil pes. Chystal se říct, že by měli dopoledne ujít co největší vzdálenost. Fynch by si odpoledne zdříml a pak by je přenesl asi deset mil na východ. Ale Fynch ho přerušil.

	„Chci se dnes postavit Rashlynovi.“

	Prohlášení zastihlo Darebáka nepřipraveného. Co tím myslíš?

	„No, trpělivost mě už unavila. Unavuje mě cítit mdlobu a únavu, kterou ve mně magie vzbuzuje. Pokud mi tak ubližuje, pak bychom neměli ztrácet čas. Použijme ji doopravdy.“

	O čem to mluvíš, Fynchi?

	„Mluvím o tom, že nás přenesu až k cíli. Udělal jsem to, když jsem tě poslal do Werrylu, takže vím, že dokážu přenést nás oba. Když budeme dost drzí, můžeme se objevit rovnou před branami pevnosti.“ Stydlivě se zazubil. „No, možná bych nás mohl přenést na bezpečnější místo.“

	Ne! odvětil Darebák. Je to příliš riskantní, příliš nebezpečné pro tvé zdraví, příliš…

	„Ticho, Darebáku. Vím, kde leží moje hranice.“

	Tím si nejsem tak jistý, prohlásil Darebák. Nikdy dřív s chlapcem tak podrážděně nemluvil.

	Fynch věděl, že pes je jen vyděšený. „Věř mi. Myslím, že dokážu magii zamaskovat.“

	Nerozumím. Podráždění v hlase psa ustoupilo únavě.

	Fynch pokrčil rameny. „Není snadné to vysvětlit. Ale myslím, že jsem ve snu dostal nápad, nebo možná…“ Zaváhal.

	Nebo možná?

	„Možná ke mně promluvil Dračí král,“ dokončil zahanbeně. To Darebáka překvapilo, ale vyptával se dál.

	A?

	„Myslím, že by se mi mohlo podařit zakalit magii, která ze mě vychází. I kdyby nás Rashlyn vycítil, mohl bych ho natolik zmást, že by nás nedokázal odhalit nebo zjistit, kdo jsme.“

	To je velký risk.

	„Ano, ale čas není na naší straně. Začínám mít špatný pocit.“

	Špatný pocit?

	Chlapec se ušklíbl. „Prostě pocit. Zase se to nedá snadno vysvětlit. Myslel jsem, že za to mohl strach o Elspyth, ale jde o něco víc. Jde o Wyla a Valentynu. V Břitech se děje něco moc špatného. Něco není v pořádku.“

	Myslíš něco nepřirozeného?

	„To je ono. Přesně to mám na mysli. Ve vzduchu nebo v mysli cítím zlo. Nedokážu to lépe popsat. Ale promlouvá to ke mně ve snu.“

	Co vidíš?

	„Nevidím je, jen cítím. Dva muže. Oba cítí strašlivou bolest. Myslím, že jednoho znám, ale nejsem si tím jistý. Chci říct, jak bych mohl?“

	A za vším stojí Rashlyn?

	Fynch nevrle kývl. „Myslím, že je zdrojem zla. Mohl bych poslat nějakého tvora, aby zjistil víc… možná zase poštolku. Ale ztratili bychom spoustu času. Měli bychom jít sami.“

	Možná proto k tobě promluvil Dračí král.

	„Ano, taky si to myslím. Takže mi budeš důvěřovat?“ zeptal se Fynch, sebral malou brašnu a přitiskl si ji k tělu.

	Teď?

	Chlapec se znovu zazubil, ale tentokrát nebylo v jeho úsměvu nic váhavého. „Už jsem otevřel most k Mlází. Čeká.“

	Darebák najednou ucítil bušení magie Mlází. Zhluboka se nadechl. Jsem připravený.

	Fynch psa objal a Darebák ucítil tlak vzduchu, který kolem nich houstl. Věděl, co se stane, a obrnil se. O zlomek okamžiku později se kutáleli, ale Fynch tentokrát své schopnosti lépe ovládl a změkčil jejich dopad polštářem vzduchu. Darebák ihned vyskočil na všechny čtyři a přiběhl k chlapci, který zvracel do křoví.

	Nespěchej, zašeptal bezmocně a přemýšlel, jakou daň si vybere magie tentokrát, když ji Fynch naposledy použil teprve nedávno.

	Fynch hmátl po brašně a po listí sharvanu. Vložil si hrst do úst, ve kterých se mu po vyvrhnutém jídle usadila kyselá chuť.

	Darebák se cítil provinile, že s takovou pošetilostí souhlasil, sotva se mu podařilo chráněnce přinutit, aby něco snědl. Vypij hodně vody, radil. Porozhlédnu se kolem.

	Fynch nic neřekl. Soustředěně žvýkal a nutil se rozbolavělým hrdlem polykat bolest utišující šťávu. Použít magii byl dobrý nápad, ale ne pro jeho zdraví. Cítil se, jako by měl umřít.

	Darebák viděl, že chlapcovy oči jsou zarudlé a poprvé mu začal z nosu vytékat pramínek krve. Pes cítil obrovský vztek na všechny: na sebe, na Elysia, protože Fynchovi předal magii, na krále, protože svěřil obrovský úkol tak milému dítěti, a dokonce i na Fynche, protože přijal výzvu a poslal je tak daleko. Nedokázal si ani spočítat, jakou daň si přenos vybere na chlapcově zdraví. Odplížil se pryč a jeho myšlenky byly stejně černé jako srst, díky které snadno splynul s podrostem. Když se vrátil, jeho společník ležel na zemi a vypadal jako mrtvý. To ho tak vyděsilo, že docela zapomněl, proč tolik pospíchal zpátky. Strčil do chlapce čenichem a skoro zakňučel strachy.

	„Darebáku?“ zachraptěl Fynch, a když zvedl hlavu, měl pleť bílou jako sníh.

	Jsem tady, odvětil pes, kterému se viditelně ulevilo. Kolem je spousta lidí a koní, ale my jsme dobře schovaní, takže stačí, když zůstaneme potichu.

	„Jde o Wyla,“ prohlásil Fynch omámeně.

	Pes byl zmatený. Wyl byl s Valentynou v Briavelu. Jak to víš?

	„Když jsem nás přenášel, vyzkoušel jsem něco nového.“ Zakašlal a z úst mu vytryskla krev. „Je mi to líto,“ pronesl mdlým hlasem.

	Ne! Mně je to líto, řekl Darebák a do hlasu mu konečně pronikla zlost. To není správné, Fynchi. Pokud nepřestaneš používat magii, zemřeš.

	Fynch se zadíval na přítele smutnýma očima. „Stejně brzy zemřu, Darebáku. Smiř se s tím. Rád jsem přijal své poslání. Setkal jsem se s Roarkem, poklonil se Dračímu králi a potkal tebe. Jsem připravený,“ prohlásil vážně.

	Pes nevěděl, co říct, a tak Fynch pokračoval a utřel si zakrvácená ústa rukávem. „Když jsme cestovali, vyslal jsem svoji mysl a snažil se najít Rashlyna. Přitom jsem se maskoval magií Mlází. Ale místo toho jsem našel Wyla. Myslím, že Mlází to udělalo schválně.“

	Proč?

	„Asi proto, že Wyl nemá v Břitech co pohledávat. Měl by být v Briavelu s Valentynou. Varuje mě. Ví, že moje duše a Wylova jsou nějak propojené.“

	Řeklo ti Mlází, co máš dělat?

	„Naneštěstí ne. Je to na nás, Darebáku. Asi bychom je měli z dálky sledovat a zjistit, co se děje. Určitě tady není dobrovolně.“

	Cítíš se na to?

	„Zvládnu to,“ řekl Fynch.

	Darebák se musel odvrátit, protože se nedokázal dívat na bolest v chlapcově tváři. Bude ještě chvíli trvat, než se objeví, řekl. Lehni si. Pro jednou Fynch poslechl.

	* * *

	Crys vyrazil podrážděný zvuk. „Je příliš brzy.“

	„Na tomhle krví nasáklém místě už nechci strávit ani okamžik,“ prohlásila Elspyth a zašklebila se, když si natáhla plášť.

	„Prosím, Elspyth. Aspoň dovol, ať tě odvezu do Sharptynu.“

	„Ne, Crysi. Chci odejít z téhle oblasti. Skoro jsem tady umřela, a to ani nemluvím o ranách. Než jsi se objevil…“ Hlas se jí zatřásl, ale ovládla ho. „Než jsi přivedl briavelské stráže. Ještě jsem ti za to nepoděkovala.“

	Mávl nad tím rukou. „Mistr Rilk říkal…“

	„Mistr Rilk je krejčí!“ přerušila ho Elspyth rázně. „Jsem mu vděčná. Jsem vděčná vám všem, ale odcházím.“

	„Kam půjdeš? Přece ne do Břitů?“ zapřísáhl ji. Jeho ublížený výraz ještě zesílil bolest, která jí svírala srdce.

	„Ne. To bych ještě nezvládla. Napřed zamířím domů.“ Rozhlédla se. „Tohle místo už zase vypadá skoro…“ Hledala správné slovo. „Čistě.“

	Crys zariskoval, natáhl se a zapnul jí knoflíky na plášti. „Liryk a jeho muži odvedli dobrou práci.“

	Elspyth se nad jeho gestem pousmála, ale přála si, aby nedával city k ní najevo tak otevřeně. „To ano. Kdy stráže vyrazí?“

	„Myslím, že dneska.“

	„Pak jsem si odchod dokonale načasovala. A co ty? Kam půjdeš?“ zeptala se. Existovalo snad místo, kde by ho nepovažovali za nepřítele?

	Přes Crysovu otevřenou tvář přelétla bolest a s námahou ovládl výraz. „Do Briavelu ne. Jsem tam jenom na obtíž a Valentyna se už připravuje na odjezd do Morgravie.“

	„Chudinka. Takže to nakonec přece jen udělá?“

	„Nemá na výběr. Myslím, že se tomu nedokáže vyhnout, Elspyth. A když Wyl odešel k Celimovi, aby znovu zemřel…“ Hlas se mu vytratil.

	„Mohla prostě říct ne,“ rozzuřila se Elspyth, pak se zašklebila nad trpkým výrazem, který její slova vyvolala na přítelově tváři. „Ne, já vím. To by znamenalo válku. Myslíš, že až se s Wylem příště setkáme, bude králem Morgravie?“

	Crys nedokázal potlačit zasmání. „Ach, já nevím,“ řekl bezmocně. „Wyl je tak klidný. Kde našel odvahu vpochodovat přímo do Celimovy nory, když věděl, jak strašnou smrtí zemře?“

	Elspyth si povzdychla. „Když dojde na naše milované, pak jsme všichni schopní odvážných činů, Crysi,“ prohlásila smutně a věděla, že pochopil, protože truchlivě pokýval hlavou.

	„No, možná přece jenom skončí pro Wyla a Valentynu všechno šťastně,“ nadhodil vesele.

	„Ale ne pro nás, co?“ odpověděla stejným způsobem.

	„Mohlo by, jen kdybys to dovolila,“ řekl a ihned slov zalitoval. „Omlouvám se, Elspyth.“

	Ochotně omluvu přijala. „Pojď se mnou,“ řekla. Věděla, jak moc vévoda z Felrawthy potřebuje pevné pouto přátelství, a také ona sama nemínila nějakou dobu cestovat s nikým neznámým.

	„Opravdu?“ řekl Crys. Sotva dokázal uvěřit tomu, co slyší.

	Elspythinu tvář prozářil úsměv. „Proč ne? Ale pod několika podmínkami.“

	„Samozřejmě. Nebudu tě líbat ani svádět,“ řekl a zazubil se. „Nebudu prohlašovat, že snaha zachránit Lothryna je ztracená záležitost ani že jsi moc malá, křehká a ženská na to, abys ho zachránila.“

	Zasmála se. „Líbí se mi, že zakrýváš pocity bystrou myslí, Crysi,“ prohlásila láskyplně.

	„Nic jiného nemám. Cítím se tak zbitý a zhmožděný, že se musím schovávat. Děkuji, že mi dovolíš, abych cestoval s tebou, Elspyth.“ Oba věděli, co tou poznámkou myslel.

	„Cením si toho,“ řekla. „Napadlo Wyla něco, než odjel?“

	„No, ano. Navrhl, abych způsobil potíže v Legii.“

	„V jakém ohledu?“

	„Mám připomenout jméno Thirsků a věrnost Donalů a trvat na tom, že nás Celimus všechny zničí.“ Prohrábl si rukama vlasy. „A povraždí.“

	Dotkla se jeho paže. Jinou útěchu mu nabídnout nemohla. „Takže se vydáme na sever přes Pearlis?“

	„Vydržíš to? Chci říct, není to zrovna přímá cesta.“

	Elspyth zaváhala a zamyslela se nad otázkou. „To sice není, ale nejsem zrovna ve stavu, kdy bych mohla někomu pomáhat. A když o pár dní prodloužím svoji cestu, nezabije mě to.“

	„Dobře. Zvládneš jet na koni?“

	„Vezměme si Ericsonův vůz. On už ho nebude potřebovat,“ řekla s děsivou praktičností. „Ty koně máš, že?“ Kývl. „Takže jsme připravení na cestu. Pojďme napáchat škody panovníkovi.“

	Cryse vzrušila představa nebezpečí. Miloval ducha té ženy. Toužil Elspyth políbit, říct jí, že jeho láska k ní nepolevuje a že pravděpodobně nedodrží všechny sliby, které jí dal, ale rozhodl se zatím neporušit dané slovo. Dlužil jí to.

	* * *

	Rashlyn poodstoupil, aby si prohlédl ovoce, které jeho práce přinesla. Koupal se v potu. Kapičky se mu leskly v pocuchaném vousu a zmáčely špinavou košili, kterou nosil už několik dní. Zasmál se. „To je lepší, mnohem lepší,“ zamumlal a vypil hrnek povzbuzujícího lektvaru, který uvařil, než se pustil do odporné práce.

	Z předchozích zkušeností věděl, že ho takové čarování vyčerpává, ale teď věřil, že ho dokonce obírá o život. Využil velkou část své podstaty, aby vytvořil toto kouzlo – to byla jeho oběť, cena, kterou platil za to, aby dokázal tento druh magie lépe ovládnout. A opravdu se zlepšil. Pes stál na všech čtyřech a třásl se tak silně, až si byl Rashlyn jistý, že se každým okamžikem zhroutí. Ale i přes očividné utrpení cenil zuby a vrčel.

	„Asi to pro tebe moc příjemné nebylo, co?“ řekl tvorovi. „Vlastně si dokážu představit, že jsi prošel strašlivými muky. Překvapuje mě, že jsi přežil… a docela mě to potěšilo.“

	Pes znovu slabě zavrčel, vycenil zuby a bezmocně zaškubal za řetěz, který ho poutal ke kruhu ve stěně.

	„Jaký je to pocit být prašivým psem, le Gante? Špinavým morgravským psem?“

	Pes se vrhl vpřed a čaroděj sebou trhl. Ale řetěz ho krutě strhl zpět a pes spadl na zem. Ležel na podlaze, lapal po dechu a oči měl zakalené vyčerpáním.

	„Ach, neumři mi teď, le Gante. Nemůžu se dočkat, až ukážu své dílo králi. Dám mu tě jako dar, aby tě mohl krmit zbytky ze stolu a třeba ti kopancem zlomit žebra, pokud bude chtít. Měl bys změnit svoje chování, morgravský pse. Teď už nejsi nic. Nikdy jsi nebyl,“ dokončil.

	Pes se po něm ohnal, ale tak slabě, že Rashlyn ani neslyšel cvaknutí čelistí. Nadšeně obdivoval své dovednosti. Pes slyšel a reagoval. Kůň Galapek byl uvnitř prázdný, ale pes le Gant projevil ducha. Velmi dobře.

	Už měl své schopnosti skoro dokonale pod kontrolou. Nemohl se dočkat, až předvede nejnovější výtvor Cailechovi. Spolu mohou ovládnout nejen říši lidí, ale také zvířata a ptáky. Dokázal si představit, jak Cailech vyráží do války s jihem spolu s medvědy, vlky, divokými kočkami a možná i smečkou ekonů – ta představa Rashlyna vzrušila víc, než si odvážil představit.

	Barshi nechal psa, který byl napůl v bezvědomí, ležet ve vlastních výkalech a zabouchl dveře další hrobky. Pes, kterého svírala silná bolest, přitom přemýšlel, jak se zabít. Tiše zakňučel a propadl se do bezvědomí, ve kterém se mu zdálo, že běží vedle majestátního černého hřebce.
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	[image: Image]yl se pohroužil do zasmušilého ticha. Průvod vystoupal vysoko do hor a neodvratně se blížil k pevnosti. Poznával krajinu kolem a znovu ucítil slabou nevolnost, jak v něm pozůstatky Romenova strachu rozpoznaly, kde jsou.

	Cailech byl velkorysý a nechal Ylenu během cesty na pokoji. V noci jí dovolil sedět o samotě ve stanu z kůží zvířat, který válečníci postavili, aby si mohla odpočinout. Vždy měla k dispozici čerstvou vodu, a Cailech jí dokonce slíbil, že se bude moct vykoupat v horkém prameni, a trval na tom, že jí ponechá soukromí. Choval se k ní formálně a zdvořile a fyzicky se jí dotýkal, jen když za ní seděl na koni. Wyl si uvědomil, že si Cailech musí užívat toho, jak se mu Ylenino štíhlé tělo tiskne k hrudi, a i když se Wyl ze všech sil snažil posadit se co nejvíce dopředu, na konci dne byl tak vyčerpaný, že se opřel o královu širokou, tvrdou hruď, aniž by chtěl. Někdy se stalo, že Cailech chtěl Yleně něco ukázat. Pak se něžně dotkl její paže, aby upoutal její pozornost, nebo jí pošeptal do ucha a ukázal na orla v oblacích nebo obzvláště rozeklané kopce, které byly pro Břity tak typické. A Wyl se pokaždé stáhl o trochu víc do té části sebe sama, která byla jen Wylem.

	Nastalo třetí ráno a před několika hodinami složili tábor. Aremys se přidal ke Cailechovi, který jel na naléhání válečníků uprostřed průvodu, kde ho mohli nejlépe chránit. Byli už hluboko v Břitech a Cailech se nebál, že by je tady někdo přepadl ze zálohy, ale ctil jejich touhu chránit panovníka. Wyla překvapilo, že ho Aremys první dva dny skoro úplně ignoroval a raději dělal společnost Myrtovi a válečníkovi jménem Byl. Uhádl, že žoldáka asi znervózňuje a zahanbuje situace, ve které se Wyl ocitl.

	„Dokážu si představit, že už se nemůžou dočkat, až budou doma,“ poznamenal Cailech a kývl na muže, se kterými Aremys právě hovořil.

	„Ano. Myslím, že se žádný z Horalů necítí mimo pevnost a její území v bezpečí.“

	Cailech se zazubil. „To je dobře.“ Zhluboka se nadechl ostrého horského vzduchu. „Cítíš to, Yleno?“

	„Ano.“

	„Takhle voní malinké bílé kytky, kterým se říká kapky tání. Objeví se s prvním náznakem jara, vykvetou asi v půlce jara a začnou vonět tak silně jako teď. Vítr sem zahání vůni z údolí, kde je za chvíli uvidíš kvést. Je to nádherný pohled. Nějaké ti natrhám.“

	Wyl si na údolí vzpomínal – když tudy posledně projížděl, bylo holé. Znamenalo to, že jsou sotva několik mil od pevnosti. Při tom pomyšlení se mu stáhl žaludek.

	„Tvé přítelkyni není moc do řeči, Aremysi,“ poznamenal král pobaveně, jako by tam Ylena vůbec nebyla. Jako by nebyla uvězněna jeho pažemi, slovy a slibem, že se s ní ožení.

	Aremys pokrčil rameny a neodvážil se na Wyla pohlédnout. „Sotva ji znám, pane, takže nedokážu říct, jak se chová obvykle,“ prohlásil opatrně.

	„Vidíš, Yleno? Všichni nad tebou žasneme,“ řekl Cailech a Wyl cítil, jak se král dotkl tváří temene Yleniny hlavy, když se naklonil vpřed. „Nejsi ráda, že jsi Celimovi znovu unikla? Nemůžeš se s námi podělit o svoji radost?“

	„Já chtěla zemřít, pane. Připravil jste mě o pomstu.“

	„Jak to?“

	„Chtěla jsem, aby si potřísnil ruce krví obou Thirsků, Vaše Výsosti. Chtěla jsem, aby se moje krev smísila se svatou krví mužů z Rittylworthu a loajálních vazalů z Felrawthy, které nechal zmasakrovat.“

	„A s Koreldyho,“ řekl Cailech tiše.

	„Ano, a s Romenovou. A s krví krále Valora.“

	„Myslíš, že svoji nevěstu zabije?“ zeptal se najednou Cailech užasle.

	Wyl sebou trhl. „Je toho schopný.“

	Král kývl. „Ale myslíš, že takový je jeho plán?“

	„Ne,“ přiznal Wyl. „Touží po dědici. Možná po třech, aby je usadil na trůny všech království,“ dodal lstivě.

	Cailechem to však neotřáslo, jak plánoval. „Já dědice mám, Yleno,“ odvětil. „Jmenuje se Aydrech a já doufám, že mi dáš víc synů.“

	Wylova nevolnost se smísila s Romenovou. „Slyšel jsem, že Aydrech není doopravdy váš, pane,“ odsekl nemoudře.

	Cailech pustil uzdu a zvedl pravou ruku. Muži za ním poslušně zpomalili a zastavili koně, jako to udělal Cailech. Aremys vypadal nejistě a těkal pohledem z krále na hosta a zpátky.

	„Cos to řekla?“ zeptal se tvrdým hlasem.

	Bylo pozdě vzít svá slova zpátky a Wyl cítil, že nemá co ztratit. Nenáviděl život v Ylenině těle a s každou minutou se stávalo pravděpodobnějším, že se ho tento muž bude dotýkat. Smrt už byla nablízku, protože ani sám Shar by nedokázal Wyla přesvědčit, že existuje dobrý důvod, aby se s Cailechem vyspal.

	„Slyšel jste mě, Vaše Výsosti, a vaše reakce potvrzuje, že mám pravdu.“

	Myrt se k nim vrátil. „Můj králi, je všechno v pořádku?“

	„Ať všichni muži jedou napřed, Myrte. Musím dokončit soukromý rozhovor.“

	Velký válečník kývl a střelil kradmým pohledem po Aremysovi, který rovněž cítil nebezpečné brnění ve vzduchu, ale netušil, co se děje. Ostatní Horalé projeli kolem a Aremys se je chystal následovat.

	„Počkej, Aremysi,“ rozkázal král a s hbitou ladností seskočil z koně. Obešel ho, aby se mohl zadívat budoucí nevěstě do očí. Wyl ten pohled dobře znal. „Tak, Yleno. Dokonči, cos začala, jinak ti teď a tady podříznu krk.“

	„Řekla jsem to, můj pane, takže si poslužte,“ odvětil Wyl. „Celimus chce vaše království. Chce zničit vaši říši i vás. Sní o impériu, Vaše Výsosti, copak to nevidíte? Pokud bude mít s Valentynou kupu dětí, pak se postará, aby každé z nich usedlo na mocný trůn.“

	„Může to zkusit, Valentyno,“ řekl Cailech s něžnou shovívavostí. „Ale nepodaří se mu to.“

	Wyl pokrčil Yleninými úzkými rameny. Žádný ze ctižádostivých králů ho nezajímal. Existovala už jen jediná panovnice, za kterou by byl ochotný položit život, a naneštěstí bylo pravděpodobné, že zrovna ona zemře.

	„Ale mě nezaujala tvá předpověď, má paní, nýbrž tvé obvinění,“ pokračoval Cailech.

	Wyl mlčel. Aremys se neklidně zavrtěl v sedle.

	„Co víš o mém synovi?“ řekl Cailech a v hlase mu zazníval oheň, který doposud proti Yleně neobrátil.

	„Jen co jsem řekla, pane.“

	„A jak jsi se k takové informaci dostala?“

	Wyl se v nesmírně napjaté atmosféře zamyslel nad svými možnostmi. Pocítil nutkání prohlásit, že se to dozvěděl ze snu. Ale pak ho napadlo, že pokud král pojme podezření, že Ylena je čarodějnice, mohl by ji předat do rukou Rashlyna. Rozhodl se, že Romenovi už nikdo neublíží, proto z něj udělal obětního beránka.

	„Vím to od Koreldyho.“

	Král vypadal šokovaně. „A jak se to dozvěděl on?“

	Aremys se to také toužil dozvědět, ale zároveň se bál Wylovy odpovědi, a ještě víc pak nového hnízda zmijí, které Wyl zdánlivě úmyslně odkryl.

	„Pověděl vám někdo o tom, že se Romen Koreldy s královnou Valentynou milovali, můj pane?“ zeptal se Wyl a užíval si toho, jak po Cailechově tváři přelétl překvapený výraz, který však ihned zamaskoval.

	„Určitě žertuješ.“

	„Nemám důvod, Vaše Výsosti. Celimus vám přece řekl, že Romen byl v paláci ve Werrylu a vydával se za královnina rytíře.“

	Cailech kývl. „Podlehla jeho kouzlu,“ řekl a pousmál se, když si vzpomněl, jak Romen rád flirtoval.

	„Zamilovala se, Vaše Jasnosti,“ opravil ho Wyl. „Nesnažil se ji okouzlit… ucházel se o ni.“

	„To vypadá na Koreldyho,“ prohlásil Cailech trochu pohrdavě. „No a?“

	„A tak jí pověděl věci – věci, které by si obvykle nechal pro sebe. Muž, který se skutečně zamiluje, prozradí ženě mnohem víc, než když po ní jen touží.“

	„Pověděl jí o mém synovi,“ dokončil král.

	„Pověděl jí o muži jménem Lothryn, jehož manželka porodila syna, pane.“

	„Aydrech je moje krev, Yleno… nebo možná královna neslyšela celý příběh.“

	„Slyšela, můj pane, a řekla mi o tom. Lothryn Koreldymu prozradil o chlapci pravdu. Romena to asi šokovalo stejně jako mě, pane. Nemohu uvěřit tomu, že byste ulehl s cizí ženou jenom proto, abyste si pořídil dědice.“

	Král se znovu líně pousmál, což Wyla rozzuřilo. „Stejně jako ulehnu s tebou. Byla jsi provdaná za Alyda Donala. Jsem si jistý, že mu nebude vadit, když si tě vezmu do postele, přestože je mi líto, že se na mě díváš takhle. Opravdu jsi mě zaujala, Yleno. Zažehla jsi ve mně oheň, který ještě nikdy tak nehořel.“

	„A to mi má lichotit?“ zeptal se Wyl nevěřícně. „A co moje pocity?“ zasyčel. „Zacházíte se mnou stejně jako Celimus s Valentynou.“

	Cailech na Ylenina pichlavá slova nezareagoval, nýbrž obratně změnil téma, což Wyla rozzuřilo. Doufal, že Cailecha natolik popudí, že ho teď a tady připraví o život. Ale Cailech byl příliš moudrý, než aby se nechal nachytat. „Zdá se, že královnu obdivuješ, Yleno.“

	Wyl potřásl hlavou nad tím, jak šikovně dokázal Cailech zmírnit napětí. Pohlédl na Aremyse, který vypadal stejně úzkostně jako tehdy v síni ve Felrawthy. „Obdivuji, a to víc než jakoukoli ženu, se kterou jsem se kdy setkala, pane.“

	Cailech si znechuceně odfrkl. „Ta žena tě prodala Celimovi, i když věděla, že tě pronásleduje a je odhodlaný tě zabít.“

	Wyla ovládl vztek. „A pokud tomu věříte, Vaše Výsosti, tak jste ještě větší hlupák, než za jakého vás jižani považují.“

	Stalo se to rychle. Wyl cítil, jak Cailech strhl Ylenino tělo ze sedla. Král měl obrovskou sílu a Ylena se v jeho sevření kymácela jako hadrová panenka. Visela v sevřených pěstích Horského krále a špičkami bot se sotva dotýkala tvrdé skály, na které stáli. Aremys okamžitě seskočil z koně, ale nebyl si jistý, co má dělat.

	Cailech si přitáhl Ylenu ještě blíž. „Neopovažuj se mluvit se mnou tak povýšeným morgravským tónem, lady Yleno. Pamatuj, že dýcháš jenom proto, že ti to dovolím.“

	„Tak mi to zakažte, pane,“ posmíval se Wyl. „Zabijte mě, jak jste vyhrožoval. Nechci se za vás provdat. Radši umřu. Proč nedokážete pochopit, že jsem se vydala Celimovi, protože jsem chtěla zemřít.“

	Král přimhouřil světlezelené oči a upřeně se na ni zadíval. „Ty jsi se vydala Celimovi dobrovolně?“

	Wyl kývl, jak nejlépe to v Cailechově sevření dokázal.

	Král Ylenu pustil a Wyl vysvětlil: „Valentyna byla stejně rozhodnutá mě chránit, jako já byla rozhodnutá odejít. Nemohla mi pomoct, pane. Ale já mohla pomoct jí. Chtěla jsem předstoupit před Celima s tím, že mě posílá jeho nevěsta, a docílit tak toho, aby stáhl Legii. Stačila jediná jiskřička a rozpoutala by se válka a Celimus je tak nevypočitatelný, že jsem si nebyla jistá, jestli by to neuvítal. A tak jsem se obětovala.“

	„Proč? Nic jí nedlužíš.“

	Byla to dobrá otázka a Wyl na ni neměl připravenou odpověď. „Protože Wyl umřel, aby ochránil ji a jejího otce. Můj bratr musel mít dobrý důvod, aby přenesl svoji věrnost na Briavel, pane. Dokážete si představit, že by Thirsk udělal něco takového bez důvodu?“

	Cailech nic neřekl a dál hleděl na Ylenu. Wyl se podíval na Aremyse, který ho očima žadonil, aby si znovu získal zpátky Cailechovu důvěru. „Zůstalo mi toho málo, pane, ale rozhodla jsem se vzdát všeho, abych pomohla věci, které obětoval život generál Wyl Thirsk: královně Valentyně. Nemám důvod žít. Ona má. Nenechte se zmýlit, můj králi. Jen Valentyna stojí mezi Celimem a královstvím Břitů.“

	„Jak to?“

	„Myslím, že na něj dokáže zapůsobit. Pokud se zachová správně, mohla by ho odvrátit od války.“

	„Neznám ji, ale souhlasím,“ přiznal Cailech. „Ve Felrawthy se něco stalo. Nemůžu si být jistý, ale mé instinkty obvykle nelžou. Věřím, že Celimus dodrží slib, který jsme si dali.“

	„A co vy, pane?“

	„Nemám důvod rozpoutat válku, má paní, jinak bych neztrácel čas a dech jednáním s Celimem.“

	„Lhala bych, kdybych nepřiznala, že na mě váš čin udělal dojem.“

	„Možná bychom mohli na tom stavět.“

	Wyl na Cailecha ostře pohlédl. „Co tím myslíte?“

	„Tím chci říct, Yleno, že chápu, že tady nechceš být a že se bojíš Horského království, Horalů, a obzvláště jejich panovníka. Ale třeba by mohlo mé odhodlání uzavřít trvalý mír s jihem být základem, na kterém bychom mohli vybudovat nový vztah. Ať už bys z Břitů utekla kamkoli, přišla bys o život – to přece chápeš, ne?“

	Ylena kývla.

	„Dobře. Pak přijmi moji ochranu. Mohu ji poskytnout, komu se mi zlíbí. Nechci na tebe tlačit, má paní, ale staneš se mojí ženou. Dal jsem sousedovi slovo. Jen pod touto podmínkou tě propustil.“

	Cailech viděl, že se nadechla, aby ho přerušila, ale on pokračoval: „Vím, že jsi toužila po smrti. Viděl jsem ti to na očích. Ale já nedovolím, aby tak ohnivá kráska jen tak zahynula. Jsi poslední ze slavného rodu Thirsků, Yleno. Přece nechceš, aby vymřel.“

	Wyl neočekával, že se Cailech dotkne tématu, které bylo jeho srdci nejbližší a probouzelo v něm takovou bouři emocí a bolesti. A právě v tu chvíli zoufalství zahlédl tmavý stín, který zmizel skoro stejně rychle, jako se objevil. Darebák! Určitě to byl on. A to znamenalo, že Fynch je poblíž. Proč?

	Vzedmul se v něm nový strach a zmatek. Ylenino křehké tělo si potřebovalo odpočinout a bylo očividné, že Wyl nedokáže Cailecha vyprovokovat, aby ho rychle zabil. I přes úzkost, kterou cítil, se mu při pomyšlení, že jeho přátelé jsou tak blízko, zlepšila nálada. Byla záhada, kde se tu vzali, ale znamenalo to, že by mu mohli pomoct. Bude s Cailechoyým plánem prozatím souhlasit a v pevnosti pak znovu zváží své možnosti.

	A tak dal králi odpověď, o které věděl, že ho potěší. „To bych si přála víc než cokoli jiného na světě, pane. Jen jsem neviděla žádný způsob, jakým by jméno Thirsků mohlo přežít.“

	„Skrze mě, Yleno,“ odvětil Cailech něžně. Při její odpovědi se mu ulevilo a nechal se oklamat její truchlivou krásou. „Přísahám ti, že každé naše dítě ponese jméno Thirsk. To Celima samozřejmě rozzuří, což je příjemné,“ řekl a mrkl na Aremyse. „Potěší tě to, má paní? Dovolil bych ti, abys dala chlapci jméno Fergys nebo třeba i Wyl, abys uctila mrtvé.“

	„Ano, to by mě potěšilo, pane,“ odvětil Wyl, kterého Cailechova štědrost šokovala.

	„Pak pojď se mnou, má paní. Dovol, abych tě odvedl do nového domova a ukázal tě lidem. Udělám z tebe královnu, Yleno.“

	Wyl si povzdychl a vyloudil na Ylenině tváři slabý úsměv. „Je mi ctí, pane,“ řekl. Jeho mysl však horečnatě pracovala a snažila se najít způsob, jak z Břitů uniknout – nebo alespoň zemřít.

	* * *

	Fynch sotva dokázal zvednout hlavu, když se Darebák vrátil.

	Je to Wyl, přesně jak jsi říkal. Myslím, že je s králem Cailechem, řekl pes.

	Zprávy Fynche probraly. Stále se však ještě nedokázal posadit, proto aspoň otevřel oči. „Jak víš, je to Horský král?“

	Slyšel jsem, jak se spolu baví, a viděl jsem, s jakou úctou se k němu ostatní chovají. Ylena s ním jede na koni a jeho plášť je krásnější než pláště ostatních mužů, kteří ho doprovázejí.

	„Jak k tomu, u Sharova jména, došlo?“

	Je zbytečné spekulovat. Hádali se. Podle toho, co jsem slyšel, byl Wyl v Briavelu, ale nějak Valentynu přesvědčil, aby ho vydala Celimovi.

	„Celimus! Kde je?“

	To jsem z jejich rozhovoru nezjistil. Ale vím, že se Wyl snažil nechat se zabít.

	„Nesmí pokoušet smrt!“ vykřikl Fynch a rozkašlal se. Když odtáhl ruku od úst, Darebák na ní zahlédl krev. „Elysius se o tom zmínil, pamatuješ? Když se Wyl vyřítil z chatrče v Divočině.“

	Vzpomínám si. Riskuje – král se rozzlobil, ale dál to nezašlo.

	„Musíme se s ním setkat, Darebáku,“ sténal Fynch bezmocně.

	Není ti moc dobře. Darebák se snažil, aby jeho hlas zněl bezvýrazně.

	„Budu v pořádku,“ lhal Fynch. Darebák se nenechal oklamat.

	Pak se postav a vyrazíme. Pes odskákal.

	Fynch se o to pokusil a nepovedlo se mu to. Zkusil to znovu. Darebák se vrátil a naklonil se nad ním. „Je mi to tak líto,“ zašeptal chlapec.

	Pes omluvu skoro neslyšel a jeho mysl horečnatě pracovala, aby našla řešení. Nemůžeš tu zůstat, Fynchi. Jsme moc na ráně. Zvědové by tě mohli objevit.

	„Možná bych se mohl někam odplazit?“ nadhodil Fynch a styděl se za to, že Darebáka zklamal.

	Použij zbytky sil a vylez mi na záda.

	Darebák věděl, že Fynch chápe, jak špatně na tom je, jinak by protestoval. Místo toho chlapec použil poslední zásoby energie a nešikovně se natáhl na zvířecí hřbet. Omlouvám se, Darebáku.

	Nikam nás neposílej. Setři se. Nech mě, ať tě odnesu na nějaké suché a bezpečné místo.

	Darebák kráčel potichu a pomalu a pohyboval se opatrně, aby neshodil dítě, které mu leželo na zádech. Chlapec usnul a psovi se ulevilo. Ve spánku aspoň necítil bolest. Napadla ho tak úchvatná myšlenka, až se zastavil. Mlází! Dokázalo by je oba přenést na bezpečné místo, nebo ne? Udělalo to už v minulosti, když spolu cestovali. Zavolal magické místo a zařízlo se do něj zklamání, když zjistil, že už s ním není stejným způsobem spojený. Cítil jeho magii, ale jen prostřednictvím pouta s Fynchem. Mlází se soustředilo plně na chlapce. Považovalo teď Darebáka za Fynchovu součást, takže už nemohl využít jeho moc. Přál si, aby mohl Mlází říct, že chlapec umírá, ale pak mu došlo, že to Mlází asi ví a rozhodlo se.

	Znovu pomalu vyrazil k hřebenu a prosil všechny, kdo ho mohli slyšet, aby našel nějaký úkryt před živly a hory se nestaly místem posledního odpočinku pro čističe Fynche.

	* * *

	Poštolka volala Fynche, ale nedostala žádnou odpověď. Sledoval pěknou ženu a jejího společníka až na okraj velkého jižanského města známého jako Pearlis. Bylo zjevné, že míří do jeho středu, kde je určitě ztratí, proto chtěla, aby to Fynch věděl. Povzdechla si, když dva lidé splynuli s davem, který neustále proudil do Pearlisu nebo ho opouštěl. Poštolka se naklonila doprava a vydala se novým směrem. Bylo zde tepleji a jí by nevadilo lovit pár dní s teplým sluncem v roztažených křídlech. Na jihu už jaro obracelo tvář a vítalo léto, ale poštolka přesto zamířila na sever – do chladnějších oblastí a k úchvatnému malému chlapci, který poštolku přiměl, aby ho poslechla, a odvažoval se nazývat sám sebe králem tvorstva.

	* * *

	Elspyth netušila, že se s ní právě rozloučil dravý pták. Necítila se vůbec dobře, a ačkoli předstírala odvahu, děkovala Sharovi, že jí seslal anděla v převleku za Cryse Donala. Musela přiznat, že bez jeho pomoci by asi těžko opustila Briavel. Síla vůle byla dobrá věc, ale fyzická síla byla něco úplně jiného. Rány jí neustále připomínaly, čím prošla, a připravovaly ji o energii. Kdyby splnila hrozbu a vydala se do Morgravie sama, nikdy by to nezvládla. Yentro zůstávalo toužebným přáním a Břity s Lothrynem holou nemožností.

	Sebelítost byla zbytečná a jen by ji sžírala. Potlačila melancholii, která hrozila, že ji přemůže, a dovolila Crysovi, aby ji svým tělem ochránil před náhlou tlačenicí lidí. Cestovali na voze až k městu, pak ho nechali stát u cesty, aby se ho ujal nějaký šťastný nálezce. Od té chvíle jeli na koni, ale postupovali vpřed jen pomalu, protože do Pearlisu a ven z města proudily celé davy. Ale přesto zde nebylo tolik lidí, jako když Elspyth navštívila hlavní město naposledy, a to když se starou tetou přijely na turnaj. Zdálo se jí, jako by od té chvíle uplynula celá věčnost, ale kdyby se pokusila spočítat měsíce na prstech, ještě by jí nějaké zbyly. Uplynulo opravdu tak málo času od chvíle, kdy poprvé spatřila Romena Koreldyho a dozvěděla se, že už není svůdným žoldákem, nýbrž generálem Wylem Thirskem z Morgravie?

	Vzpomněla si na Wyla v těle Yleny. Pocítila přitom bodnutí lítosti nad jeho utrpením a přemýšlela, kde teď asi je. Zemřela snad už Ylena? Žil už Wyl v novém těle? To prozradí jen čas. Čas a heslo, které je ujistí, že ještě pořád žije.

	„Zlaťák za tvoje myšlenky,“ zamumlal Crys zezadu.

	„Tiskneš mě příliš silně,“ odvětila Elspyth.

	Stiskl ji ještě silněji. „To je jediná příležitost, kdy mi to dovolíš.“

	„Je tady vždycky tak rušno?“

	„Asi ano. Ale stejně to byl dobrý nápad zbavit se vozu a drahého oblečení.“

	„Jaké to je vypadat jako obyčejný člověk?“

	„Lepší. Jméno Donalů je prozatím prokleté.“

	„Raději bychom ti měli vymyslet nějaké jméno.“

	„Mohl bych být tvůj bratr. Co ty na to?“

	„To se mi líbí. Vždycky jsem chtěla bratra.“

	„A jak bys bratrovi říkala, kdybys ho měla?“

	„Jonothon.“

	„Tak se tedy budu prozatím jmenovat. Sesednu a povedu koně. Snad se nám podaří nepozorovaně proklouznout dovnitř.“

	„V Pearlisu se lidé nezapisují,“ připomněla Elspyth.

	„Ale nějaký chytrák by mě stejně mohl poznat. Alyd a já… jsme si byli moc podobní.“

	„Pak je dobře, že sis svázal vlasy do copu.“

	„Děkuji, sestro. Tak jdeme. Nedívej se nikomu do očí, ale zase se příliš okatě neodvracej.“

	„Tak spolu prostě mluvme. Svými pokyny mě znervózňuješ.“

	„Kolik by teď bylo sestřenici Jemmě?“ odvětil Crys bez zaváhání.

	Znova procházeli hlavní bránou a Elspyth zariskovala a zasmála se. „Ach, myslím, že už by měla věk na vdávání. Slyšela jsem, že je opravdu pěkná.“

	„Blondýnky se mi nelíbí. Já rád tmavovlasé krásky, jak sama nejlíp víš,“ pokračoval Crys hovorovou řečí. Kývl na strážce, který ho ignoroval, a zasmál se. „Neožením se s ní, i kdyby ses kvůli tomu přestěhovala do města.“

	„Jsme uvnitř,“ řekla Elspyth a s úlevou se dotkla jeho ramene.

	„Dobrá práce.“

	„Kam teď?“

	„Lord a lady Bench jsou staří přátelé rodiny. Myslím, že bude nejlepší začít u nich. A budou ti taky moct dát nějaký lék proti bolesti. Jsi celá bledá.“

	„Určitě nás uvítají?“

	Crys se sebevědomě usmál. „Věř mi.“

	„Slavná poslední slova,“ zasténala, ale jeho sebejistota ji uklidnila. Cítila, že rána na rameni začala znovu krvácet, a byla ráda, že tmavý plášť tajemství ukryje. „Pospěšme si.“

	Protlačit si cestu do tišší, zámožnější čtvrti, kde stál rodinný dům lorda a lady Bench, trvalo Crysovi déle, než předpokládal. Nakonec ustájili koně a přivolali vůz, který je asi poslední míli odvezl.

	„Je to tak lepší, Elspyth. Pokud jejich dům z nějakého důvodu sledují…“

	„Proč by měli?“ zeptala se a zhroutila se na sedadlo.

	Crys dal vozkovi pokyny. „Nevím,“ řekl trpělivě. „Ale z předchozích zkušeností víme, že Celimus je příliš chytrý, než aby dovolil poslednímu skutečně vlivnému člověku v království klidně žít, aniž by ho měl pod dohledem.“

	Elspyth už nechtěla dál mluvit. Dokázala se sotva držet při vědomí. Bolest se proměnila v neodbytné tepání, cítila horko v ráně na rameni a v hlavě jí bušilo.

	„Zanítila se ti,“ zamumlal Crys, když mu o tom pověděla. „Potřebuješ léčitele. Benchovi se o to postarají.“

	„Snad budou doma.“

	Sídlo Benchových naštěstí obklopoval obrovský živý plot, proto je vozka mohl nepozorovaně vyložit pod velkým schodištěm před vstupními dveřmi. Ne že by si myslel, že je na dvojici něco podezřelého. Ale Crys mu přesto zaplatil několik mincí navíc. Mohl si tak na čas koupit jeho mlčení. Pak skoro vynesl Elspyth ke dveřím, které otevřel sluha s kyselým obličejem. „Je rodina doma?“ zeptal se Crys.

	„To záleží, pane,“ řekl muž a prohlédl si otrhanou dvojici. „Kdo se ptá?“

	„Pokud je lord Bench doma, povězte mu, že…“ Crys zaváhal. Možná se tomu chlapíkovi nedá věřit. Raději bude opatrný. „Povězte mu, že ho přijel navštívit starý přítel z Brightstonu.“ Crys si vzpomněl, že rod Benchů má sídlo na pobřeží daleko na severozápadě a také na přezdívku, kterou si otec pro dlouholetého přítele vymyslel. Říkal mu Piráte, protože očividně neexistovala žádná věc, kterou by Eryd Bench nedokázal získat, jakmile se rozhodl ji mít.

	„Budu potřebovat jméno, pane,“ řekl sluha. Měl dráždivě blahosklonné chování a pokaždé, když na rtech vyloudil falešný úsměv, zavřel oči.

	Crys se nadechl. „Prostě mu řekněte, že tady na něj čeká Pirát. Teď si, člověče, pospěšte. Ta žena potřebuje léčitele.“ Elspyth mu v pažích ztěžkla, ale byla stále při vědomí a odvážně se na něj usmála, když sluha zmizel.

	„Pirát?“ zeptala se.

	„Zabere to, slibuji. Nejdůležitější je, že je doma.“

	Skoro minutu stáli v tichosti, ale pak se najednou rozpoutal zmatek. Dvoukřídlé dveře rozrazila kyprá, napudrovaná žena, kterou těsně následoval vysoký, stříbrovlasý džentlmen, pravděpodobně Eryd Bench.

	„U Shara,“ vykřikla žena. „Je ta žena nemocná?“

	„Ano, má paní, a nutně potřebuje péči léčitele.“

	Než stačil Crys domluvit, obrátila se starší žena, zjevně lady Bench, ke sluhovi. „Arnylde, proč tady ještě stojíš? Sežeň pomoc a okamžitě někoho pošli pro léčitele Dredge! Pověz mu, ať neztrácí čas.“ Otočila se zpátky ke Crysovi. „Polož ji sem, synu,“ řekla něžně a ukázala na dlouhou, nízkou lavici.

	„Krvácím, lady Bench,“ začala Elspyth. „Zničím…“

	„Tiše, dítě,“ pokárala ji Helyn. „Udělej, co říkám.“

	Crys poslechl. Uklonil se a využil okamžiku, kdy kolem nebyli žádní sluhové, aby se obrátil k lordu Benchovi, který na něj pochmurně hleděl.

	„Přemýšlel jsem, kdo byl tak drzý a použil přezdívku, kterou mi dal starý Jeryb, aby se dostal do domu,“ pronesl Eryd Bench melodickým hlasem. „Představ se, nebo zavolám legionáře.“

	„Lorde a lady Benchovi, omlouvám se, že jsem k vám tak vtrhl, ale okolnosti to vyžadovaly. Jsem Crys Donal, vévoda z Felrawthy.“

	Pár před ním byl zjevně příliš překvapený, než aby dokázal odpovědět. Vypadali, jako by do nich uhodil blesk, a lady Bench se natáhla po manželovi, který jí pomohl posadit se vedle Elspyth. Crys se ihned začal cítit provinile, a když se zadíval do jejich bledých tváří, byl najednou rád, že léčitel už je na cestě.
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	[image: Image]arebák tiše zakňučel a s velkou hlavou složenou na tlapách se přitiskl blíž ke spícímu chlapci, jehož dech byl až nebezpečně plytký. Něco se s Fynchem dělo, ale nedokázal se s ním spojit. Mohl se jen dívat, čekat a modlit se k Dračímu králi, aby ještě nenadešel Fynchův čas. Fynchovi se zdál sen, který se nepodobal ničemu, co v minulosti zažil. Cítil, že letí, vítr mu cuchá vlasy a sviští kolem uší. Napadlo ho, že možná sní o tom, že je pták. Ale výhled mu připadal příliš skutečný, vítr taky příliš skutečný a stejně skutečný se zdál i hlas, který promluvil.

	Už to nebude dlouho trvat.

	Byl to Dračí král a Fynch si uvědomil, že mu sedí na hřbetě. Cítil každé mocné mávnutí křídel, jak se spolu snažili letět ještě rychleji.

	Můj králi, pronesl Fynch a vůbec se nestyděl za to, že mu hlas naplňuje úžas. Kam letíme?

	Na tajné místo, synu. Do bezpečí. Na místo, kde se osvobodíš od bolesti a nikdo nás neuslyší.

	Jsem opravdu s vámi?

	Tvé tělo zůstalo s Darebákem, Fynchi. U mne je jen tvůj duch.

	Jak je to možné?

	Rozhodl jsem se ti takto projevit úctu.

	Úctu? Mně?

	Tolik od tebe žádáme.

	Cokoli, pane. Dám vám to rád.

	Statečný chlapče. Jsi toho víc než hoden.

	Hoden čeho, můj pane?

	Kralování, Fynchi.

	Fynch nechápal.

	Pochopíš, pronesl mu král laskavě v mysli.

	Co, pane?

	Uvidíš. Proto jsem tě sem přivedl.

	* * *

	Když projeli branami pevnosti, sevřelo Wyla zoufalství. Cailecha ihned obklopili nadšení poddaní, kteří toužili uvítat krále, a vrhali přitom kradmé pohledy po zlatovlasé krásce, kterou nechal sedět na koni. Po Ylenině boku se objevil Myrt, aby jí pomohl sesednout.

	„Mohu vám ukázat vaše komnaty, má paní?“ zeptal se, vzal ji za ruku a pomohl jí z koně. Wylovi to nebylo dvakrát příjemné. „Král požádal, abyste s ním později povečeřela.“

	Wyl se ze všech sil snažil nedát najevo, co si o takovém pozvání myslí. Vzpomněl si, jaké to bylo, když zůstal uvězněný v Leyen a musel se setkat s Celimem. „Děkuji… hm…“

	„Myrte.“ Aremys dorazil a formálně je představil. „Je to přítel, Yleno. Můžeš mu věřit.“

	Wyl kývl na Myrta, který mu věnoval jeden ze vzácných úsměvů. Aremys už vysvětlil, že Myrt zná Aremysův názor na to, co se stalo s Lothrynem. Nemohl však přiznat pravdu o Yleně, proto se dál choval k Wylově sestře zdvořile, ale odtažitě.

	„Možná se uvidíme později?“ řekl Aremys Wylovi a pak se obrátil k Myrtovi. „Setkáme se ve stáji?“

	Velký válečník přikývl. „Pojďte, má paní,“ řekl a Wyl neměl na výběr. Musel se nechat odvést hlouběji do pevnosti Horského krále.

	* * *

	Přistáli, ale Fynch zůstal dál stočený do klubíčka na hřbetu Dračího krále. Připadalo mu, jako by tmavé, ale přitom pestré barvy draka zářily v jednu chvíli jasně, pak zase tlumeně, a ozařovaly přitom šupiny. Fynch se poprvé od chvíle, kdy opustil Divočinu, cítil bezpečný a v teple, i když věděl, že tady doopravdy není. Ve skutečnosti ležel na mrazivé římse nedaleko sídla Horského krále, umíral a Darebák ležel stočený kolem něj.

	Převrátil se na záda a užíval si pevného pouta, které vzniklo mezi ním a Dračím králem. Úžasný tvor mlčel a nechal hosta, ať si zvykne na úžasnou krajinu pod nimi. Přistáli na nejvyšší hoře Břitů, ale ne na severovýchodě, kde leželo Fynchovo tělo.

	Jsme v Divočině, můj pane?

	Ano, Fynchi.

	Chlapec si povzdychl. Kdybych teď zemřel, můj pane, obklopený takovou krásou, byl bych šťastný. Král mlčel. Umírám, že, pane?

	Tentokrát tvor odpověděl. Vydal jsi ze sebe příliš mnoho. Magie, kterou jsi povolal, je tak mocná, že tě tráví.

	Elysius s ní dokázal žít, namítl Fynch.

	To je pravda, synu. Ale Elysius nepovoloval magii Mlází a celé roky vůbec nečaroval. Přežil tak dlouho proto, že používal moc po troškách. Omlouvám se, že jsem byl tak neopatrný.

	Dračí král otočil dlouhý krk a přiblížil obrovskou hlavu k chlapci. Zadíval se na malé tělo na zádech velikánským okem, které Fynchovi připadalo vševědoucí. Nemusíš se omlouvat, Věrný Fynchi.

	Vážná slova Fynche dojala a on cítil, jak mu po tváři kanou slzy. Nebojím se vzdát života, můj pane – doufám, že to víte. Ale mám strach, že zklamu, proto se nemohu dočkat, až se Rashlynovi postavím.

	Dračí král zavrčel na souhlas. Já vím, dítě. Nezklameš nás.

	Ale já si nejsem jistý, jestli se tentokrát dokážu zotavit, můj králi. Pravděpodobně zemřu tam, kde s Darebákem ležíme.

	Proto jsem tě sem přivedl, Fynchi, pronesl král hlasem tak hlubokým, až Fynch cítil, jak mu vibruje celým tělem. Ale přesto zněl tak laskavě. Uzdravím tě. Ale magie si jako pokaždé vybere svoji daň.

	Zaplatím ji, řekl Fynch odvážně. Jen si přeji znovu nabyt sílu a splnit úkol, který jste mi dal.

	Přijímám tvoji oběť a ty si na oplátku zasloužíš vysvětlení. Něco jsem v tobě, Fynchi, viděl a ty se to musíš dozvědět.

	Také jsem to cítil, můj pane, přiznal. Cítil jsem, že jste poznal jednu moji část, o které jsem ani nevěděl.

	Dokážeš uhádnout, o co jde, dítě?

	Fynch se nad otázkou krále zamyslel a zavřel oči. Ano, dokázal to uhádnout, ale rozhodl se napřed přemýšlet, jestli to chce opravdu vědět. Fynch předpokládal, že cenou za dočasné uzdravení bude smrt. To ho neodrazovalo ani neděsilo. Už tuto skutečnost přijal, a pokud nastane dřív, nebude protestovat. Život už by stejně nikdy nebyl stejný. Rozhodl se.

	Tuším, že to má něco společného s mojí matkou.

	Pokračuj.

	Křídla obrovského zvířete Fynche chránila, ale on přesto cítil, jak jimi pronikl větřík a dotkl se jeho tváří. Z očí mu vytryskly další slzy, ale on si jich nevšímal. Neplakal smutkem nebo ze strachu, nýbrž proto, že nastal ten nejcituplnější okamžik jeho života. Dračí král se chystal potvrdit skutečnost, která změní podstatu Fynchova života. Chlapec rozuměl tomu, že to vždycky věděl, ale pohřbil tu informaci hluboko a nedovolil jí nikdy proniknout na povrch ani se nenechal zlákat k tomu, aby se pokusil zjistit víc. Bylo to tajemství, ale i bez nápovědy ho dokázal odhalit. Bylo mnohem ničivější než magie, o které se nedávno dozvěděl, že ji ovládá, nebo ta, kterou obdržel. Pokud by tajemství vyplulo na povrch, mělo by dalekosáhlé následky a mohlo by změnit osud celé říše. Ale do této chvíle zůstalo utajeno.

	Myslím, že nejsem synem muže, kterého jsem celý život považoval za otce.

	Dračí král se zachvěl. Máš pravdu, můj synu. A kdo je tvým otcem?

	Fynch nechtěl jméno pronést. Netušil, proč si je tak jistý, že je to pravda. Věděl jen jedno. Když Dračí král spatřil, kdo je jeho otcem, zahlédl to i Fynch. Krále tvorstva to překvapilo, ale Fynche z nějakého důvodu ne. Dodalo mu to sílu. Byl to jeden z důvodů, proč dokázal čelit smrti a litovat jen ztráty sourozenců a Wyla.

	Fynch se znovu rozhlédl po majestátních Břitech a skrytých údolích, která vystupovala ze sněhu, jak se vlády ujímalo jaro.

	Nevěděl jsem, že tání proniká tak vysoko.

	Jsme v Divočině, synu. Tady je všechno možné.

	Fynch kývl. Dračí král mu poskytl hodně času, ale musel se konečně rozhodnout. Matka byla nadaná. S každým novým měsícem ji přepadalo šílenství. To mi aspoň říkali. Když jsem byl dost starý, abych pochopil, co se děje, došlo mi, že její šílenství na sebe bralo podobu chtíče. Zaváhal.

	Pokračuj, Fynchi.

	Sváděla jiné muže. Nedokázala se ovládnout.

	A?

	A mě zplodila během jednoho ze záchvatů.

	Ano, to je pravda. Kdo je tvůj otec, Fynchi?

	Můj otec je… Skoro se neodvážil jméno vyslovit, ale věděl, že musí. Můj otec je Magnus, král Morgravie.

	Máš pravdu. Jsi potomkem dračího rodu vladařů, a proto jsi také mojí součástí.

	Věděl Magnus, kdo jsem, když jsme spolu hovořili v Kamenném srdci?

	Vytvořil si k tobě silné pouto, Fynchi, stejně jako ty k němu. Ale ne, nikdy se nedozvěděl, že jsi jeho syn.

	Při posledních slovech zalila Fynchovo tělo vlna lásky a tepla. Nevěděl, jestli ji způsobila zpráva o tom, kdo je jeho skutečný otec, nebo ji způsobil samotný drak, ale byl si jistý, že se mezi nimi vytvořilo nové, silné pouto. Ať už byl důvod jakýkoli, přepadl Fynche pocit, který mu napovídal, že je nyní spojen s oběma králi.

	 


[image: Image]

	28

	[image: Image]lspyth seděla podepřená v křesle, protože byla odhodlaná nepropásnout rozhovor s lordem a lady Benchovými. Helynin léčitel prohlásil, že rány jsou pěkně sešité a zanítila se jen ta na rameni. Naštěstí odhalili zánět včas a léčitel slíbil, že jim pošle zvláštní odvar, který ho během několika dní vyléčí. Elspyth však zároveň musela zůstat v klidu a odpočívat. Helyn nezaváhala a prohlásila, že s nimi Elspyth zůstane, dokud se zase nepostaví na nohy.

	„Nemohu vás tak dlouho obtěžovat, má paní,“ protestovala Elspyth.

	„Dítě, nikam nepůjdeš, dokud ti neklesne horečka a rána se nevyčistí. Tím si můžeš být jistá,“ prohlásila Helyn a Elspyth pochopila, že je zbytečné se se silnou ženou hádat.

	Nyní se pohodlně usadili v salónu, který zdobily rodinné portréty a změkčoval ho drahý nábytek a ozdoby. Crys s Elspyth už vypověděli nejhorší část příběhu. V koutě jemně hořel malý porcelánový ohňový koš. Elspyth připomněl ty, které používali Horalé, a taky to řekla.

	„Popravdě řečeno pochází z Grenadynu,“ odvětil Eryd. „Ale je opravdu ohromující, že jste ho viděla v Horském království. Zajímalo by mě, jak je možné, že mladá žena a Morgravanka k tomu přežila, aby o tom mohla vyprávět.“

	Elspyth se začervenala. „To je dlouhý příběh, pane, a po tom, co jsme vám právě pověděli, pochybuji, že byste chtěl znovu slyšet něco podobného,“ řekla a doufala, že odvede pozornost od toho, jak se dostala tak daleko na sever.

	„To máte pravdu,“ řekl. Vážně se na ni zadíval, ale rozhodl se, že to prozatím nechá být. Popis vraždy Donalů Benchovy dostatečně šokoval. „Crysi, je mi líto, že se tě na to musím znovu zeptat, ale jsi si opravdu jistý, že za masakrem v Tenterdynu stojí panovník?“

	Crys kývl. „Matka mi zemřela v náručí a jejím posledním přáním bylo, abych se pomstil. Její uštvané oči vyprávěly o hrůzách, které viděla – zabili mi otce a bratry a těla pak spálili. Masakr v Rittylworthu je taky rozhodně Celimova práce. Potvrdila to Ylena Thirsk a také Elspyth tudy procházela krátce poté, co nájezdníci odjeli. Odnesla zprávu bratra Jakuba otci.“

	Helyn podala Crysovi pohár vína. „Obávám se, že ty víno nedostaneš, Elspyth. Prosím, pokračuj,“ řekla a něžně se na mladého vévodu usmála.

	Crys doufal, že když se posilní alkoholem, přestane se mu chvět hlas. „Jak jsem řekl, uprchli jsme na dvůr královny Valentyny. Bez otázek nám nabídla ochranu. Nečekal jsem, že budu muset pátrat po Elspyth,“ řekl, „jinak bych dorazil dřív.“

	„Ale co můžeme udělat?“ zajímal se lord Bench nahlas. „Cítím se bezmocný.“

	„Wy…“ Crys se zarazil včas. „Ylena navrhla, abych odjel do Pearlisu a způsobil králi potíže.“

	„To řekla Ylena Thirsk? Kde je to děvče teď?“ obořil se na něj lord Bench. „Popravdě jsem myslel, že se po Wylově smrti vydá domů do Argornu. Když teď víme o vraždě jejího manžela, tak měla další důvod, aby z Kamenného srdce utekla.“

	„Ne, pane. Ylenu vsadili do kobky v Kamenném srdci a zachránil ji až žoldák jménem Romen Koreldy.“ Crys jim rychle vypověděl, jak Koreldy do celého příběhu zapadá. Pozměnil však trochu pravdu a řekl jim, že dal umírajícímu Wylovi slib, že zachrání jeho sestru. „Po útěku z Rittylworthu prchla Ylena do Felrawthy. Přinesla s sebou důkaz, že bratra zavraždili, proto za ní Celimus poslal nájemné vrahy, aby ji našli. Leyen samozřejmě nikdy…“ Okamžitě zmlkl, když si všiml, jak sebou hostitelé poplašeně trhli. „Co se děje?“

	„Leyen?“ pronesla lady Bench užasle. „Tak se jmenovala?“

	Crys kývl a bezradně pohlédl na Elspyth. Dostávali se čím dál hlouběji a všechno ukazovalo na Wyla. Jak o něm dokáží pomlčet?

	„Můžeš nám tu ženu popsat?“

	Bylo zbytečné lhát a Crys odmítal vykládat nepravdy tak dobrým lidem, jako byli Benchovi. Byli dobrými přáteli rodiny už v době před jeho narozením. Rychle jim Leyen popsal.

	„Ale to je ona!“ vykřikla Helyn a zatvářila se zmateně. „Já tu ženu znám. Pro Sharovo smilování, navštívila náš dům. Od okamžiku, kdy jsem ji poznala, ji chráním před Celimem, který se na ni začal vyptávat. Tvrdila, že je poslem mezi králem a královnou Valentynou!“ prohlásila popuzeně.

	„Tvrdíš, že je nájemná vražedkyně?“ zeptal se Eryd a pohlédl na manželku, aby ji uklidnil.

	„No…“ Crys zaváhal. Udělal chybu. Měl říct Aremys Farrow, ale jak mohl vědět, že Benchovi budou znát Farryl nebo Leyen, nebo jak se vlastně jmenovala!

	„Ven s tím, mladíku,“ pobídl ho Eryd. I když teď byl Crys vévodou, lord Bench ho pořád považoval za štěně. I po několika dnech nedokázal lord Bench přijmout skutečnost, že je Jeryb Donal mrtvý. Ten starý lišák byl silnější než stádo býků. Měl je všechny přežít. I když Eryd pominul přátelství, které k Jerybovi choval, nesmírně ho trápilo, že Morgravie přišla o tak dobrého muže, ale také o posledního skutečného stratéga a vojáka. Celimus za tu ztrátu zaplatí.

	Crys pohlédl bezmocně na Elspyth. Věděla, že touží říct pravdu, ale porušil by slib, který dal Wylovi. Ať se Crys obrátil kterýmkoli směrem, svazovala ho oddanost: k rodičům, ke království, k těmto dobrým lidem, k příteli. Ona už jednou porušila slib, který Wylovi dala, a ačkoli měla její věrolomnost kruté následky, bylo pro ni pořád snazší udělat to znovu než pro Cryse porušit přísahu, kterou Wylovi dal.

	„Můj pane, paní,“ přerušila je a manželé se k ní otočili, protože pochopili, že se stalo něco mimořádného. „Musím vám povědět příběh, kterému nebudete chtít uvěřit. Popravdě řečeno mu určitě neuvěříte, až ho uslyšíte. Ale říkám pravdu, protože jsem to viděla na vlastní oči.“

	„Stejně jako já,“ připojil se Crys. Naplnila ho směs hrůzy a úlevy, protože Elspyth rozhodla za něj. Nenáviděl představu, že poruší přísahu, kterou dal Wylovi, ale nechtěl lordu Erydovi dál lhát, obzvláště proto, že mu tolik připomínal zesnulého otce. A pravdou bylo, že potřebovali spojence. Museli se s někým podělit o břemeno Wylova utrpení. Tehdy na Tenterdynu se zdálo správné tajemství udržet, ale někdo mocný se musel dozvědět o Myrrenině daru. Musí přesvědčit ostatní a přimět je, aby Wylovi pomohli. Takové myšlenky běžely Crysovi hlavou, když se obrňoval proti tomu, co se chystali s Elspyth udělat.

	Eryd těkal očima od jednoho k druhému. „To zní hrozivě,“ řekl. Myslel si, že už slyšel všechno, ale zdálo se, že mu ještě neřekli to nejhorší.

	„Proč mám najednou pocit, že nechci slyšet, co se nám chystáte říct?“ dodala Helyn Bench a překvapila samu sebe, že dokázala odolat touze slyšet zajímavý příběh.

	„Možná budete litovat, že jsme vám to prozradili, lorde a lady Benchovi. Ale až vám všechno povíme, musíte nám slíbit, že nám pomůžete a budete se řídit tím, co se dozvíte.“

	„Drahá,“ řekla Helyn a opravdu si přála, aby raději šla s dcerou Georgyanou nakupovat, „zní to nesmírně pochmurně. O co jde?“

	„Povím vám příběh Wyla Thirska. Povím vám všechno, i když mi nikdy neodpustí, že jsem to udělala.“

	Elspyth začala.

	* * *

	Zatímco Elspyth vykládala překvapenému páru v Pearlisu pravdu o Wylu Thirskovi, vysvětloval Wyl v Břitech ženám, které se o Ylenu staraly, že by si raději neoblékl žádné z šatů, které přinesly do jeho komnaty.

	Cailech zařídil, aby Ylenu ubytovali v několika komnatách. Wyla opět uchvátilo, jak krásné předměty dokáží Horalé vyrobit. Stropy místností zdobily fresky s motivem hroznového vína a na bílých stěnách visely na dřevě namalované úchvatné obrazy Břitů. Silný koberec na podlaze a barvený přehoz přes postel dodávaly jas přirozenému světlu, které proudilo dovnitř obrovskými okny, jež si král tak oblíbil; rád vnášel krajinu za okny do komnat.

	Když Wyl naposledy navštívil pevnost jako Koreldy, byla zima a každou místnost zahřívaly ohňové koše. Jen nekonečné chodby a jeskyním podobné prostory, které spojovaly jednotlivé komnaty, nebyly vyhřívané a Wyl si pamatoval, že v nich mrzlo. Ale nastalo jaro a houževnatí Horalé už netopili.

	Ylenino tělo se chvělo zimou, když se znovu snažil zdvořile šaty odmítnout. „Děkuji, ale raději ne,“ řekl.

	„Šaty jsou vyrobené z vlny polderů, má paní,“ ujistila ji žena. Její tón naznačoval, že je to stejné, jako by byly utkané ze zlata.

	Wyl sice nechápal, ale zdvořile se šatů dotkl a usmál se. „Jsou krásné,“ souhlasil.

	„Prosím, paní, dostaneme se do potíží, pokud si ty šaty neobléknete.“

	„Ach, to snad ne.“

	Kývly. „Král nám také přikázal, abychom vás učesaly. Nechal z údolí přivézt čerstvé kapky tání.“

	Wyl se podíval směrem, kterým ženy pohlédly. Nevšiml si vázy s malinkými bílými květy, o kterých Cailech mluvil a slíbil, že je pro ni natrhá. Cítil se ještě víc zahnaný do kouta. Najednou mu připadalo, že osudu neunikne. Přál si promluvit s Aremysem. Možná by mohl prostě utéct a doufat, že ho někdo chytí, a pokud bude mít štěstí, i zabije. Pravděpodobně by ho zabil muž a on by tak alespoň mohl znovu žít v mužském těle. Ale kdyby ho usmrtili šípem nebo po něm vrhli nůž, mohl by zemřít doopravdy a už nikdy by nespatřil Valentynu ani nepomstil Ylenu a ostatní lidi, které miloval a které zavraždili.

	Valentyna. Zabolelo ho srdce, když si vzpomněl na její popuzený, znechucený výraz, když se viděli naposledy. Kdyby se stal mužem, mohl by jí to nějak vynahradit… omluvit se za Yleninu pošetilost.

	Ženy na něj hleděly a ticho se trapně protahovalo.

	Tak pro tebe, Valentyno, abych tě mohl ještě aspoň jednou spatřit, rozhodl se a kývl na čekající ženy. „Co myslíte, které mi budou nejvíce slušet?“

	Ženy se rozzářily. Jedna se natáhla a dotkla se Yleniných vlasů. „Jste tak krásná, že na tom nezáleží.“ Pak vzala Ylenu za ruku. „Nemohli jsme se dočkat dne, kdy si král najde manželku,“ řekla stydlivě.

	To Wyla dojalo i přes hrůzu, kterou zažíval. „Nevadí vám, že jsem Morgravanka?“

	Pokrčila rameny a podívala se na společnici, která udělala podobné gesto. „Stačí, že se do vás zamiloval. Budete jeho královnou… naší královnou. To nás uklidňuje. A slyšely jsme, že naše království uzavřela příměří, má paní. Proto bude vaše svatba s králem ještě nádhernější. Jak bychom mohli nepřijmout ženu, kterou náš král miluje?“

	„Miluje?“ zopakoval Wyl užasle. „Vždyť mě ani nezná.“

	„Král dokáže číst v lidech,“ řekla žena tvrdohlavě. „Vybral si vás, má paní. Nepochybujeme o jeho volbě a popravdě není v království nikdo, kdo by se k němu hodil. Ať už by si vybral kteroukoli ženu, způsobilo by to napětí mezi bývalými kmeny. Vy s nimi však nemáte nic společného. Tímto způsobem nikoho neurazí a spojí přitom naše království.“

	„Řekl vám, že se se mnou ožení?“ zeptal se Wyl ještě vyplašeněji.

	Kývly. „Ach, ano,“ řekla druhá žena. „Zpráva se šíří pevností jako lesní požár.“

	„A řekl kdy?“ Wyl zadržel dech.

	Zaváhaly, protože vycítily jeho úzkost. „Pozítří, má paní,“ řekla nakonec ta starší. „Právě šijeme šaty z nejbělejšího polderu – je to ta nejvzácnější barva. Dnes vyženou zvířata na jatka, aby bylo dost masa na hostinu, a lidé už se scházejí, aby vás aspoň zahlédli.“

	Viděly, jak šlechtična schovala vyděšeně tvář do dlaní. Vylekalo je, jak zoufale se tváří.

	„Bude k vám něžný, má paní,“ ujistila ji starší žena, protože si myslela, že se andělská kráska bojí svatební noci.

	„Ach, dost, prosím,“ řekl Wyl, který byl odhodlaný najít způsob, jak uniknout nebo si přivodit vlastní smrt. Pak si vzpomněl na Elysiovo varování a uvědomil si, že proto ani Celimus, ani Cailech Ylenu nezabili, i když se je snažil vyprovokovat. Nesměl si způsobit vlastní smrt, a Myrrenin dar ho proto chránil, nebo mu kladl odpor. Ale Fynch ho ujistil, že pořád existuje. Proto teď potřeboval náhodný čin – šílenství, násilí nebo vztek. Ať už se stane cokoli, musel se Ylenina těla do několika hodin zbavit.

	* * *

	„Jsi si tím jistý?“ zasyčel Myrt potichu.

	Aremys kývl a snažil se vypadat uvolněně, když nadzvedl závoru na bočních dveřích Galapekovy stáje. Přinutil se neohlédnout, protože by ihned vypadal podezřele. „Kde je Maegryn.“

	„Vždycky je někde kolem. Raději by sis měl připravit nějakou povídačku pro případ, že nás tady chytí.“

	„Možná bys měl počkat venku,“ navrhl Aremys. „Nemůžu riskovat, že by ses dostal do potíží s Cailechem. Jakmile se do toho zapleteš, už nebude cesta zpátky,“ varoval ho.

	Myrt zavrtěl hlavou. „Musím vidět koně a jeho reakci na vlastní oči.“

	Přítel stiskl pevně rty a přesvědčil tak Aremyse, že už se o tom nemíní dál bavit. Kývl a vstoupil do tmy. Chvíli trvalo, než si jeho oči zvykly na tlumené světlo, které pronikalo dovnitř mezerami mezi deskami ve stěnách. Podle koňského odfrknutí poznal, že se Galapek nachází ve stínech po jeho pravici. Ihned začal hřebci šeptat uklidňující slova.

	Myrt zavřel dveře a tiše následoval Aremyse. Uvědomil si, že zadržuje dech v hrůze z potvrzení obavy, že jeho přítel je opravdu uvězněn v nádherném zvířeti. Sledoval, jak Aremys zvedl ruku a položil ji zvířeti na krásný nos. Když se člověk a zvíře dotkli, zalila ho vlna pocitů. Je to opravdu Lothryn?

	„Lothryne,“ zamumlal Aremys, „pokud jsi to opravdu ty, dej nám znamení. Přivedl jsem Myrta.“ Kývl na Myrta, aby postoupil vpřed. „Řekni něco,“ zašeptal.

	Myrt vystoupil zpoza Grenadyňana a odkašlal si. „Pokud jsi to ty, příteli, dokaž to.“

	„Cítím magii, která mu koluje tělem,“ řekl Aremys. „Bojuje s ní, proto se pořád chvěje.“ Obrátil se zpátky ke Galapekovi. „No tak, Lothryne, kvůli Elspyth. Žije. Jde si pro tebe. A Wyl je tady taky!“ dodal, protože doufal, že to pomůže. Kůň se vzepjal na zadní a zaržál. Aremys přistál na podlaze a do hlavy se mu zabodla bolest, když mu v mysli zavrčel hlas plný agónie: Dej mi svobodu!

	„Je to on!“ zašeptal Myrt a snažil se uklidnit koně, který kopal a bušil do stěn. „Rychle! Mohl by ti ublížit.“

	„Neublíží mi,“ řekl Grenadyňan, kterého znechutilo, že upadl. V hlavě mu bušilo, ale byl nesmírně spokojený, i když žasl nad zvráceností magie. „Je to on, Myrte. Promluvil ke mně. Chce, abychom ho pustili.“

	Válečník k němu obrátil pohled plný úzkosti. „Co uděláme?“

	Aremys se podrážděně, ale zároveň bezmocně zamračil. „No, nemůžeme ho nechat prostě jít. Musíme si to promyslet. A nesmíme zapomenout na Gueryna.“

	„Odpusť, že mi zrovna nepuká srdce kvůli morgravskému vojákovi,“ odsekl Myrt. „Zajímá mě jenom Lothryn.“

	„Rozumím. Poslyš…“ Dál se nedostal. Boční dveře se otevřely a spolu se slunečním světlem dovnitř vešel Maegryn.

	„Myrte? Co tady děláš? A je s tebou Grenadyňan, že?“ řekl stájník.

	Myrt nebyl tak dobrý lhář jako Aremys a jeho zaváhání spolu s provinilým pohledem, který vrhl po společníkovi, byly víc než výmluvné. „Já… tedy my…“

	„Dneska jsme se vrátili,“ pokračoval Aremys místo koktajícího přítele. „Doufal jsem, že si budeme moct vyjet na projížďku.“

	Maegryn na ně zmateně pohlédl. „Ale strávili jste v sedle celé dny.“

	„To je pravda,“ řekl Aremys. V duchu se nakopl a zahanbeně se zazubil. „Během posledních několika dní se toho hodně stalo, Maegryne. Chtěl jsem být na chvíli tak sám, jak jen mi to dovolí. A neexistuje lepší místo než v Galapekově sedle.“

	„Přece jste si ho nechtěli vzít bez králova nebo mého svolení?“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Myrt, který se už vzchopil. „Jenom jsme procházeli kolem a napadlo nás, že bychom se na něj mohli podívat. Aremys ho má rád – přinesl mu červené jablko, protože ví, že zelená nesnáší.“

	Stájník se nenechal tak snadno oklamat. „Slyšel jsem Galapeka. Co měl ten hluk znamenat?“

	Oba pokrčili rameny a Aremys věděl, že díky dokonale sehranému gestu vypadají ještě provinileji než při koktání a nepříjemných odmlkách. Stájník dal Aremysovi při předchozím rozhovoru najevo, že nedovolí, aby z něj tahal informace o králově koni, a Grenadyňan ze stájníkova obezřetného výrazu vyčetl, že v něm svojí přítomností vzbudili podezření.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Aremys, když se muž odvrátil. Věděl přesně, kam stájník míří, ale zoufale se snažil hrát o čas.

	„Za králem… pokud mě přijme. Je mi líto, ale mám své rozkazy.“

	„Od koho?“ obořil se na něj Myrt, kterého napadla stejná věc jako žoldáka: byli v pořádném průšvihu a potřebovali čas, aby si mohli rozmyslet, co dál.

	„Od Rashlyna.“

	„Odkdy od něj přijímáš rozkazy?“ vyplivl Myrt.

	„Od doby, co zmizel le Gant,“ odvětil stájník. „Barshi řekl, že každého, kdo se bude chovat kolem toho koně podezřele, potká stejný osud.“

	Aremyse zamrazilo. „Co tím myslíš?“

	Maegryn pokrčil rameny a vůbec mu nedošlo, že by Aremys neměl o morgravském vězni vůbec vědět. „Barshi řekl, že se s le Gantem vypořádal.“

	„Vypořádal!“ zopakoval Myrt. „Myslel jsem, že o vězních rozhoduje jen panovník.“

	„Poslyš, Myrte,“ prohlásil Maegryn, který se už začínal vztekat, „nenávidím Rashlyna. Ty bys to měl vědět ze všech nejlépe. Ale nebudu se plést do záležitostí krále – to bys měl taky vědět. Lothryn, ať dá Haldor pokoj jeho duši, se krutým způsobem poučil, že se nemá protivit králi. Nechci se dostat do rukou Rashlyna, protože jsem rozčílil krále. Nemůžu ti pomoct.“

	„O to jde?“ nevzdával se Aremys. „Le Gant se dostal do rukou Rashlyna?“

	Maegryn sklopil oči. „Nevím, co se stalo. Ale ano, myslím, že ho Rashlyn odvedl z cely.“

	„Co se to s námi děje, Maegryne, když se bojíme promluvit nahlas?“ poznamenal Myrt. Nemyslel to jako obvinění, spíše smutně hovořil o vlastních chybách.

	„Lothryn se králi postavil a zaplatil za to!“ zaječel Maegryn. „Já nemám jeho odvahu.“

	„Pravda. A kde myslíš, že Lothryn je?“ zeptal se Myrt a přiblížil se ke stájníkovi.

	„Opatrně, Myrte,“ zamumlal Aremys, který si během let vypěstoval cit pro to, kdy muže popadne krvežíznivá zuřivost.

	„Já… já nevím. Asi mrtvý,“ odvětil Maegryn a ustoupil. „Nevyhrožuj mi, Myrte.“

	„Myslíš, že mu král dopřál čestnou smrt?“

	Maegryn pomalu kývl, protože netušil, kam tím Myrt míří.

	„Není mrtvý. Žije!“ zařval Myrt Maegrynovi do tváře. „Řekl nám to Rashlyn. Jenom mi chvíli trvalo, než mi to došlo.“

	Maegryn se najednou zatvářil šokovaně. „Žije? Kde?“

	„Tady, Maegryne. Přímo tobě pod nosem,“ prohlásil Myrt krutým tónem, který u něj Aremys ještě nikdy neslyšel. Myrt byl rozčilený, a proto velmi nebezpečný.

	Stájník se zamračil a ustoupil o další krok ke dveřím. „O čem to mluvíš?“

	„Mluvím o magii, Maegryne. Mluvím o Rashlynovi a jeho zvrácených způsobech.“

	„Nerozumím,“ zamumlal muž a olízl si nervózně rty. Vypadal vyděšeně, jako by vycítil, že se celá situace strašlivě zvrtla.

	„Měl by ses bát,“ pokračoval Myrt, který si všiml, jak je stájník vyděšený. „Lothryn je ve tvé péči.“

	Maegryn vytřeštil oči a Myrtova nesmyslná slova mu dodala odvahu. „Mluvíš v hádankách, chlape. Co to plácá, Grenadyňane?“

	Aremys si nebyl jistý, že je to dobrá cesta. Bylo nebezpečné podělit se o to, co věděli, s Maegrynem, který byl jako každý válečník z celého srdce věrný Cailechovi, a na rozdíl od Myrta necítil stejnou oddanost k Lothrynovi. „Maegryne,“ začal. Mysl mu horečnatě pracovala, jak se snažil přijít na způsob, jak vysvětlit tak hrozivou věc a uklidnit výbušnou situaci. „Asi nám těžko uvěříš…“

	„Galapek je Lothryn, ty tupče!“ vyhrkl Myrt vztekle a přistoupil blíž ke krčícímu se stájníkovi. „Král Rashlynovi dovolil, aby Lothryna očaroval temnou magií a proměnil ho v Galapeka. Proto nevíš, odkud přišel, a proto si král dává takový pozor na to, kdo na něm jezdí a kdo se na něj vyptává. A proto jsi taky musel přísahat, že udržíš tajemství. Vždycky jsi věděl, že s tím koněm není něco v pořádku. Přiznej to, zatraceně!“

	„Lothryn?“ zopakoval Maegryn a zavrtěl zmateně hlavou. Podíval se na obrovského koně a uviděl vztek v jeho očích. „Ne.“ Víc nedokázal říct a pomalu vrtěl odmítavě hlavou.

	„Víš, že je to pravda, Maegryne. Od začátku máš pochybnosti. Už od chvíle, kdy Cailech prohlásil, že zlomí ducha toho koně a získá si jeho věrnost důvěrou. O co si myslíš, že při tom divadle šlo? Neviním tě, protože i já se nechal oklamat. Kdyby nebylo Aremyse, nikdy bychom se nedozvěděli pravdu. Král zostuzoval Lotha, ničil nejlepšího přítele a nejvěrnějšího poddaného a znovu ho utvářel jako zvíře. Němé zvíře, které bude do konce života nosit krále na hřbetě jako otrok nebo ten nejnižší z lidí. Čestná smrt nebyla pro nejlepšího válečníka dost dobrá, Maegryne. Král ho chtěl přinutit platit. Chtěl se Lothovi pomstít a pokořit ho za jeho zradu.“

	Maegryn se na Myrta obořil stejným tónem, protože i když věděl, že říká pravdu, nedokázal ji přijmout. „Lothryn dal přednost Morgravance před králem, před svými lidmi!“ křičel, protože se zoufale snažil Myrta přimět, aby uvěřil, že by se nikdy nestal součástí něčeho tak temného.

	„A proto si zasloužil, aby se z něj stalo tohle?“ zařval Myrt. „Zvíře! Pořád žije, Maegryne. A co je nejhorší, ví to. Je uvězněný v tom těle a strašlivě trpí.“

	Stájník znovu zavrtěl hlavou, ačkoli sám trpěl. „Ne. To není pravda. Jaký máš důkaz?“ namítl a podíval se z jednoho muže na druhého. „Dokaž mi, že je to Lothryn. Odkud to víš?“

	„Cítím tu odpornou magii,“ odvětil Aremys odevzdaně. Myrt věděl, že přišli o šanci Maegryna přesvědčit.

	„A to je všechno, Grenadyňane? Tvoje slovo? A jak? Ovládáš snad taky magii?“ Podíval se na Horala. „Zešílel jsi, Myrte? Uvěříš cizinci místo vlastnímu králi?“

	„Je to pravda, Maegryne.“

	Stájník se drsně zasmál a cítil, jak se mu vrací sebeovládání. „Pravda?“ odsekl. „Kdo to říká? Další vězeň? Protože to je vězeň. Nic proti tobě nemám, Farrowe, ale nechtěj po mně, abych uvěřil tobě místo králi.“

	Aremys nic neřekl. Už nebylo co.

	„Nemáš žádné důkazy, Myrte,“ pokračoval Maegryn. „Prostě věříš tomu Grenadyňanovi. Mluvil snad s tebou Lothryn? Pověděl ti ten kůň snad něco?“

	Myrt zavrtěl hlavou a celé jeho tělo se chvělo vzteky. „Mluvil s Aremysem.“

	„S Aremysem!“ zopakoval Maegryn s ještě větším pohrdáním. „Nemáš žádný důkaz kromě slova toho muže a ty jsi připravený uvěřit, že Lothryna proměnili v koně. Nezní to směšně?“

	Myrt kývl. „Zní, ale ne když stejným dechem vyslovíš jméno Rashlyn. Barshi je zlý, a ty to víš. Jeho vliv na krále je přinejmenším podivný. Lothryn to taky cítil a řekl mi to. Nevěřím, že to rozkázal král. Myslím, že celou věc vymyslel Rashlyn. Stejně jako Lothryn věřím, že barshi dokáže krále přesvědčit, aby dělal věci proti své vůli.“

	„Rashlyn ovládá krále magií?“ ujasnil si Maegryn užasle.

	„Ano. Věřím tomu. Myslím, že dokáže Cailecha přesvědčit, aby souhlasil s věcmi, pro které by se sám nerozhodl.“

	Maegryn zvedl odmítavě ruce. „To stačí, Myrte. Už nechci víc slyšet. Vedeš zrádné řeči proti panovníkovi a mojí povinností je oznámit mu to. Je mi to líto, Myrte.“

	Stájník zrovna pootevřel dveře, když ucítil, jak ho velké, silné ruce popadly zezadu za hrdlo a uvěznily mu vzduch v plicích. Pustil železný kruh na dveřích a zalapal po dechu. V uších mu bušil strach a sevřenými žílami a tepnami mu zoufale pumpovala krev. Jakoby z dálky slyšel, jak Grenadyňan na Myrta křičí, ať toho nechá. Našel sílu otočit se a vytřeštěnýma očima pohlédl do rozzuřené tváře většího muže. Nedokázal však uvolnit jeho stisk ani prosit o život. „Mně je to taky líto.“ To byla poslední slova, která Maegryn slyšel, než Myrt zesílil sevření a rozdrtil oběti hrdlo. Maegryn ochabl v rukou svého vraha. Byl mrtvý.

	Aremyse šokovalo, jak rychle k hrozivé události došlo a že jí nedokázal zabránit. Ale už se stalo. Místo výčitek nabídl pomoc. „Kde můžeme schovat tělo?“ zeptal se věcně. Myrta ovládl šok a vztek se vypařil ve chvíli, kdy mu stájník zemřel v rukou. Neodpověděl a místo toho si dřepl vedle těla. „No tak, člověče! Stalo se. Život už mu nevrátíš. Musíme ho ukrýt.“

	„Jsem mrtvý muž. Horalé trestají zabití vlastního člověka velmi krutě.“

	„Oba už jsme pravděpodobně mrtví. Teď se všechno semele rychle, Myrte. Děje se spousta věcí, o kterých nemáš ani tušení.“

	„Jako například?“ Velký muž se na něj zamračil.

	„Věř mi, že se do toho nemusí ani jeden z nás zaplést,“ prohlásil Aremys opatrně a přál si, aby držel jazyk za zuby. „No tak, pomoz mi. Musíme ho schovat a získat tak pár hodin.“

	„Na co?“ řekl Myrt, který přišel o všechnu naději.

	„Všechno se vysvětlí, příteli. Král se chystá oženit se ženou, která ho nechce a kterou dobře nezná,“ řekl a po vytáhl obočí. „Stanou se divné věci, věř mi. Naším nepřítelem je teď čas. Vím, že nechceš, ale musíš se hned teď rozhodnout mezi Lothrynem a králem! Tomu jsem se chtěl vyhnout, proto jsem tě žádal, abys zůstal venku.“

	Myrt truchlivě pokýval hlavou. „Už jsem si vybral, Grenadyňane. Vybral jsem si Lothryna.“

	Aremys pokračoval, tentokrát laskavěji. „Tak dobrá. Teď už víme, že Galapek je tvůj přítel, a musíme najít způsob, jak ho osvobodit.“

	„Existuje nějaký?“ zeptal se Myrt, kterému se hned zlepšila nálada.

	„Pokud bude nutné, tak ho zabijeme,“ odvětil Aremys vážně. „Musíme se dozvědět víc od Rashlyna.“

	„Je pod Cailechovou ochranou,“ varoval ho Myrt.

	„Ne dokud je král zahleděný do Yleny Thirsk. Musíme se k Rashlynovi dostat hned teď, dokud je Cailech zaměstnaný… a Rashlyn nás možná zavede ke Guerynovi.“

	„Řekl jsem ti, že on mě nezajímá.“

	„Ale mě ano. A stejně tak bude zajímat Ylenu Thirsk, až se dozví, že vězníte jejího opatrovníka.“

	Myrt na něj překvapeně pohlédl. „Opatrovníka? Ví to král?“

	Aremys zavrtěl hlavou. „To si nemyslím, ale řeknu mu to. Požádám krále o audienci. Ty najdi barshiho a za žádnou cenu ho nepusť ke Cailechovi.“

	„A Galapek?“

	„Bude muset být ještě chvíli trpělivý,“ řekl Aremys tiše a obrátil se ke koni ve stínech. „Myrte, tvé rozhodnutí… je ti jasné, že budeš muset opustit Břity?“

	„Myslíš utéct?“

	Aremys kývl. „Nenechám tě odejít samotného.“

	Válečník si povzdychl. „Když Lothryn pomáhal Morgravanům, musel se cítit stejně. Byl zatracený, ať už by to udělal, nebo ne. Ať už se rozhodnu jakkoli, zradím lidi, které miluji. Omlouvám se, Aremysi. Nemůžu ti slíbit, že odejdu.“

	Aremys si uvědomil, že bude lepší, když na něj nebude tlačit. Okolnosti určitě rozhodnou za ně. „Pojď, musíme schovat tělo,“ řekl.

	Myrt kývl. „Já vím kam.“
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	[image: Image]ady Helyn Bench prosila manžela, aby si rozmyslel své rozhodnutí. Jak se karta obrátila, pomyslela si, když si vzpomněla, jak ještě nedávno stál v její šatně a prosil naopak ji, aby zvážila své rozhodnutí věřit Leyen.

	Zdráhavě mu podržela kabát a její milovaný vsunul ruce do rukávů. „Přála bych si, abys to nedělal,“ začala znovu.

	Obrátil se a objal ji. „Už jsem se rozhodl, drahá. Celé tohle drama se mi nelíbí. Myslím, že se musíme taktně zeptat na pravdu.“

	„Eryde,“ řekla a strach se v ní mísil s podrážděním, „jak můžeš někoho taktně obvinit z vraždy?“

	„To máš pravdu,“ řekl a ukázal na hedvábný šátek. „Pomůžeš mi, prosím?“

	Odplula ke křeslu a sebrala z něj dlouhý pruh hedvábí. „A ne jen tak někoho,“ pokračovala. „Samotného krále!“

	„Helyn, nejsem hloupý. Možná sis toho během let všimla.“

	„Nezastaví ho, když si s sebou vezmeš svědky!“ vykřikla. „Prostě vás všechny zabije.“

	„Nebuď směšná, ženská. Zabije mě i lorda Hartleyho? A pak asi i lorda Jownese a lorda Peafortha, kteří půjdou v našich šlépějích. A kdo mu pak zůstane, aby mu radil, vedl ho a řídil město? Potřebuje nás.“

	„Nechoď. Nedělej to.“

	„Podle jeho reakce poznám, jestli lže, nebo ne.“

	„Eryde!“ Skoro ječela a nenáviděla, jak manžel zavřel zoufale oči. „Copak si myslíš, že Donalové nejsou mrtví? Nejsou rozsekaní na kousky, znásilnění a spálení na popel? Nebo že masakr v Rittylworthu byl nedorozumění a mniši ve skutečnosti spokojeně žijí dál?“

	„Ne, Helyn,“ řekl a z tónu jeho hlasu ji zamrazilo. Přála si, aby nesáhla po uštěpačnosti. Věděla, že teď už je opravdu rozčilený. Přehnala to. Poprvé od onoho okamžiku před dvanácti let, kdy se mu zamíchala do obchodu a otevřela ústa, když měla držet jazyk za zuby. Eryd tehdy přišel o zakázku a dával jí to za vinu. A měl pravdu: zvolila špatná slova, ale za život si nedokázala vzpomenout, čím manželova partnera tolik urazila. Jeho hluboký hlas jí připomněl nejnovější chybu. „Prosím, nemluv zle o mrtvých. Jsem si bolestivě vědom smrti přátel, rodiny Donalů, i nevinných mužů v Rittylworthu.“

	„Omlouvám se, Eryde. Já…“

	Přerušil ji, protože byl tak rozčilený, že odmítal poslouchat. „Dost, ženo. Nemohou zmizet i poslední tři mocní šlechtici Morgravie! Přestaň plácat nesmysly a uvaž mi šál, jinak přijdu pozdě.“

	„Co jsi řekl ostatním?“ zeptala se, protože pochopila, že nedokáže manželovi zabránit vstoupit do dračí sluje.

	„Všechno, co víme.“

	„Ale přece ne o Wylu Thirskovi.“

	„Ne. To si nechám pro sebe, dokud ho neuvidím na vlastní oči.“

	„Ale věříš našim hostům?“

	Pomalu, zdráhavě kývl. „Jak bych mohl nevěřit? Jejich příběh je tak šokující a tajemný, že by si ho nedokázal nikdo vymyslet. Syn Jeryba Donala by nám nelhal, Helyn. Ve tváři má vepsáno, jak moc ho tenhle… Myrrenin dar, jak mu říkají, děsí i vzrušuje. Známe Cryse Donala od chvíle, kdy byl batole. Je k nám upřímný, tím jsem si jistý. Ne, nelže nám, ale ještě nemohu jeho slova bez váhání přijmout.“

	„To, že Wyl Thirsk žije v těle své sestry?“

	„Že byl nájemným vrahem Koreldym, že byl Leyen, kterou sis tolik oblíbila, a ano, že se stal svojí sestrou.“

	„Ale dává to smysl, že, lásko?“ řekla. „Pokud se nestal Koreldym, pak je podivné, že grenadynský žoldák zachránil sestru nepřítele z rukou muže, který mu platí.“ Eryd kývl. „Odvezl ji do bezpečí a vydal se hledat Vdovu Ilyk, aby se dozvěděl víc o sobě.“

	„Tak se věštkyně jmenuje?“

	„Ano. Stydím se, ale nechala jsem si od ní číst v budoucnosti.“

	„Všechno je to nesmysl, Helyn, to přece víš,“ zabručel Eryd.

	„To jsem si doposud taky myslela,“ odvětila a rychle pokračovala. „Pak Grenadyňana zajali a odvedli do Břitů a místo aby si vyjednal propuštění, a podle toho, co jsme slyšeli, by to dokázal, riskuje všechno, aby zachránil Gueryna le Ganta a Elspyth. Zní to jako čin zatvrzelého žoldáka, nebo Wyla Thirska, lapeného v jeho těle?“

	„Souhlasím, Helyn. Nepotřebuji, abys mě přesvědčovala. Jen…“

	„A pak odcestuje do Briavelu, kde nabídne ochranu královně Valentyně. Proč? No, samozřejmě už jí jednou zachránil život a bojoval také za záchranu jejího otce, přičemž přišel o život. Ale pak se objeví král Celimus a všechno se pokazí. Wyla zabije Leyen, nájemná vražedkyně krále…“

	„Říkali jí taky Faryl.“

	„Na tom nezáleží. A já si to děvče oblíbila, i když toho o ženských záležitostech moc nevědělo. A teď zjišťuji, že to byl Wyl, kterého jsem znovu a znovu poznávala.“

	„Co tím chceš říct?“

	„No, vzpomínáš, co jsem ti řekla o tom, jak jsme spolu navštívily lázně?“

	„Něco jsi určitě říkala.“

	„A ty jsi jako obvykle neposlouchal,“ pokárala ho. „Tolik váhala, než se odhodlala do pavilónu vstoupit. Bylo jí strašně trapně, když měla ukázat své tělo, a mohu ti říct, Eryde, že žádná žena, která vypadá jako ona, se nestydí předvádět. Nevěděla nic o mýdlových lístcích, a když jsem jí pověděla o Rittylworthu, její chování se dočista změnilo. To proto, že to by Wyl, který se bál o sestru.“

	Eryd kývl. „Chápu, Helyn. Chci tomu uvěřit, ale zároveň věřím jen tomu, co vidím na vlastní oči.“

	„Já vím. Ale jak říkáš, je to příliš šílené, než aby to nebyla pravda. Věřím tomu a už nepotřebuji dál přesvědčovat.“

	„O čem, matko?“ ozval se vysoký hlas. Byla to dcera Benchových, Georgyana.

	„Poslouchala jsi?“ zeptal se otec úzkostně, protože se bál, že mladá, upovídaná dcera slyšela víc, než měla.

	„Ne. Ale i kdyby, neřekla bych vám to,“ odvětila a zašklebila se na něj, ale zároveň ho vzala za ruku a stiskla ji. Bylo zjevné, že se otec s dcerou mají moc rádi. Helyn občas přemýšlela, jestli je pro ni v jejich životech ještě místo. „Setkala jsi se s hosty, miláčku?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekla Georgyana a prohrábla si dlouhé zlaté lokny, které nosila rozpuštěné.

	„Dole máme návštěvu,“ řekl otec. „Asi jsi zase přišla zadem jako nějaká služka, co?“

	„Mám hlad,“ prohlásila dcera a našpulila rty. „Chtěla jsem vědět, co bude k jídlu.“

	„No tak pojď a pozdrav je,“ řekla Helyn a byla Georgyaně vděčná za lomoz a rozptýlení.

	„Musím?“

	„Budou se ti líbit,“ ujistila ji.

	„Kdo je to?“

	„Vévoda z Felrawthy a pěkná dívka ze severu jménem Elspyth.“

	„Ach, další stařec jako otec?“ prohlásila Georgyana a mrkla na Eryda.

	„Kdepak, drahá,“ odvětila Helyn. „Crys Donal je jedním z nejkrásnějších mužů v Morgravii a stane se taky nejžádanějším, až se roznese zpráva o jeho novém postavení.“

	„Ach! Tak na co čekáme, matko?“ vyjekla dcera. „Tak už jdi, otče. Přines mi něco malého a třpytivého.“

	Eryd převrátil trpitelsky oči. „Chci požádat o audienci u krále, Georgyano.“

	„No tak pro mě ukradni něco v paláci,“ řekla, zachichotala se a opustila komnatu.

	Helyn se pátravě zahleděla na manžela. „Lásko, prosím…“

	„Neříkej to,“ varoval něžně. „Víš, že to udělám.“

	Nic víc neřekla a raději odešla, protože se bála, že jinak podlehne slzám.

	* * *

	Darebák užasl nad tím, jak se Fynch zotavil. Jeho překvapení vyvolalo u chlapce úsměv. „Opravdu jsem v pořádku,“ řekl a protáhl se. „A mám obrovský hlad.“

	Nebolí tě hlava?

	„Vůbec… prozatím.“

	Jak je to možné?

	Fynch dlužil Darebákovi vysvětlení. „Přišel si pro mě král.“

	Dračí král? Zase! Byl tady?

	Chlapec kývl. „Ale ne tak, jak si myslíš. Navštívil mě ve snu. Letěl jsem s ním, Darebáku. Odnesl mě do Divočiny.“

	Celou dobu jsi byl tady, řekl Darebák tiše. Ale všiml jsem si, že jsi se ve spánku neklidně převaloval. Bál jsem se, že tě to tak bolí…že umíráš, přiznal.

	Chlapec se znovu usmál, něžně a vůbec ne samolibě, ale Darebák si všiml, že se v jeho úsměvu něco ukrývá. Nějaká skrytá pravda.

	Nechci se vyptávat, Fynchi, ale zázračně jsi se uzdravil.

	„To ano,“ řekl Fynch a zasmál se. Postavil se. „A už nepotřebuji ani sharvan. Uzdravil mě.“

	Král?

	„Ano. Řekl, že mi vrátí sílu, abych mohl splnit úkol.“

	Darebák na něj najednou nedokázal pohlédnout. Věděl, co se stalo.

	Ale nic není zadarmo, že? zeptal se smutně.

	„Nech to být,“ odvětil Fynch tiše. „Smířil jsem se s tím, příteli. Král se se mnou podělil o něco, co mě udělalo nesmírně šťastným. Šťastnějším než kdykoli předtím.“

	A bylo to tajemství?

	Kývl.

	Rozumím, Fynchi. Jsem rád, že se cítíš dobře. Nelíbilo se mi, když jsem se musel dívat, jak trpíš.

	„Já vím. Jsi lepší přítel, než bych si mohl přát,“ řekl a objal obrovitého psa. „Teď se najím a vyrazíme,“ pokračoval vesele. „Jsem silný, Darebáku, a připravený postavit se nepříteli.“

	Darebák nic neřekl. Když malého čističe zahlédl poprvé v Kamenném srdci, nepředpokládal, že si ho tak zamiluje. Mlází mu svěřilo úkol, ale nikdy nepředpokládal, že začne břemeno, které na něj vložili, nenávidět.

	Zdálo se, že mu Fynch čte myšlenky. „Pokud ho nezničíme, Darebáku, pak on zničí svět, který milujeme, a taky Mlází. Magická stvoření zemřou a Dračí král bude odhalen. Nemáme na vybranou.“

	Darebák neodpověděl, ale Fynch cítil, jak v něm zesílilo odhodlání, a poznal, že řekl správná slova ve správný čas, aby společníkovi připomenul, jaká je jejich úloha v životě.

	Jez, řekl nakonec Darebák. Musíme dokončit cestu.

	* * *

	Vévoda z Felrawthy se s nepokrytě koketující Georgyanou Bench dokonale bavil. Sotva si podali ruce a mladá žena udělala před vévodou pukrle, Elspyth poznala, že Crys už na ni nikdy tak smutně a toužebně nepohlédne.

	Překvapilo ji, jak moc to bolelo. Snažila se pocit setřást a říkala si, že prostě lpí na osobě, která ji zachránila před jistou smrtí, ale hluboko uvnitř věděla, že prostě touží po lásce. Nechtěla Cryse Donala – tím si byla jistá, protože milovala jen jednoho muže – ale lhala by, kdyby nepřiznala, že se jí líbila pozornost, kterou jí věnoval.

	„Odpusť mé dceři, drahá. Naznačila jsem jí, že ty a vévoda jste… no, pár,“ poznamenala lady Bench, jako by jí četla myšlenky, a Elspyth se zastyděla.

	Elspyth se začervenala a neobratně se usmála. „Ale vůbec ne, lady Bench.“

	„Ach, říkej mi Helyn,“ přerušila ji a dotkla se Elspythiny paže. Seděly kousek stranou od živě se bavící dvojice.

	„Děkuji, Helyn,“ řekla Elspyth. „Crys a já jsme výborní přátelé. Hrůza a strach lidi bolestivě sbližuje a my jsme toho tolik zažili. Dokonce jsme se spolu dozvěděli o smrti jeho rodiny. Ale ujišťuji vás, že náš vztah je čistě platonický.“

	„Byla jsi pro něj oporou, Elspyth. Nepodceňuj jeho city.“

	Elspyth se znovu usmála, tentokrát smutně. „Vlastně mi je dal najevo velmi jasně,“ řekla. „Ale já miluji jiného, Helyn, a brzy se budu muset vydat na cestu a vrátit se k němu. Jsem opravdu ráda, že si Crys s Georgyanou tak dobře rozumějí. Potřebuje důvod, aby se mohl zase usmívat, a ženu, kterou by jeho úsměv potěšil.“

	Lady Bench povytáhla obočí. „Já vím, že bych neměla dělat předčasné závěry, ale je pravda, že by tvořili dokonalý pár, a Eryda by určitě potěšilo, kdyby se naše rodina spojila s Donaly.“

	„Kde je lord Bench?“ Elspyth se zamračila, protože se opravdu nechtěla bavit o možném milostném vztahu Cryse a Georgyany.

	Helyn Bench zvážněla, odvrátila se od smějící se dcery a zadívala se do laskavých očí Elspyth. „Šel ke králi.“

	„Cože?“ Elspyth začala vstávat.

	„Ne, počkej,“ uklidnila ji lady Bench. „Musíš ho pochopit.“

	„Lady Bench, přísahal nám, že o Wylu Thirskovi pomlčí!“

	„A to taky udělá, drahá. Neboj, nemáme v úmyslu rozhlašovat po městě zprávy o magii.“ Otřásla se, jako by se snažila potlačit nepříjemné myšlenky. „Jak sama víš, teprve před deseti lety jsme přestali upalovat lidi, podezřelé z čarodějnictví.“

	„Tak co řekne lord Bench Celimovi?“

	Tvář Helyn Bench potemněla. „Myslím, že se chystá krále zeptat – krásně výmluvným a zdvořilým způsobem – co se stalo rodině Donalů a také v Rittylworthu.“ Zvedla ruku, aby umlčela Elspythin výkřik, ale pak si všimla vyděšeného pohledu na její tváři. Zrcadlil její vlastní úzkost, i když doufala, že ji dobře ukrývá.

	Elspyth pohlédla na Cryse, kterého dokonale okouzlila krásná, čiperná dívka, jež s ním zapředla živý rozhovor. Znovu se zadívala na lady Bench. „Myslím, že to, co dělá, není moudré, Helyn.“

	Opatrně zvolená slova společnici zamrazila. Potvrzovala její obavu, že Celimus Erydovi nedovolí opustit dvůr živý. Rozplakala se, protože už nedokázala zakrýt starost.

	„Ach, Helyn, prosím, ne. Můžeme mu dát nějak vědět?“

	Starší žena zavrtěla hlavou. „Trval na tom, že půjde. Žadonila jsem, aby to nedělal, ale neposlouchal mě.“

	„Jaké k tomu má důvody?“

	„Věří v korunu, Elspyth. Zoufale touží po tom, aby náš král jednal jako pravý panovník Morgravie, aby byl starostlivý a soucitný a řídil se moudrými radami šlechticů.“

	„Eryd si poslechl náš strašný příběh a pořád věří tomu, že dokáže z krutého krále udělat soucitného vladaře?“ zeptala se šokovaně.

	„Je přesvědčený, že se musí řídit zákony. Napřed mluvit, potom jednat. Neobviňovat, aniž by měl všechny potřebné informace. Nechce nikoho podráždit, Elspyth. Eryd bude opatrný.“

	„Poslouchejte mě,“ řekla Elspyth a vyslovovala pomalu a zřetelně, jako by mluvila s hlupákem. Nechtěla se tak chovat, ale byla vyděšená. Popravdě ji naplnila hrůza. Pochopila, že Crys podle ztuhlého držení jejího těla poznal, že něco není v pořádku, protože se Georgyaně omluvil a přistoupil k nim. „Helyn, Eryd je ve velkém nebezpečí. Jeho život je v ohrožení. A stejně tak i ten váš a vaší dcery. Jakmile králi oznámí, o čem si přišel promluvit, prozradí, kolik toho ví. Král hned pozná, jaké nebezpečí pro něj představuje… i když neúmyslně.“

	Helyn se znovu rozplakala. „Toho jsem se obávala.“

	„Elspyth?“ oslovil ji Crys. V krátkosti mu vysvětlila, co se stalo, a viděla, jak zbledl. „Zabil mého otce jen na základě podezření a pro jistotu nechal popravit celou rodinu,“ řekl Crys. „Lady Helyn, odpusťte, ale budu k vám upřímný. Lord Bench si doslova podepsal rozsudek smrti. Musíme vás odsud dostat. Hned. Elspyth, udělej, co můžeš. Já seženu kočár. Sbalte si jen nejnutnější věci a teplé oblečení. Zamíříme na sever.“

	Helyn Bench se rozechvěle natáhla po dceři. Vypadalo to, jako by upadla do transu.

	Georgyana však začala protestovat: „To je unáhlené. Mám své plány a…“

	„Mlčte, Georgyano, a poslechněte!“ pokárala ji Elspyth. „Snažíme se vám zachránit život.“ Elspyth byla očividně jedinou ženou v místnosti, která uvažovala rozumně. Bolest nedávných zranění najednou nebyla důležitá. Strach ji odplavil. Strach ze smrti, ze selhání a z dalšího útěku.

	Crys to zkusil jinak. „Georgyano,“ řekl a překvapilo ho, jak se mu stáhl žaludek, když se na něj zadívala obrovskýma očima. „Nepřežil bych, kdyby se vám něco stalo.“ Výrazem tváře žadonil, aby bez dalších protestů poslechla.

	Ona však v jeho tváři zjevně zahlédla ještě něco jiného, něco, co se Crys snažil ze všech sil ukrýt. „Opravdu? Nepřežil byste to, lorde Donale?“ odvětila a její úsměv hovořil za vše.

	* * *

	Eryd Bench se společníkem seděli v malém salónku u paty válečné věže Kamenného srdce. Netušil, proč je zavedli zrovna sem, ale právě když se začal sám sebe v duchu ptát, co má podivný zvrat událostí znamenat, objevil se kancléř Jessom.

	„Lorde Benchi, lorde Hartleyi, jak rád vás v tento teplý večer vidím. Daří se vám oběma dobře?“ Návštěvníci poskytli očekávanou odpověď a Jessom pokračoval: „Omlouvám se, že jsme vás nechali čekat. Král dnes pracuje ve válečné komnatě – doufám, že vám nebude vadit setkat se s ním tam?“

	Eryda Jessomovo laskavé uvítání poněkud uklidnilo. „Vůbec ne. Jsem rád, že nás mohl v tak krátké době vůbec přijmout.“ Podíval se na Hartleyho, který jen kývl na souhlas. Lord Hartley se nabídl, že ho doprovodí a podpoří, když mu oznámil své podezření ohledně toho, co se doopravdy stalo ve Felrawthy a v Rittylworthu.

	Jessom se neškodně usmál. Nebylo pro něj snadné se takto tvářit, obzvláště v této situaci. Dva lordové požádali znenadání o audienci a jedním z nich byl lord Bench – to zavánělo problémy. „Děkuji, lorde Benchi. Jak víte, Jeho Výsost se sotva vrátila ze severu. Jsem si jistý, že vám určitě rád sdělí podrobnosti, až se s ním setkáte.“

	„Už se na to těším, Jessome,“ odvětil Eryd. „Slyšel jsem, že byl v Tenterdynu.“

	„Správně,“ řekl Jessom opatrně.

	„A prý se tam setkal s králem.“

	Kancléř se pokusil o další úsměv. „Není kouře bez ohýnku, lorde Benchi. Možná byste se mohl na další informace zeptat přímo krále. Jsem jen obyčejný kancléř.“

	„Na vás není nic obyčejného, Jessome,“ řekl Eryd a úmyslně zjemnil hlas, aby ho neurazil.

	Jessom se lordům uklonil. „Už brzy, pánové.“

	Po několika minutách se vrátil. „Lorde Benchi, král vás teď přijme. Samotného.“

	Eryd se podíval na Hartleyho, který na něj hleděl s kamenným výrazem ve tváři. „Jen jdi, Eryde. Mluvíš za nás za všechny,“ prohlásil tajemně.

	„To je neobvyklé. O audienci jsme požádali oba,“ namítl Eryd, ale hubený kancléř jen pokrčil rameny.

	„Omlouvám se, lorde Benchi, ale takové jsou pokyny krále.“

	Eryd kývl. Už nemohl couvnout. Bude prostě muset být v přítomnosti lstivého krále obzvláště opatrný.

	„Počkáš na mě?“ zeptal se Hartleyho, který kývl. „Děkuji, kancléři,“ řekl a pokynul Jessomovi, ať jde před ním. Lord Hartley bude moct alespoň potvrdit, že se s králem setkal, když už nebude přímo u toho.

	Následoval Jessoma a sílil v něm neklid, protože se mu v mysli rozléhalo manželčino varování. Možná to přece jenom nebyl tak dobrý nápad. Možná s sebou neměl brát Hartleyho. Neměl ženu a syn mu zemřel před lety na horečku.

	Krále napadlo přesně to samé, když se dozvěděl o příchodu dvou šlechticů. „Rozděl je a vsaď Hartleyho do cely,“ rozkázal.

	„Ale, pane,“ namítl Jessom, „nemohli bychom počkat a napřed zjistit, o čem si s vámi přišli promluvit?“

	„Oba víme, proč jsou tady, kancléři!“ prohlásil král a s každým slovem zvyšoval hlas. „Přišli, protože nevěří, že vznešený rod z Felrawthy povraždili válečníci z Břitů. Tuší to, protože se roznesla zpráva, že jsem se setkal s králem barbarů. Není těžké přijít na to, co je napadlo, Jessome.“

	„Ne, pane. Ale vsadit do kobky muže v postavení lorda Hartleyho je přece jen dost rázný krok.“

	„To je i smrt, kancléři. Dej si pozor, ať ti nerozkážu, abys ho pro mě zabil.“

	Od té chvíle si Jessom nechal své myšlenky pro sebe. Zkušenost mu napověděla, že tuhle hádku nemůže vyhrát. Bylo zbytečné očekávat, že by král Morgravie projevil zdrženlivost, úctu nebo nejzákladnější zdvořilost. Představoval moc a rady ho nezajímaly. Jessom byl sám k sobě upřímný; už nevěřil, že by království mohlo pod Celimovou nadvládou v budoucnu vzkvétat. Jeho sen, že stvoří krále, nalomil ostudný masakr v Rittylworthu, roztříštila ho hrůzná vražda ve Felrawthy a tušil, že dnes v noci se promění docela v prach, protože nevěřil, že lord Eryd Bench opustí hrad živý. Ne, pokud Bench přišel krále vyzpovídat z jeho činů a motivů, ať už obvinění zaobalí jakkoli elegantně.

	Jessom tušil, že Celimus brzy poruší i křehký mír s Cailechem, a to ho rozesmutnilo. Král Cailech projevil obrovskou odvahu a předvídavost a kancléř obdivoval jeho muže, Farrowa, že se mu podařilo docílit vyjednávání. Ylena Thirsk byla žoldákovým trumfem v rukávu, který musel použít pod nesmírným tlakem, ale přesto si i v oku bouře zachoval chladnou hlavu. Všichni tito muži byli pro Morgravii nesmírně cenní, ale Celimus přesto systematicky ničil jakýkoli náznak věrnosti. Jak dlouho bude šlechta ještě snášet jeho způsoby? Jessom tušil, že už moc dlouho ne, a odmítal být královým obětním beránkem.

	Popravdě byla jedinou šancí královna Valentyna. Sňatek nabízel mnoho příležitostí, a nejen proto, že odvrátí pozornost od hrůzných činů, kterých se Celimus dopustil od chvíle, kdy usedl na trůn. Valentyna vnese do životů Morgravanů něco pozitivního a zářivého.

	Okouzlující královna, kterou korunují během slavného formálního sňatku, byla jejich novou nadějí. Její krása, sebeovládání, moc a bohatství byly jiskrou, která v Pearlisu už dlouho chyběla. A ještě tady byl příslib dědiců. Valentyna dokonale odvede pozornost od smrti a ničení. Ty samozřejmě nezmizí, ale na nějaký čas se odsunou do pozadí – možná na tak dlouho, aby jejich dopad nebyl tak hrozivý, a Valentyna z Briavelu zatím zapůsobí pouhou přítomností, vlastním kouzlem. Získá si srdce lidí a nikdo – ani šlechta – pak nebude chtít zničit rovnováhu obou království otázkami na tělo. Nikdo nebude chtít probouzet spící psy, jak se říká, pomyslel si Jessom, zatímco vedl lorda Benche vzhůru po schodech. Slyšel, jak za ním starý muž namáhavě dýchá.

	Zamyslel se znovu nad Valentynou a jeho mysl prořízlo něco ostrého a jasného, jako první paprsek slunce na tmavém obzoru za úsvitu. Možná by měl raději věnovat věrnost královně. Byla inteligentní a toužila po míru a hojnosti pro svůj národ. To znamenalo, že bude ochotná přijmout radu, a zároveň byla natolik mladá, aby ji mohl přetvořit k obrazu svému. Možná by měl soustředit veškerou energii na Valentynu. Možná nestvoří krále, ale císařovnu.

	Když Jessom dorazil do královy komnaty, bylo mu mnohem lehčeji u srdce, než když začal stoupat do schodů. Ohlédl se.

	„Jste v pořádku, lorde Benchi?“

	„Ano,“ zasípal muž. „Zapomněl jsem, jak je ta věž vysoká.“

	„Zdání klame,“ odvětil Jessom a zaklepal na dveře.

	„Vstupte!“ zavolal král.

	Jessom otevřel těžké dřevěné dveře a ohlásil hosta.

	„Eryde,“ řekl Celimus a zářivě se na něj zpoza stolu usmál. „Tuhle komnatu asi znáš, co?“

	Král ho oslovil tak přátelsky, že se lord Bench okamžitě uvolnil. „Ano, můj pane. Váš otec tady trávil v minulosti spoustu času, když vydával rozkazy.“

	Král se dál zářivým, okouzlujícím způsobem usmíval a Eryd si najednou uvědomil, že v panovníkově úsměvu je něco dravčího. Poprvé se zadíval přímo do srdce mladého muže. Vždy ho považoval za nesmírně chytrého a bystrého a cítil, že tyto vlastnosti králi v budoucnu dobře poslouží. Před lety slýchával ošklivé historky, ve kterých Celimus vystupoval jako zvrhlík, ale připsal je na vrub mládí a bohatství. Jako většina šlechty doufal i on, že ačkoli vztah mezi Magnusem a jeho synem byl chladný, Celimus jako král zazáří, pokud se obklopí správnými lidmi. Vždy si přál být novému králi oporou a moudrým rádcem.

	Ale příliš mnoho šlechticů reptalo, že i když králi radí, rozhoduje se Celimus sám a nebere na královskou radu žádný ohled. Dokonce neprojevil ani takovou zdvořilost, aby informoval nejstarší členy o svých plánech. Návrh vyhlásit Briavelu válku přišel odnikud a král ho tak rychle realizoval, že rozpoutal docela jinou, tichou válku. Mnoho starších hodnostářů – včetně lorda Hartleyho – tiše prohlašovalo, že je příliš nebezpečné dovolit králi, aby se dál choval, jak se mu zlíbí. Takové zrádné řeči, i když pronesené v soukromí, byly nesmírně zneklidňující. Občanské nepokoje byly poslední věcí, kterou království potřebovalo. Obzvláště když ho Magnus zanechal tak silné. Jenže on byl panovník, kterého všichni milovali a rádi ho následovali. Jeho syn si žádnou věrnost nezískal. Ve skutečnosti odháněl ty, kteří by pro něj dokázali ostatní získat.

	Bylo zjevné, že mezi mocnými šlechtici měl jen Eryd důkaz o králově zradě ve Felrawthy, i když mnoho z nich tušilo, že je koruna nějak zapletena do masakru v Rittylworthu. Ale úžasné zprávy o spojení Morgravie s Briavelem potlačily otázky i politické důsledky. Bylo však směšné, když se Celimus rozhodl vyhlásit válku říši, se kterou se snažil uzavřít mír. Všechny jeho čin zmátl, když si ale Eryd vyslechl příběh Cryse Donala, pochopil. Celimus se rozhodl hrát nejnebezpečnější hru a docílit toho, aby jedna ruka nevěděla, co dělá druhá.

	Celá záležitost s Wylem Thirskem však byla příliš nevěrohodná, aby jí uvěřil. Určitě to byl nesmysl, nebo ne? Na druhou stranu byl Crys Donal vždy rozumný, pravdomluvný mladík a neměl žádný důvod lhát. Eryd musel přiznat, že sotva mohl pochybovat o svědectví mladého vévody, který na vlastní oči viděl, jak se prokletá duše Wyla Thirska přesunula do jiného těla. Do těla jeho vlastní sestry, pro Sharovo smilování.

	A ačkoli byl lord Bench věrný koruně, lhal by, kdyby nepřiznal, že věří především mocným morgravským rodinám, které udržovaly královský rod tak silný. A mezi tyto rodiny patřili především Thirskové, Donalové, a ano, také Benchové. Oddané přátelství s Jerybem Donalem a Fergysem Thirskem mu nedovolovalo jen tak ignorovat tvrzení mladého vévody, že skutečný generál Morgravie, Wyl Thirsk, dál žije a snaží se docílit pádu nového krále, o kterém tvrdil, že mu není radno věřit.

	Eryd potřásl hlavou, aby potlačil tyto myšlenky.

	„Jsi v pořádku?“ zajímal se král a Eryd si uvědomil, že stojí před panovníkem.

	„Ano, Vaše Výsosti. Omlouvám se. Myslím, že mě na okamžik přemohly vzpomínky.“

	„Teď vládne nová generace, lorde Benchi,“ pokáral ho Celimus, a i když hovořil přátelsky, v jeho veselém hlase zazníval kousavý podtón. „Vím, že se mohu spolehnout na tvoji věrnost.“

	Eryd zakašlal. „Samozřejmě, Vaše Výsosti.“

	„Proto jsem rád, že jsi dnes večer přišel,“ pokračoval Celimus. „Kde je vlastně tvá milá rodina?“

	Eryd pohlédl na kancléře, který mu podával sklenici vína. Jessomova tvář byla bez výrazu a neprozrazovala, proč král položil tak podivnou otázku.

	„No… doma, pane. Proč?“ Eryd si usrkl vína a poznal výtečné jižní červené s příchutí ovoce a zemitými náznaky jalovce a ostružin. Obyčejně by si tak výtečný druh vychutnal, ale při králově opatrně zaobalené otázce mu víno ihned zkyslo na jazyku.

	„Ach, jen tak. Jen mě napadlo, že bych se rád zase jednou setkal s okouzlující Georgyanou. Bylo by velmi příjemné, kdybyste mě navštívili všichni tři,“ odvětil Celimus vyrovnaně.

	Pronesl odpověď hladce, ale měla skrytý význam, a i když zněla sladce, Eryd se nenechal oklamat. Vyschlo mu v ústech a uzlíček strachu v žaludku, který byl ještě před okamžikem tak maličký, se najednou rozrostl do obrovských rozměrů. Pokud se Eryd nepletl, král mu právě velmi zaobaleně pohrozil. Eryd znovu usrkl vína, tentokrát větší doušek, ale sotva se dokázal přinutit polknout, protože měl najednou pocit, jako by se mu stáhlo hrdlo.

	Po boku se mu objevil kancléř Jessom a dolil mu pohár.

	„Na tvé zdraví,“ řekl Celimus a pozvedl vlastní sklenici. Lord Bench mu sotva věnoval pozornost. Myšlenky mu prchly k Helyn a Georgyaně.

	„Pověz mi, proč jsi přišel,“ řekl Celimus náhle věcným tónem.

	Erydovi se točila hlava. Napřed si myslel, že za to může úzkost, ale pak si uvědomil, že je mu nesmírně horko, i když v komnatě nehořel žádný oheň. Zatahal se za límec, aby ho uvolnil. „Chtěl jsem si s vámi promluvit o Felrawthy, Vaše Výsosti.“

	Uviděl, jak král střelil pohledem po kancléři, a neušel mu ani drobný samolibý úsměv, který mu přelétl přes rty. Takže ho král očekával. Počítal s touto schůzkou. Byli ztraceni.

	„Opravdu? Co bych ti mohl říct, lorde Benchi?“

	Eryd se cítil s každým okamžikem hůř a hůř. Zakalil se mu zrak a myšlenky mu plavaly. Přinutil se soustředit. „Slyšel jsem, že jste podepsal příměří s Horským králem, Vaše Jasnosti.“ Byl si jistý, že šišlá.

	„Správně, Eryde, podepsal. Teď jsou z nás mírumilovní sousedé. Doufal jsem, že budu moct tuto potěšující novinu oznámit na svatbě. Dalo by se říct, že by to byla třešnička na dortu.“ Celimus se zasmál vlastnímu vtipu. „Ale zdá se, že vznešení lordové jsou o krok přede mnou.“

	Eryd si roztřeseně otřel čelo. „Odpusťte, Vaše Výsosti, ale najednou se necítím dobře.“

	Slyšel, jak král klidně zamlaskal. „Bože. Možná ještě trochu vína?“

	„Ne, ne, děkuji,“ řekl Eryd a podal pohár Jessomovi, který se mu znovu objevil po boku. Ale kancléř si sklenici nevzal. „Myslím, že bych měl jít, Vaše Výsosti. Možná bychom si mohli promluvit, až se budu cítit lépe. Zítra?“

	„Posaď se, Eryde, a poslouchej,“ řekl král. Mluvil přátelsky, ale byl to zjevný rozkaz. Poslechl a slyšel, jak mu začíná zvonit v uších.

	„Myslím, že jsi sem dnes večer přišel, aby ses dozvěděl něco víc o masakru v Tenterdynu. Mám pravdu?“

	Lord Eryd Bench kývl, jako by už nedokázal ovládat své tělo. Pohyb mu připadal pomalý, jako když loutkář tahá za drátky. Slyšel králův hlas, ale připadalo mu, jako by vycházel z hluboké studny a rozléhal se mu hlavou.

	„Dobře. Myslím, že jsi slyšel něco o tom, že jsem prý nařídil vyvraždit rodinu Donalů. A asi se nepletu, když řeknu, že ti to pověděl Crys Donal, že?“ řekl Celimus tiše, ale pořád přátelsky.

	Eryd znovu proti své vůli kývl, jako by cítil nutkání dát králi, co chtěl.

	Celimus se usmál. „Děkuji, že jsi ke mně tak upřímný, Eryde. Obávám se, že mi nezbývá než potvrdit, že jsem opravdu takový rozkaz vydal, a lituji jen toho, že mí muži nezabili i dědice Donalů, který teď, jak předpokládám, běhá po Briavelu, působí potíže a posílá mužům, jako jsi ty, tyto zrádné zprávy.“ Eryd se zamračil. Slyšel správně? „Nedává to snad smysl, lorde Benchi?“ zeptal se král laskavě. „Asi teď přemýšlíš o lordu Hartleyovi nebo možná o lidech, kteří jsou tvému srdci nejbližší. O manželce a krásné dceři? Odpustím ti, pokud mi už nebudeš věnovat pozornost, protože máš dobrý důvod dělat si o rodinu starosti, lorde Benchi.“

	Eryd se pokusil postavit, a možná se dokonce vyškrábal na nohy, ale jen se mu to zdálo. Toužebně si to přál. Cítil, jak celé jeho tělo chromne.

	„Omlouvám se, pane,“ pokračoval Celimus klidným tónem, jako by hovořili o počasí. „Pro jistotu jsem ti otrávil víno. Nebude to trvat dlouho. Mám pravdu, Jessome, když řeknu, že lord Bench je v tuto chvíli paralyzován?“

	Eryd se nedokázal otočit, proto neviděl znechucený výraz, který se objevil kancléři na tváři, když kývl. Kdyby se však obrátil, poznal by, že Jessom dnes v noci zavraždil jednoho z nejmocnějších mužů království jen pod pohrůžkou vlastní smrti. Ale uslyšel Jessomův hlas. „Odpusťte, lorde Benchi,“ zašeptal, vzal mu pohár z ochablé ruky a ustoupil, aby odhalil zvrhle se šklebící tvář krále Morgravie.

	„Pokud jsi to ještě nepochopil, tak umíráš, Eryde. Řekneme, že to bylo tvé srdce. Můžeš si být jistý, že se postarám o to, aby tě pohřbili se všemi poctami. Tví šlechtičtí přátelé tě přijdou uctít. Nemohu zaručit, že se dostaví i tvá manželka s dcerou, ale slibuji, že nebudou trpět, co ty na to? Krásná Georgyana, jaká škoda.“

	Eryd začal nesrozumitelně vrčet, protože na nic jiného se už nezmohl. Před očima se mu zatmělo, a i když stále ještě slyšel, už neposlouchal. Krutá slova příliš bolela. Stáhla se mu hruď a srdce jako by se chtělo vytrhnout z malinkého místa, které mu zůstalo. Znovu se pokusil pohnout, ale bylo to zbytečné.

	Jeho poslední srozumitelnou myšlenkou bylo, že se král spletl. I přes samolibé uspokojení nevěděl, že Crys Donal je zpátky v Morgravii a přímo tady v Pearlisu. Mladého vévodu určitě nepotěšilo, když se dozvěděl o jeho návštěvě u krále, takže už možná sebral ženy a utekl, přemýšlel Eryd a lapal po dechu. Prosím, ať Georgyana nezemře, modlil se, když paralýza zasáhla plíce a z úst mu unikl poslední, těžký výdech. Zemřel s očima vytřeštěnýma a z ochable otevřených úst mu kapaly sliny na tmavý háv, který měl tolik rád.

	„Zkontroluj ho,“ rozkázal Celimus.

	Jessom v tichosti poslechl a pokusil se nahmatat lordu Benchovi na krku tep. Zavrtěl hlavou. „Mrtvý.“

	„Dobře. To je nesmírně účinná zbraň, Jessome. Možná tě zase někdy požádám, abys ji použil. Jeho smrt tě asi nepotěšila, co?“ Jessom neodpověděl a krále to nezajímalo. „Už jsi poslal muže?“

	„Vyrazili do domu Benchových krátce poté, co lordové dorazili, pane.“

	„Hartley toho ví příliš.“

	Jessom věděl, že je zbytečné pokusit se krále přesvědčit, aby už dnes v noci dál nezabíjel. „Postarám se o to, Vaše Výsosti.“

	„Ať se ho zbaví muži, kterým důvěřuješ, kancléři. Nechci, aby někdo roznášel pomluvy.“

	„Mohu se, Vaše Výsosti, zeptat, jak vysvětlíme zmizení lorda Benche a lorda Hartleye?“ zariskoval Jessom.

	„Za to platím tobě, kancléři. Neotravuj mě s podrobnostmi. Vypadni.“

	Jessom se obrátil a stejně tak se obrátilo něco v jeho duši.
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	[image: Image]yl vstoupil do úchvatné komnaty, do které ho zavedli, když ještě byl Romenem Koreldym. A opět ho pozdravil Horský král, jenž ihned propustil dva válečníky, s nimiž hovořil.

	„Yleno,“ řekl a rychle k němu zamířil od obrovských oken s výhledem do údolí. „Vypadáš nádherně.“ Políbil jí ruku a vrátil se ke krásné vyhlídce, ale tentokrát s ní v závěsu.

	Wyl zavřel oči odporem, ale podřídil se královu zdvořilému gestu. „Děkuji za čisté šaty.“

	„Nemůžu dovolit, abys pořád chodila oblečená jako muž,“ odvětil Cailech a zelené oči mu v šeru jiskřily. „Máš hlad?“

	„Ani ne.“

	„Horalé jsou pořád hladoví,“ přiznal „Obávám se, že se budeš muset chovat zdvořile a předstírat, že toho dokážeš hodně spořádat. Třeba jídlo jenom postrkuj po talíři, ale dej kuchařkám vědět, jak moc si jejich umění ceníš.“

	Wyl kývl. „Samozřejmě.“

	„Tvé vlasy. Jsou tak krásné a měkké,“ řekl král a dotkl se jich.

	Wyl přistoupil blíž k oknu a snažil se vyhnout panovníkovu dotyku. „Žijete opravdu na úžasném místě,“ prohlásil klidným hlasem, ale v mysli horečnatě spřádal plán útěku. Nic ho však nenapadalo, jen smrt, a tu si nesměl sám přivodit. Převtělení bylo dosti hrozivé samo o sobě, nechtěl si jeho magii znepřátelit. Přemýšlel o milovaných lidech, kteří mu ještě zůstali: Fynch, Elspyth, snad Gueryn, a samozřejmě jako vždy Valentyna. Nemohl riskovat jejich život a obával se, že kdyby porušil pravidla Převtělení, mohla by se magie obrátit proti nim.

	„Teď je to tvůj domov, Yleno. Doufám, že si ho zamiluješ stejně jako mí lidé.“

	Cailech sledoval, jak se morgravská šlechtična pousmála. „Mohu vám položit otázku, pane?“

	„Samozřejmě. Pojď, posaď se a dovol, ať ti naliji trochu vína, když spolu budeme hovořit.“

	Wyl by se rád posadil, protože v místnosti nebyla žádná křesla, která by dokázala pojmout oba. „Děkuji,“ řekl a zamířil hlouběji do komnaty a ke krbu.

	„Nechal jsem zapálit oheň. Předpokládal jsem, že ti bude zima.“

	„Ano, trochu,“ řekl Wyl a zdůraznil svá slova zachvěním. Král se zazubil.

	Wyl si sedl a zmínil se o tom, o čem si chtěl promluvit už od chvíle, kdy se znovu setkal s Cailechem. „Můj pane, zjistila jsem, že nedávno poslali do Břitů s výzvědnou jednotkou člověka, který mi je nesmírně blízký.“

	Král neodpověděl, jen povytáhl obočí a podal Yleně malou, křehkou sklenici s vínem medové barvy, které vypadalo husté a sladké. „To je mé nejoblíbenější. Prosím, zkus.“

	Wyl kývnutím poděkoval a usrkl si. Jedna z Romenových zasutých vzpomínek mu víno připomněla. Po jazyku se mu rozlila ostře ovocná, ale zároveň bolestivě sladká chuť. Roztáhl Ylenina ústa ve spokojeném úsměvu. Král se znovu zazubil.

	„Je to Morgravan,“ pokračoval Wyl. „Starší muž jménem Gueryn le Gant.“

	Králův výraz tváře se nezměnil. „Ano, vím o něm.“

	„Žije, pane?“

	„Nevím.“

	Wylovi se sevřelo srdce v hrudi, ale musel být nesmírně opatrný. Nesměl dát najevo, že ví víc, než mohla vědět Ylena. „Chápu. Ale zajali jste ho?“

	„Ano.“

	„Mohl byste zjistit, jestli přežil, můj pane?“

	„To záleží.“

	„Na čem, Vaše Výsosti?“ Wyl využil všech sladkých způsobů své sestry.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a král si přitiskl prst ke rtům. „Vstupte,“ zavolal.

	Objevil se sluha. „Promiňte, Vaše Jasnosti. Válečník Bore se ptá, jestli byste mu mohl věnovat okamžik. Tvrdí, že je to nesmírně důležité.“

	Bore! Wyl si na něj velmi dobře vzpomínal. Ten muž jim málem překazil útěk z pevnosti. Měl ho tehdy zabít a nectít Lothrynovo přání.

	Král se zatvářil podrážděně nad tím, že ho vyrušili. „Dobrá, věnuji mu chvilku, ale řekni mu, že by to raději měla být záležitost života a smrti.“ Sluha zmizel. „Odpusť, Yleno,“ řekl Cailech. „Nebude to trvat dlouho.“

	Wyl kývl a na rváři se mu usadil zdvořilý úsměv.

	Bore vstoupil nervózně dovnitř. Wyl ztuhl, když si všiml, že muž ještě stále kulhá – byl to odkaz Romenova meče.

	„Doufám, že je to důležité, Borku,“ varoval král. „Mám společnost.“

	Mladý válečník kývl stydlivě na šlechtičnu a hluboce se uklonil panovníkovi. „Prosím, odpusťte mi, pane, ale přináším naléhavé zprávy.“

	„Naléhavé?“ zopakoval král a nebral mladíka příliš vážně. „Tak spusť, člověče.“

	„Mohu mluvit otevřeně?“ zeptal se a podíval se na králova hosta.

	„Kdyby ne, řekl bych ti to,“ odvětil Cailech rázně.

	„Ano, Vaše Výsosti.“ Bore se znovu poklonil. „Já… no, zvečera jsem procházel kolem stájí a uvnitř se strhla příšerná mela. Byl to váš hřebec, můj pane.“

	„Chápu, a kde byl Maegryn?“ zeptal se král.

	„To jsem vám právě přišel říct, pane. Maegryn je mrtvý.“

	Král se odmlčel, aby potlačil rozrušení. „Zabil ho kůň?“ dotázal se nahlas a horečnatě přemýšlel, jestli by Lothryn něco takového udělal nebo to vůbec dokázal.

	„Ne, Vaše Výsosti. Zabil ho jeden z našich mužů a Grenadyňan.“

	„Cože?“ zařval Cailech a už se ani nesnažil ovládat.

	Wyl se postavil a ucouvl. Mysl mu vířila. Co se mohlo stát mezi Aremysem a Galapekem, že došlo k něčemu takovému?

	„Farrow tam byl?“ obořil se král.

	Bore kývl. „Ale vraždu nespáchal Farrow, pane.“

	„Mluv.“ Cailechovi potemněla tvář a přimhouřil oči. Sotva dokázal kontrolovat bouři ve svém nitru. Wyl ten pohled znal, spatřil ho Romenovýma očima. Všechny instinkty ho varovaly, aby prchl, ale neměl jak. V šoku na něj zapomněli a on se nyní zoufale rozhlížel po místnosti a hledal způsob, jak utéct. Ale nenašel žádný boční východ, žádné dveře kromě těch, které nyní blokoval Bore. Ylena se ocitla v pasti.

	„Udělal to Myrt, pane.“

	V místnosti se rozhostilo smrtící ticho. Dokonce se zdálo, jako by i vzduch zhoustl hrůzou.

	Když Cailech promluvil, hlas měl napnutý k prasknutí. Tiše zasténal, protože ho tvrdě zasáhla zrada dalšího věrného válečníka. „Jsi si tím jistý?“

	Muž kývl a těkal očima z Yleny na krále. „Dal jsem si dostaveníčko s děvčetem, pane. Omlouvám se. Byli jsme na seníku nad stáním vašeho koně, když dovnitř vešli dva muži. Myrta jsem hned poznal a Grenadyňana bylo snadné rozpoznat i v tlumeném světle stáje.“

	„Pokračuj,“ pobídl ho král a tělo měl ztuhlé jako zvíře připravené ke skoku.

	Bore vypadal, jako by náhle litoval, že se rozhodl králi všechno povědět. Už nejsi tak samolibý, co? pomyslel si Wyl a na okamžik ho potěšil nejistý výraz na tváři válečníka, který se snažil vysvětlit králi něco, co nechtěl slyšet, ale přitom trval na tom, aby mu to řekl.

	„Myrt a Farrow, oni…“ Bore vypadal zahanbeně. „Co? Co udělali?“ naléhal král.

	Bore se zhluboka nadechl. „Mluvili s Galapekem, pane.“

	Wyl si myslel, že není možné, aby se atmosféra v místnosti stala ještě hrozivější nebo aby se král ještě víc napnul, ale zmýlil se. Bylo to osudové znamení.

	Bore se pokusil přerušit ticho. „Grenadyňan mluvil s koněm, jako by ho zvíře slyšelo, pane, a Myrt udělal totéž. Oni… no, není mi to příjemné, pane,“ řekl a žadonil krále pohledem o pomoc.

	„Mluv!“

	„Říkali hřebci Lothryne.“

	Cailech se zprudka otočil a z hrdla mu uniklo vzteklé, zmučené zařvání. Srazil ze stolu hliněnou karafu, která se roztříštila o žulovou podlahu, a komnatou zavonělo medové, sirupově sladké víno.

	„Dokonči to, Borku, jinak ti Haldor pomoz!“ řekl král a přistoupil k válečníkovi. Bylo to poprvé, co Wyl viděl, že by se Cailech přestal ovládat.

	Bore polkl. „Kůň se vzepjal na zadní, když ho oslovili, pane, pak začal řvát a kopat do stěn. Farrow Myrtovi řekl, že hřebec chce, aby ho osvobodili.“

	„A udělali to?“ obořil se Cailech.

	Bore zavrtěl hlavou. „Vyrušil je Maegryn. Začal se vyptávat, co dělají u Galapeka. Myrt napřed vypadal nejistě, pane. Slova se ujal Grenadyňan, pane, a začal vykládat, že si chce vyjet na projížďku nebo něco takového. Maegryn řekl, že je bude muset nahlásit, protože mu barshi po zmizení morgravského vězně přikázal, aby si všímal každého, kdo se bude kolem Galapeka motat.“

	Wyl se přinutil hledět na podlahu, ale vycítil, jak po něm Cailech střelil pohledem, když Bore mluvil o Guerynovi. Snažil se vypadat, jako by Yleně nebylo příjemné, že musí rozhovor poslouchat, a hlavně nijak nezareagoval při zmínce o vězni.

	Bore teď ze sebe slova přímo sypal a nemohl se dočkat, až skončí. „Maegryn řekl, že půjde za vámi, a v tu chvíli ho Myrt popadl. Farrow se mu v tom snažil zabránit, ale Myrt podlehl krvežíznivé zuřivosti a nedokázal se zastavit. Uškrtil Maegryna, ale já nepočkal, abych zjistil, co udělali s tělem, Vaše Výsosti. Vyskočil jsem ven malým oknem v patře a běžel jsem za vámi, ale myslím, že Grenadyňan je také na cestě k vám,“ řekl a ohlédl se, jako by už Aremys stál za ním.

	„A Myrt?“

	„Šel najít Rashlyna, Vaše Výsosti. Farrow chce zjistit, co se stalo s morgravským vězněm. Maegryn se zmínil o tom, že si ho odvedl barshi.“

	Cailech se zuřivě odvrátil a zadíval se ven z okna. V dálce už jen sotva viděl dlouhé stíny hor, protože v Břitech přicházela noc rychle.

	„Borku.“

	„Pane?“

	Cailechův hlas byl studený jako led, který v zimě pokrývá vrcholky Břitů. „Svolej starší válečníky. Pověz strážným u brány, že nikdo nesmí opustit pevnost, ani naši lidé. Pošli posily k padací mříži pro případ, že by použili sílu. Ke každé bráně – i k těm, co vedou do města – postav několik stráží. Myrt ani Grenadyňan nesmí opustit pevnost. Vypusť psy. Rozumíš?“ Bore kývl. „Zavolej ke mně Rolla s jedním mužem, kterého si vybere – třeba pro něj pošli posla, pokud budeš muset. Všechno Rollovi pověz a pak najdi Myrta. Jdi a nezklam mě.“

	Bore se uklonil a odešel.

	Král se pomalu otočil k Yleně. Wyl se zatvářil bezvýrazně a ujal se slova. „Omlouvám se, Vaše Jasnosti, že jsem se musela stát svědkem vašeho rozhovoru. Jsem si jistá, že šlo o soukromou záležitost.“

	„Nebyla to tvoje vina, Yleno. Měl jsem být opatrnější.“

	„Váš muž mluvil o Guerynovi le Gantovi, že?“

	Král kývl a hleděl na Ylenu tak upřeně, až Wyl cítil, jak váhá. Možná to nebyl nejlepší nápad se teď Cailecha vyptávat. Ale možná už takovou šanci nikdy nedostane a čas byl jeho nepřítelem. „Gueryn le Gant je můj opatrovník,“ řekl. „Když matka zemřela, zůstal nám jenom Gueryn, protože otec byl pořád s panovníkem v Pearlisu. Když mě poslali do Kamenného srdce, kde jsem vyrostla jako schovanka krále Magnuse, Gueryn tam byl také. Je mojí rodinou. Je jediný, kdo mi zůstal,“ zapřísáhl Wyl krále Yleniným hlasem.

	To krále překvapilo, ale neměl čas odpovědět, protože se ozvalo zaklepání na dveře. Opět Yleně pokynul, ať zůstane zticha. Oba věděli, kdo to tentokrát bude. Objevil se stejný sluha a tvářil se omluvně, ale král si toho sotva všiml.

	„Přišel Aremys Farrow?“ zeptal se Cailech, než mohl muž promluvit.

	„Ano, pane.“

	„Pošli ho dovnitř.“

	Aremys vstoupil do komnaty a Wyl ho ihned varoval pohledem.

	„Pane, očekával jste mě?“ zeptal se Aremys a snažil se nedát najevo překvapení.

	„Došlo mi, že se brzy objevíš,“ poznamenal Cailech klidným tónem a stál přitom uvolněně. Wyl za ním vrtěl na Aremyse hlavou a zoufale ho varoval, aby neřekl nic, čím by se usvědčil.

	Aremys zaváhal. Obvykle by se na muže, kterého se naučil považovat za přítele, usmál, ale tentokrát to neudělal. Uvědomil si, že někdo pověděl Cailechovi pravdu, jinak by se ho Wyl nesnažil varovat.

	„Napiješ se vína, Farrowe?“

	„Ne, pane. Jen jsem vám přišel předat zprávu. Omlouvám se za vyrušení, ale myslel jsem, že je to důležité.“

	„Zdá se, že mi dnes večer touží hodně lidí předat naléhavé zprávy,“ poznamenal Cailech.

	Aremysovi tajemná poznámka neunikla. „Mohu přijít později, pane.“ Viděl, jak se Yleně na tváři objevil výraz úlevy, ale ztuhl, když se na Ylenu podíval také Cailech. Král byl rychlý, příliš chytrý, než aby se nechal oklamat.

	„Ne, prosím, připoj se k nám,“ řekl Cailech vlídně. „Rád bych se s tebou napil vína.“

	Wyl se podíval na karafu roztříštěnou na podlaze a Aremys se zadíval stejným směrem. Došlo mu, že se tady stalo něco nebezpečného. Nepořádek na podlaze musel způsobit výbuch vzteku, protože kdyby šlo o nehodu, Cailech by zavolal sluhu, aby uklidil střepy. „Jste v pořádku, Yleno?“ zeptal se Aremys, protože ho najednou napadlo, jestli Cailech Wylovi neublížil.

	„Ano, jsem, děkuji, Aremysi. Právě jsem se chystala králi povědět o královně Valentyně a o všem, co jí Romen prozradil o životě v Břitech.“ Aremys kývl a zamračil se a Wyl se rozhodl zariskovat. „Však víte, o tom, jak Romen utekl s Lothrynovou pomocí a jak si potom dělal starosti, co se asi stalo se statečným válečníkem, který zradil krále.“

	Wyl dokázal zareagovat velmi rychle, ale Ylenino tělo se pohybovalo pomaleji, než byl zvyklý. Viděl, jak se král pohnul, ale nedokázal uhnout před tvrdým, pálivým políčkem. Další úder od jiného panovníka, ale se stejným výsledkem: Ylenino drobné tělo prolétlo místností. Rozsekl si nohu o hranu stolu a porazil židli, než přistál na podlaze. Ležel bez hnutí a snažil se přijít na to, jestli nemá něco zlomené. Podle hrozivé bolesti poznal, že si Ylena při nešikovném pádu vykloubila štíhlé rameno.

	Wyl slyšel, jak Cailech nad tělem jeho sestry zuří. „Myslíš si, že jsem hloupý, Yleno?“

	Wyl neměl na výběr, proto rychle promluvil k příteli. „Ví o Maegrynovi.“ Víc už nestačil říct, protože ho Cailech zvedl z podlahy a mrštil jím přes místnost. Zahlédl Cailechovu rozzuřenou tvář a zaslechl vzteklý řev. Ylenino tělo narazilo zprudka na krbovou římsu a tentokrát se v něm něco určitě zlomilo. Byla to lýtková kost, která protrhla svaly a kůži. Křehké tělo zalila nová vlna bolesti. Wyl vykřikl. Zčásti bezmocí, zčásti proto, aby si udržel Cailechovu pozornost a král se tak neobrátil proti Aremysovi. Ale bylo příliš pozdě – dorazili Cailechovi muži a mezi nimi někdo, koho Aremys jasně poznal.

	„Chyť ho, Rollo!“ rozkázal král a ukázal na Aremyse, který zůstal nejistě stát, protože nevěděl, jestli se má rozběhnout ke dveřím nebo k Yleně. Ale teď už bylo pozdě na jakékoli rozhodnutí a Wyl zavřel v zoufalství oči. Přesunul Ylenino krvácející, polámané tělo do sedu a modlil se, aby mu Cailech už neubližoval. Tělesnou bolest by zvládl, ale týrání Ylenina těla napřed v Tenterdynu a pak tady už nedokázal snést po citové stránce. Toužil zakřičet, že už toho vytrpěla dost, ale její slova by pochopil jen další zajatec v místnosti, který se teď zuřivě vzpíral věznitelům.

	„Nehýbej se, Farrowe!“ rozkázal Cailech. „Není úniku.“

	Aremys poslechl. „O co tady jde, Vaše Výsosti? Myslel jsem, že jsem volný muž.“

	„Byl jsi,“ řekl Cailech a zamířil k nové oběti. Na Ylenu dočista zapomněl. „Dokud mi Bore dnes večer nepřinesl strašlivé zprávy.“

	Aremys se zatvářil zmateně. „Jaké zprávy, pane?“

	„Ty hade!“ vyplivl Cailech. „Opravdu se nechám tak snadno poblouznit, Farrowe?

	Možná ano,“ odpověděl si unaveně. Truchlivě se pousmál. „Věřil jsem ti. Myslel jsem, že jsi na naší straně.“

	„Králi Cailechu…“ začal Aremys.

	„Dost, Grenadyňane,“ varoval král. „Nelži. Rollo, je všechno zajištěno?“ Muž kývl. „Bore a ostatní na to dohlédnou.“

	„A co Myrt?“

	Rollo se při zmínce o starším válečníkovi neklidně zavrtěl. „Sledují ho do komnaty barshiho, pane, jak jste rozkázal.“

	Jakmile Aremys zaslechl Myrtovo jméno, sklonil hlavu a jeho tělo v sevření mužů ochablo. Všichni byli mrtví. Zadíval se na stejně bezmocného Wyla na opačné straně místnosti a cítil, jak se v něm něco zlomilo.

	* * *

	Rashlyna v posledních hodinách ovládal děsivý pocit. Kameny, které si pro sebe rozhodil, mu oznámily, že se blíží drak. Ale to nedávalo smysl. Draci byli mýtická zvířata stejně jako okřídlení lvi, jednorožci a další podivní tvorové, které lidé už dlouhé věky uctívali v Morgravii. Kameny mu ještě nikdy něco takového neukázaly, ale přesto na tom trvaly. Velice ho to zneklidnilo, protože si z Kamenů četl vlastní osud jen několikrát a nikdy mu nelhaly.

	Celé hodiny už přemýšlel o této zvláštnosti a o tom, co to znamená pro Cailecha, a zvláště pak pro něj. Teď už však začínal chápat: vidina možná naznačovala, že dojde ke změně panovníka v Morgravii. Vzpomněl si, že král v Morgravii sedí na dračím trůnu. Měl ve znaku draka, mýtické stvoření morgravské koruny. A znamenal tedy drak, o kterém kameny mluvily, nového panovníka v jižní říši?

	Ale to nedávalo smysl, protože současný král byl mladý, plodný a očividně se těšil dobrému zdraví. To mu alespoň pověděl Cailech, se kterým po jeho návratu prohodil pár slov. Mluvili spolu jen krátce a panovník slíbil, že se s ním setká později v noci. Očekával, že ho Cailech každým okamžikem zavolá, a nemohl se dočkat, až mu poví, co Kameny odhalily.

	Mohly také naznačovat, že když se Celimus ožení s Valentynou, pozmění to vládu, protože na trůn usedne také královna. Ale Kameny hovořily jasně: mluvily o drakovi a o novém příchodu. Pokud věděl, nebyla Valentyna s dračím trůnem nijak spojená a Briavelané si také nevytvářeli pouto s mýtickými zvířaty jako Morgravané.

	Ne, přemýšlel a tahal se za pocuchaný vous, Kameny mluvily o Dračím králi. A znovu o změně. Než Cailech vyrazil do Morgravie, Kameny hovořily o změně a Rashlyn se obával, že varují před nebezpečím. Ale ukázalo se, že se Cailech vrátil jako vítěz, a to nejen s novým příměřím a s přátelstvím, které uzavřel se sousedem, ale také s nevěstou. Rashlyn pokýval hlavou a poblahopřál Kamenům k přesnosti. Král Břitů opravdu čelil změně. Všechno se změnilo k lepšímu.

	Ale teď… teď promlouvaly Kameny výhružně, až hrozivě. Naznačovaly, že přichází drak, ale Rashlyn je rozhodil jen pro sebe, ne pro Cailecha. Předpověď se týkala jeho. Drak si jde pro něj – o to šlo?

	Byl tak zahloubaný do myšlenek, že až vyskočil, když obrovská postava Myrta rozrazila dveře do komnaty a zůstala stát ve vchodu.

	„Dobrý večer, barshi,“ řekl Myrt. Slova byla zdvořilá, ale válečníkův výraz a tón hlasu ne.

	„Co tady děláš?“ vykoktal malý muž a ihned se opředl kouzlem ochrany.

	„Přišel jsem si pro pravdu o Lothrynovi – nebo mám říct o Galapekovi?“

	Rashlyna chránilo šílenství. Bylo lepší než jakékoli zaříkadlo. Šílenství se nyní ujalo nadvlády a on už se necítil ohrožený. Ale mužovo odhalení ho natolik zaujalo, že zadržel magii, kterou se chystal po Myrtovi mrštit. „Co o tom víš?“ zeptal se lehkým, posměšným hlasem.

	„Kde je morgravský vězeň?“ odpověděl Myrt.

	Barshi se šíleně zachechtal. „Rád ti ho ukážu,“ řekl a ukázal do kouta, kde seděl obrovský šedý pes a celý se chvěl.

	Myrt užasl. Nebyl si jistý, jestli má brát pomateného barshiho vážně, ale nějak věděl, že mu říká pravdu. „Gueryne?“ zeptal se psa zdráhavě.

	Pes zakňučel. Chvěl se bolestí, ale podrážděně škrábal na podlahu a zápasil s řetězem.

	„Líbí se ti moje dílo, Myrte? Odvedl jsem mnohem lepší práci než s Lothrynem. Obávám se, že jsem ho při čarování zabil. Jak sám vidíš, le Gant uvnitř zvířete žije a je si vědom situace, v níž se ocitl.“

	„Ty odporný…“

	Myrt už víc neřekl. V hlavě mu vybuchla bolest a z nosu a z uší mu začala prýštit krev.

	„Drž hubu!“ zaječel barshi. „Jinak ti ani nedám vybrat, v co tě proměním, hlupáku.“ Myrt nesrozumitelně sténal. „Asi to bolí, co?“ pokračoval Rashlyn. „No tak mě poslouchej, člověče. Osvobodím tě od bolesti a ty mi řekneš, kdo ještě zná moje tajemství.“

	Myrt zuřivě zavrtěl hlavou a potřísnil barshiho krví. Rashlyn si toho ani nevšiml. Zesílil tlak a válečník vytřeštil oči, jak ho zasáhla nová bolest. Ruce mu ztuhly a zůstaly viset podivně ve vzduchu. Trup se mu chvěl, sténal a dýchal nepravidelně a plytce.

	„Udělej, co říkám, Myrte,“ varoval Rashlyn. Jemně pohnul prsty, odstrčil válečníka dozadu a přitlačil ho ke zdi. „Lepší?“ zeptal se a polevil v bolesti.

	Myrt odmítl spolupracovat, i když se jeho tělo osvobodilo od bolesti.

	„Kdo to ještě ví?“ zeptal se Rashlyn a přiblížil se k Horalovi.

	„Jen já a král, jak předpokládám,“ vykoktal Myrt. I když bolest polevila, muka, kterými prošel, ho stále nutila lapat po dechu.

	„Ach, ano, král to ví. Víš, byl to jeho nápad potrestat Lothryna takovým způsobem. Myslím, že je to nádherně promyšlené. A Galapek je úžasný…“

	Rashlyn najednou zmlkl a naklonil hlavu na stranu, jako by poslouchal. Pomalu se obrátil a každou částečku jeho bytí zachvátil strach. „Co?“ řekl Myrt.

	„Ticho!“ zasyčel Rashlyn a pomalu se otáčel, jako by po něčem pátral. „Přichází,“ zamumlal.

	Myrt, který byl s barshim spojený magií, to také cítil. Žasl nad tím, jak obrovská moc se blíží. „Co je to?“

	„Drak,“ zašeptal Rashlyn a uvolnil magický stisk, kterým svíral Myrta, protože ho ovládl strach.

	Myrt dopadl tvrdě na kolena na podlahu a zaječel na protest. Barshi však na něj docela zapomněl a začal se točit po komnatě s výrazem hrůzy ve tváři. Myrt využil Rashlynova zmatku a odplazil se k psovi, který kývl hlavou ke klíči na stole. Myrt kývl, natáhl se po klíči a odemkl řetěz, kterým byl přivázaný ke stěně. Pes štěkl a vyškrábal se na vratké, hubené nohy.

	Myrt si teprve teď všiml, že mu z nosu volně vytéká krev. Snažil si ji utřít, ale tekla dál. Přemýšlel, že by měl překonat slabost, kterou mu způsobila magie barshiho, a dostat se ke dveřím, i kdyby se měl plazit. V tu chvíli však zaplnila dveře statná postava.

	„Ahoj, Borku,“ řekl znechuceně. Neměl mladého muže rád a vinil ho ze zajetí a mučení Lothryna.

	Válečník se podíval na Rashlyna, který vypadal, jako by byl v transu, a mumlal si pro sebe. „Cos mu udělal?“ obořil se na Myrta.

	„Nic. Je ve svém světě a mumlá něco o tom, že přichází drak. Proč jsi tady?“

	„Proč jsi ty na podlaze… a krvácíš?“ pokračoval Bore vztekle a nevšímal si otázky, kterou mu Myrt položil.

	„Pokud vím,“ začal Myrt a ze všech sil se snažil nevšímat si slabosti, která se mu šířila tělem, „jsem ještě pořád tvůj velitel, Borku. Mám ti připomenout, jak se mluví s nadřízeným?“

	„A pokud já vím, Myrte,“ zavrčel Bore, „jsi sprostý vrah.“

	„Aha,“ odvětil Myrt a zamaskoval šok. Neposkytne tomu usmrkanci zadostiučinění, nebude se před ním plazit.

	„Řekl jsem to králi,“ dodal Bore vítězoslavně.

	„Ano, to jsi určitě udělal, ty patolízalský sráči.“

	Borkovu odpověď přerušil příchod chlapce, který jako by vystoupil ze žulové stěny vysoké věže. Obklopovalo ho jiskřící světlo, které muže na okamžik oslepilo, pak zmizelo. Myrt se rozhlédl kolem a uvědomil si, že nemá vidiny. Chlapec byl z masa a krve – malý a vyzáblý, ale strašlivě skutečný.

	Rashlynova divokost zesílila. „Kdo jsi?“ zaječel.

	„Tvoje zkáza, Rashlyne,“ řekl chlapec.

	Všechno se stalo tak rychle, že si toho Myrt sotva všiml. Rashlyn vyskočil ven otevřeným oknem. Pád znamenal jistou smrt, ale Myrt uviděl, že barshi zůstal viset ve vzduchu a pak jim zmizel z očí.

	Chlapec se usmál a pak jakoby znovu splynul se stěnou. Bore to viděl také a dokázal se jen dívat s otevřenými ústy a očima vytřeštěnýma nevírou. A protože mu chvíli trvalo, než se vzchopil, dostal šedý pes šanci skočit a povalit muže na zem.

	Myrt s hrůzou sledoval, jak se pes, kterému se ještě stále chvěly údy, vrhl Borkovi po krku. Myrt sáhl po dýce, ale stejnou věc udělal také Bore. Mladý muž byl silný, a ačkoli byl vyděšený, podařilo se mu psa několikrát bodnout do boku. Zvíře se však odmítalo vzdát. Konečně popadlo Borka za krk a nechalo se ovládnout krvežíznivostí, která přepadne zvíře i člověka, když brání svůj život nebo své milované.

	Myrt se bolestivě postavil, protože pořád trpěl následky magie, a doslova spadl na Borka a na psa. Zvíře zle vrčelo a obrovskými čelistmi svíralo mužovo hrdlo a rvalo ho na cáry. Bore se bránil z posledních sil. Podařilo se mu vypíchnout psovi oko a zabodnout mu nůž do hrudi. Pes zařval a odkulil se stranou, ale Myrt nemínil nechat Guerynovu kořist žít. Zabije ho místo psa, který mu zachránil život. Pozvedl dýku, zabodl ji Borkovi do rozsápaného hrdla a zasáhl tepnu, kterou hledal. Mladík se šokovaně zadíval na krvavý gejzír, který mu vytryskl z rány, a popadl se za krk ve smutném pokusu zastavit únik životodárné tekutiny. Dokonce se mu podařilo vyškrábat se na nohy, než si ho odvedl Haldor a Bore z lidu Horalů přistál těžce na těle ležícího psa. Byl mrtvý.
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	[image: Image]rys Donal projel na kaštanové klisně Eryda Donala městskou branou Pearlisu a kývl na strážné.

	„Ať vás provází Shar,“ zavolali za osamělým jezdcem, který zvedl ruku na pozdrav, ale nic neřekl. Krátce poté opustil brány černý kočár, který se ničím nelišil od jiných kočárů, jež se daly najmout v ulicích Pearlisu.

	„Na jak dlouho, Gordy?“ zavolal jeden ze strážců, když kočí zaplatil poplatek. Strážní v něm poznali muže, který projel branou každý den mnohokrát s platícími zákazníky. Kočí pokrčil rameny a strážní nahlédli do kočáru, ve kterém spatřili sedět dvě ženy – lady Bench a její dceru, „‘brý večer, lady Bench,“ pozdravil jeden zdvořile.

	Helyn Bench se usmála a žádný z mužů se nikdy nedozvěděl, kolik odvahy ji to gesto stálo. Mladší žena na ně ani nepohlédla. „Jeď, kočí,“ zavolala lady Bench.

	Uběhlo alespoň patnáct minut, než z městské brány vyvedla koně za pochvalného hvízdání mužů drobná postava v modrém plášti. Ještě nebyla tma, takže viděli její pohlednou bledou tvář. Naštěstí pro Elspyth nezahlédli tmavou krvavou skvrnu na plášti ani si nevšimli, kolik námahy ji stálo, aby se vyhoupla na koně a pobídla ho, aby ji pomalým krokem odnesl z dosahu krále Celima. Přinutila se usmát a říct: „Uvidíme se brzy, chlapci.“ Vyvolala tak zdání, že odjíždí jen na několik hodin. Vydala se pryč po silnici a věděla, že musí projet dvěma zatáčkami, než jim za třetí zmizí z očí. Měla pocit, že jí cesta trvá celou věčnost, a přemýšlela, jestli se muži škrábou na hlavě a ptají se jeden druhého, proč jede na koni tak pomalu.

	Konečně zahlédla Cryse Donala. Pospíšil si k ní, a i když se Elspyth toužila chovat statečně a nedát najevo, jak je jí zle, skoro spadla z koně, když se k němu naklonila. Silné paže vévody z Felrawthy ji jako vždy zachytily a něžně ji uložily na měkkou trávu u cesty. Lhala by, kdyby nepřiznala, že je jí příjemné být znovu v jeho náruči, i když jeho oči nejiskřily rošťáctvím.

	„Elspyth,“ řekla Georgyana. „Je mi tak líto, že jste to musela udělat, ale…“

	„Tiše, Georgyano,“ odvětila. „Nebylo jiné cesty. Vypadalo by to divně, kdybyste jela na koni za kočárem své matky, a obzvláště sama.“

	„Musíme jenom doufat, že to strážcům nedojde. Dva z nás jsou cizinci, na které snadno zapomenou,“ ujistil je Crys. Elspyth si všimla, jak mu zněžněly oči, když se zadíval na zlatovlasou dceru Benchových. Znovu pocítila bodnutí v hrudi a připomněla si, že jí Crys nepatří a že odmítala jeho něžné a obvykle zábavné pokusy o sblížení příliš často. Její srdce patřilo jinému… Ale je ještě vůbec naživu? přemýšlela smutně.

	Crys pohlédl na lady Bench, která seděla na milníku u cesty a hleděla do prázdna. Očividně přemýšlela o milovaném Erydovi. Přistoupil k ní a objal ji pažemi. Byla přítelkyní jeho matky a asi stejně stará. Snažil si představit, jak se cítila Aleda, když jí před očima zabili Jeryba. Crys si byl jistý, že Eryd je už mrtvý, a věděl, že jeho smrt zasáhne lady Bench stejně drtivě, i když se nestala jejím svědkem.

	„Je mi to tak líto, Helyn,“ řekl tiše.

	„Jsi si jistý, že to opravdu není zbytečné, Crysi? Chci říct…“

	Přerušil uplakaná slova, protože ho příliš bolelo slyšet je znovu. „Nemůžeme riskovat, že se něco stane Georgyaně, lady Bench. Napřed se musíte postarat o její bezpečí. Slibuji, že se do Pearlisu vrátím, ale napřed se ujistím, že jste mimo nebezpečí.“ Znovu ji objal a tušil, že cítí nutkání poslat s ním Georgyanu samotnou, zariskovat a vrátit se do Pearlisu. „Prosím, lady Bench, Celimus neměl slitování s mými rodiči ani s bratry. Nejmladší sotva dosáhl věku vaší dcery. Bez zaváhání zabije i vás, lorda Benche, Georgyanu a všechny ostatní, kdo by se mu mohli postavit do cesty.“

	„Do cesty čemu?“ zeptala se.

	„Tomu, po čem touží,“ odvětil Crys klidným hlasem a dál ji objímal. „Je šílený, lady Bench. Sní o velkém císařství. Svatba je fraška. Nakonec zničí Valentynu i Briavel – jen to vypadá úctyhodněji, když to udělá diplomatickou cestou. Poslouchejte mě,“ řekl a obrátil její tvář ke své upřímné. „Pokud byl připravený zabít mého otce, který byl nejvěrnějším z Morgravanů, pak nebude ctít život žádného ze starších rádců. Prosím, věřte mi.“

	„Takže si myslíš, že Eryd je už mrtvý,“ pronesla mdle.

	Bylo zbytečné snažit se ji uklidnit planými řečmi, když je přinutil utéct, aby si zachránily život. „Ano.“

	Nezhroutila se a nezačala plakat, jak očekával. Vlastně neprolila ani slzu. Místo toho pronesla stejná slova jako jeho matka. „Pomsti ho,“ řekla, „za nás za všechny.“

	„Celimus se musí zodpovídat z mnoha vražd, má paní. A můžete být klidná. Postarám se, aby za každou z nich zaplatil.“

	Stiskla mu paži, protože ji zahltily city a ona nedokázala promluvit.

	„Pojďte, pojedeme po dvojicích,“ pokračoval. „Elspyth se daleko nedostane. Až budeme v bezpečí, rozdělíme se.“

	Georgyana k nim přivedla Elspyth, která lapala po dechu. Crys ji vzal za ruku. „Zvládneš to ještě kousek?“

	„Ano, pojďme,“ řekla a i přesto, že věděla, že to není správné, líbilo se jí, že se jí dotkl před Georgyanou.

	„Ty a lady Bench pojedete spolu, Elspyth. Georgyana může jet se mnou,“ řekl Crys a okamžitě tak rozptýlil jakoukoli iluzi, že ho mladá šlechtična neuchvátila. Hodí se k sobě, přemýšlela Elspyth. Oba jsou šlechtici a tvoří krásný pár. V duchu se zamračila a snažila se sama sebe přesvědčit, že její jedovatou náladu způsobilo tepání v rameni.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Georgyana, která neměla o kyselých pocitech hezké ženy vedle sebe ani tušení.

	„Budou nás čekat na severu,“ řekl Crys, „protože tam máme sídla a spojence.“

	„Takže pojedeme na jih?“ dodala Georgyana a on se na ni shovívavě usmál.

	„Ano, má paní. Na jih do Argornu.“

	* * *

	Jessom hleděl na prskající svíčku. Poskakující plamínek upoutal jeho pozornost v jinak temné komnatě. Nesoustředil se a myšlenky se mu rozutekly. Ve vzduchu se vznášela jemná vůně mýdlového listu, kterým si umyl ruce poté, co se dotýkal těla Eryda Benche. Dvakrát vlastnoručně zabíjel a mnoho dalších vražd nařídil, ale žádnou smrt tolik neprožil. Smrt lorda Benche byla nepříjemná a zbytečná. Nepříjemná proto, že Jessom byl přinucen podat jed sám a proti své vůli, a zbytečná proto, že ničeho nedosáhli, jen stvořili další tajemství, které museli ukrýt.

	Propletl si nedávno umyté prsty a uvažoval o tom, co se odpoledne stalo. Další smrt člověka, i když byl vysoce postavený, znamenala pro krále asi tolik jako smrt kotěte z vrhu kočky v kuchyni. Zabíjí z rozmaru, přemýšlel Jessom hořce. Bylo by tak snadné podezření Benche a jeho společníka rozptýlit, nebo je dokonce poslat na nějakou důležitou misi, ale nechat je naživu, protože byli důležitou nitkou v látce Morgravie.

	„A Shar ví, že se ta látka prodírá,“ zamumlal.

	Lord Bench se rozhodl zveřejnit své pochyby o králi a o jeho motivech, a to znamenalo, že jsou v koncích. Eryd Bench by něco takového nikdy neudělal, aniž by si to dobře rozmyslel, a to se nestalo přes noc. Pokud pochyboval i lord Bench, nejvěrnější ze starých dvořanů, pak ostatní museli protestovat už dlouhou dobu.

	„A dalším krokem jsou občanské nepokoje,“ dokončil Jessom myšlenku nahlas.

	Stačilo by, aby se objevil někdo jako Crys Donal, nový vévoda z Felrawthy, zahrál lidem na city a z občanských nepokojů by se stalo povstání. Jessom nebyl tak naivní, aby si myslel, že by se Legie neřídila instinkty, a ty by vyžadovaly, aby se po tom, k čemu došlo na severu, postavila na stranu lorda Donala. Legie utrpěla v poslední době několik krutých zásahů – a ty stačily, aby se vojáci obrátili proti králi.

	Jessom je v duchu vyjmenoval: Alyd Donal, Wyl Thirsk, Ylena Thirsk, většina rodiny Donalů, svatí muži v Rittylworthu. Lidé se začínali dívat s podezřením i na smrt krále Valora z Briavelu, obzvláště když Wyl Thirsk plnil ve Werrylu úkol pro krále, když přišel o život po boku Valora. Jessom slyšel, jak si lidé šeptají, že smrt obou mužů nebyla tak obyčejná a jasná, jak se zdá. A pak tady byl Jorn, kterého měli v Kamenném srdci rádi – jeho mučení a smrt byly tvrdou ranou pro všechny. A proč? Také Legie se ještě nezotavila ze smrti mužů – a vše jen kvůli zmizelým daním. Příliš mnoho jich nabodli na kůl a ponechali napospas dlouhé, strašlivé smrti. Celimus byl příliš krutý, trestal příliš zbrkle a nebral v úvahu následky. Smrt žoldáků sice nikomu těžkou hlavu nedělala, ale Jessom nerad zabíjel bez důvodu. Skoro všechny je mohli ušetřit, protože stáli na straně krále.

	Podrážděně uhodil rukou do stolu. A teď zemřel i lord Bench a Hartley chátral ve vězení. Jessom se Celimovi konečně postavil a odmítl znovu zbytečně zabíjet. Najde způsob, jak Hartleyho ušetřit.

	Kancléř Jessom zapálil novou svíčku, prsty uhasil prskající a skoro přitom necítil její žár. Byl příliš zahloubaný do úvah o vlastní budoucnosti. Zvážil, jaké má možnosti. Bylo jich jen pár a většina nezněla příliš lákavě. Mohl zůstat s Celimem a věrný víře, že král Morgravie je příliš silný, než aby se mu někdo postavil. Mohl povědět pravdu velitelům Legie a vyvolat povstání, ale co pak? Sesadili by Celima, ale protože neměl dědice, mohl by si činit nárok na trůn nějaký vzdálený příbuzný z Parrgamynu. Jessomova zkušenost s Parrgamyňany mu napověděla, že to není dobrý nápad. Nebo se mohl pokusit prosadit novou dynastii, někoho zevnitř, jako nového vévodu z Felrawthy, ale i když chtěl Jessom stvořit krále, nebyl si jistý, jestli by něco takového dokázal. Mohl odejít. Ještě dnes v noci zmizet a začít nový život jinde. Ale kde? A pokud by se Celimus udržel na trůně, určitě by Jessoma našel. Kancléř raději nepřemýšlel o tom, co by s ním král udělal, až by ho chytil… a určitě by se mu to podařilo, i kdyby to mělo trvat celé roky.

	Takže mu zůstala jen jedna možnost. A jak tak přemýšlel o jejích kladech, uvědomil si, že to není jen nejlepší možná alternativa, ale také ten nejúžasnější nápad, jaký kdy měl. Pokud se mu podaří ho uskutečnit, už nikdy si nebude muset dělat starosti. Pokud zklame, zemře strašlivou smrtí. Takže se raději připraví.

	Bude muset najít mistra, který mu pomůže vyrobit nepropustnou kapsli, kterou naplní šťávou smrtokvětu, květiny tak vzácné, že o ní většina lidí ani neslyšela. Ale Jessom ano a rozhodl se při jednání s Celimem raději neriskovat. Pokud ho při posledním, zoufalém pokusu chytí, rozkousne kapsli, která mu zajistí smrt tak rychlou, že si nikdo ani neuvědomí, co se stalo. Až všichni pochopí, bude už jeho tělo smrtelně ztuhlé jedem.

	Pousmál se. „Ne že bych měl v plánu kapsli někdy použít,“ zašeptal.

	* * *

	Wyl zíral zakaleným zrakem na Aremyse. Uvědomil si, že asi na okamžik omdlel. Zhroutil se na stranu, takže vypadal jako mrtvý. Vypadalo to, jako by Grenadyňana opustila všechna bojovnost. Král před ním pochodoval, bodal ho do hrudi prstem a zasypával ho nadávkami. Stráže po stranách Aremyse vypadaly znepokojeně. Wyl potlačil bolest, jak ho to naučil Gueryn, napřímil Ylenino tělo a opřel ho o krb. Nikdo si pohybu nevšiml, protože všichni se soustředili na Cailecha.

	Musel se pohnout, a to bez ohledu na vykloubené rameno, otevřenou zlomeninu a spoustu dalších zranění – tak to přece u Legie chodilo, ne? Wyl se vzchopil a sáhl po posledních pozůstatcích předků ve své mysli, aby našel sílu pohnout se směrem k Aremysovi.

	„Takže nepopíráš, že je Maegryn mrtvý,“ obořil se Cailech na žoldáka. Opět se ovládal.

	„Ne, pane. Byla to chyba.“

	„Chyba?“

	Aremys mrkl. Neexistovala cesta ven. Výmluvy mu nepomohou. Nezbylo než říct pravdu o tom, jak stájník zemřel. Cailech, příměří ani Horalé už ho nezajímali. Popravdě si dělal starosti jen o muže uvězněného v těle zraněné ženy v koutě a o muže, kterého bolest a muka proměny v koně dohnaly k zoufalství a šílenství. A toužil zabít jižanského krále.

	Na ničem jiném nezáleželo – ani na jeho vlastním životě, na který ani nepomyslel. Střelil pohledem po Yleně a uvědomil si, že se pohnula. Takže není mrtvý. Statečný Wyl se k němu plazil v pochroumaném těle. Čeho mohli dosáhnout, když čelili dvěma statným válečníkům a rozzuřenému králi, který sahal po čepeli?

	„Došla ti slova, Farrowe? Možná ti dokážu rozvázat jazyk,“ řekl Cailech a sekl nožem Grenadyňanovi po obličeji.

	Aremys viděl, jak krev potřísnila Rollovi obličej. Muž mrknul, ale nic neřekl. Aremysovi se muselo připsat k dobru, že sebou sotva trhnul. Možná bylo říznutí příliš rychlé. Nevěděl, odkud našel sílu odpovědět s humorem, ale užíval si to. „Díky Haldorovi, že dýku pravidelně ostříte, Cailechu. Nic jsem necítil.“

	Král přimhouřil oči a sledoval, jak krev smáčí tvář muže, kterého nazýval přítelem. Myslel si, že zaplní prázdnotu, která zachvátila jeho srdce, když ztratil Lothryna. Ale muž teď čelil smrti právě kvůli Lothrynovi.

	„Proč, Aremysi? Dal bych ti všechno,“ řekl Cailech a do hlasu se mu vkradl smutek.

	„Protože jste loutka, můj králi,“ odvětil Aremys vzdorovitě a přijal vlastní smrt. Viděl, jak králi začala na spánku bušit žilka.

	„Vysvětli to, Farrowe.“

	Pokrčil rameny a byl rád, že se dokáže chovat tak lhostejně. Bylo úžasné přestat se bát. Najednou byl plný síly. Tak se asi cítil Wyl, když v Tenterdynu provokoval Celima, aby zabil Ylenu – ale Wyl nepředpokládal, že doopravdy zemře, pomyslel si a truchlivě se zazubil.

	„Odpověz!“ zařval král a pozvedl dýku.

	„Nebojím se zemřít, Cailechu, takže vám hrozby nepomohou zjistit, co potřebujete vědět. Ale stejně vám to povím. Jste Rashlynovou loutkou. Zeptejte se svých mužů. Zeptejte se tady Rolla, co si myslí o šíleném barshim a o tom, jak vás ovládá. Zeptejte se ubohého Myrta, který by se kvůli vám býval plazil po ledovci, ale teď vás nenávidí za to, co jste provedl z barshiho rozmaru. Kéž byste se zeptal Maegryna, řekl by vám to samé. Ovládá vás šílený čaroděj, můj králi. Očaroval vás a teď za vás rozhoduje.“

	Aremys ihned vycítil, jak se atmosféra v komnatě změnila. Strážci povolili sevření a přes Cailechovu tvář přelétla řada pocitů od nevíry po zuřivost.

	„Lžeš!“

	„Ne, Cailechu. Podívejte se na svoje muže. Zeptejte se jich. Proměnil jste Lothryna ve zvíře. Galapek je zrůda – vaše zrůda – ale nebyl to váš nápad, že, pane? Přišel s ním Rashlyn. A kde je Gueryn le Gant, Vaše Výsosti? Taky ho magií proměnil ve zrůdu. Jak vám mohou lidé věřit, když nad jejich hlavami visí takové neštěstí a magie?“

	Rollo promluvil a zlomil tak kouzlo, které je ovládlo: „Můj králi, je to pravda? Použil jste proti Lothrynovi magii?“

	Zaváhání Cailecha zatratilo.

	„A teď nechá zabít Myrta, Rollo, protože zná pravdu.“

	Rollo Aremyse pustil a jeho zástupce následoval jeho příkladu. „To nemohu dovolit, pane,“ řekl, vrtěl hlavou a v očích mu zuřila nevíra. „Nenávidím barshiho. Ale Lothryna jsem miloval jako bratra, a i když jste králem, Myrt je náš velitel. Zabil byste dva muže, kterým věřím víc než sobě. Rashlyn je ztělesněné zlo, pane.“

	Cailechovy oči v kamenné tváři potemněly. Byl jediný, kdo měl v místnosti zbraň. „Vyzýváš mě, Rollo?“

	Válečník ustoupil. „Neznám pravdu, pane. Ničemu nerozumím. Pokud Myrt zabil Maegryna, pak chci vědět proč. Chci slyšet jeho část příběhu, a ne slova Borka, který by prodal vlastní babičku, jen aby se vám zavděčil.“

	„Rozkazuji ti, abys toho muže zavřel do cely,“ řekl Cailech. Pronesl slova pomalu a s ledovou naléhavostí, jak se snažil přimět muže před sebou, aby poslechl.

	Rollo zavrtěl hlavou stejně pomalu a sotva věřil tomu, že odporuje panovníkovi. „Ne dokud sem nepřivedete Rashlyna… a Myrta.“

	V komnatě se rozhostilo napjaté ticho Cailech se zadíval na Rolla, pak na Aremyse. Mlčel a zjevně zvažoval možnosti. Nakonec unaveně kývl. „Jdi. Přiveď je sem.“

	Válečníkovi se ulevilo, když se král podřídil. Neztrácel čas a kývl na svého zástupce, aby ho následoval, pak na Aremyse, který mu toužil poděkovat za odvahu. Ale byla zbytečná. Podíval se na Cailecha, který mu pohled oplatil, a oba věděli, že jakmile válečníci odejdou, Grenadyňan zemře.

	Stačilo, aby Aremys promluvil, a možná by změnil běh událostí, koutkem oka si však všiml něčeho, co ostatním uniklo. Mohlo by to fungovat. Rychle se pomodlil k Sharovi a pro jistotu také k Haldorovi a nechal bohy, ať se rozhodnou, který odpoví.

	Když Horalé odešli, přiblížil se Cailech k Aremysovi.

	„Vím, že mě nenecháte naživu ani tak dlouho, abych Myrta spatřil, pane,“ řekl Aremys a hrál o čas.

	„Jsi chápavý, Farrowe. Jsem rád, že si rozumíme. Zradil jsi moji důvěru.“

	„Lothryna jste nechal proměnit v koně. Pro mě nic tak neobvyklého neplánujete, Cailechu?“

	„Nic mě nenapadá,“ zavrčel král a přistoupil ještě blíž.

	„Nebo musíte počkat, až dorazí váš loutkař a rozhodne za vás? Až použije magii a nechá vás tancovat, jak si bude přát?“

	Cailech potřásl hlavou v hraném znechucení, ale Aremys viděl, jak tiskne čelisti tak silně, až si musel drtit zuby. A pak se jeho plán pokazil. Cailech se netečně podíval dolů na postavu Yleny Thirsk, která se tiše a bolestivě přeplazila přes pokoj a zanechala za sebou dlouhou krvavou stopu.

	„Ach, Yleno, dobře. Dorazila jsi v bolestech, jak vidím, a právě včas, abys viděla, jak tvůj zachránce umírá. Myslím, že Aremys počítal s tím, že mě rozptýlíš, i když netuším, co měl v plánu, protože u sebe nemá zbraň. Možná se mě chystal ukousat k smrti.“ Zasmál se. „Tady, drahá, dovol, ať ti pomohu,“ řekl, sehnul se a skoro něžně ji postavil.

	Aremysovi se stáhly vnitřnosti. Bylo po všem. Opravdu počítal s tím, že Wyl Cailecha nějak rozptýlí. Spolu mohli Cailechovi sebrat dýku a zdržet ho, dokud se ostatní nevrátí. Byl to hloupý nápad, ale zoufalé lidi, napadají v zoufalých chvílích zoufalé myšlenky.

	„Tak, a je to,“ řekl a posadil šklebící se Ylenu do křesla kousek před Aremysem. „Teď budeš mít dobrý výhled.“ Zvedl jí sukni, aby se mohl podívat na zraněnou nohu, a zamlaskal. „Ošklivé. To musí opravdu bolet. Tvá odvaha mě neustále ohromuje, Yleno.“ Znovu obrátil divoký pohled k Aremysovi. „Kam to chceš, příteli? Do krku? Do břicha? Do srdce?“ zeptal se s ironií v hlase.

	„Ať ti Haldor spálí srdce na prach, Cailechu!“ řekl Aremys a zalila ho vlna bezmocnosti. Naposledy se podíval na Ylenu. „Omlouvám se, že jsem tě zklamal.“

	„Nezklamal,“ odvětil Wyl. „Pamatuj, kdo jsem. Použij mě!“ nabádal.

	Cailech se usmál. „Tak statečný pár. Co to mezi vámi dvěma je? Skoro žárlím. Vypadá to, jako byste jeden druhého očarovali. Není to láska ani chtíč, to bych vycítil. Je to mnohem víc…“

	Aremys už odmítal dál poslouchat. „Tak se do toho pusťte, Cailechu, ale hlídejte si záda. Celimus nikdy nedovolí, abyste přežil vy nebo váš syn, kterého jste zplodil s Lothrynovou ženou.“ Znovu vrhl kostkami. Možná ještě měli šanci. „Pověděl jsem Celimovi o Aydrechovi. Pro jistotu, kdybyste mě zradil. Přijde si pro vás pro oba. Chlapec se nedožije roku.“

	Výhrůžka skutečně zabolela, protože Cailechův výkřik byl plný jedu, který Aremys zažil jen v bitvě. Byl to víc než vztek nebo strach. Král toužil jen zabíjet. Mnoho zkušených bojovníků hovořilo o stavu, kdy je zuřivosti dokázala zbavit jen krev. Krev nepřítele.

	Aremys viděl, jak král při výkřiku pozvedl čepel. Zariskoval, i když se mu z toho, co se chystal udělat, obrátil žaludek. Nyní to bylo v rukou bohů.

	Ten den ho však nezachránili bohové, nýbrž zraněný muž, uvězněný v těle ženy. Wyl Aremysovi dovolil, aby popadl Ylenino krvácející, zlomené tělo a ve správný okamžik ho postavil mezi čepel a místo, do kterého se měla zabodnout.

	Mocné bodnutí málem rozervalo Ylenu v půli. Protrhlo svaly a šlachy, žíly i kosti, až se dýka zabořila po jílec do její hrudi.

	Krásnýma, smutnýma očima se zadívala na Aremyse a propadla se konečně do náruče smrti. Ve tváři měla vítězoslavný výraz.

	Cailech zasténal. Byl to hluboký, hrdelní zvuk, plný zuřivosti. Zlomil se v pase, třásl se a obrovskýma rukama se držel za hlavu, kterou vztekle a odmítavě vrtěl ze strany na stranu. Horský král se náhle prohnul v zádech, sevřel ruce v pěst a v obličeji se mu objevil výraz takové bolesti, až Aremys o krok ustoupil. Cailech vyrazil poslední tiché, zoufalé zavrčení a zhroutil se vpřed. Po nějaké době se narovnal a zadíval se na krví potřísněnou ruku a paži, která zasadila vražedný úder. Král se zhluboka, roztřeseně nadechl a obrátil dříve jasný pohled k Farrowovi.

	Aremys se nenáviděl za to, že způsobil Wylovi další bolest. Zadíval se králi do očí, všiml si jejich podivné, nestejné barvy a nevěděl, jestli má plakat úlevou, nebo se podělit o zoufalství ze ztráty. Položil ruku na silnou, svalnatou paži krále Cailecha a zašeptal: „Vítej zpátky, Wyle.“

	Wyl Thirsk, nyní král Cailech z Břitů, si protáhl svaly na rameni a povzdychl si. „Pojďme najít přátele,“ zavrčel Cailechovým hlubokým hlasem.
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	[image: Image]ynch seděl se zkříženýma nohama a hleděl na muže, který vyvolal tolik nenávisti a málem zničil svět. Nastal čas, aby zemřel.

	Rashlyn nevěděl, že ho Fynch vidí, ale cítil chlapce a jeho mocnou přítomnost v Břitech. Vypadal tak malý a bezmocný. Jak mohlo dítě ovládat tak mocnou magii?

	Rashlyn bez přemýšlení prchl, ale teď si uvědomil, že bylo šílenství zavést chlapce do malého lesíka za pevností. Dítě by sice mohlo zemřít zimou, ale on taky. Kouzlem se zahřál a přemýšlel, co dál.

	Fynch neměl násilnickou povahu, ale byl ničitelem, ať už se mu to líbilo, nebo ne. V žilách mu kolovala dračí krev a samotný Dračí král to od něj žádal. Nezklame ho. Možná zemře, ale nezklame.

	Nedaleko seděl Darebák, tichý a plný hrůzy a bezmoci. Jeho úkol byl u konce. Dovedl Fynche k Rashlynovi a teď mu nezbylo než se dívat.

	Darebákovi se zdálo, že barshi zmizel, ale Fynch seděl dál a čekal. Jak se cítíš? Darebák si nemohl přestat dělat starosti.

	Dost dobře na to, co musím udělat.

	Pořád tě bolí hlava?

	Ano. Ale než se zeptáš, už nemám sharvan.

	Kde je?

	Myslí si, že se schovává. Je zmatený a vyděšený, ale brzy se mi postaví.

	Bojíš se?

	Ne.

	Já ano.

	Neboj. Je to náš osud.

	Kdo jsi, Fynchi? Prosím, pověz mi to, než… Darebák zaváhal.

	Než zemřu?

	Darebák neodpověděl a Fynch ho nenutil. Jsem syn krále Magnuse z Morgravie, Celimův nevlastní bratr. V žilách mi koluje dračí krev.

	To v tobě král viděl?

	Fynch kývl.

	Co to znamená?

	Nic, opravdu, řekl Fynch a jemně potřásl hlavou. Skoro nikdo to neví. Má matka, a ta je mrtvá. Dračí král, ty a já. Možná Magnus, ale ten už leží v hrobě.

	Neměl bys to někomu říct?

	Fynch se usmál a pokrčil rameny. Raději si to necháme pro sebe. Teď už vím, kdo jsem a kam patřím. To mi stačí. Já a Dračí král jsme jedno. Proto mě vzal s sebou, když jsem spal – chtěl, abych poznal pravdu, než se postavím Rashlynovi. Dočasně mě uzdravil, abych vybojoval bitvu za krále.

	Kde je barshi?

	Támhle, řekl Fynch a ukázal na lesík. Myslí si, že je schovaný.

	Neviditelný?

	Zjevně. Ale já ho vidím.

	Fynchi, co chceš udělat?

	Nic.

	Co tím myslíš? Nebudeš s ním bojovat?

	Musí zaútočit jako první.

	Ale odpovíš?

	Počkej a uvidíš. Buď statečný, Darebáku, to jsi mi přece vždycky říkal, ne?

	Nechci tě vidět umírat.

	Tiše. Přichází.

	* * *

	Když Jos dorazil do předpokoje komnat krále Cailecha, uvítal ho jízlivý pohled muže, který tam seděl za stolem. Stráže stály u dveří jako obvykle. „Teď už pouští ke králi i tupce?“

	„Sklapni,“ zavrčel Jos a potěšilo ho, když si uvědomil, že slova vyslovil naprosto zřetelně. „Dělej svou práci a mě nech dělat tu moji.“

	Muž zavrčel, ale ustoupil a zaklepal na dveře. Bylo zvláštní, že král otevřel osobně. To sluhu polekalo. Nebyl zvyklý mluvit s králem. „Hm, pane, dorazil posel.“

	Wyl pohlédl přes hlavu sluhy na statného mladíka. Cailech si na něj nevzpomínal. „Kdo jsi?“

	„Jos, pane. Poslal mě Rollo.“

	Král se ohlédl zpátky do místnosti, s někým tiše promluvil a kývl. „Pojď dovnitř.“

	Jos vstoupil do komnaty a našel Aremyse, jak si utírá zakrvácenou tvář vlhkým kapesníkem. Na podlaze ležela mrtvá žena a její tělo zakrýval králův plášť.

	Král na něj pohlédl s kamenným výrazem ve tváři. „Myslím, že znáš Aremyse,“ řekl. Jos kývl, ale dál hleděl na mrtvé děvče. „To je Ylena Thirsk. Nakonec se ukázalo, že nebyla dobrou nevěstou,“ řekl Cailech.

	„Co jsi nám přišel říct, Josi?“ pobídl ho Aremys, který si konečně setřel krev z tváře, i když rána stále ještě trochu krvácela.

	Válečník se zmateně podíval na krále a uklonil se. „Omlouvám se, Vaše Výsosti,“ řekl a vzpomněl si na dobré vychování a na zprávu, kterou měl předat. „Posílá mě Rollo. Našli Myrta. Je vážně zraněný. Bore je mrtvý. Rashlyn zmizel.“

	Wyl si povzdychl. „Kde je Myrt?“

	„Ve věži barshiho.“

	„Dobrá. Ocenil bych, kdyby ses postaral o to, aby tělo Yleny Thirsk zabalili a připravili na cestu. Vrátím ji do Morgravie, kam patří. Prosím, použij muže, kterým věříme, nikoho upovídaného, rozumíš?“

	„Samozřejmě, Vaše Jasnosti.“

	„Dobře. Pak nachystej koně pro mě a Farrowa.“

	Josovy oči jiskřily radostí. V pevnosti ho obvykle využívali jen na fyzickou práci, při které zvedal a přenášel věci. „Jistě, Vaše Výsosti.“

	„A, Josi, až odjedeme, velet bude Myrt. Jeho zástupce bude Rollo a ty Rollovým poručíkem.“

	Obrovitý mladík se podíval na Aremyse a nedokázal potlačit zářivý úsměv. Strašlivě mu to pokřivilo už tak zohyzděná ústa, proto se nerad usmíval, ale na tom už teď nezáleželo. „Děkuji, Vaše Výsosti,“ zopakoval a znovu se uklonil. „Jděte, já už se tady o všechno postarám,“ dodal a doufal, že mu král porozumí.

	Rozuměl. „Hodný kluk.“

	Král s Aremysem rychle odešli a Wyl vydal přísný rozkaz, že do královských komnat smí vstoupit jen ten, komu to Jos výslovně dovolí. Jos se ušklíbl na sluhu, který se neuklonil natolik rychle, aby si uštěpačného gesta nevšiml.

	„Jak se cítíš? Nebo je to hloupá otázka?“ zeptal se Aremys, když kráčeli chodbami.

	„Roztřeseně, ale už si začínám na podivný přesun mezi těly zvykat. Jsem rád, že jsem zase muž.“

	„A král, na to nezapomeň.“ Aremys sledoval, jak se Cailechova tvář zdráhavě zazubila. „Sluší ti.“

	Wyl nebyl pyšný na to, že právě připravil někoho dalšího o život. „Nemyslel jsem, že se mi to podaří.“

	„Ani já ne. Když jsem slyšel, jak jsi vykřikl, myslel jsem, že jsi prostě špatně došlápl.“

	Wyl si nemohl pomoct a zasmál se. Aremys vždy věděl, kdy zažertovat. „Cailech se mnou bojoval. Nevěděl jsem, jestli vyhraji.“

	„Myslíš uvnitř?“

	Kývl. „Takový vztek. Nevím, co viděl – asi mé pravé já, Wyla Thirska, ale možná taky Romena. Já ho rozhodně viděl. Ostatní přemohl šok a podřídili se, on se divoce držel života. Ale Myrrenin dar byl příliš silný.“

	„Je škoda, že musel zemřít. Cailech měl obdivuhodné vlastnosti. Po většinu času to byl dobrý král.“

	„Kdyby nebylo Rashlyna, stal by se nejlepším panovníkem naší doby,“ souhlasil Wyl.

	„Ale teď si musíme dělat starosti s dalším králem,“ připomněl Aremys.

	„Chudák Ylena. Tolik jsem se snažil udržet její tělo nepoškozené.“

	„Byla by na tebe hrdá, Wyle. Nech to být. Teď už odpočívá v pokoji, my ne. Asi zamíříme do Pearlisu, co?“

	Wyl zavrtěl Cailechovou hrdou hlavou. „Do Werrylu. Musím vidět Valentynu, dostat se k ní dřív, než vyrazí do Kamenného srdce za Celimem.“

	„Nemůžeš svatbě zabránit,“ varoval Aremys, i když věděl, že plýtvá dechem.

	„Já vím. Ale musím ji vidět. Víš, kam jdeme?“

	„Ano. Nahoru po schodech a přes nádvoří k tamté věži. A proč by měla královna Briavelu milostivě přijmout krále Břitů?“

	„Dobrá otázka. Něco už vymyslím. Mimochodem, je tady Darebák. Viděl jsem ho, než jsme dorazili do pevnosti.“

	„Znamená to, že je tady i chlapec?“ Než mohl Wyl promluvit, zabručel Aremys pod vousy: „Nezapomeň zdravit lidi, králi Cailechu.“ Kývl na skupinu válečníků, která se k nim blížila.

	Wyl přijal zdvořile pozdravy a Cailechova podstata vedla jeho gesta a výraz tváře. Pak odpověděl Aremysovi: „Ano, Fynch tady pravděpodobně taky někde je. Ale za život nedokážu přijít na to, co tu dělá.“

	Další lidé, další zdvořilé pozdravy. Pak k nim dorazil Firl, mladík, kterému Aremys dovolil, aby ho porazil, když se poprvé objevil v Břitech. „Vaše Výsosti. Farrowe,“ pronesl bez dechu a uklonil se.

	Wyl kývl. „Jak je na tom?“

	„Nevím, pane. Nemůžeme najít Rashlyna, aby mu pomohl.“

	„Zavolali jste nějakého jiného léčitele?“ zeptal se Aremys.

	„Dorazil před minutou.“

	Wyl protlačil Cailechovo obrovité tělo kolem mladíka a vyběhl nahoru po schodech s Aremysem v těsném závěsu. Rollovi muži hlídali dveře, ale když uviděli krále, ihned ustoupili. Wyl vešel do komnaty. Obával se nejhoršího, a tak ho překvapilo, když našel Myrta vsedě.

	Jako první promluvil Aremys: „Doufám, že jsi nás nepřinutil vyběhnout po těch zatracených schodech zbytečně, Myrte.“

	Zlomil tím napětí a Rollo s Myrtem se zazubili. Cailechova tvář zacukala způsobem, jakým se tvářil, když byl pobavený, ale zároveň zamyšlený. Wyl si uvědomil, že si pořád ještě musí získat Rollovu důvěru a vysvětlit celou záležitost s barshim a jeho nadvládou nad králem.

	Ihned se obrátil k Rollovi. „Musíme si promluvit.“

	Rollo zvedl ruce. „Skutečnost, že Farrow ještě žije, mluví za všechno, pane. Prosím, promiňte mi mé chování.“

	„Už jsem na to zapomněl, i když si o tvých obavách ještě promluvíme,“ odvětil Wyl. Pohnul se směrem k Myrtovi, ale pak si všiml psa, který ležel na podlaze vedle Borkova těla. Zdálo se, že pes nedýchá, a tělo měl plné bodných ran. Wylovi se z nějakého důvodu zatočila hlava a zvedl žaludek. Příčinou nebyl pohled na krev, nýbrž magie, která zvíře hyzdila.

	„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se Aremys, který si všiml náhlé změny v králově chování.

	„To je Rashlynův pes?“ řekl Wyl a bojoval s nutkáním zvracet.

	Aremys dal Myrtovi znamení, že král je na jejich straně a může mu věřit. Nechápal, co se stalo, ale věřil Grenadyňanovi a zoufale toužil uvěřit i panovníkovi. Podíval se na Aremyse, pak kývl na Rolla, který zavřel dveře. „Bude lepší, když to prozatím zůstane mezi námi, pane.“

	Wyl se zamračil. „Mluv,“ řekl, ustoupil od zvířete a postavil se do míst, kde mohl dýchat čerstvý vzduch, který proudil dovnitř otevřeným oknem.

	„Podle barshiho je ten pes…“ Myrt zaváhal, zatvářil se zahanbeně a znovu se podíval na Aremyse. Žoldák si teprve teď všiml zápachu magie. Už se nemusel zvířete dotknout, aby ji cítil. Zápach nebyl tak silný jako ten, který stoupal z Galapeka, ale stejně se vznášel ve vzduchu. Přepadlo ho zoufalství, protože věděl, co přijde.

	Wyl sledoval Myrtův pohled a vycítil jeho neklid. „Mluv, Myrte.“

	„Ano, pane. No… Rashlyn se chlubil, že to zvíře je morgravský vězeň. Magií ho proměnil v psa.“

	Králova tvář se náhle stáhla úzkostí. „Cože?“

	Aremys se postavil vedle něj. „Opatrně, Wyle,“ zamumlal. „Jako Lothryna?“ řekl Grenadyňan nahlas a podíval se na Myrta, i když už znal odpověď. Velký muž kývl a oči měl plné strachu.

	Aremys se rozhodl muže trochu uklidnit, protože se dívali na Cailecha se strachem – a měli k tomu dobrý důvod, pomyslel si. Kdyby tak věděli, kdo Cailecha ovládá teď. „Můžeme mluvit otevřeně,“ ujistil horské válečníky. „Král přijal, že ho Rashlyn očaroval a někdy ho pomocí magie nutil souhlasit s věcmi, k nimž by jinak nedal svolení. Přišli jsme na to, že kouzlo působí, jen když je barshi králi nablízku, protože jinak by se od něj nikdy neosvobodil – a to teď udělal. Pokud barshiho najdeme, nechá ho popravit.“

	Podíval se Rollovi zpříma do očí. „Právě tahle magie krále přinutila, aby dovolil Lothryna… proměnit,“ řekl opatrně. „Nebyl to jeho nápad. Nikdy by nesouhlasil s něčím tak hrozivým, co protiřečí každému ze zákonů čestné smrti.“

	Wyl promluvil jako v transu, naprosto šokován zprávami o Guerynovi. „Už nikdy mu nedovolím, aby mě ovládl. Osvobodil jsem se. Věříte mi?“

	Něco v jeho hlase, v prudkém a ledově tvrdém pohledu zapůsobilo. Myrt s Rollem kývli.

	„Najdu Rashlyna a zabiji ho,“ dodal a oni mu věřili. Dřepl si vedle psa, něžně ho pohladil a bojoval s návalem nevolnosti, který v něm magie vyvolala. „Gueryn ještě dýchá.“

	„Zachránil mi život, pane. Kdyby nebylo toho odvážného zvířete, Bore by mě určitě zabil.“

	Wyl se zarazil a neprozradil, jak odvážný Gueryn ve skutečnosti byl. Zuřivě bojoval se slzami a chvíli mu trvalo, než se vzchopil. „Osobně předám Rashlyna bohovi, který se ho ujme,“ řekl.

	„Není třeba, pane,“ řekl Myrt. „Ještě jste neslyšel zbytek příběhu.“ Popsal jim, jak malý chlapec tajemně prošel zahalený do světla stěnou věže a prohlásil, že je Rashlynovou zkázou.

	Wyl zavřel oči. Sotva dokázal uvěřit tomu, co slyší. „Jmenuje se Fynch,“ pronesl do těžkého ticha, které následovalo po Myrtově překvapivém odhalení. „Znám ho.“

	Nikdo se naštěstí neodvážil zeptat jak nebo odkud, pomyslel si Aremys, protože si nedokázal představit, jak by to Wyl vysvětlil. Všiml si, že Cailech vypadá vyčerpaně. Wyl zažíval jeden šok za druhým: napřed sestra, pak Gueryn a teď Fynch… a ještě k tomu další smrt, další tělo, další osoba, kterou musel poznat.

	„A ty už jsi v pořádku?“ zeptal se Aremys a odvedl pozornost od krále, aby se Wyl mohl vzchopit a sebrat myšlenky a pocity.

	„Rashlyn na mě použil svoji odpornou magii, aby mě oslabil, ale účinky už odeznívají. Jsem připravený uposlechnout rozkazy, pane.“

	„Dobře!“ zavrčel Wyl. „Protože vám dvěma s Rollem předávám velení.“

	„Kam jedete, pane?“

	„Do Briavelu,“ odvětil. Vyvolal překvapení a zmatek, ale Cailechův tón naznačoval, že by nebylo moudré se vyptávat. „Zavolejte léčitele zvířat,“ rozkázal Wyl.

	Rollo kývl a otevřel dveře, za kterými stály stráže. „Přiveďte Obina. Rychle!“

	„Zachráníte Guerynovi život, jinak vám Haldor pomoz,“ zabručel král. Rollo s Myrtem si vyměnili další zmatený pohled. „Kam zmizeli Rashlyn s Fynchem?“ pokračoval Wyl.

	„Pane, jak jsem řekl. Jeden vylétl z okna, druhý zmizel ve zdi,“ řekl Myrt a zavrtěl hlavou. „Pořád si myslím, že se mi to jenom zdálo.“

	„Ne, nezdálo,“ odvětil král se smrtícím chladem v hlase. „Viděl jsi výzvu jednoho čaroděje druhému. S námi to nemá nic společného.“

	Wylovi konečně došlo, co se děje. Věděl, že to má něco společného s hrozivým pocitem, který ho přepadl, když opustil Fynche v Divočině. Pochodoval po místnosti a dával kousky skládačky dohromady. Elysius říkal, že už se nesetkají. Wyl předpokládal, že čaroděj zemřel, a vzpomínal si na podivný pocit ztráty, který ho přepadl, když poprvé dorazil s pomocí Mlází do Briavelu. Mávl nad tím rukou a připsal to na vrub starosti o Fynche a chlapcově strachu o Ylenu, a také tomu, že ho právě magie přenesla na místo vzdálené stovky mil. Ale Myrrenin dar ho možná dál spojoval s Elysiem, a když podivný mužík zemřel, Wyl to cítil. Ale neumřel jsi, aniž bys vtáhl Fynche do své pavučiny zoufalství, že? pomyslel si divoce a v ten okamžik Elysia opravdu nenáviděl.

	Znovu se obrátil k mužům a do hlasu mu pronikl vztek na to, co se stalo Fynchovi a co provedli Guerynovi. „Všechno, co se dneska v noci stalo, zůstane mezi námi a mladíkem jménem Jos, ze kterého jsem udělal tvého poručíka, Rollo. V mé nepřítomnosti bude rozhodovat Myrt. Souhlasíte?“ Horalé si vyměnili ustarané pohledy. „Je to jasné?“ zařval.

	„Ano, pane,“ odpověděli jednohlasně, protože nikdo nechtěl poukázat na to, že nic z toho, co se tu noc stalo, není jasné – královo podivné chování, to, jak dokázal chlapec projít žulovými stěnami pevnosti nebo jak mohl Rashlyn vyskočit z okna a zůstat viset ve vzduchu, a už vůbec ne rozhovor o magii a lidech proměněných ve zvířata. A ani skutečnost, že se Myrt, který o takový úkol vůbec nestál, stal vůdcem Horalů.

	„A co Lothryn, můj pane?“ zariskoval Myrt.

	„Najdu Rashlyna. Ale než ho zabiji, vrátí Lothrynovi a Guerynu le Gantovi jejich těla.“ Nikdo se neodvážil zeptat, co se stane, pokud to nebude možné. „Aremysi,“ řekl Wyl.

	„Pane?“

	„Zůstaň místo mě se psem. Pokud zemře…“ Wyl zmlkl. „Prostě se o něj postarej. Za hodinu se všichni setkáme u stájí.“

	* * *

	K Darebákově překvapení se Fynch uklonil. „Rashlyne,“ řekl. „Poslali mě za vámi.“

	Barshi se objevil jakoby odnikud. Vypadal vystrašeně.

	„Kdo?“

	„Copak to nedokážete uhádnout?“ zeptal se Fynch podobně, jako se ho dotázal král, který mu toho nedávno tolik slíbil.

	„Elysius?“ zašeptal Rashlyn užasle.

	Fynch kývl.

	„Proč se mi nepostavil sám?“ namítl barshi. Mluvil naprosto pomateně. Jeho hlas byl v jednu chvíli klidný a tichý, o okamžik později vysoký a vzteklý.

	„Je mrtvý.“

	„Pak se tě nemusím bát,“ zachechtal se Rashlyn.

	„Měl byste,“ řekl Fynch, který se nenechal posměšky šílence vyprovokovat. „Elysius nebyl jediný, kdo si přál vaši smrt.“

	Rashlyn teď hovořil arogantně. „Znám tucty takových lidí, a to jen mezi Horaly. Kdyby nebylo krále, podřízli by mi krk. Jsem pod jeho ochranou.“

	„Obávám se, že už ne.“

	Upoutal barshiho pozornost. „Co tím myslíš?“

	„Cailech je mrtvý.“

	Rashlyn nedokázal promluvit, jak se snažil strašlivou zprávu pochopit. „Nevěřím ti,“ řekl nakonec. „Jsi jenom dítě.“

	„Měl byste. Můj věk nic nemění. Nikdo vás nechrání. Cailech už vůbec ne. Vlastně si myslím, že po vás Horský král v tuto chvílí pátrá, aby vás zabil za to, co jste provedl dvěma mužům.“

	Rashlyn začal na Fynche ječet, ale pak se zarazil. „Právě jsi řekl, že je mrtvý. Jak mě může pronásledovat mrtvý muž?“

	Fynch se jen zazubil.

	„Proč jsi tady?“ zavřískl barshi. „Pokud je Cailech mrtvý, tak je stejně po mně. Jsem mrtvý muž.“

	„To nám nestačí. Toužíme tě zničit.“

	„My?“

	Fynch kývl. „Dračí král.“

	Čaroděj se na chlapce zadíval, protože ho hádanky, které dostával místo odpovědí, mátly. Přimhouřenýma očima se zadíval na rozvážného chlapce a položil očividnou otázku: „Kdo je Dračí král?“

	„Král všeho tvorstva.“

	„A kdo jsi ty?“

	„Já jsem Dračí král,“ odvětil Fynch a otevřel most do Mlází.

	* * *

	Wyl běžel a jeho dlouhé, svalnaté nohy mu umožnily překonat rychle velkou vzdálenost. Než opustil věž, zhluboka se nadechl a znovu položil ruku na sotva dýchajícího psa. Oči měl zakalené a z nozder mu vytékala krev. Jazyk mu ležel na podlaze mezi čelistmi a Wyl sotva potlačil slzy, když mu šeptal, ať to nevzdává. Pes se ani nepohnul a Wyl beze slova odešel, protože se obával, že se mu zlomí hlas.

	„Ať to přežije,“ modlil se k Sharovi v běhu. Slyšel, jak ho les volá, a cítil mocné bzučení magie, která se z něj rozléhala. Bylo to Mlází, poznal ho. A ještě něco jiného. Něco jasného, mocného a dobrého, co překrývalo ošklivost, kterou asi představoval Rashlyn.

	Vrazil na mýtinu a tasil meč, zprudka se však zastavil, když uviděl Fynche, který tam stál zahalený ostrým zlatým světlem. Darebák seděl poblíž. Ihned se rozběhl ke králi a skoro ho svým uvítáním povalil na zem.

	„Ahoj, Wyle,“ řekl Fynch, aniž odvrátil pohled od Rashlyna. „Asi víš, kdo jsem,“ dodal.

	„Fynchi,“ odpověděl Wyl. Přemohl ho úžas, když se zadíval na malého čističe, který byl tak plný síly a sebeovládání… tak statečný.

	„Králi Cailechu, já…“ začal Rashlyn. Vypadal ještě zmateněji a těkal očima od chlapce k muži.

	„Nejsem Cailech,“ prohlásil známý hlas a muž obrátil tvrdý pohled k Rashlynovi. „Jsem Wyl Thirsk.“

	Čaroděj zasténal. „Generál? To nemůže být pravda. Já… věděl bych to.“

	„Klamou tě oči, Rashlyne,“ odvětil Wyl. „Nepoznal jsi mě, ani když jsem přišel do pevnosti jako Romen Koreldy. Magie tvého bratra mě obdařila schopností ovládnout těla jiných lidí. Chytré, že?“

	„Ne! Tomu nevěřím,“ řekl muž a vrtěl hlavou, i když věděl, že je to pravda. Vypadal jako Cailech, ale nechoval se jako Cailech. A co hůř, Rashlyn skoro cítil magii, která vyzařovala z těla jeho bývalého ochránce.

	„Víš, že mluvím pravdu,“ řekl Wyl.

	„Povězte mi jak,“ žadonil barshi. „Musím to pochopit!“

	„Ne, dokud nesejmeš kouzlo z Gueryna le Ganta,“ obořil se na něj Wyl.

	Ústa divokého muže se v pocuchaném vousu roztáhla do tenkého, krutého úsměvu. „Nemůžu. Kouzlo se nedá zvrátit.“

	Wyl musel potlačit nutkání popadnout Rashlyna a podříznout mu krk.

	„Nedělej to,“ varoval ho Fynch, jako by mu četl myšlenky. „Přesně to chce.“

	„A Lothryn?“ zeptal se Wyl, ačkoli už znal odpověď.

	„S ním je to ještě komplikovanější. U vašeho přítele le Ganta jsem aspoň věděl, co dělám. Tolik ho to nebolelo. Ale Lothryn – to bylo strašné i pro mě. Tak jako tak by nepřežil. Ztrácíte čas. To barbarské hovado je mrtvé.“

	Byl to Cailech, ne Wyl, kdo se rozzuřil, pozvedl meč a vyrazil k barshimu. Wyl nemohl než přidat vlastní vztek ke Cailechově zuřivosti a touze useknout čaroději hlavu.

	„Ne!“ zakřičel Fynch a Wyl cítil, jak se Cailechovo tělo vzneslo zprudka vysoko do vzduchu. Měl pocit, jako by narazil do kamenné zdi. „Nepokoušej se ho zabít. To je můj úkol,“ rozkázal malý chlapec. Jeho tón nedovoloval neuposlechnout.

	Rashlyn zavřeštěl smíchy. „Teď se proti tobě obracejí i vaši vlastní lidé, Thirsku. Možná bych vás měl zabít.“

	„Nemůžeš. Má ochrana odrazí všechno, co bys proti němu obrátil.“

	Rashlyn Fynchovi nevěřil. Pohnul rukama a Cailechovým směrem vystřelila velká ohnivá koule. Wyl zadržel dech. I kdyby se dokázal pohnout, nikdy by jí neunikl. Ale ohnivá koule narazila na něco, co Wyl neviděl, a neškodně dopadla na zem, kde se zasyčením zhasla v tajícím sněhu.

	„Wyle, chci, abys odešel,“ řekl Fynch.

	„Nemůžu tě opustit.“

	„Udělal jsi to už dřív a uděláš to i teď. Každý teď jdeme vlastní cestou.“

	„Uvidím tě ještě?“

	„Myslím, že ne.“

	„Fynchi…“

	„Prosím, ne. Už není co říct. Snad jen to, že jsem tě miloval jako bratra. Teď jdi a udělej, co musíš.“

	„Potřebuji Darebáka.“

	„Já vím. Nechám ho u tebe.“

	Neopustím tě, Fynchi, zavrčel hluboký hlas v chlapcově mysli.

	Musíš. Jenom tak dokážeme Wyla zachránit. Teď jsi jeho průvodcem.

	Nerozumím.

	Porozumíš. Teď jdi.

	Fynchi…

	Darebáku, jdi!

	„Rashlyn utíká,“ varoval Wyl.

	„Mně neuteče.“

	„Proč to musíš udělat?“ Wyl skoro žadonil.

	„Protože to nikdo jiný nedokáže.“

	„Tak mě pusť,“ řekl Wyl unaveně a cítil, jak Fynch opatrně postavil Cailechovo tělo na zmrzlou zem. „Co bude s Guerynem a Lothrynem?“

	„Nevím,“ přiznal Fynch a věděl, že tím zlomil Wylovi srdce. „Musím se postarat o Rashlyna.“

	A zemřeš přitom, zuřil Darebák ve Fynchově mysli.

	Budiž.

	„Mluvíš s Darebákem?“ zeptal se Wyl, když si všiml ticha, které se rozhostilo, a také výrazu na Fynchově tváři.

	„Ano. Od chvíle, kdy mi Elysius předal svoji magii.“

	„Myslel jsem si to,“ řekl Wyl a cítil přitom bezmoc a žal.

	„Wyle, Valentyna se má za několik dní provdat za Celima. Toho ji neušetříš, to přece víš, ne?“ Wyl kývl. „Ale vím, že ji toužíš vidět a musíš jí něco říct.“

	„Ano.“

	„Pověz jí všechno. Ať mezi vámi nezůstanou žádná tajemství. Musí se dozvědět, kdo doopravdy jsi.“

	„Nemůžu!“ Cailech se zatvářil zděšeně.

	„Musíš. Prosím, věř mi,“ pobízel ho Fynch. „A ona naopak uvěří tobě.“ Wyl nedokázal na Fynchovu žádost odpovědět. Chlapec se ještě nikdy nezmýlil. „Teď, prosím, jdi. Musím se postavit barshimu.“

	„Kdo jsi, Fynchi?“ zeptal se Wyl vylekaně.

	Fynchovu tvář prozářil široký úsměv. Zdálo se, jako by mu ze zlatých vlasů stoupala zář, která zahalila celou jeho malou postavu. „Jsem Dračí král, Wyle,“ řekl a zmizel.

	Darebák zaklonil velkou hlavou a vyrazil z hrdla mrazivé zavytí. Utišilo švitořící ptáky, kteří se usadili ve stromech, a rozlehlo se Břity.

	Ohlašovalo smrt a Wyl věděl, že už malého chlapce nikdy neuvidí. Cítil, jako by mu někdo vyřízl kus srdce. Ani slzy, ani čas takovou ztrátu nevyléčí.
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	[image: Image]bin pohlédl na šedého psa a zavrtěl hlavou. Aremys kývl a truchlil přitom pro Wyla. Další smrt, které nedokázal zabránit, a jak znal Aremys svého přítele, bude si ji klást za vinu. Jeden muž, a tolik žalu. Myrren a její otec se mají před Sharem za co zodpovídat. Aremys poděkoval Obinovi, pak zabalil psa do plátna, které našel v Rashlynových komnatách, a vzal ho do náruče.

	„Odnesu tě k Lothrynovi,“ zamumlal psovi, který ještě stále dýchal a zoufale lapal po dechu. Pes zakňučel, ale neotevřel oči.

	Když Aremys konečně dorazil do stáje, vrávoral pod zdánlivě mrtvou tíhou psa. Slyšel, jak Galapek zařehtal. Kůň věděl, stejně jako Lothryn. Rashlyn zlomil pokroucenou magií dalšího muže.

	Aremys uložil Gueryna na čerstvou slámu a zapálil lampu. Vysvětlil koni, kdo to je. Už necítil žádné rozpaky nad tím, že mluví s koněm. Zvíře se rozzlobeně vzepjalo na zadní a Aremys se ho snažil uklidnit tichými slovy a konejšivýma rukama. Když se hřebce dotkl, ucítil, kolik námahy a agónie musí Lothryn vynaložit, aby s ním promluvil. Aremys se nedokázal rozhodnout, co má udělat. Ozvaly se kroky a do stáje vstoupil nový král Břitů. Ihned se opřel o stěnu.

	„Bojuj s tím, člověče,“ řekl Aremys, když si uvědomil, že Wyla přemohl odporný zápach magie. „Zvykneš si na to stejně jako já.“

	Wyl prohrál boj s nevolností a vyzvracel se do kouta. „Ach, Share,“ zasténal. „Co jim to provedl?“

	Galapek znovu zařehtal a málem tím zlomil Wylovo srdce i ducha. Přinutil se vzchopit a utřel si ústa Cailechovým rukávem. Uviděl Gueryna, ležícího na slámě. „Dokázal ho Obin zachránit?“ zeptal se. Aremys zavrtěl hlavou. Nemělo cenu lhát.

	Wyl se opřel o zeď, zavřel oči a zasténal. Byl to tak zmučený zvuk, že se Aremys musel odvrátit. Přemýšlel, kolik toho ještě Wyl dokáže snést, než boj vzdá. Nebo spíše než najde způsob, jak ukončit svůj život.

	Do stáje vešel obrovský černý pes, který vytrhl Aremyse ze zamyšlení. „U Shara!“ Nikdy neviděl tak velikánské zvíře.

	„Tohle je Darebák,“ pronesl Wyl mdle.

	„Ach, slavné zvíře,“ odvětil Aremys. „Můžu?“ zeptal se Wyla a natáhl ruku, aby psa pohladil.

	„Darebák rozhoduje sám za sebe,“ řekl Wyl a Aremys v jeho hlase zaslechl jiskřičku humoru. Možná to Wyl přece jen překoná.

	„Ahoj, Darebáku,“ řekl Grenadyňan, zariskoval a dotkl se velké hlavy. Darebák potěšeně zavrčel, když ho Aremys podrbal nad tmavýma očima.

	„Vítej mezi vyvolenými,“ řekl Wyl, který se vrátil z temného místa, na kterém ještě před několika okamžiky dlel. „Darebák si dost vybírá, komu dovolí, aby se ho dotkl.“

	Černý pes vyrazil hluboké, hrdelní, podezřívavé štěknutí a přistoupil napřed ke koni. Galapek sebou netrhl. Darebák zvíře očichal a tiše zakňučel. Věděl. Pak odešel k místu, kde ležel umírající pes. Tentokrát tiše zavrčel a začal šedému psovi olizovat rány.

	„Promluv s Lothrynem,“ navrhl Aremys, který toužil odpoutat Wylovu pozornost od dojemné scény ve slámě. Byla příliš bolestivá, než aby se na ni dokázal dívat. „Dýchej ústy, je to tak snazší.“

	„Tak si poradil Fynch s útrapami čističe,“ řekl Wyl a v myšlenkách se vrátil do doby, kdy žil jednoduchý život legionáře.

	„Kde je Fynch?“ zajímal se Aremys.

	Křehká ulita, kterou si Wyl vystavěl kolem citů, znovu popraskala. „Vydal se na smrt, aby zničil Rashlyna.“

	Aremys litoval, že se radši nekousl do jazyka. „Nerozumím.“

	„Nemusíš. Nikdo z nás tomu nerozumí, snad jen Darebák. Není to naše bitva.“

	Velký muž nevěděl, jak odpovědět, proto Wyla nechal, ať si s další ranou na duši poradí sám. „Pojď, Lothryn k nám dokáže promluvit.“

	Wyl přistoupil ke koni. „I přes odpornou magii je nádherný.“

	„To je pravda. Dotkni se ho.“

	Wyl poslechl a vytřeštil oči. To, co ucítil, ho překvapilo. Snažil se bojovat se zápachem zlé magie a opřel se hlavou o hladké čelo svého zachránce a přítele. „Lothryne,“ vzlykal. „To jsem já, Wyl.“

	Nádherný kůň do něj strčil nosem, jako by mu chtěl poděkovat, a Aremyse zaštípaly slzy v očích. Bylo to tak dojemné, a přesto v hloubi duše věděl, že Wyla a jeho stoupence čekají ještě krušnější časy.

	Wyle, zašeptal mu kůň slabě v mysli. Věděl jsem, že přijdeš. Ale nečekal jsem, že budeš vypadat takhle.

	„Omlouvám se, že jsem ho připravil o život.“

	Neomlouvej se. Žil naplno a zaplatil za rozhodnutí, která učinil.

	„Najdeme způsob, jak tě zachránit.“

	Prosím, vypusť mě. Přivaž mi psa k hřbetu a nech nás jít.

	Wyl zalapal po dechu. „Aremysi, dotkni se ho. Poslechni si, co po mně chce.“

	Grenadyňan položil ruku na Galapeka a poslechl si jejich rozhovor.

	Musím šetřit sílu, řekl Lothryn. Zůstalo mně jí tak málo. Prosím, naložte mi Gueryna na hřbet a nechte nás jít.

	„Proč?“ zapřísahal ho Wyl.

	Popravdě nevím. Připadá mi to správné. Nenuťte nás žít takhle.

	„Víš, jak se kouzla zbavit?“ zeptal se Aremys a srdce se mu sevřelo nadějí.

	Ne. Ale něco mě nutí odsud utéct.

	Wyl se zamračil. „Proč s sebou chceš vzít Gueryna?“

	Chceš, aby zemřel tady? Ve stáji?

	Aremys se nad krutými slovy zašklebil. „Kam půjdete?“

	Nevím. Dejte mi ho. Musíte jít a my také.

	„Mohli bychom vás navždy ztratit,“ žadonil Wyl.

	Už jste nás ztratili. Dovolte, abych to zkusil – abych zjistil, co mě to volá.

	Wyl kývl a odevzdaně přijal, že ztratí další přátele. „Poslechneme ho,“ řekl Aremysovi.

	Z plátna, ve kterém Aremys odnesl Gueryn do stáje, vyrobili závěs a našli pytel, který by psa udržel. Darebák dokončil ošetřování ran šedého psa.

	„Je divné, že to udělal,“ poznamenal Wyl nepřítomně.

	„Možná ho instinkt nutil, aby se pokusil rány vyléčit?“ nadhodil Aremys.

	„Anebo tak dal najevo lítost.“

	„Látkou pytle bude snadno dýchat,“ řekl Aremys.

	„Už moc dlouho dýchat nebude,“ řekl Wyl a pohladil psa po čenichu.

	„No tak, Wyle. Musíš být silný,“ varoval ho Aremys. „Jako Fynch.“

	Bojovná slova povzbudila Wylova uvadajícího ducha. „Ano, máš pravdu. Fynch bojuje ztracenou bitvu. Já bych to měl aspoň zkusit.“ Vložil zraněného psa do pytle a spolu s Aremysem pak přivázali pytel k závěsu v sedle Galapeka.

	Aremys sledoval, jak se král znovu dotkl vznešeného koňského nosu. Věděl, že pro Wyla je to nesmírně těžké.

	„Ať vás Haldor provází, Lothryne,“ řekl Wyl.

	A tebe ať ochraňuje Shar, Wyle. Zase se setkáme.

	„Elspyth mi strašlivě ublíží, jestli se pleteš,“ řekl a snažil se zlehčit těžký okamžik.

	Lothryn neodpověděl, jen čekal, až se Wyl rozloučí s Guerynem.

	Wyl vzal hlavu šedého psa do obrovských dlaní a políbil ji. Doufal, že dotykem pronikne do psa láska a čest a dosáhne ke statečnému, umírajícímu muži uvězněnému uvnitř.

	„Jako jeden,“ zašeptal psovi. Kůň vyrazil na cestu a prošel obrovskými dveřmi, které Aremys otevřel.

	Galapek se neohlédl ani nevydal žádný zvuk na rozloučenou. Jen odklusal do temnoty noci.

	* * *

	Rashlyn cítil nutkání vrátit se na mýtinu, ačkoli mu všechny instinkty napovídaly, aby utekl. Ovládla ho zvědavost. Věděl, že chlapec Fynch řekl, že je králem tvorstva, a on chtěl zjistit, co to znamená.

	„Pojď, Rashlyne,“ zavolal hlas za ním. Překvapil ho, protože nikoho neviděl. Pak se před ním zatřpytil Fynch. „Je čas.“

	„Na co?“ zaječel barshi na dítě.

	„Abys zemřel,“ odvětil Fynch s novou vážností v hlase. Také on opustil všechny milované a úmyslně se odřízl od Wyla i Darebáka. Kdyby byli poblíž, nedokázal by úkol splnit a nabídnout se jako oběť.

	Oběť. Teď už chápal. Chvíli mu trvalo, než porozuměl, co to znamená, ale teď věděl, že se to týkalo jeho bitvy s Rashlynem. Neměl jen zemřít. Musel se podrobit. Fynch se usmál. Potěšilo ho, že jeho uspořádaná mysl vše pochopila a mohla na to už konečně přestat myslet. Už nemusel probírat složitou otázku ze všech stran, aby odhalil odpověď.

	Věrný Fynch. Oběť.

	První vlna ho zalila, když ho Rashlyn zasypal lavinou magických úderů. Ječel šílenstvím a vzteky a dal volný průchod své síle.

	Kolem se v úžasu shromáždila stvoření hor. Už celé hodiny instinktivně věděla, že se stane něco mimořádného, jen netušila co. Teď pochopila. Bok po boku se zde shromáždili ekoni, lední medvědi, jeleni, sněžní zajíci, a dokonce i ptáci, kteří od soumraku roznášeli zprávu o tom, co se stane. Dravci stáli vedle své kořisti, zapomněli na strach i hlad, aby se stali svědky boje divokého muže s tvorem, kterého nikdy nespatřili. Znali ho jen z příběhů, jež slýchávali po celá staletí. Byl to drak.

	* * *

	Rollo, Myrt a Byl si všimli, jak se Cailech zadíval na tělo zabalené do mušelínu, které viselo přehozené přes koně. Neviděli však, že za kamenným výrazem zuří bouře citů.

	Wyl se obrnil, aby už na Ylenino tělo nepohlédl. Bylo po všem. Její život skončil. Zemřela statečně jako všichni Thirskové před ní.

	Vedle Cailechova koně stál obrovitý pes. Vysvětlil jeho přítomnost Horalům: „To je Darebák. Pomůže nám udělat, co je třeba. Je také jedním z důvodů, proč už nade mnou nemá Rashlyn žádnou moc.“

	„Kde je Rashlyn, pane?“ zeptal se Myrt. Zdálo se, že se z útoku barshiho zcela zotavil.

	„Je mrtvý,“ zariskoval Wyl a doufal, že říká pravdu.

	„A Lothryn, Vaše Výsosti?“ dodal Rollo.

	Zasloužili si znát pravdu. „Dal jsem mu svobodu. Aremys s ním umí hovořit a Lothryn si to přál.“

	Rollo zalapal po dechu. Všechny řeči o magii ho zmátly, ale král teď tvrdil, že Grenadyňan umí hovořit s očarovanými zvířaty? To už bylo příliš. „Co? Jak?“

	„Myrt zná pravdu,“ odvětil Wyl. Už o tom nechtěl dál mluvit. „Všechno vám vysvětlí. Teď vyrazíme do Briavelu.“

	„Mohu se zeptat proč, pane?“ řekl Myrt. Mluvil váhavě, ale choval se rozhodně.

	„Uzavřeme nové příměří. Tentokrát s královnou, která potřebuje podporu Horalů.“

	„Proti morgravské koruně?“ zeptal se Myrt, který ihned pochopil královy úmysly.

	„Celimus nemá v plánu dodržet slib, který dal Horskému království,“ odpověděl Aremys. „Naší jedinou nadějí je mír s Briavelem.“

	„Ale, pane,“ žadonil Rollo, „ona se provdá za Celima. Bude věrná jemu!“

	„To nemusí být pravda,“ odvětil král tónem, který jim radil, aby se s ním už dál nehádali. „Potřebuji, abyste mi věřili. Dosud jsem vás nikdy nezklamal. Neudělám to ani teď.“

	„Neměli bychom jet s vámi, pane?“ zeptal se Myrt, který by dal přednost nebezpečné výpravě před královskými povinnostmi.

	„Ne. Potřebuji, abys zůstal tady, Myrte. Ty a Rollo udržíte všechny pod kontrolou. A v případě, že se kůň vrátí – bude potřebovat přátele a spojence, kteří znají pravdu.“ Víc neřekl. Bylo zbytečné vyvolávat naději, že by Lothryn mohl získat zpět svoji podobu.

	Myrt se však přesto zeptal: „Dokáže někdo kouzlo zvrátit?“

	„Pevně věřím, že ano. Podle Aremyse požádal o svobodu sám Lothryn.“

	„Kam šel?“

	„Nevíme,“ odvětil Aremys. „Ale vzal s sebou šedého psa. Doufáme, že ví víc než my, když teď Rashlyn zemřel.“

	Myrt nešťastně kývl a po boku mu stál zachmuřený Rollo. „Ať vás ochraňuje Haldor, pane.“

	Cailech kývl. Vážil si válečníkova utrpení a touhy chránit krále. „Je to tak lepší, Myrte. My dva pronikneme do Briavelu a zase zmizíme snadněji, než kdyby k paláci ve Werrylu dorazila horda horských barbarů.“

	„Pošlete nám zprávu jako obvykle,“ řekl Myrt a naklonil hlavu k malé skříňce, již připevnil ke koni, který nesl Ylenu.

	Wyl se zamračil a ponořil se do Cailechových vzpomínek. Pochopil. „Doufám, že ti holubi jsou dobří letci,“ řekl.

	„Dokonalí,“ odvětil Myrt. „Rollovi nejlepší ptáci.“ Zazubil se na společníka.

	„Dobrá. Věřte mi. A starejte se dobře o Aydrecha. Pokud se něco stane a Celimus nás napadne, musíte chlapce za každou cenu ochránit.“

	Velký muž kývl. „Osobně se o něj postarám.“

	„Dobře,“ řekl Wyl a dodal: „Měňte hlídky častěji. Nevím, jestli se Celimus o něco pokusí, nebo ne.“

	„Se svatbou za dveřmi nejspíš ne,“ poznamenal Aremys suše.

	„Ale bezpečí dítěte je stejně nejdůležitější,“ odvětil Wyl. Naklonil se dolů a stiskl každému muži ruku na rozloučenou. Moc dobře věděl, že žádný z Horalů už svého panovníka nikdy nespatří.

	* * *

	Kůň dorazil na kraj lesa. Stromy Lothryna přitahovaly, a když mezi ně vstoupil, ucítil, jak někde hluboko v lese tepe magie. Také si všiml, že se cítí silnější, víc sám sebou než kdy předtím od chvíle, kdy ho proměnili. Vypadalo to, jako by jeho duše byla malinkým ohýnkem uvnitř koně, který teď hořel jasnějším plamenem. Bolest mu byla stálým společníkem, a ačkoli si říkal, že ho možná zahřálo šokující zjevení Wyla v Cailechově těle, připadalo mu, jako by bolest poněkud polevila.

	Pouto mezi ním a psem Lothryna uklidnilo. Cítil tlukot jeho srdce – bylo slabé, ale pořád bušilo. Drž se, Gueryne, vyslal k psovi, i když netušil, jestli ho slyší nebo vůbec dokáže zachytit něco tak jemného jako myšlenky druhé osoby.

	Lothryn poslechl nutkání a prodral se hlouběji do lesa, až narazil na mýtinu. Zastavil se na jejím okraji a v úžasu se zahleděl na scénu před sebou – na mýtině stál drak se třpytivými šupinami. Jakoby hadí krk měl stočený a velkou hlavu zakloněnou, ale z tlamy mu nevycházel žádný zvuk. Velké zvíře bylo dokonale tiché, jak do něj proudila jedna vlna zvrhlé magie za druhou. Lothryn viděl smrtící magii jako mdlou hnědou barvu, kterou nepronikalo světlo. Údery zasazoval Rashlyn a tvář měl zkroucenou nenávistí.

	Lothryn pocítil touhu vyrazit vpřed a rozdupat Rashlyna třeba posledním kouskem síly, který v Galapekově mocném těle zůstal, ale něco ho zastavilo. Zíral na Rashlyna a věděl, že kdyby nenávist, šílenství a zoufalství dostaly tvář, patřila by čaroději, který trýznil úžasného okřídleného tvora. Rashlyn si pro sebe mumlal nesrozumitelná slova a drak jako by se hroutil do sebe. I když čaroděj vypadal vyčerpaně, stál a zdálo se, že děsivé drama dokonale ovládá.

	Lothryn se rozhlédl a všiml si dalších stvoření. Mezi stromy a na úpatí kopců jich postávaly desítky, ne, stovky. Uviděl dokonce ekony a vyděšeně sebou trhl, než si uvědomil, že jsou stejně uchváceni podívanou jako on.

	Drak! Kdo by si pomyslel, že opravdu existují? Lothryn je vždy považoval za mýtická stvoření.

	Bojuj! žadonil Lothryn.

	Neudělá to, odvětil hlas, který ho překvapil.

	Obrátil se, aby se podíval, kdo ho oslovil. Na nedaleké větvi si protáhl křídla pták. Kdo jsi? zeptal se kůň.

	Jsem poštolka.

	A to je kdo? zeptal se Lothryn a snažil se ukrýt překvapení nad tím, že mluví s ptákem.

	To je král. Král nás všech. A obětuje se, aby nás zachránil. Kdysi byl Fynchem. Myslel jsem, že Fynch je dítě. Je mnohem víc.

	Ale já vidím draka, naléhal Lothryn. Není tady žádný chlapec.

	Pořád je dítětem, ale drak odráží to, čím je doopravdy.

	I přes poštolčino vysvětlení Lothryn nechápal. Znovu se podíval na draka, který zavrávoral. Proč nepoužije svoji moc? Přece by dokázal porazit člověka!

	Ach, ano, snadno by čaroděje přemohl, ale odmítá zabíjet. Je to dítě v našem králi. Myslím, že uzavřel dohodu sám se sebou. Cítil jsem to, když se mnou poprvé promluvil. Ve Fynchovi není žádné násilí. Souhlasil, že Rashlyna zničí, ale vlastním způsobem.

	Lothryna přemohl žal nad malým chlapcem, Wylovým přítelem, kterého – jako všechny ostatní – změnilo kouzlo. Tak jak barshiho porazí?

	Poštolčin žal vtrhl do jeho mysli jako bouře. Převezme všechno, čím Rashlyn je. Přijme do sebe bouři magie, bolesti a zla. Jeho záře už potemňuje. Když bitva začala, král všech tvorů zlatě zářil. Podívej, jak temné zlo zář zakalilo.

	Ale to sám zemře, namítl Lothryn šokovaně.

	Asi ano, souhlasila poštolka a do hlasu se jí vkradla hořkost. Ale Rashlyn napřed spálí svoji moc na prach, až mu žádná nezůstane.

	Oba tvorové zmlkli a dál drželi stráž spolu s ostatními zvířaty, která se stále shromažďovala, aby projevila úctu králi.
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	[image: Image]yl s Aremysem vyrazili z pevnosti uprostřed noci a Darebák jim klusal po boku. Grenadyňan zariskoval a prozradil zachmuřenému králi, co mu dělá starosti. „V noci Břity neprojedeme, Wyle. Přece víš, že cesta dolů je zrádná, ne?“

	„Vím. Nepojedeme daleko,“ odvětil Wyl, ačkoli tím otázku nezodpověděl.

	„Pokud jsi opravdu rozhodnutý podniknout tuhle šílenou cestu do Briavelu, tak proč nevyrazíme za úsvitu? Určitě bychom si vynahradili tak ubohý náskok.“

	„Omlouvám se, asi jsem to špatně vysvětlil,“ řekl Wyl, obrátil se a zadíval se na úzkostného přítele. „Na koni jsme odjeli jen kvůli ostatním.“

	„Cože?“

	„Našel jsem nový způsob, jak cestovat, rychlejší – ale strašlivě nepříjemný.“

	„Copak ses docela pomátl, když jsi stal králem?“ zasyčel Aremys jedovatě. Noční dobrodružství mu dočista pocuchalo nervy. Byl unavený, zlobil se, že ztratil Cailecha, zuřil, že zklamal Lothryna s Guerynem, a měl plné zuby magie. Poslední část musel zamumlat nahlas, protože mu Wyl odpověděl.

	„No, už jen trochu magie. Napadlo mě to díky tobě.“

	„Kvůli mně! O čem to zatraceně mluvíš?“

	„Mluvím o Mlází, Aremysi. Použijeme Mlází.“

	Upoutal Grenadyňanovu pozornost. Měl pocit, jako by dostal ránu do žaludku, a na okamžik nedokázal promluvit. „Jak?“ zeptal se nakonec.

	„Darebák. Proto jsem trval na tom, aby šel s námi.“

	„Nevypadá, že by se mu to líbilo.“

	„Taky se mu to nelíbí, věř mi. Ještě jsem nezažil, že by se choval tak divně.“

	„Asi proto, že musel opustit Fynche?“

	„Správně. Jsou propojeni.“

	„Ale říkal jsi, že je to tvůj pes.“

	Wyl si povzdychl. „Je to složité,“ řekl a smutně se usmál. „Darebák nás má všechny rád a všechny nás chránil. A teď trpí tím, jak jeden po druhém umíráme, a já pořád dokola.“

	Aremys už nechtěl mluvit o smrti. „Tak jak nám může pes pomoct?“

	„Je z Mlází. Je naším spojením s Mlázím.“

	„No a?“ Aremys stále nechápal.

	„Vzpomínáš, jak ses najednou objevil mezi Timpkenny a Břity…“

	Aremys se zamračil, pak porozuměl. „Ach ne. Ty snad žertuješ.“

	Viděl, jak Cailechovy oči, které opět zezelenaly, zajiskřily ve světle pochodně, kterou nesl. „Tentokrát ne, příteli.“

	Aremys začal koktat a slova z něj padala jedno přes druhé. „Ale jak chceš tu moc přivolat, ovládnout, poručit jí?“

	Cailech pokrčil rameny a přes rty mu přelétl úsměv. „Musíme prostě věřit Mlází.“

	„To místo mě nemá rádo, Wyle. Vyhodilo mě, pamatuješ? Co když mi tentokrát ublíží?“

	„Neublíží.“

	„Vypadáš tak sebejistě,“ vyhrkl Aremys, kterého Wylův nápad zneklidnil. Nevěřil Mlází.

	„To taky jsem. Mlází nám neublíží – protože cestujeme s Darebákem a známe Fynche. Myslím, že Mlází na chlapci nesmírně záleží.“

	„Jak víme, že to dokáže?“

	„Během několik vteřin mě přeneslo do Briavelu,“ řekl Wyl.

	Aremys zalapal po dechu. „To jsem nevěděl.“

	„Tolik toho nevíš,“ řekl Wyl a v hlase mu zaznívala lítost. „Třeba to, že Fynch dnes večer zemře, protože dělá to, co dělal už od chvíle našeho setkání.“

	„A to?“

	„Obětuje se kvůli lásce a věrnosti. Dobro ostatních pro něj bylo vždy důležitější než jeho vlastní. A Valentyna se provdá za Celima, ať se stane, co chce.“

	Teď už Aremys nic nechápal. „Myslel jsem, že jedeme do Briavelu, abychom svatbě zabránili.“

	Viděl, jak Cailech pokrčil rameny. „Nevidím do budoucnosti,“ řekl Wyl. „Elysius tvrdil, že se provdá za krále Morgravie.“

	„Tak proč tam jedeme?“

	„Protože mi Fynch řekl, že Myrrenin dar podléhá náhodě.“

	Aremys pohlédl zmateně na Horského krále. Pohybovali se pomalu a často zvedali paži, aby pozdravili zvědy a průvodce na kopcích, kteří byli vidět jen díky blikajícím ohňům. V pevnosti zapálili zvláštní oheň, který oznamoval, že král vyrazil na cestu, proto se nemuseli bát, že by je přepadli nebo zastavili. „Ničemu nerozumím, Wyle.“

	„I já to sotva chápu,“ přiznal Wyl, „Fynch věří, že náhodný čin dokáže Myrrenin dar změnit.“

	„Takže se pokusíš zabránit tomu, aby si královna vzala Celima, je to tak?“

	„Popravdě nevím, jak bych to mohl udělat. Myslím, že za ní jedu prostě proto, abych ji viděl, než znovu umřu.“

	Aremys přitáhl koni uzdu a Wyl udělal to samé, protože věděl, že jeho poznámka je příliš šokující, než aby ji přítel ignoroval. „Proč?“ obořil se na něj Aremys. „Zůstaň Cailechem – můžeš toho tolik dosáhnout. Vraťme se. Jak sám říkáš, sňatku nezabráníš. Máme tady přátele, věrné lidi. Jsi král. Můžeš žít. Zastav dar teď!“

	„Dokáže ho zastavit jen jedna věc, Aremysi,“ řekl Wyl vyčerpaně.

	„Co?“ zeptal se Grenadyňan a cítil, že Wyl ví víc.

	Wyl zvedl hlavu a podíval se příteli zpříma do očí. „Když se stanu králem Morgravie.“

	„Celimem?“ vykřikl Aremys přidušeně.

	Wyl kývl. Byl smrtelně vážný a Aremys naprosto šokovaný. „O to tady jde? Myrrenin dar zařídí, aby ses stal Celimem?“

	Cailech zavrčel. „Jde o pomstu. Myrren trpěla z rukou Celima, a proto s otcem vymysleli způsob, jak naopak přimět trpět jeho.“

	„Ale proč do toho zatáhli tebe? Jenom jsi ji politoval.“

	„Nejsem nic než pěšák ve složité hře,“ přiznal Wyl tiše. „Využila mě, aby se pomstila za mučení, které si Celimus tolik užíval.“

	Wyl viděl, jak zpráva velkého muže vyděsila. Vzpomněl si, jakou hrůzu cítil, když se dozvěděl pravdu o Myrrenině daru. Aremys se nyní tvářil stejně úzkostně. Možná to je pro Aremyse ještě horší, pomyslel si Wyl, protože žoldák vždy věřil, že je horší dívat se, jak trpí milovaní, než zažívat muka sám.

	„Wyle,“ začal Aremys, ale vzchopil se. „Přiznávám, že je to horší, než jsem si představoval, ale dívej se na to z té lepší stránky,“ namítl opatrně. „Staneš se králem Morgravie a tvojí královnou bude Valentyna, ne? Budete spolu. Nenapraví to škodu, kterou dar napáchal? Nevrátíš život lidem, které jsi ztratil, ale můžeš dát smysl jejich životům tím, že uděláš z Morgravie nádhernou říši s dobrým králem. Zploď s Valentynou dědice a založ novou dynastii. Představ si to – budeš vládnout Morgravii místo Celima: Stačí jedna smrt, příteli.“ V Grenadyňanově hlase zaznívalo nové veselí, jako by byl najednou přesvědčený, že se všechno dá ještě napravit.

	Wyl se podíval na své nové ruce s velkými klouby a dlouhými, silnými prsty. Od chvíle, kdy se dozvěděl pravdu o svém osudu, mnohokrát přemýšlel o tom, co nyní Aremyse tak nadchlo. A pokaždé, když se snažil sám sebe přesvědčit, že tragická část jeho života možná přece jen skončí dobře, narazil na hradbu jménem Celimus. „Aremysi,“ pronesl tiše do studené jarní noci, „já se jím nechci stát.“

	To Aremyse nenapadlo. „Očividně nemáš na výběr.“

	„Nebudu žít jako Celimus,“ prohlásil Wyl vzdorovitě. „To radši umřu.“

	„Ale budeš mít všechno…“

	Wyl ho přerušil. „Nebudu mít nic, jen nenávist a zoufalství. Nechápeš – když se stanu někým novým, jeho část se mnou zůstane. Mám jejich vzpomínky, jejich sny. Přejímám jejich způsoby a chování. Jejich temnotu, Aremysi. Nebudu žít v těle člověka, kterého jsem nenáviděl ze všech nejvíc, a který naopak nenáviděl dvacet let Thirsky.“

	„Takže co uděláš? Znovu zemřeš?“ Aremysův hlas byl plný uštěpačnosti, protože doufal, že přítele probere ze sklíčenosti. Wyl mlčel a dál hleděl na Cailechovy ruce.

	Grenadyňan pomalu zavrtěl nevěřícně hlavou. „Řekni mi, že nemíníš spáchat sebevraždu, až se jím staneš, Wyle,“ vybídl ho Aremys a sevřel ho nový strach. Uvědomil si, že jakmile se Wyl stane Celimem, už ho nebude chránit Myrrenin dar. Bude stejně zranitelný jako ostatní.

	Wyl promluvil vážným tónem. „Až se to stane – a určitě k tomu dojde, protože mým osudem je vládnout Morgravii – zabiješ mě jednou provždy.“

	Wylova slova Aremysem otřásla. „To neudělám,“ zakřičel. „Neudělám to.“

	„Uděláš! Uděláš to, protože ti to rozkážu. Nezapomeň, že budu králem Morgravie, a proto ti to rozkážu.“

	„A co když odmítnu? Zabiješ mě?“ zaječel Aremys.

	Wyl ho ignoroval a mluvil dál: „Nastrojíme to jako nehodu. Nemusíš to udělat vlastnoručně, pokud tě to tak odpuzuje. Můžeme to nechat na ostatních, ale pomůžeš mi zemřít. Šípem do srdce, čistě a rychle. Byl bych rád, kdybys to udělal ty, Aremysi. Máš přesnou mušku. Jde o přátelství, lásku a věrnost.“

	„Ne, Wyle. A co bude s Valentynou?“

	„Nemůžu přemýšlet o tom, co se stane po mé smrti. Na to už nebudu mít vliv. Ale Valentyna se osvobodí od Celima, vrátí se do Briavelu a začne nový život.“

	„Ale nebude to on, nýbrž ty.“

	„To se Valentyna nedozví. Bude se na mě dívat zhnuseně, nenávidět můj dotyk a mluvit o mně s odporem. Ne, Aremysi,“ řekl Wyl smutně. „To radši zemřu. Elysius řekl, že nesmím plánovat svoji smrt, ale spoléhám na to, že až se stanu Celimem, dar přestane působit a už nedokáže ublížit ani mně, ani mým milovaným.“

	Aremys zavrtěl hlavou. Bylo to příliš bolestivé. Tolik toho prožili a přežili, a proč? Jen aby Wyl znovu zemřel, a tentokrát nadobro. „Ještě se nerozhoduj,“ zapřísahal ho. „Fynch tě varoval před náhodami – počkáme a uvidíme, jak celá věc dopadne.“

	Wyl si vzpomněl, jak ho Fynch nabádal, aby pověděl Valentyně pravdu. Chlapec ho nikdy nezklamal, vždy mu byl věrný. Až se s Valentynou znovu setká, sám se rozhodne, jestli jí poví pravdu, ale byl upřímný sám k sobě a věděl, že by nikdy nedokázal žít v Celimově těle. I kdyby v ní pohled na něj nevzbuzoval odpor – a měl by, protože Celimus naplánoval smrt jejího otce a Romena Koreldyho – hnusil by se sám sobě. „Dobrá,“ řekl. „Už o tom nebudeme mluvit, dokud se nestanu Celimem. Pak ti dám jednu noc na rozmyšlenou, kterou strávím s Valentynou, ale druhý den budu očekávat, že mě zabiješ. Souhlasíš?“

	Zahnal Aremyse do kouta. Neexistovala cesta ven. „Souhlasím,“ řekl, i když vůbec nebyl rád.

	„Dobře,“ odvětil Wyl. Hned se cítil veseleji, když konečně učinil rozhodnutí, o kterém už tak dlouho přemýšlel. Nastal čas požádat Mlází o pomoc.

	„Pojď, zkusíme to odsud,“ řekl a ukázal na malý, kamenitý kopec.

	„Víš, co děláš?“ zeptal se Aremys, když vedl koně ke kopečku.

	„Vlastně ne, ale obvyklým způsobem by cesta trvala příliš dlouho. Musím to zkusit.“

	Aremys si hlasitě povzdychl. „Takže co uděláme? Pustíme koně, nebo si je vezmeme sebou?“

	Cailech pokrčil statnými rameny. „Ani jsem s sebou nevzal žádné žrádlo,“ řekl nepřítomně.

	Aremys zvedl oči k nebi a požádal Shara o pomoc. „No tak, Wyle, co uděláme?“

	Wyl sebral myšlenky. „Darebáku,“ řekl, „prosím, zavolal bys Mlází? Potřebuji, aby mě přeneslo do Werrylu, jak už to jednou udělalo.“

	Darebák nemohl příteli vysvětlit, že nemá s Mlázím takové pouto jako dřív.

	Uvědomil si, že mu nezbývá než se spojit s Fynchem… pokud ještě žije. Zavrčel na krále a věděl, že Wyl pochopí.

	Darebák si naplnil mysl Fynchem, vyslal ji a prosil, aby Fynch žil, aby odpověděl. Ne proto, že by potřeboval pomoc, ale protože chtěl ještě jednou zaslechnout jeho sladký hlas.

	Darebáku. Znělo to jako zasténání.

	Jako vždycky, odvětil pes a snažil se mluvit klidně, i když ho děsila bolest, která v jediném slově zaznívala.

	Je Wyl v bezpečí?

	Ano. Darebák věděl, že nesmí ztrácet čas planým tlacháním. Fynch bojoval o život. Potřebujeme, aby nás Mlází přeneslo do Briavelu. Omlouvám se, že…

	Počkej. Rozhostilo se ticho a pak byl Fynch zpátky. Jeho hlas zněl ještě víc zlomeně a bolestivě než předtím. Vytvořil jsem most. Použijte ho, ale rychle. Neudržím ho dlouho.

	Fynchi, co se děje?

	Rychle, Darebáku. Prosím.

	Darebák zavřel oči žalem. Znělo to, jako by Fynch byl na pokraji smrti. Spojil se s Mlázím a cítil se provinile, že ještě víc odčerpává Fynchovu sílu. Nechápal. Fynch byl tak mocný. Přece mohl Rashlyna snadno přemoct?

	Na nevyslovenou otázku odpověděl Rasmus: Fynch následuje svůj osud, Darebáku. Musíš poslechnout rozkaz. Mlází žádosti vyhoví.

	Máme s sebou i koně, odvětil Darebák a zamaskoval sílící strach o Fynche.

	Sova si v mysli znechuceně odfrkla. Wyl Thirsk nám to nikdy neusnadní, prohlásil pták podrážděně. Budeme muset být opatrní při přistání. Pověz jim, ať se posadí do sedel. Přeneseme tak jenom tři „balíčky“.

	Jen dva. Já se vrátím k Fynchovi.

	Ne. Dal ti rozkaz a ty musíš poslechnout. Připravte se.

	Darebák rozzlobeně přerušil pouto. Na podobné pocity nebyl zvyklý, ale nikdy dřív také nikoho nemiloval. K Wylovi cítil věrnost a rád by za něj položil život, ale s Fynchem sdílel mnohem hlubší vztah. Miloval ho. Nemohl se k němu obrátit zády.

	Děkuji, Fynchi, vyslal truchlivě.

	Odpověď sotva slyšel, ale cítil ji. Mám tě rád, Darebáku. Sbohem. Fynch zlomil pouto a Darebáka sevřel nesmírný pocit ztráty. Kdyby pes dokázal plakat, udělal by to. Darebák tiše zakňučel, pak se obrátil k Wylovi a zavrčel. Aremys zavrtěl hlavou. „Rozumíš mu?“

	Wyl kývl. „Docela. Strávil jsem s ním tolik času, že chápu, co chce říct.“

	„A co to znamená?“

	„Počkáme.“ Obrátil se k Darebákovi. „Vím, že se trápíš, ale potřebuji, abys šel s námi.“

	Wylova poznámka byla dokonale načasovaná. Darebák si uvědomil, i když to nerad přiznával, že Fynchovi by stejně pomoct nedokázal, kdežto Wyl ho na cestě do Briavelu potřebuje. Půjde.

	Muži začali sesedat, ale Darebák štěkl.

	Aremys se zamračil. „Co zase?“

	„Myslím, že chce, abychom zůstalí v sedle,“ řekl Wyl. „Je to tak, Darebáku?“ Pes znovu zavrčel a Wyl kývl na přítele. „Ano. Asi vezmeme koně s sebou.“

	„Na opačné straně toho budeme muset hodně vysvětlit,“ řekl Aremys, když vzduch kolem nich začal houstnout.

	„Jdeme na to,“ varoval Wyl. „Není to příjemné.“

	„Myslím, že už si vzpomínám,“ pronesl Aremys, než ucítil velký tlak a vše kolem potemnělo.

	* * *

	Oslepující světlo, které zpočátku zářilo kolem draka, postupně potemnělo do tlumené záře a nakonec získalo špinavě bronzovou barvu. Drakova křídla ochable visela a dýchal jen mělce, ale přesto dál stál a přijímal magii, která do něj narážela.

	„Zdechni, potvoro,“ ječel barshi, kterého zjevně mátlo, že se tvor nebrání. „Přišel jsi mě zničit,“ ječel, „ale nedokážeš se ani bránit mojí magii.“

	Vyslal proti drakovi mocné kouzlo a viděl, jak krásné zvíře poprvé zavrávoralo a sklonilo hlavu.

	Fynchi! vykřikl Lothryn.

	Neslyší tě, varovala poštolka. A ani by neposlouchal. Umírá, chce zemřít… myslím, že musí zemřít.

	Musíme něco udělat, namítl Lothryn. Žasl nad tím, jak silný se cítil. Jeho vlastní světlo – pokud to tak mohl nazvat – jasně zářilo.

	Děláme. Jsme svědky jeho oběti.

	Necháme ho umřít? Mohli bychom se všichni vrhnout na Rashlyna a zničit ho. Přece nás nemůže všechny najednou zabít, ne? zkoušel to Lothryn.

	Poštolka zamlaskala. Už ho ničí.

	Co tím chceš říct?

	Čaroděj s každým kouzlem slábne. Necítí to, ale my to vidíme. Jeho magie je špinavě hnědá, ošklivá a poskvrněná, ne jasná a zlatá jako magie Dračího krále. Čaroděj je neopatrný – už ji skoro celou spotřeboval.

	A?

	Fynch bude magii a bolest pohlcovat, dokud čaroději žádná nezůstane. A tím se pro nás obětuje.

	Lesem a horami se rozlehlo sténání zvířat, která viděla, jak se drak zhroutil na bok a z jeho kdysi zlatého světla zůstal už jen slabý záblesk barvy.

	Rashlyn se pomateně chechtal. „To ty umřeš, hlupáku. Jsem silný, co? Nemůžeš se mnou bojovat, co? To já jsem pánem tvorstva, ne ty. Všechny je ovládnu. Změním je a pokroutím svou vůlí.“ Pohrozil kostnatými pěstmi zvířatům, která přihlížela. „Všichni mě budete uctívat jako krále. Podívejte se teď na draka. Umírá. Zničil jsem ho, a teď mu seberu moc a použiji ji, jak budu chtít.“

	Byla to pravda. Král všech tvorů ležel na boku a dýchal tak mělce, že smrt už musela být nablízku.

	Kdyby Lothryna tolik neuchvátila a nedojala chlapcova odvaha, zavřel by oči, aby neviděl draka umírat. Ale nemohl to udělat. Místo toho se soustředil na Rashlyna, a protože byl s čarodějem bezmocně spojený odpornou magií, cítil, jak barshi sbírá všechno, co má v sobě. Bylo zvláštní, že i Lothryn se cítil silnější než kdy dřív. Opět byl uvnitř koně sám sebou, a nejen scvrklou duší, která lpěla na existenci. Bolest ustoupila a jeho svaly se už netřásly a necukaly sebou. Kouzlo mizelo, jak Rashlyn sbíral sílu, aby ji vrhl proti umírajícímu drakovi.

	Zvířata slyšela, jak král zašeptal: „Skonči to!“ Odpovědí Fynchovi bylo Rashlynovo hysterické zachechtání.

	Barshi vyrazil primitivní zavytí a vrhl proti drakovi všechnu magii, která mu ještě zůstala. Zvířata, která se shromáždila, aby projevila králi úctu, uviděla, jak se Fynch, král všech tvorů, v posledním vzdorovitém projevu vůle a síly postavil zpět na nohy. Také zařval – smrtelný řev zatřásl hrudí všech zvířat. Přijal smrtící kouzlo… vtáhl ho do sebe, ale nepřestal ani pak. Pokračoval a vysával barshiho, kterému se místo vítězoslavného výrazu objevilo ve tváři překvapení. Už magii nevydával. Protivník mu ji kradl a vysával ji ve velkém špinavém proudu.

	Vezmu ti všechno, Rashlyne. To byla poslední drakova slova.

	Lothryn s poštolkou v úžasu přihlíželi, jak Fynch, který vyl vzteky, vyrval barshimu jeho podstatu, pohltil ji a spálil zlatým ohněm. Na okamžik zalilo draka oslňující světlo, pak pohaslo.

	Král všech tvorů padl k zemi a zdálo se, že pohlcuje sám sebe a zmenšuje se, až na místě, kde ještě před několika hodinami stál hrdý drak, leželo malinké tělíčko chlapce, stočené do klubíčka na lesní zemi.

	Tvorové vykřikli soucitem a jakoby na znamení se všichni až na ekony začali blížit k dítěti, které vypadalo, jako by spalo. Jeden po druhém se dotýkali nebo očichávali malé tělo, tiše kňučeli a děkovali za oběť, která zachránila jejich životy.

	V Briavelu Darebák zaklonil hlavu a zavyl. Jeho vytí vneslo chlad do duší všech, kdo stáli poblíž. Vyl znovu a znovu a Wyl věděl, že černý pes truchlí pro Fynche.

	Sklonil hlavu v žalu. „Fynch je mrtvý,“ řekl Aremysovi a žoldák věděl, že je zbytečné nabízet prázdná slova útěchy.

	* * *

	Mezi stromy se potácel muž. Tělo měl popálené a vrásčité a vlasy mu doutnaly. Z pocuchaného vousu mu zůstala jen čemá změť a tvář mu hyzdilo spálené maso. Byl slepý, protože oči měl sežehnuté na uhel. Sténal a s napřaženými pažemi se potácel vpřed. Byl jen slupkou muže, kterým dřív býval. Začal křičet a jeho prázdné výkřiky se odrážely od horských vrcholků a vracely se k němu, aby se mu posmívaly. „Ano, křič, ty odporný bastarde,“ ozval se hlas za ním.

	Lothryn se rozhlédl, aby zjistil, které zvíře promluvilo nahlas. Ale Rashlynovi se neposmívalo zvíře. Vedle hřebce stál muž. Vysoký, pohledný starší muž s vlasy a krátkým vousem prokvetlými stříbrem.

	„Kdo to mluví?“ zavřeštěl Rashlyn a obrátil se po hlase.

	„Gueryn le Gant.“

	„Pes?“ zašeptal Rashlyn užasle.

	„Muž,“ řekl Gueryn a jeho slova zněla jako hrozba. „Už ti nezůstala žádná magie, Rashlyne. Nemůžeš mě spoutat, a proto jsem svobodný.“ Podíval se na koně a sevřela ho lítost. „Vidím, že na tebe nepoužil magii správným způsobem, příteli. Zůstal jsi uvězněný.“

	Lothrynovu duši naplnila nesmírná radost, když uviděl Gueryna opět v lidské podobě, proto pocítil zničující zklamání, když si uvědomil, že on sám zůstal samozřejmě Galapekem. Obrátil velkou hlavu k muži, ale už se s ním nedokázal myšlenkami dorozumět.

	Gueryn si přitiskl prst k ústům, aby Lothryna uklidnil. „Najdeme způsob,“ zašeptal koni, protože věděl, že ho muž uvnitř slyší.

	„Jak se to stalo?“ ječel Rashlyn rozechvělým hlasem. „Pobodali tě, jsi mrtvý.“

	„Pes Darebák mě uzdravil. Olízal mi rány a zacelil je vlastní magií. Cítil, že se vrátím, pokud přijdeš o moc.“

	„Přijdu o moc,“ zopakoval barshi, jako by ani nevycítil změnu.

	Gueryn se přiblížil k divokému muži. Cítil jeho spálené maso a rány, ze kterých by se mu jinak převrátil žaludek, mu nyní působily nesmírné potěšení. „Zkus čarovat,“ posmíval se Gueryn. „Zkus to.“

	Rashlyn zoufale zakřičel, když si uvědomil svoji ztrátu.

	Gueryn se zasmál. „Fynch tě možná netoužil zabít, ale já ano, Rashlyne,“ řekl Gueryn. „Já ano.“ Zamířil k vrávorajícímu muži, který s napřaženýma rukama chodil v kruzích. Ale pak vzhlédl a dostal lepší nápad. Většina zvířat se po smrti krále rozešla, ale jeden druh, ten nejmocnější, zůstal. Dravci se pomalu blížili ke třem bytostem, které zůstaly na mýtině, ale Gueryn jim viděl na očích, že je zajímá Rashlyn, a ne on nebo Galapek.

	„Aha, mám lepší nápad,“ prohlásil nadšeně. „Jak příhodné, Rashlyne.“

	Rashlyn se zprudka obrátil po hlase a rozplakal se. „Co?“

	„Víš, jak vypadají ekoni?“

	Barshi klesl na kolena a začal žadonit o milost. Gueryn se rozesmál, protože ho mužova drzost šokovala. „Jdi ke svému bohovi, Rashlyne, a já doufám, že tě uvrhne do věčného ohně.“

	Gueryn se sklonil k chlapci a neztrácel čas hledáním tepu nebo dechu. Zvedl malé tělíčko a sevřel ho v náruči. Fynchova hlava klesla vojákovi na hruď. Gueryn zavolal na Galapeka, vyšvihl se na jeho široký hřbet a požádal ho, ať je odnese pryč. Fynch v jeho pažích skoro nic nevážil.

	Statný Galapek je odnesl pryč od strašlivé scény na mýtině, kde se dva obrovští ekoni vrhli na ječícího muže, který i poslepu poznal, že ho dostihla smrt. Jen jeden tvor zůstal, aby se stal svědkem krvavé smrti barshiho – poštolka, usazená vysoko ve větvích.
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	[image: Image]remysovi připadalo hloupé vydat se do Werrylu. Podle toho, co Wyl říkal, by Darebák nejraději zůstal v Břitech, a dokonce i Wylovi musel zdravý rozum radit, aby se držel od Briavelu co nejdál. Přesto tady stáli, lapali po dechu, snažili se zotavit z magické cesty a chystali se vrazit ke královně Briavelu a předat jí do rukou krále Cailecha, zapřísáhlého nepřítele jižních království a nového partnera zrádného morgravského krále.

	„Co myslíš? Začne královna ječet, nebo se ovládne a pozve Horského krále na čaj?“ zeptal se Aremys uštěpačně. „Teda, pokud vůbec projedeme deštěm šípů.“

	„Pošleme za ní Darebáka,“ řekl Wyl a uhladil si Cailechovy dlouhé zlaté vlasy. „Jak vypadám?“

	Aremys se drsně zasmál. „Jako zasraný král Břitů.“

	„Myslel jsem, jestli nejsem neupravený,“ odvětil Wyl klidně. Aremys zavrtěl hlavou. „Copak na tom záleží? Pojď, Wyle. Ať už to máme za sebou.“

	„Věř mi, příteli. Přijme nás.“

	„A zabije,“ zavrčel žoldák.

	„Ne když nás povede Darebák. Věří tomu psovi víc než mně.“

	„Kterému tvému ‚já‘, Wyle?“ zeptal se Aremys vztekle.

	„Romenovi,“ opravil se. „Klidně můžeš zůstat tady,“ nabídl, protože ho Grenadyňanova hořkost unavovala, i když ji chápal.

	„Ne, rád se dívám, jak umíráš,“ odsekl Aremys. Okamžitě toho zalitoval, protože uviděl, jak Cailechovi přelétl přes tvář bolestivý výraz a oči mu potemněly sotva potlačovaným žalem. „Odpusť, Wyle,“ zasténal. „Nemyslel jsem to tak.“

	„Já vím,“ odpověděl přítel tiše. „Chci ji ještě naposledy vidět, Aremysi, než se stanu Celimem a budu se na ni muset dívat jeho krutýma očima.“

	„Jak myslíš, že k tomu dojde? Královna mu tě předá? Zase?“

	„Pravděpodobně,“ řekl Wyl, který už se smířil s osudem. „Pojď. Doufám, že ještě neodjela do Pearlisu.“

	* * *

	Valentyna jedla pozdní večeři s Lirykem. Nadešla poslední noc před odjezdem do Pearlisu a bylo těžké přinutit ji k hovoru. Velitel si byl jistý, že se snaží, ale postupem času jí potemněly oči, až se stáhla dočista do sebe k bezpochyby chmurným představám o životě po boku Celima.

	Liryk si přál, aby ji mohl žalu ušetřit, ale pak si vzpomněl na jejího otce a uvědomil si, jak hrdý by byl Valor na své jediné dítě a na nádherný dar, který se chystala Briavelu dát. Dar míru.

	Sledoval, jak posunuje vidličkou jídlo po talíři. Ani jednou ji nepozvedla se soustem k ústům a jediným zvukem v místnosti byl cinkot příboru o porcelán. Smutně se díval, jak k němu zvedla krásnou tvář, protože vycítila jeho pohled.

	„Odpusť, Liryku.“

	„Nemám co odpouštět, Vaše Výsosti.“

	Valentyna se slabě pousmála. „Dnes večer se nedokážu soustředit – na to má asi nevěsta právo, že?“ Pokusila se usmát víc, ale nepodařilo se jí to. Místo toho jí do očí vyhrkly slzy. Liryk si pospíšil, aby se s ní podělil o úvahy o míru, který říši dá. „Děkuji, to je od tebe milé. Budu na to myslet, až budu skládat manželský slib.“

	„Ale přesto doufáte, že vás před svatbou něco zachrání?“ nadhodil.

	Pokrčila rameny. „Nic mě nezachrání, Liryku.“

	Oba sebou trhli, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dovolte, Vaše Jasnosti,“ nabídl Liryk a vstal, aby přijal posla. Vrátil se zamračený a s pevně sevřenými ústy.

	„Něco důležitého?“ zeptala se, protože předpokládala, že zpráva je určena pro něj. „Nedělej si starosti, dnes večer tě milostivě propouštím ze své okouzlující společnosti.“ Zadíval se na ni a přál si, aby jí nemusel nic říkat, aby mohli ještě dnes v noci vyrazit do Pearlisu. „Co se děje? Prosím, žádné špatné zprávy… tedy pokud se mi nechystáš říct, že Celimus zemřel při nehodě.“ Drsně se zasmála. Ihned se očima omluvila a zatvářila se kajícně.

	„Jde o složitější věc, Vaše Výsosti. Na mostě čeká Darebák.“

	Postavila se. „Darebák se vrátil! Je s ním Fynch?“

	„Ne, Vaše Výsosti.“ Lirykův zdráhavý tón upoutal její pozornost.

	„Ale není sám, že?“

	„Přivedl s sebou dva muže. Jedním z nich je Aremys Farrow.“

	Valentyně poklesla čelist. „Muž, o kterém mluvili Ylena Thirsk a vévoda z Felrawthy? Muž, který vyjednal mír mezi Horským králem a Celimem?“

	Liryk kývl.

	„A kdo ho doprovází?“ zeptala se Valentyna a zamračila se, když Liryk mlčel. „No tak, veliteli, čekání mě dráždí.“

	Liryk si utřel pot, který mu vyrazil na čele, když převzal zprávu od posla s vytřeštěnýma očima. „Král Cailech z Břitů, Vaše Výsosti.“

	Rozhostilo se ticho, které bylo stejně tíživé jako hrůza, která se mu usadila v srdci. Viděl, jak královně vylétla ruka k hrdlu, ale musel jí připsat k dobru, že kromě počátečního šoku nijak nezareagovala. Viditelně se vzchopila, obrátila se k proskleným dveřím, otevřela je a vyšla na balkón.

	Připojil se k ní a spolu se zadívali dolů na slavný werrylský most, kde stály tři postavy, obklopené vojáky. Jednu z nich znali. Velký černý pes zvedl jakoby na znamení hlavu a podíval se přímo na Valentynu. Liryka z toho zamrazilo, ale Valentyna to cítila jinak. Cítila, jak pronikavý pohled překonal vzdálenost mezi nimi a zabodl se jí přímo do srdce. Musela se ovládnout, aby si nepřitiskla ruku k hrudi, kde na povrch vyplula stará, sotva pohřbená bolest a začala se jí posmívat a děsit ji.

	„Přivedl mi ho zpátky,“ zašeptala si pro sebe a napadla ji šílená myšlenka, za kterou by každého jiného poslali na ostrov Magurii, kde pečovali o blázny.

	„Promiňte, Vaše Výsosti?“ řekl Liryk.

	Valentyna zavřela na okamžik oči, pak klidně odpověděla: „Zaveďte je do mé pracovny.“

	„Vaše Výsosti, já si nemyslím…“

	„Hned, Liryku. Prosím. Prohledejte je a odzbrojte. A určitě jim přidělíš ozbrojené stráže, že?“

	„Ano, Vaše Jasnosti.“

	Odešla z balkónu a nechala Liryka o samotě. Znovu pohlédl na podivnou trojici.

	„Cos nám to, Share, seslal, abys porušil mír?“ zabručel.

	* * *

	Valentyna si opláchla obličej ledovou vodou, několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a přitiskla si ručník k tvářím. Zasténala. Co se to s ní děje? Odkud se vzala tak šílená myšlenka?

	Probrala se všemi otázkami, které ji tolik poplašily. Odkud zná Darebák Horského krále? Proč ho sem přivedl? Jak je možné, že se dostali tak daleko, aniž by je zastavily briavelské stráže? Uvědomila si, že je to nemožné. Pokud se prostě nezhmotnili ze vzduchu, pomyslela si uštěpačně. Dva jezdci a obrovský pes by hlídkám neunikli.

	Darebákův návrat ji nevyhnutelně přiměl vzpomenout si na Fynche a na okamžik, kdy naznačil, že muž, kterého milovala, nehnije v palácové hrobce. Kdybych řekl, že tohle je jenom mrtvé tělo, a ne Romen Koreldy, kterého jste milovala, co byste řekla? zeptal se a dokonale ji tím šokoval. Odpověděla mu, že by bylo kruté něco takového říct. Ale drahý Fynch se přesto snažil přimět ji, aby pochopila něco, čemu nechtěla věřit, ale co nyní hluboko v srdci cítila. I když před námi leží Romenovo tělo, nevěřím, že muž, kterého jste znala – kterého jste milovala, Výsosti – je mrtvý.

	A když se podívala na trojici na werrylském mostě, cítila, že je to pravda, i když se ani jeden z mužů ani vzdáleně nepodobal Romenovi. Ale pokud měl Fynch pravdu a Romen nebyl mrtvý, tak jak by se dalo takové šílenství vysvětlit?

	„Jak, u Sharova jména… tedy pokud…“ Zaváhala a nevyslovila slovo, ale zůstalo jí viset na špičce jazyka. Magie.

	„Magie,“ prohlásila nakonec a vzpomněla si na Elspythino varování, aby se otevřela různým způsobům chápaní. Elspyth se jí snažila předat zprávu. Valentyna ji slyšela v naléhavém tónu, v Elspythině zoufalství. Pokoušela se něco vysvětlit, aniž by to pronesla nahlas. Elspyth tvrdila, že láska může přijít i v ženské podobě, a Valentyna se jí vysmála. A přesto se ji Ylena Thirsk snažila milovat. Valentyna ji odmítla s odporem a rozčilením nad tím, že by si k ní žena něco takového dovolila. Ale nebyla to obyčejná žena, že? pomyslela si, odhodila ručník a zadívala se na svůj obraz v zrcadle. Kdybys k sobě byla upřímná, přiznala bys, že tě přitahovala. Kdyby se tě někdo zeptal, nedokázala bys to vysvětlit, i kdyby na tom závisel tvůj život. Ale nakonec bys asi zašeptala, že se k tobě Ylena chovala jako muž… jako jeden zvláštní muž.

	Sledovala, jak jí po tvářích kanou bezmocné slzy, když poprvé dala myšlenkám volný průchod. Ylena Thirsk hovořila jako žena, ale chovala se jako muž. Jako Koreldy, zatraceně! Dokonce měla stejný zvyk tahat se za ucho a pochodovat sem a tam, když se hluboce zamyslela.

	Řekni to! pobízela sama sebe.

	„Jako Romen,“ zašeptala zrcadlu. „Políbila mě, jako by to udělal Romen.“

	Ale bylo toho víc. I Fynch si spojil Romena s Wylem Thirskem. Chlapec jí kdysi dávno řekl, že věří, že Romen ztělesňuje generála Wyla Thirska, rusovlasého, stydlivého a odvážného vyslance Morgravie, který jí zachránil život a položil ten svůj v marném pokusu ochránit jejího otce. Otec a Wyl zemřeli, ale Romen nějakým způsobem přežil. Koreldy byl žoldák, kterého si najal král Celimus, jenž celý masakr zosnoval, tak proč se potom Romen vydal najít Ylenu Thirsk, když pro něj nic neznamenala? V hlavě se jí zmítaly myšlenky a narážely jedna na druhou, až už to dál nedokázala snést.

	Zaslechla tiché zaklepání na dveře a naposledy se na sebe zadívala v zrcadle. Vypadala neupravená a nejistá, ale nedokázala se zabývat nepodstatnými věcmi, protože hrozilo, že ji přemůže tak děsivá myšlenka.

	Fynch jí pověděl, že Darebák poslouchá jen ty, které miluje Wyl Thirsk. Wyl se sotva zajímal o Romena Koreldyho, krále Cailecha nebo Aremyse Farrowa, dalšího cizince. A přesto jí pes přivedl všechny tři muže. Proč… pokud nebyli spojení s Wylem?

	Valentyna sáhla hluboko do sebe a našla sílu zavolat: „Vstupte.“ Přesto však nebyla připravená na dva obrovité muže, kteří vstoupili do místnosti za velitelem Lirykem, nad nímž se tyčili. Darebák se jim protáhl kolem nohou a rozběhl se k Valentyně.

	Při pohledu na krále Cailecha jí do očí vyhrkly slzy a přemohl ji neotřesitelný, nevysvětlitelný pocit, že se znovu ocitla v přítomnosti Romena Koreldyho. Předstírala, že se vítá se psem, a sehnula se, aby ho pohladila po hlavě. Pak ho pevně objala a zašeptala: „Děkuji.“ Netušila však proč.

	Strážci zavřeli za návštěvníky dveře. Zachrastili přitom zbraněmi, čímž jí připomněli, kdo a kde je. Valentyna se napřímila, nevšímala si uslzených tváří a zvedla pohled k teplým, tmavým očím Aremyse Farrowa a studenému, ale současně žhavému pohledu Horského krále, který na ni hladově hleděl.

	„Pánové, odpusťte mi. Jak vidíte, při pohledu na přítele Darebáka mě přemohly city,“ řekla a překvapilo ji, jak vyrovnaně to zní.

	„Vaše Výsosti,“ řekl král Cailech a hluboce se uklonil. „To my se omlouváme, že rušíme v tak pozdní hodinu.“

	Valentynu jeho teplý hlas rozechvěl. Byl tak hluboký, jak předpokládala, ale také v něm zazníval humor a ještě něco jiného… Představila si, že je to láska. Udělala pukrle, aby projevila úctu králi. „Nevím, jak bychom tě měli přivítat, Výsosti. Jistě chápeš, že je to velmi neobvyklá situace.“ Viděla, jak mu zelené oči zajiskřily pobavením nad jejím zdrženlivým vyjádřením. „Ty musíš být Aremys Farrow,“ pokračovala a obrátila se k obrovitému muži, který neklidně postával vedle krále. Postoupila vpřed a natáhla ruku. „Slyšela jsem o tobě od Yleny Thirsk a vévody z Felrawthy.“

	Aremys uchopil její ruku a políbil ji. „Vaše Výsosti,“ pronesl a potlačil touhu říct další tucet věcí.

	„Pojďte,“ řekla. „Máte hlad?“ Oba muži zavrtěli hlavami. „Takže se aspoň napijeme nejlepšího otcova vína. Nedokážu si představit, jak vysvětlíte, že dva muži z Břitů – a jeden z nich dokonce král – projeli stovky mil královstvím, aniž by je zahlédla jediná hlídka.“

	„To já taky,“ zamručel Farrow.

	„Valentyno.“

	Královně poskočilo srdce nad tím, jak Cailech pronesl její jméno.

	„Ano, Cailechu?“ odpověděla a oba se usmáli nad náhlým nedostatkem formálnosti.

	„Můžeme si promluvit jako panovníci… v soukromí?“

	Všimla si, jak se Aremys Farrow na krále zamračil. Byla to podivná reakce, pokud si nebyli bližší, než král a strážce obvykle bývají.

	„Samozřejmě,“ souhlasila a podívala se na Liryka, kterého žádost šokovala.

	„Vaše Výsosti,“ začal, protože byl odhodlaný nenechat ji s tím mužem o samotě.

	Valentyna zvedla ruku, aby velitele zarazila. Věděla, co se chystá namítnout, ji samotnou však přítomnost možného nepřítele nijak neděsila. „Můžu ti věřit, králi Cailechu?“ řekla.

	„Více než budoucímu manželovi, královno Valentyno,“ odvětil a Valentyna viděla, jak Liryk při Cailechových ohnivých slovech zavřel zoufale oči.

	* * *

	Aremys zuřil, když ho velitel Liryk odváděl z místnosti. Byl tak podrážděný, že kdyby měl v ruce nůž, s radostí by ho zabodl Cailechovi do hrudi. Ale přesto se příteli nedivil. Od okamžiku, kdy zrádný král poslal Wyla splnit sebevražedný úkol, neznal nic než násilí, zoufalství, vztek a žal – až na několik dní, které strávil v Briavelu jako Romen a ucházel se o královnu.

	A teď to dělá zase, pomyslel si a neuvědomil si, že pronesl myšlenku nahlas.

	„Promiňte?“ řekl Liryk. Vypadal stejně naštvaně, jako se Aremys cítil.

	„Omlouvám se, veliteli, byla to dlouhá cesta,“ řekl žoldák. Viděl, jak muž vytřeštil oči vzteky.

	„Ano, o tom bych si s vámi rád promluvil, pane Aremysi.“

	Aremys si povzdychl. Nechtěl se o tom bavit, protože netušil, jak tajemné zjevení vysvětlit. „Popravdě napřed musím ulevit střevům,“ řekl, protože věděl, že taková poznámka odradí i toho největšího zvědavce. „Taky mám hlad, potřebuji se okoupat a odpočinout si. Slibuji, že se pak pokusím zodpovědět všechny vaše otázky. Ale prosím, nezapomeňte, že jsem jen strážcem krále. Obyčejným pěšákem. Bylo by lepší, kdybyste se zlobil na něho.“

	A s tím vyrazil Aremys Farrow směrem, kterým velitel Liryk, překvapený jeho odmítnutím, ukázal. Aremys jen doufal, že Wyl má nějaký plán, jak je odtud stejně snadno dostat.

	* * *

	Valentyna se cítila neobvykle nejistá, a dokonce se červenala. Pokynula vysokému Horskému králi k pohodlným pohovkám v pracovně. Komnata kdysi patřila otci, ale nyní byla očividně její. Wyl si všiml drobností, které Valentyna změnila: na stěně visel obraz koní, vyváděných ze stájí, na každé volné ploše pak stály vázy s květinami a ve vzduchu se vznášela vůně levandule, kterou rozšlapávali po podlaze.

	„Je ti zima, pane?“ zeptala se. Když se uculil, zatvářila se nešťastně. „Ach, ano, to ode mě bylo hloupé. Slyšela jsem, že tvým lidem zima nevadí.“

	Jemně potřásl hlavou. „Omlouvám se. Klidně se můžeme posadit k ohni.“

	Usmála se. „Obávám se, že já zimu nesnáším,“ přiznala. „Brzy se budu muset ohně v krbu vzdát. Každý večer je teplejší než ten předchozí.“

	„Blíží se léto,“ připomněl a ona si všimla, co nevyslovil.

	„Proto jsi přijel?“

	„Ano. Tohle je velice pohodlný pokoj.“

	„Děkuji. Je Farrow tvůj přítel?“

	Zazubil se nad podivnou otázkou. „Vlastně ano.“

	„Proto se tak rozzuřil, když jsi ho požádal, aby odešel?“

	Kývl. „Bezpochyby, i když nemá důvod se vztekat.“

	„To máš pravdu. Slyšela jsem, že se k přátelům nechováš zrovna pěkně,“ provokovala a podala mu pohár s vínem.

	„Netuším, nač narážíš, Valentyno.“ Předstíral zmatek.

	„Mluvím o Lothrynovi, o tvém zástupci a nejlepším příteli. O muži, kterého jsi zavraždil.“

	„Není mrtvý,“ odvětil Wyl prostě. Byl rád, že se škádlí, protože začal přemýšlet, co tady, u Shara, dělá. Jak jí má všechno vysvětlit? Co by jí mohl říct – kromě toho, že ji zbožňuje – co by ji přesvědčilo poslouchat a nevyslat ještě v noci posla do Morgravie?

	„Není mrtvý?“ vykoktala. „Ale Elspyth říkala…“

	„Elspyth se zmýlila, Vaše Výsosti. Lothryn žije v Břitech.“

	Valentyna věděl, že se Cailech s Elspyth nemají v lásce a že kdyby král dostal příležitost, klidně by ji zabil. Ale každý kousek jejího já ji varoval, že ten muž je podvodník, a to stejně podivným způsobem, jako předtím vytušila, že Ylena Thirsk ztělesňuje někoho jiného. Rozhodla se ho vyzkoušet. „Elspyth se možná dobrých zpráv nedožije, můj pane.“

	„Cože?“ řekl Cailech a potřísnil si ruku vínem, jak se zprudka naklonil vpřed. Jeho chování naznačovalo, že se bojí o milovanou osobu.

	Jeho reakce ji zaujala, proto pokračovala: „Když jsem o ní naposledy slyšela, byla na pokraji smrti a odnášeli ji do Pearlisu – to mi aspoň řekl Liryk.“

	Z královy tváře vyprchala všechna barva. „Co se stalo?“

	„Proč tě to zajímá? Přece je to jenom morgravská děvka, ne?“

	Sledovala, jak král zaváhal a oči mu potemněly, jak sbíral myšlenky.

	„Zajímá,“ řekl jen. „Žije?“

	„Ano,“ řekla. „Ale nic jiného nevím.“

	Wyl postavil pohár na stůl, a aniž by si to uvědomil, začal se zamyšleně tahat za ucho. Nevšiml si překvapení, které královně přelétlo přes tvář. Crys Donal je asi s Elspyth, přemýšlel. Zeptal se na to a královna kývla. Netušil, že nedokáže promluvit, protože se soustředila na nervózní tik, který už zahlédla u čtyř lidí, počínaje Wylem Thirskem.

	„Valentyno,“ začal Cailech, ale královna už odmítala hrát podivnou hru. Znenadání se postavila a obořila se na něj: „Proč sedí Darebák u tvého boku? Patřil Wylu Thirskovi a má rád jenom lidi, které Wyl Thirsk miloval. Tak proč ti dělá společnost?“

	Wyl už nedokázal snést napětí, které se mezi nim rozhostilo. Odložil víno, postavil se a zadíval se na ženu, kterou miloval. Stál velmi blízko a byl o hlavu vyšší. Ocenil, že sebou netrhla. Kterákoli jiná žena už by křičela o pomoc, ale vzdor ve Valentyniných očích jen zesílil jeho touhu. Vzal ji za ruku a přitáhl k sobě. Tentokrát ji políbí jako muž, a k čertu s důsledky.

	Valentyna se mu nevzepřela. Tušila, že by mu nedokázala odolat, i kdyby chtěla. Šokovalo ji, když si uvědomila, že ji nezajímá, jestli líbá Wyla Thirska, Romena Koreldyho, nebo dokonce Ylenu Thirsk, protože Cailech, Horský král, měl tak drsné, žhavé osobní kouzlo, že kolem něj hořelo jako svatozář. Pokud se jí zrychlil tep pro Romena, pro Cailecha jí srdce bušilo jako kladivo o kovadlinu. Pokud toužila po Romenově dotyku, pak pro Cailecha byla připravená vrhnout se na zem před krbem a dovolit mu, ať si ji vezme jako barbar, kterým měl být. Zamilovanost, kterou cítila k Romenovi, nebyla ničím v porovnání s chtíčem, který zažívala v blízkosti zlatovlasého muže, jenž svíral obrovskýma rukama její paže. Tváře měli těsně u sebe a hořely mezi nimi první plamínky vášně.

	Wyl sebral odvahu. Políbil Valentynu a ihned se ztratil v jiskřící vášni a touze, kterou potlačoval příliš dlouho.

	* * *

	Oheň už skoro vyhořel, takže z něj zůstaly jen žhavé uhlíky, ale žádný z nich si chladného vzduchu ani nevšiml. Jejich nahá těla byla stále propletena a Valentyna měla pocit, jako by byli jedno. Nedokázala poznat, kde končí její štíhlé údy a jeho svalnaté paže začínají. Leželi tváří k sobě. Hladila ho po zlatých vlasech a on ji držel v náruči, kterou nechtěla nikdy opustit, a z jeho pohledu jí poskakovalo srdce. „Možná jsem se měl napřed zeptat?“ nadhodil.

	Zasmála se. Byl to hrdelní smích plný bezstarostné radosti, o které si nemyslela, že ještě někdy zažije. „Obzvláště když to pro mě bylo poprvé,“ řekla a ušklíbla se.

	„Zabiji se, jestli jsem ti ublížil,“ přiznal.

	„Takovou poznámku bych od barbarského krále nečekala.“

	„Nejsme barbaři,“ řekl a sklonil ruku.

	V obličeji se jí objevila úzkost. „Ach, Cailechu, ne, tak jsem to nemyslela. Byl to žert. Jen že…“

	„Jen co?“ zeptal se tiše a položil jí ruku zpět na záda do prohlubně těsně nad oblinami zadečku.

	Ucítila jeho nové vzrušení a usmála se, když si uvědomila, jakou moc mají ženy nad muži. Dokázaly oslabit i krále a nepotřebovaly k tomu zbraň, hrozbu ani krev. Stačilo ženské tělo a nepřátelský král se podřídil. Celimus za ní měl přijít a promluvit si s ní o problémech na severu – ženy by celou záležitost v okamžení vyřešily. Ale tento muž není nepřítel, pomyslela si a potěšilo ji, že zrovna on ji připravil o panenství. Nemusela ho dát Celimovi.

	„Jen mám pocit, že tě znám,“ zariskovala a vrátila se k odvážným myšlenkám, které ji zvečera napadly.

	„Znáš,“ řekl něžně a obezřetně ji sledoval.

	Posadila se. Prsa měla vysoko posazená, ale těžká a neodolatelná. Wyl se toužil štípnout, aby se ujistil, že je opravdu tady a ona nejen oplácí jeho laskání, ale vítá ho. Také se posadil a natáhl se po ní, ale ona vzala jeho ruce do svých a složila je do klína.

	„Známe se jen několik hodin, Cailechu, a polovinu času jsme strávili milováním. Žádná předehra, sladká slova ani romantická gesta. Je nemožné, abych se takhle chovala – nemožné! Ale ve chvíli, kdy jsme se setkali, cítila jsem z tebe žár. Vlastně ještě předtím. Dívala jsem se, jak stojíš na werrylském mostě obklopený strážemi, a srdce mi pro tebe bušilo.“

	„Valentyno, já…“

	„Ne, počkej. Musím to říct.“ Usmála se a najednou se cítila zahanbeně. Zakryla se šaty, které jí nedávno rozepnul a pomohl svléknout. „V hlavě slyším spoustu hlasů – například chlapce jménem Fynch, kterého zbožňuji.“ Viděla, jak mu při chlapcově jméně přelétlo přes tvář něco temného, ale hovořila dál, protože byla odhodlaná říct nahlas, co ji už tak dlouho trápí. „Jednou mi řekl něco hlubokomyslného, co jsem odmítla jako dětský rozmar. Teď si myslím, že jsem se spletla. Elspyth mě pak vyzvala, abych otevřela své srdce, i když mě zradil Romen Koreldy, muž, kterého jsem milovala. Zradil mě, ale já ho stejně nepřestala milovat.“

	Wyl se znovu pokusil promluvit, ale ona ho opět utišila a tentokrát mu položila ruku na ústa. Při zmínce o Romenovi jí vyhrkly slzy do očí. „Pak mi nabídla pomoc šlechtična jménem Ylena Thirsk a odevzdala se králi Celimovi jako oběť, aby stáhl Legii od hranic. Cailechu, musel by ses s ní setkat. Lhala jsem, když jsem v dopise napsala, že jsem ji za králem poslala. Byl to její vlastní, nesobecký nápad vydat se do dračí sluje.“

	Kývl a ona uviděla v jeho tváři žal. „Kde je teď?“ zeptala se, ačkoli byla příliš vyděšená, než aby chtěla slyšet pravdu.

	„Je mrtvá, Valentyno. Byla tak odvážná, jak její jméno napovídalo. Thirskové byli vždy věrní Morgravii, a přesto přísahali oba, Wyl i Ylena, věrnost tobě. Oba tě svým způsobem milovali.“

	Při jeho slovech se otevřeně rozplakala. „Kdo ji zabil?“

	„Já,“ zašeptal.

	Nechápavě na něj pohlédla. „Ty?“

	Kývl tak smutně, že jí nezbývalo než uvěřit. „Byla to nehoda. Zachránil jsem ji z rukou Celima – naplánoval jí strašnou smrt a já tě nechci pošpinit tím, že bych ji popsal. Stačí, když řeknu, že se jako vždy zachoval krutě a nestoudně. Odvezli jsme ji s Aremysem z Felrawthy do Břitů.“

	„Co se stalo?“

	„Udělala něco moc statečného – stačí to? Bolí mě o tom jen přemýšlet.“

	Valentyna slyšela, jak se mu chvěje hlas. Romen jí Cailecha popsal úplně jinak. Rozhodně ne jako něžného muže. V duchu to připsala na vrub podvodníkovi. Zatím vše naznačovalo, že má před sebou podvodníka, a ne arogantního panovníka Horalů. Ale znala ho jen z vyprávění, a to se může mýlit. Musela zjistit pravdu sama.

	„Budu pro Ylenu truchlit. Byla to má přítelkyně.“

	Tentokrát zariskoval Wyl. „Řekla mi, že jste se rozešly ve zlém.“

	Valentyna si odhrnula vlasy z tváře. „Rozešly jsme se jako přítelkyně, ale bylo mezi námi něco… Ylena se pokusila se mnou milovat,“ vykoktala a upřímností překvapila sama sebe.

	Cailech se podíval dolů na jejich spojené ruce. „Ano, pověděla mi o své chybě. Přála si, aby ji mohla vzít zpět.“

	„Lituji, že jsem nezareagovala jinak. Ale Darebák, Cailechu – jak je možné, že tě má rád stejně jako Wyla Thirska, Fynche, Ylenu a Romena?“

	Mohl bych jí to říct, pomyslel si Wyl horečně, a vidět, co se stane. Nebo mohl zachovat lež a nekomplikovat jí život magií. V mysli se mu začal rýsovat plán. Získal ji celou a poznal, že nemůže dovolit, aby ji dostal Celimus. Nejodvážnějším plánem by bylo povolat Horaly do Briavelu a riskovat válku s Legií. Pokud se Crys Donal rozhodl řídit jeho radou, rozpoutá v Legii tak jako tak problémy, a pokud se na jeho stranu postaví tak mocní lidé jako Benchovi, možná Celimus nebude moct počítat s tolika legionáři, jak si myslí.

	Rozhodl se. „Mám plán, Valentyno, který by tě mohl zachránit před svatbou s králem Celimem. Je plný nebezpečí a určitě přivodí smrt mnoha Briavelanů, ale věřím, že je to hrdá cesta pro tvoji říši. Víš, že Celimus zabil spoustu lidí. Mezi nimi i tvého otce,“ řekl a nenáviděl se za to, jak jí do očí vyhrkly slzy, „takže je to cesta, kterou by ses možná stejně vydala raději. Do této chvíle jsem ti nedokázal pomoct. Myslel jsem, že jsi stejně v pasti jako já.“

	Podívala se na něj a zamračila se. „Plácáš nesmysly. Proč jsi v pasti?“

	Nastal čas. Když vyrazil z Břitů, tak to neplánoval, ale na druhou stranu nepočítal ani s tím, že bude držet v náruči nahou Valentynu a vyznají lásku, kterou tak dlouho tajil. Když získal její tělo, všechno se změnilo. Tvrdě polkl a přemýšlel, jak zareaguje. „Musím ti něco říct,“ začal.

	„Slyším ve tvém hlase strach,“ odvětila. „Proč tě to, co se chystáš říct, tak děsí?“

	„Protože k tobě musím být upřímný, a to jsem v minulosti nedokázal. Bál jsem se, že tě to odradí.“

	Zavrtěla hlavou. „Ale nikdy předtím jsme se nesetkali,“ namítla a cítila, jak se jí na pažích a vzadu na krku naježily drobné chloupky. To je ono. Po tomhle pátrala. Poskytne jí odpověď.

	„Už jsme se setkali, Valentyno. Poprvé jsem se s tebou setkal v téhle komnatě a hned jsem se do tebe zamiloval. Byl u toho i tvůj otec. Večeřeli jsme spolu a ty ses mi smála, protože jsem podle tebe byl na vyslance krále Morgravie příliš malý.“

	Kdyby se čas dokázal zastavit, srdce přestat bít a plíce dýchat, a ona by přesto dokázala dál žít, právě v tento okamžik by takový stav zažila. Mlčela a upírala oči na Cailecha.

	„A když jsme se setkali podruhé, milovaná,“ řekl král, sáhl po kalhotách a vytáhl z nich kapesník, „dala jsi mi tohle.“

	Valentyna plakala a vzlykala hluboce a z celého srdce. Odmítavě vrtěla hlavou. Chtěla znát odpověď, ale tají najednou připadala příliš děsivá. „Dala jsem ho Romenovi Koreldymu,“ naříkala a tiskla Cailechovy ruce tak silně, až necítila vlastní prsty. „Byl to grenadynský šlechtic a žoldák.“

	„Byl jsem to já,“ řekl Wyl něžně a do očí mu vyhrkly slzy. „Milovala jsi mě, Valentyno. Romen zemřel. Nikdy jsi ho nepoznala. Jsem Wyl Thirsk a byl jsem uvězněný v Romenově těle.“

	Nevěděla, co říct. Připadalo jí, jako by poslouchala jazyk, kterému nerozuměla. Pokračoval a zatloukal jí do srdce hřebíky bolesti.

	„Vrátil jsem se do tvého života jako Ylena, má vlastní sestra. To odvážně děvče se pokusilo postavit Romenovu vrahovi.“

	„Děvče Hildyth,“ zašeptala Valentyna.

	„Ve skutečnosti se jmenovala Faryl. Byla nájemná vražedkyně a poslal ji Celimus, aby zabila Romena. Ale v Romenově těle jsem byl já a magie, které se říká Převtělení, mě přenesla do jejího těla a ona zemřela místo mě.“ Přitáhl si Valentynu blíž a překvapilo ho, že to dovolila. Pokračoval, protože byl rozhodnutý povědět jí vše: „Ylena se dozvěděla o Faryl. Vrhla se na mě v Tenterdynu, kde jsem je s Elspyth dohonil, a šťastnou ranou mě zabila. Tentokrát jsem převzal život své sestry.“

	Valentyna zalapala po dechu.

	„Musel jsem tě vidět a pokusit se ti pomoct,“ pokračoval Wyl. „Vrátil jsem se do Werrylu a tolik jsem si přál neudělat ze sebe hlupáka, ale stejně se mi to povedlo. Miloval jsem tě od první noci, Valentyno. Omlouvám se, že jsem tě tak zahanbil a že ses kvůli Yleně cítila tak špatně.“

	Valentyna mu sebrala z klína plátěný kapesník a utřela si oči. Přinutila se najít sílu. Otec by se styděl, kdyby viděl, jak se zhroutila, ale ona pochybovala, že se v dlouhém životě někdy musel vyrovnat s něčím tak šokujícím. Potáhla a pokusila se uplakaně usmát, ale nepodařilo se jí to. Zvedla ruku a utřela oči i Wylovi.

	„Myslím, že jsem to tehdy věděla. Tvoje sestra se chovala příliš jako muž – měla stejné zvyky jako Romen. Jenom jsem se nedokázala přinutit uvěřit něčemu tak nemožnému. A Ylena se pak stala králem Cailechem, je to tak, Wyle?“ dokončila za něj.

	Nikdy nesnil o tom, že by ho někdy oslovila pravým jménem. Políbil ji a pohladil po vlasech. „Správně,“ řekl. „Jsem Wyl. Omlouvám se, že jsem tě podvedl, ale snažil jsem se tě chránit.“

	„Před sebou, protože bych v magii nikdy neuvěřila,“ prohlásila hořce. Vzpomněla si na všechny okamžiky, kdy se ji Fynch ze všech sil snažil přesvědčit o opaku.

	„Neobviňuj se,“ nabádal ji Wyl. „Kdyby se to nestalo přímo mně, tak bych taky neuvěřil. Jsem prokletý. Čarodějka Myrren mě proklela darem, o který jsem nikdy nežádal.“

	„Ale ostatní ti uvěřili, Wyle – předpokládám, že Aremys zná pravdu.“ Kývl. „Vidíš. Máš lidi, kteří ti důvěřují. Nenávidím se za to, že jsem neuvěřila.“

	„Nevěděla jsi to!“ řekl a zoufale se snažil ji dál nerozrušit.

	„Viděla jsem stopy. Měla jsem je přímo před nosem. Darebák se mnou skoro mluvil,“ plakala. „Ale to znamená, že Romen nebyl skutečný.“ Opět se potácela mezi vírou a odmítnutím.

	„Ach ne, Valentyno, ne! Neplač. Romen byl skutečný. Stejně skutečný jako já teď. Já byl Romen. Byl jsem to já. Jsem to já, Wyl, kdo tě miluje a kdo ti pověděl všechny ty věci.“

	„Ty?“ řekla královna omámeně. „Wyl Thirsk. Chudák rusovlasý Wyl.“

	„Správně,“ zašeptal a rozesmutnilo ho, když se od něj odtáhla. „Vždycky jsem to byl já. Nedovolil jsem, aby ses tehdy v noci Romenovi odevzdala. Naplánoval jsem slavnostní hostinu. Dal jsem ti masku holubice a řekl ti, jak moc tě miluji. Nasadil jsem si černou masku a bojoval s Celimem. Kdyby nebylo tebe, zabil bych ho. Když jsem uviděl, jak se ve tvých očích zrcadlí zrada, skoro mi to zlomilo srdce.“

	Hleděla na něj a snažila se uvěřit, ale měla problém vyrovnat se s tak drtivými zprávami. Chápal.

	„Věz jedno, Valentyno. Ať se stane cokoli, miloval jsem tě z celého srdce. Miluji tě a budu tě milovat navěky a nezáleží na tom, kým se stanu. Nemůžeš udělat nic, čím bys mé city změnila, a nikdy nedám srdce jiné ženě. Je tvé – ty a já jsme jedno.“

	Valentyna si povzdychla. Jak by mohla odpovědět?

	Zachránil ji.

	„Můžu ti prozradit svůj plán?“

	Zaváhala, pak se zdálo, že se uvolnila. „Nevím, jak na tvá sladká slova odpovědět. Já… milovala Romena a nemohu se tě vzdát, ať už jsi kdokoli.“

	Wyl kývl. Bál se, ale odvažoval se doufat, že ho dokáže milovat. Když přiznala, že se ho nedokáže vzdát, jeho srdce vylétlo do nebes.

	„Wyle,“ začala znovu, ale přerušilo ji zběsilé klepání. Její měkký výraz se proměnil v hrůzu. „Rychle, musíme se obléct!“

	Wyl si natáhl svých pár svršků během několika okamžiků a ohromilo ho, jak rychle se královna oblékla, i když někdo bušil na dveře čím dál zuřivěji. „Hraj o čas,“ zasyčel a pomohl jí zapnout vzadu šaty.

	Valentyna se právě chystala zakřičet vysvětlení, proč neotvírají tak dlouho, když se dveře rozletěly. Byl to Aremys. Během vteřiny pochopil, co se stalo, a na obličeji se mu usadil hluboce omluvný výraz, ale hmatatelný strach, který vnesl do místnosti, jim pomohl zapomenout na hanbu.

	Valentyna k němu okamžitě přistoupila a doufala, že si žádný z vojáků nevšimne jejího nedbalého vzhledu nebo toho, že má vzadu pořád rozepnuté šaty. „Všechno je v pořádku, děkuji,“ řekla a zavřela dveře rozrušeným vojákům před nosem.

	„Co se děje?“ zeptal se Wyl, postavil se za Valentynu a zapnul jí zbytek knoflíčků na šatech.

	„Celimus,“ odpověděl Aremys. Nedokázal zakrýt neklid v hlase.

	„Cože? Tady?“ Valentyna se rozběhla k oknu.

	„Obávám se, že ano. Pojď, Wyle, musíme hned pryč!“

	„Řekl jsi mu Wyle,“ pronesla Valentyna a odvrátila se od okna. Venku uviděla muže v barvách Legie. Takže to byla pravda. Opustila Wylovu náruč a intimní okamžiky pominuly. Skutečnost se najednou zdála drsná a směšná.

	Aremys ostýchavě pokrčil rameny. „No, Vaše Výsosti, předpokládám, že vám řekl pravdu. Je to tak, Wyle?“

	Wyl kývl a s těžkým srdcem pohlédl na královnu. Všechno skončilo tak brzy… ještě než stačil proměnit plán ve skutečnost.

	„Wyle!“ zopakoval Aremys. „Musíme jít! Omlouvám se, Vaše Jasnosti.“

	Wyl se ani nepohnul.

	„Běž!“ pobídla ho Valentyna, kterou nakazila Farrowova úzkost. „Prosím. Legie vstupuje do paláce.“

	„Je tady Celimus?“

	„Nevím. Nemůžu…“

	Aremys je vztekle přerušil. „Je tady osobně, Wyle. Já tě prosím, pojďme už.“

	Král Cailech si pomalu upravil šaty a po drsné tváři se mu rozlil klidný úsměv, který odrážel horskou oblast, která ho vychovala. „Budiž, Aremysi,“ prohlásil tiše a smutně. „Nastal čas, aby Myrrenin dar skončil.“

	„Ne!“ zaječel Grenadyňan a přistoupil k příteli. „Můžeme utéct. Když už nemyslíš na sebe, pomysli na Valentynu a na to, co tvoje přítomnost způsobí jí.“

	„O čem to mluvíte?“ řekla Valentyna. „Co se má stát?“

	Aremys zachytil Wylův přísný pohled a pochopil, že se o toto tajemství nepodělil. Věděl, kdy držet jazyk za zuby.

	Před další hádkou je zachránil velitel Liryk, který vpadl dovnitř bez ohledu na protokol. Překvapilo ho, když uvnitř našel Aremyse. „Kdo vás pustil dovnitř, Farrowe?“

	„Omlouvám se, veliteli, lhal jsem strážím.“

	„Taková drzost, Vaše Výsosti. Mám na starosti vaši bezpečnost, ale očividně sem může vstoupit, kdo a kdy si přeje.“

	Wyl vůbec nepřemýšlel o tom, jak Celimus zareaguje na jeho přítomnost. Aremys měl pravdu. Musel odejít, aby ochránil Valentynu před podezřením, že se za zády morgravského krále spikla s nepřítelem.

	Valentyna se ujala velení, protože si najednou také začala dělat starosti s tím, co Celimus udělá, pokud ji nachytá v přítomnosti Cailecha. „Liryku?“ Tón jejího hlasu naznačoval, že si nepřeje žádné další zdržování.

	Velitel nasadil formální tón, na který by byl starý kancléř Krell hrdý. „Má královno, ačkoli se to zdá nepravděpodobné, přišel jsem vám oznámit, že král Celimus právě dorazil na nádvoří.“

	Valentyna se nadechla, aby se uklidnila. „Děkuji. Nemůže tady krále Cailecha najít a já se musím… upravit.“

	Liryk se ještě stále nevzpamatoval z toho, že našel Farrowa v komnatě. Kdyby znal pravdu, pak by si myslel, že by pro Valentynu bylo bezpečnější, kdyby Farrow nikdy neodešel, napadlo Wyla.

	„Králi Cailechu,“ řekl Liryk, „připravím váš útěk a odvedu pozornost morgravské družiny, ale musíte hned odejít. Vy už jste mír s Cailechem uzavřel – dovolte, abychom udělali totéž!“ Prudká slova všechny překvapila. „Vaše Výsosti, jděte prosím do svých komnat. Dám vašemu ženichovi vědět, že jste nablízku,“ dodal a zdůraznil slovo „ženich“, když uviděl, jak je neupravená a rudá v obličeji.

	Liryk netušil, co se během rozhovoru stalo, ale všiml si, že koberec je pokrčený a levandule na jednom místě na podlaze udusané. A jejich vůni přehlušovala jiná, kterou znal z míst, jako bylo Zakázané ovoce… ne, nechtěl o tom přemýšlet. Ještě jeden den a královna Valentyna bude na cestě do Pearlisu, kde se provdá za Celima a konečně sjednotí království. Nic jiného velitele Liryka nezajímalo a on nehodlal dovolit, aby plán něco překazilo.

	Valentyna věděla, že ji zahnali do kouta. Kývla na Liryka. „Děkuji, veliteli.“ Pak se obrátila ke Cailechovi. „Králi Cailechu, bylo to poučné,“ řekla a podala mu ruku. Lirykovi se nelíbilo, jak dlouze a něžně ji Cailech políbil.

	„Pojďte, pánové,“ pobídl je velitel. „Vaše Výsosti, počkám na vás v hlavním salónu.“

	„Použijte tajné dveře,“ řekla a on kývl.

	Lirykovi neušel dlouhý, významný pohled, který si královna a Horský král vyměnili, ale s každým krokem, který udělali ke dveřím, jež je odvedou ven z paláce, mu bylo lehčeji u srdce.

	Ještě než Cailech vstoupil na tajné schodiště, naposledy se otočil. „Valentyno, nezapomeň, co jsem řekl. Je to pravda.“ A pak zmizel. Opět jí zmizel ze života. Opustil ji, aby se vypořádala s Celimem a se zoufale nechtěnou svatbou, zatímco jí srdce žhnulo pro Wyla Thirska.
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	[image: Image]remys přinutil Wyla odejít až bráně a prohnal přitom Cailechovu statnou postavu útrobami paláce. Strážce, který je doprovázel, je zavedl k málo používané bráně, která je dovedla na malé nádvoří před kaplí. Když Aremys zaklel, že nemají žádné zbraně, Wyl si vzpomněl, že Koreldyho modrý meč je schovaný na tajném místě v kapli. Přes vojákovy protesty vběhli dovnitř a překvapili otce Paryna.

	Pozdravil je známý hlas. „Aremysi!“ Obrátili se a uviděli mladého Pila, mnicha, který spolu s Ylenou unikl masakru v Rittylworthu.

	„Znáš ty muže, dítě?“ zeptal se otec Paryn novice.

	„Znám Farrowa – setkali jsme se ve Felrawthy, otče. Ale jeho přítele ne.“

	„Pile,“ řekl Aremys s úlevou v hlase, „tohle je…“

	Wyl to odmítl dovolit. „Jsem král Cailech z Břitů,“ řekl a uklonil se.

	Otec Paryn zbledl. Mladý Pil se však rychle vzchopil a také se uklonil. „Proč jste tady, Vaše Výsosti?“

	„Utíkáme před králem Celimem,“ zavrčel Aremys a vztekle se podíval na Wyla.

	„Král Celimus je tady?“ zeptal se otec Paryn.

	„Obávám se, že ano,“ řekl Wyl klidně. „Nesmí nás tady najít, jinak to uškodí královně, chápete?“ Podle zmatených výrazů nechápali. Wyl přitlačil, protože zmatek se mu v tuto chvíli hodil. „No a potřebujeme Romenův meč.“

	„V Sharově domě nikdo bojovat nebude, král ani nikdo jiný,“ varoval kněz.

	„Nemusíte se bát, otče. Jen si vyzvedneme meč a odejdeme. Slibuji, že neprolijeme žádnou krev.“

	Bylo příliš pozdě. Venku se ozvaly výkřiky a strážce pokrčil rameny. „Omlouvám se, pane,“ řekl, „ale budu vás muset vydat. Velitel Liryk rozkázal, že nesmíme ohrozit pověst královny.“

	Wyl kývl. „Chápu.“

	„Cože?“ zařval Aremys. „Počkejte!“

	„Ticho, Aremysi,“ rozkázal Wyl a všichni náhle věnovali králi Cailechovi plnou pozornost. Rychle se obrátil k otci Parynovi a k Pilovi. „Schovejte ho,“ řekl a ukázal na Grenadyňana, „a pomozte mu utéct z paláce. Žádám jen o to, abyste mu dali Koreldyho zbraně. Královna Valentyna vám za to poděkuje,“ řekl pevně a dodal: „Dala k tomu svolení.“ Byla to lež, ale to už ho v této chvíli nezajímalo.

	Oba svatí muži tupě sledovali, jak král Cailech z Břitů vyšel ven, aby se setkal s legionáři a briavelskými strážemi.

	„Rychle!“ řekl Pil, a protože Aremysovi nic jiného nezbylo, svěsil hlavu a následoval novice.

	O několik minut později zaslechl, jak do kaple vtrhli vojáci a vyslechli si kázání od otce Paryna za to, že vstoupili do božího domu ozbrojení. Snažili se všechno vysvětlit, ale odpovědí jim byla jen hrozba zatracení v Sharově věčném ohni, pokud ihned neodejdou. „Kletbu na vás na všechny za to, že rušíte zbožného muže při modlitbách,“ křičel za nimi kněz.

	Pil nechal Aremyse v malé místnosti za kaplí a šel pro zprávy za otcem Parynem. „Kam krále odvedli?“ zeptal se Aremys Pila, když se vrátil, a přemýšlel, jak osvobodit Wyla z rukou legionářů a briavelských stráží.

	„Asi do strážnice. Všude jsou vojáci. Je to opravdu Horský král?“

	Aremys se zadíval truchlivě na Pila, kývl a dodal: „A taky byl Ylenou Thirsk, Faryl z Coombe a Romenem Koreldym.“

	Chlapec vytřeštil oči. „Wyl Thirsk!“ vykřikl užasle tichým hlasem.

	„Správně. A teď ho král konečně dostal.“

	„Co uděláme?“ zeptal se Pil vyděšeně.

	Aremys se rozhodl, že je zbytečné snažit se teď Wyla zachránit. Potřeboval si rozmyslet co dál a byl si jistý, že Celimus neudělá na briavelské půdě sotva několik dní před svatbou nic neuváženého. Ne, ponechá si Cailecha pro nějaké divadlo po svatebním obřadu, tím si byl jistý.

	„Zůstaneš tady a zachováš tajemství,“ řekl novici. „A já vezmu Koreldyho meč a vyrazím do Pearlisu.“

	„Předpokládám, že ho odvezou do Kamenného srdce.“

	„Správně, Pile,“ řekl Aremys a věděl, že pochvala vyděšenému mladému mnichovi pomůže.

	„Můžu udělat ještě něco?“

	„Odveď mě bezpečně ven a pak dej královně vědět, že jsem unikl.“

	„A co kůň?“

	Aremys zavrtěl hlavou. „Je to příliš nebezpečné a Celimus je až moc chytrý. Ne, půjdu pěšky a cestou najdu někoho, kdo mě sveze.“

	„Do Pearlisu teď míří spousta šlechticů a obchodníku, pane Farrowe,“ prohlásil Pil nadšeně. „Někdo vám určitě dovolí, abyste jel s ním.“

	Grenadyňan se pokusil usmát, ale nepodařilo se mu to. „Určitě někoho z nich požádám.“

	* * *

	Většina šlechticů, která vyrazila do Pearlisu na svatbu, měla vlastní muže na ochranu, ale Aremys počítal s tím, že vrstva bohatých lidí nešlechtického původu nebude mít spolehlivou ochranu. Mnoho středostavovských rodin se rozhodlo využít neodolatelné příležitosti a spojit královskou svatbu s návštěvou Pearlisu a připravovalo se teď na cestu.

	Aremys strávil několik hodin v úkrytu na severu Werrylu a pečlivě sledoval průvod poutníků. Nakonec nabídl služby třem párům, které očividně cestovaly spolu. Aremys věděl, že má nesmírně důvěryhodnou tvář, která mu pomáhala při tajných úkolech. Tentokrát si ho díky ní oblíbily mladé dámy – a pomohlo také tvrzení, že ačkoli je Briavel relativně bezpečný, Morgravie je plná lupičů, kteří okrádají bohaté obchodníky.

	A tak se Aremys usadil na kozlík vedle Mata, který dodával vybrané lahůdky šlechticům. Řídil kočár, v němž jel zbytek společnosti, zatímco další muž, Bren, jel vzadu na jednom ze dvou čerstvých koní, které vzali s sebou.

	„Nikdy jsem neviděl tak modrý meč,“ poznamenal Mat.

	„Ano,“ odvětil Aremys smutněji, než zamýšlel. „Patřil příteli, který mi ho daroval.“

	Mat hvízdnul. „To je ale dar. Musel stát pořádné jmění. Můj bratr je mistr mečíř, ale nikdy jsem neviděl, že by pracoval na něčem takovém.“

	„Myslím, že ho vyrobil mistr mečíř Wevyr.“

	„V Orkyldu,“ pronesl muž užasle.

	Aremys kývl. „Byl to dobrý přítel.“

	„Asi ano,“ souhlasil Mat a úsměv, který věnoval Grenadyňanovi, byl podbarvený ironií. Mezi muži se rozhostilo příjemné ticho. Kočár opustil město a vyrazil po hlavní cestě do Morgravie.

	Aremys ticho ocenil, protože tak mohl truchlivě přemýšlet nad tím, jak v panice po Celimově příjezdu ztratil Wyla. Vzpomněl si na Wylova slova, ze kterých ho zamrazilo: Budiž, prohlásil. Nastal čas, aby Myrrenin dar skončil.

	Matův hlas vrátil Aremyse do přítomnosti a kočár se dál kodrcal po cestě. „Promiňte?“

	„Řekl jsem, že jste strašně potichu. Je všechno v pořádku?“

	„Omlouvám se. Když se soustředím na cestu, dokážu mlčet dlouhé hodiny.“

	„Tak blízko Werrylu žádné lupiče nenajdete, Farrowe. Uvolněte se a zazpívejte si s námi,“ pobídl ho Mat.

	Aremysovi však vůbec nebylo do zpěvu, když si představil, co Celimus s králem Cailechem provede.
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	[image: Image]alentyna sestoupila po schodech do hlavního salónu a cítila se, jako by byla dvěma ženami najednou: první kráčela ve světle modrých šatech uvítat ženicha, kterého nenáviděla, a druhá prchala – alespoň v mysli – s králem Cailechem a Aremysem Farrowem. Pořád ještě zcela nepřijala pravdu o Horském králi. Nedokázala myslet na nic jiného a ve vzpomínkách se vracela ke chvílím, které strávila s Wylem, když ještě byl sám sebou, s Romenem a s Ylenou. A ačkoli se snažila najít nějaké nesrovnalosti – stačila by i jedna – žádnou neobjevila. Příliš mnoho hovořilo ve prospěch Myrrenina daru. Nikdy Wyla doopravdy nepoznala, ale když srovnala Romena s Cailechem, odhalila tolik podobností, a když ještě přidala Ylenu, mysl jí přestala fungovat. Proč se jí to nikdy nepokusil vysvětlit?

	Sama si odpověděla: nikdy by mu nevěřila. Ne když byl Romenem. Ani když přilétla tajemná pěnkava a zvěstovala jí příchod Yleny. Považovala její píseň za dobře načasovanou shodu okolností, ale teď si uvědomila, že muselo jít o magický zásah. Wyl neměl čas povědět jí o Fynchovi, o tom, jak se má a kde je, ani o svém nápadu, jak jí pomoct vyhnout se manželství s Celimem. Co by za to dala, aby si ho poslechla? Promyslela problém ze všech stran, ale nenašla žádnou cestu ven. Už jen pár kroků, uvědomila si, když se probrala z neklidných myšlenek, a Celimus mi bude líbat ruku a zasypávat mě sladkými řečmi. Co tady dělal? No, mohl se taky obrátit a vrátit se rovnou domů. Stále jí zbýval jeden den, než bude muset vyrazit do Pearlisu.

	Zhluboka se nadechla a kývla na stráže, které otevřely dveře salónu a umožnily jí vstoupit. Valentyna si představila, jak se král Celimus elegantně ukloní, pak k ní vznešeně přistoupí a věnuje jí široký úsměv, ve kterém odhalí dokonalé zuby. Pečlivě si připravila výraz, kterým zareaguje – jemnou rovnováhu překvapení a předstírané radosti z jeho přítomnosti v Briavelu. Ale nakonec nemusela překvapení předstírat. Uhodilo ji tvrdě do tváře, když vplula do místnosti a objevila v ní vzpouzejícího se, vrčícího Cailecha a samolibě se zubícího krále Morgravie.

	„Valentyno, má lásko,“ pronesl Celimus povýšeně. „Podívej, co se ti plížilo po paláci jako krysa.“

	Ztuhla a byla přesvědčená, že přestala dokonce dýchat, takový byl její šok. Viděla, jak Cailech zavrtěl hlavou, a pochopila, co po ní chce. Cítila, jak jí láme srdce. Zase, zase se to dělo. Opět se obětoval, aby ji zachránil.

	Všichni čekali, až promluví.

	„Už jsem vysvětlil,“ zaječel Wyl a setřásl ruce věznitelů, „že jsem se ke královně nedostal.“ Valentyna si všimla okovů, které mu poutaly zápěstí a nohy v kotnících.

	„Slyšel jsem tě už poprvé, Cailechu,“ vyštěkl Celimus a obrátil se k nevěstě. „Drahá, je to pravda?“

	Neváhej, Valentyno. Prostě souhlas, modlil se Wyl.

	Pro Briavel, rozhodla se, když pochopila, v jak bezvýchodné situaci se ocitli. Vložila do hlasu ten nejvznešenější tón. „Samozřejmě že je to pravda,“ prohlásila stroze. „Kdo je ten muž?“ Ukázala na Wyla – Aremys pravděpodobně unikl. „A jak se opovažuješ držet někoho proti jeho vůli na mém dvoře, králi Celime?“

	Vyvedla ho z míry. Nebyl připravený na její vztek, protože už se rozhodl, že je vinna a spolčila se s Horaly proti němu. Jeho instinkty se nemýlily, když ho varovaly, aby Cailechovi nevěřil. Takovou chybu už nikdy neudělá.

	„Vaše Výsosti,“ ozval se Liryk. „Dovolte, abych odvedl vězně na bezpečné místo, a možná byste si mohli…“

	„Ano, udělej to, veliteli,“ přerušila ho Valentyna, umlčela ho tak a převzala kontrolu. „To je neodpustitelné, králi Celime. Oslovil jsi ho Cailechu. Pořád nevím, kdo to je.“

	Celimus se také vzchopil. „Opravdu? Dovol, abych ti představil zrádného krále Břitů, který sotva před několika dny podepsal příměří s Morgravií ve Felrawthy.“

	Valentyna předstírala šok a zamaskovala jím zoufalství, když odváděli pryč muže, kterého milovala v tolika životech.

	Cailech se otočil a promluvil přes rameno: „Jsem rád, že mě konečně potkáváte, Vaše Výsosti.“ Slovo „mě“ bylo plné významů, které chápala jen ona. „Zase se setkáme.“ Wylova slova patřila jen jí.

	„Ach, to určitě,“ řekl Celimus. „Budu trvat na tom, aby se má manželka zúčastnila tvé popravy.“

	Viděla Cailechův smutný úsměv a nerozuměla mu. Všechny propustila, a jakmile se za nimi zavřely dveře, zprudka se obrátila k Celimovi. „Jak se opovažuješ, pane!“

	„Valentyno, prosím,“ uklidňoval ji. „Přijel jsem s romantickými úmysly. Můj kancléř navrhl, že by bylo úžasné, kdyby nás lidé viděli spolu. Napadlo ho, že bych tě mohl s družinou doprovodit na symbolické cestě po královstvích. Vím, že jsem ti měl poslat zprávu, ale znělo to jako dobrý plán a já si chtěl pospíšit a zastihnout tě ještě ve Werrylu. Nechal jsem vyrobit zvláštní kočár, drahá, a ozdobit ho novými heraldickými znaky, na kterých moji umělci pracovali celé měsíce. Spojili v nich barvy Briavelu a Morgravie, sladká Valentyno, a ladí to. Propletli rudou, smaragdovou a fialovou tak dokonale, jako bychom vždy měli být spolu,“ prohlásil.

	Valentynu jeho nadšení zarazilo. Chápala, že z pohledu lidí je to opravdu dobrý nápad, ale nikdy neměla ráda překvapení, a už vůbec ne, když pocházela od nenáviděného krále Morgravie.

	Slíbila si jeden den. Jeden poslední den, aby mohla truchlit nad ztrátou svého postavení. Jednu poslední noc, aby mohla vzpomínat na dotyk Romena, Cailecha… Wyla Thirska. Ale Celimus jí sebral i to.

	„Co plánuješ udělat s Cailechem?“

	„To ještě nevím. Odvezu ho do Kamenného srdce.“

	„Přece ho opravdu nechceš odsoudit a popravit?“ zeptala se a zamrazilo ji novou hrůzou. Nemohl znovu zemřít. Nemohla ztratit Cailecha, jako ztratila Romena.

	„Řekl jsem, že nevím. Já bych byl pro smrt.“

	„Proč musí zemřít?“ naléhala.

	„Šokuje mě, že se na něco takového ptáš, Valentyno,“ odvětil Celimus a shovívavě se uculil.

	„Ale sám jsi řekl, že jste právě podepsali příměří.“

	Králův pověstný vztek začal doutnat. Do této chvíle se mu dařilo ovládat. „A on ho porušil tím, že vstoupil do Briavelu – a musím dodat, že to je pro mě tajemství. Mate mě, jak dokázal král Břitů proniknout na tvé území a celé ho projet, aniž by si ho všimly hlídky?“

	„To je opravdu záhada,“ odpověděla Valentyna krátce. „Proto nesouhlasím se žádným tvým rozhodnutím, pane. Je mým vězněm na mém území. Já rozhodnu o jeho osudu.“

	Do Celimova hlasu se vkradl nový podtón, který nikdy neslyšela, ale tušila, že víc odpovídá krutému králi Morgravie. Vyumělkovaný, sladký hlas zmizel. „Je mi to líto, Valentyno, ale to nedovolím. Všiml jsem si, jak se vypořádáváš se zradou – posíláš zrádce na noc do bordelu.“

	Kdyby věděl, jak hluboce se do ní jeho slova zařízla. „Nech mě o samotě, Celime,“ rozkázala, protože si nedůvěřovala.

	Zabodl do ní ostrý pohled, který mu oplatila vzdorem. Nakonec kývl. „Dobře. Odjedeme zítra, jak jsi plánovala. A Valentyno, do té doby by ses raději měla přestat mračit. Ožením se s tebou a je mým právem popravit zrádce, kteří proniknou na mé území.“

	„Chceš tím říct na mé území, že, Celime?“ odsekla a třásla se potlačovanou nenávistí, která by ji mohla přemoct a přimět udělat něco nerozumného.

	Zavrtěl hlavou. „Od této chvíle je moje. Zvykni si na to. Můžeme se vzít, potěšit naše království a já se postarám, aby tví lidé žili v míru. Nebo se můžeme vydat trnitou cestou a já slibuji, že povraždím každého muže, ženu a dítě v Briavelu, pokud mě k tomu donutíš.“

	Myslela si, že už ji nedokáže ničím šokovat, ale ještě nikdy k ní nepromluvil tak jedovatě. Zamrazilo ji a ona ucítila, jak se jí naježily chlupy na pažích. Neměl právo hovořit takovým způsobem s královnou v jejím vlastním paláci, ale ona neměla moc ho zastavit. Mohla bojovat jen slovy, která proti němu nyní obrátila.

	„Jsi had, Celime. Wyl Thirsk měl pravdu.“

	„Wyl Thirsk je mrtvý, ať Shar spálí jeho duši na prach. A tebe potká stejný osud, pokud nenasadíš šťastný výraz, neodjedeš se mnou poslušně do Pearlisu a nesložíš za několik dní svatební slib, jak jsme plánovali.“

	„Myslím, že bych radši umřela.“

	„To se dá zařídit,“ zavrčel. „Už žádné dvoření, Valentyno. Tohle je tvůj nový život – jsi moje královna, ale nejsi mi rovna. Potřebuji tě jenom proto, abys mi dala syny, po kterých toužím. A věř mi, že pokud mi je nedáš dobrovolně, vezmu si tě, jak se mi bude líbit.“

	* * *

	Wyl seděl nevrle ve strážnici. Liryk se nedokázal přimět uvrhnout krále Břitů do palácových kobek. Tak aspoň neměl pocit, že ho vězní, ale spíše mu nabízí drsné ubytování. Strážnici hlídali legionáři – na každého briavelského strážce jeden.

	„Podařilo se Aremysovi utéct?“ zeptal se Wyl Liryka.

	Muž kývl. „Neměl jste váhat, pane.“

	„Neměl jsem vůbec utíkat.“

	„Když pomineme vaši hrdost, pane, dostal jste královnu do nepříjemné situace.“

	„Dobře se s ní vypořádala. Už jí nebudu dělat žádné problémy. Děkuji, že jste zachoval naše tajemství.“

	Starý voják si povzdychl. „Myslím, že nerozumím, proč jste sem přišel nebo proč tak klidně přijímáte smrt, protože král vás určitě nechá popravit.“

	„Tak to má být,“ řekl Wyl a odevzdal se osudu. „Myrrenin dar se do písmene splní.“

	„Myrrenin dar?“

	Wyl se usmál. „Nevšímejte si mě.“

	Liryka muž mátl, ale úlevu nad tím, že Valentyna neřekla Celimovi pravdu, přemohla zvědavost. „Jak se to král dozvěděl? Sotva dorazil, poslal muže, aby vás našli.“

	Wyl pokrčil rameny. „Byl to můj kůň,“ odvětil, vděčný za Cailechovy vzpomínky.

	„Cože?“

	Odhrnul si Cailechovy vlasy z tváře a svázal si je vzadu na krku. „Ve Felrawthy jsem dal Celimovi svého hřebce jako dar. Zamiloval se do něj, proto jsem trval na tom, ať si ho nechá, protože na mě v pevnosti čekalo jeho identické dvojče.“

	Liryk pochopil. „Viděl vašeho koně.“

	„Pravděpodobně přijel na jeho bratrovi. Jak by si ho mohl nevšimnout? Nepovíte mu o Aremysovi, že ne, Liryku?“

	Starý muž zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Nechci přidělávat královně potíže. O žoldákovi nemusí nikdo vědět a briavelským strážím můžete věřit.“

	„Děkuji.“

	„Postarám se o vaše pohodlí, pane. Zítra za úsvitu vyrazíme do Pearlisu.“ Wyl kývl, ale už ho to nezajímalo.

	* * *

	Valentyna unikla vzteku a Celimovi tím, že si vyjela na koni a odmítla jeho doprovod. Naposledy se projede jako svobodná žena po lesích Briavelu a nahoru na vřesoviště. Příště – pokud bude nějaké příště, když si vzpomněla na královu výhrůžku – bude provdaná za Celima. Bude ji zdobit sice nádherný, ale prázdný titul královny Briavelu a Morgravie.

	Ohlédla se po podivné směsici strážců, kteří ji následovali. Doprovod sestával z jejích mužů a z legionářů. Celimus odmítl riskovat. Neměla kam utéct a schovat se a nebylo by vhodné, aby panovník utíkal z vlastní říše. Ne, Valentyna měla tvrdší jádro. Projde touto zkouškou a obdaruje svůj lid slíbeným mírem.

	Ale vzpomínka na Cailechův dotyk ji stále pálila v mysli a na těle, které tak nadšeně odpovídalo. Byl to tak rychlý, zběsilý zážitek, ale ona přesto dokázala v mysli prožít každý okamžik nádherně zpomaleně. Stále pro ni bylo těžké pochopit, že už není panna, protože se to stalo tak rychle. Neplánovala to, ale přesto jí nic – nic! – neposkytlo takové zadostiučinění jako vědomí, že dala nejvzácnější dar muži, kterého milovala, a ne tomu, kdo by jí ho ukradl pod falešnou záminkou.

	Cailech… ne, Wyl, připomněla si, pro ni byl hádankou. Mohla tvrdit, že Romena znala, ale nic o něm vlastně nevěděla, jen to, že ji miloval a zemřel by pro ni – zemřel pro ni. Chudák Wyl, přemýšlela a soucítila s ním, protože se musel přizpůsobit životu v těle ženy. Vlastně dvou žen. Nedokázala si představit, jak přežil smrt vlastní sestry. Přála si, aby se ho na to mohla zeptat, měla čas se ho zeptat.

	No, teď to je na mně, rozhodla se. Provdá se za Celima a udělá vše, co bude v jejích silách, aby zachránila Horskému králi život. I kdyby už ho nikdy nespatřila, stačilo by jí vědomí, že žije. Celimus Cailecha nepopraví, protože mu to zakáže. Uvědomila si, že zvolila špatný postup. Zahnala ho do kouta a přiměla učinit zbrklá rozhodnutí.

	Otec jí vždy říkal, že se musí naučit ovládat. Vždy ji varoval, že dobrého krále dělají diplomacie, pečlivě zvolená slova a čas na rozmyšlenou. S Celimem radu ignorovala, ale neměla čas přemýšlet. Musela se rozhodnout: buď zalže a zachrání mnohé životy, nebo přizná pravdu a způsobí krveprolití.

	Ne, udělala správnou věc, ale neměla se s Celimem hádat. Přítomnost Cailecha ve Werrylu ho očividně šokovala a jako podrážděné zraněné zvíře zaútočil. Měla vycítit nebezpečí. Valentyna se pokárala za takovou nešikovnost. Pokud chce na Celimově dvoře přežít, musí se naučit jednat chytřeji, než to udělala dnes. Bude muset lichotit jeho ješitnosti, dodat mu pocit všemocnosti a udělat se neodolatelnou. Cailech byl silný a houževnatý, mocný a vznešený, ale také zranitelný. Byl to jenom muž. Usmála se. Když mu nabídla své nahé tělo, ochotně se jí podřídil. Dokázala by stejnou věc i s Celimem?

	Vzpomněla si, jak kancléř Krell naznačil, že pokud přistoupí k manželství chytře, získá ženskými vnadami, co bude chtít. Pokud dokáže potlačit nechuť k Celimovi a zahraje roli milující královny a udělá dojem na jeho lid a tím pádem potěší i jeho, možná získá na důležitosti.

	Nejdůležitější teď pro ni byl Wyl. Pochopila, že zůstane vězněm. Celimus z něj toužil udělat výstražný příklad. Budiž. Ale ona udělá vše, co bude v jejích silách, aby to tím skončilo. Už jednou lhali. A Wyl určitě přijde na nějaký chytrý důvod, který ho mohl zavést do Břitů. Určitě muselo existovat nějaké přijatelné vysvětlení. Její mysl horečnatě pracovala a potěšilo ji, když přišla s nápadem, že Cailech chtěl s Celimovou královnou připravit tajný turnaj na počest úžasného krále Morgravie a oslavit tak mír mezi třemi královstvími.

	Nápad v její mysli zakořenil. Bude muset dát vědět Wylovi.
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	[image: Image]esta Briavelem do Morgravie proběhla bez problémů. Kdykoli jindy by se Valentyna radovala z projížďky a z příležitosti pozdravit lid, který se po stovkách shromáždil v městech a vesnicích, kudy královský průvod projížděl. A jaký to byl průvod: briavelské stráže měly na sobě slavností uniformy ve smaragdových a fialových barvách a legionáři vypadali v rudé a černé naprosto úžasně. Zástup pak uzavíraly davy šlechticů, hodnostářů, sluhů a posluhovačů, dále pomocníci madam Eltor, která měla na starost šatník královny, a také kuchaři, pekaři a cukráři – všichni, kdo byli potřební na svatební hostině, která měla snoubit morgravské speciality s briavelskými pochoutkami.

	A uprostřed pestře zbarveného doprovodu jeli usmívající se král a královna a vznešeně přijímali blahopřání davu, který žehnal jejich štěstí.

	„Člověk tomu skoro věří,“ poznamenala Valentyna a stydlivě se na krále usmála. Nepodíval se na ni, ale ona uslyšela měkčí tón jeho hlasu. Možná je namáhavé chovat se pořád jedovatě, pomyslela si.

	„Proč ne? Milují tě. A mě milují za to, že se s tebou ožením a přinesu mír.“

	„Je to dobrá věc, Celime.“

	„Myslíš to vážně?“

	Chytila kytičku, kterou jí hodil jeden z mladíků, a poslala mu vzdušný polibek, jejž šťastný dav oslavil jásotem. „Lituji toho, jak jsem se chovala, a to nejen včera, ale během celých námluv.“

	Konečně se odvrátil od davu rozjařených lidí a pohlédl na ni. „A?“

	„Chci začít znovu, teď a tady. Nemáme rodinu, která by nás vedla a o kterou bychom se mohli opřít.“ Povzdychla si. „Snažíme se udělat něco mimořádného. Jsme mladí panovníci, kteří sotva usedli na trůn a už se snaží dosáhnout míru a prosperity. Včera v noci jsem si všechno pořádně promyslela, Celime, a uvědomila jsem si, že to, co se snažíš udělat, se stane milníkem v historických knihách.“

	Bylo zjevné, že sotva věřil tomu, co slyší. „Ale včera…“

	„Včera to bylo jiné. Vyděsil jsi mě a otřásla mnou představa, že král Cailech pronikl do Briavelu, aniž bych se o tom dozvěděla. Řekl ti proč?“

	„Ne. To jsem se rozhodl nechat na chytrých mužích v kobkách Kamenného srdce,“ prohlásil nevrle.

	Valentyna nezareagovala. Celimus byl surovec, který vždy hledal způsob, jak jiným ublížit. Pořád to byl princ, který rozbil porcelánovou panenku princezny jen proto, že mohl. Vůbec se nezměnil. Ano, Celimus byl pořád zlé dítě. Místo toho zasadila první semínko lži. „Cailech řekl Lirykovi, že se se mnou chtěl setkat, abychom naplánovali turnaj na tvoji počest. Mělo to být překvapení.“

	To Celimus nečekal. „Na moji počest!“

	„Ano. Chtěl tě oslavit jako mírotvůrce, který přinesl dlouhý život a hojnost třem královstvím.“ Rozhostilo se ticho a Valentyna zadržela dech a přinutila se mávat a usmívat se na davy, ačkoli ji svíral strach.

	„To by mohlo všechno změnit,“ pronesl tiše.

	Valentyna neskočila po jeho slovech a nedala najevo nadšení, místo toho pokrčila rameny. „No, mně na tom nezáleží, ale možná se časem dozvíš víc. Byla by škoda, kdybys ztratil přítele v Břitech, když jsi s takovým úsilím dosáhl příměří.“

	„To ano,“ prohlásil suše, ale myšlenka, že Cailech možná nevstoupil do Briavelu se špatnými úmysly, úspěšně zakořenila. Valentyna si uvědomila, že bude muset rostlinku cestou zalévat.

	„Abych se vrátila k tomu, o čem jsem předtím mluvila, můj pane, můžeš se spolehnout, že ti budu věrná a budu plnit své povinnosti. Ať je naše manželství tak úspěšné, jak si všichni toužebně přejí.“

	Uštěpačně se zasmál. „Vím, že mě nemiluješ, Valentyno.“

	„A ty nemiluješ mě,“ opáčila opatrně. „Ale to neznamená, že nemůžeme mít dobré manželství jako královský pár. Úcta, přátelství a spolupráce – na těchto přednostech bychom mohli pracovat, ne?“

	„Určitě. Ale já nechápu.“

	„Co tě mate, pane?“

	„To, jak ses změnila. V jednu chvíli je z tebe prskající kočka, pak zase koťátko.“

	„Včera v noci se mi zdálo o rodičích, Celime. Přišli za mnou,“ lhala a snažila se nevzpomínat na skutečný sen, ve kterém ji Cailech vášnivě objímal, žhavě, ale přitom něžně ji připravil o panenství a hluboce a citlivě ji líbal. Byly to jeho projevy lásky a ona cítila, jak žhne na všech nesprávných místech.

	„Ano?“ pobídl ji král.

	„A… nabádali mě, že sňatku požehnal sám Shar pro dobro obou království. Řekli mi, že pokud to dovolíme, pak Sharovi andělé naše manželství podpoří a pomohou nám chovat se jeden k druhému dobře. Že budeme mít čtyři syny – silné chlapce,“ řekla a z vlastních výmyslů se jí dělalo zle. „Jsi pověrčivý, Celime?“

	„Ani ne,“ řekl, ačkoli ona věděla, že tomu tak je. „Proč?“

	„Dnes ráno jsem našla bílou růži na keři, který otec vysadil po matčině smrti.“

	Celimus na ni zmateně pohlédl, ale ona věděla, že ho zaujala. „Co to znamená?“

	„Aha, možná tomu věříme jen v Briavelu. Legenda říká, že pokud se na keři bílých růží objeví jedno poupě a rozvine se dřív, než se objeví ostatní, tak se sen, který se člověku předchozí noc zdál, stane skutečností.“

	„Bez ohledu na to, jestli byl dobrý, nebo špatný?“ zeptal se.

	„Očividně. Všichni tomu věříme. Proto jsem se vydala růži hledat, protože můj sen byl tak živý a výrazný. Viděla jsem naše syny, Celime – tmavé chlapce krásné jako jejich otec.“

	Zazubil se. „To zní velice zajímavě, Valentyno. Jsem rád, že máš najednou takovou dobrou náladu.“

	„Chci ti být dobrou ženou, pane. Udělám tě šťastným a hrdým.“

	Celimus se zadíval do čistých modrých očí a nenašel v nich žádnou faleš. Natáhl se přes mezeru mezi koňmi, jeho byl bílý, její černý, a vzal ji za ruku. Dav zalapal po dechu, pak začal nadšeně výskat, když se král Celimus sklonil a políbil královně ruku.

	Valentyna necítila nic než odpor. Byla ráda, že si toho dne oblékla rukavice.

	* * *

	Král Cailech cestoval v jiném průvodu, ale stejným směrem. Svázali ho, zacpali mu ústa a vhodili ho na plachtou zakrytý vůz, který pádil rychle vpřed. Nezastavili ani kvůli jídlu a odpočinku. Na různých místech vyměňovali koně za čerstvé, až Wyl podle vůně poznal, že se blíží k Pearlisu. Wyl ztratil pojem o čase a nepřemýšlel. Jeho mysl byla jako zamuchlané klubko vlny a bylo snazší nechat ho být než se pokusit rozplést vlákna jednotlivých myšlenek a snažit se vymyslet, jak utéct.

	Představil si, jak se před nimi tyčí Kamenné srdce – hrdé, temné a vzdorovité. Jako první je spatří známí chrliči, pomyslel si a vzpomněl si na to, co ho napadlo, když poprvé spatřil morgravský palác. Byl tehdy ještě kluk a doprovázel ho Gueryn a několik otcových přívrženců, kteří měli dodat novému generálovi morgravské Legie na důležitosti. Cítil se tak starý. Nejen kvůli tělu, které teď obýval nebo ve kterých žil v minulosti, nýbrž proto, že jeho mysl ztěžkla zoufalstvím a prudkým pocitem ztráty.

	První měsíce v Kamenném srdci byly nejšťastnější, obzvláště když dorazil Alyd, i když byl smutný z toho, že ho přinutili opustit Argorn. Tehdy mu bylo sotva třináct a pořád se oddával snění. Když se přiblížili k hrozivému kamennému hradu, vzhlédl a uviděl chrliče. Byli tři. Dal jim jména a představoval si, že to jsou královi zvědové, kteří dokáží v dálce spatřit přítele i nepřítele mnohem dřív než hlídky Legie.

	„Vidíš mě teď, Bauzi?“ zašeptal vůdci chrličů, tvorovi se zobákem. „To jsem já, Wyl Thirsk, vracím se.“

	„Kamenné srdce před námi!“ vykřikl jeden z vojáků a Wyl se usmál. Smrt se blížila. Myrrenin dar vyvrcholí a Převtělení skončí.

	Doufal, že se Aremys dostane do Pearlisu, splní slib a ukončí život krále Celima, jakmile k Převtělení dojde. Krátce se zamyslel nad tím, jak ho Fynch varoval před náhodou, a čerpal ze vzpomínky útěchu. Díky náhodě strávil čas s Valentynou u krbu. Nic mu nedokázalo vzít tu radost, tu nádhernou ztrátu myšlení a sebeovládání a silnou vášeň, kterou zpečetil lásku k ní.

	Valentyna byla jeho. Spojili se láskou a vášní, a když spolu dosáhli závratného, dech beroucího vyvrcholení, cítili ho jako rozkošnou bolest. Rád by takovou bolest zažíval znovu a znovu, ale i kdyby ji měl prožít jen jednou v životě, stačilo by mu to. Poznal ji způsobem, jakým ji nikdo jiný nepozná. Dala mu své panenství ráda a s láskou a on si ho vzal s rozechvělou, rozpálenou radostí. Celimus se může s Valentynou oženit, ale královna Briavelu patřila Horskému králi… Wylu Thirskovi.

	Kdyby měl prožít jen jednu náhodu, o které mluvil Fynch, nevyměnil by milování s Valentynou za nic na světě – ani za vlastní život. Mohl teď zemřít šťastný, protože ho milovala – milovala ho jako Wyla Thirska. Zamumlala jeho jméno.

	Z myšlenek ho vytrhli vojáci, kteří odvázali plachtu zakrývající vůz. Vyslal poslední myšlenku k Darebákovi a litoval, že nedostal příležitost se s věrným psem rozloučit. Nevzpíral se, když ho hrubé ruce stáhly z vozu a odvedly ho do hlubin Kamenného srdce. Na místo, odkud se vrátilo jen velmi málo lidí.

	* * *

	Darebák poprvé v životě neměl žádný úkol ani magii, kterou by mohl přivolat. Ale kupředu ho stále hnala síla, která byla složitější než cokoli, co do této chvíle poznal. Říkalo se jí žal.

	Měl pocit, jako by mu z těla unikalo něco osobního a velmi soukromého. Ten pocit ho přepadl před několika hodinami, těsně před úsvitem. Schoval se v paláci poblíž strážnice, aby mohl sledovat Wyla. Ujistil se, že se Grenadyňan dostal bezpečně z Werrylu, a viděl, jak požádal o svezení několik Briavelanů, kteří vyrazili na svatební oslavu do Morgravie. Pak se vrátil do paláce a doprovodil Valentynu na vyjížďce. Byla tak zahloubaná do myšlenek, že když kůň zpomalil a málem se začal pást, ani si toho ani nevšimla.

	Sledoval, jak Celimus pochoduje po strážnici, vydává rozkazy legionářům a ujišťuje se, že vězně bez jeho rozkazu nikdo nenavštíví – ani sama královna. Palác v noci konečně utichl, ale sluhové dál tiše pobíhali kolem a připravovali všechno na zítřejší odjezd.

	Darebák se zatoulal do lesa, kde strávil tolik šťastných chvil s Fynchem. Našel místo, kde spali tu noc, kdy pronikavým vytím ohlásil smrt Romena Koreldyho. Ležel tam s hlavou na obrovských tlapách, a zatímco hodiny pomalu ukrajovaly z noci, truchlil nad ztrátou chlapce, kterého si zamiloval a který obětoval život, aby zničil nepřítele všeho dobrého a přirozeného ve světě.

	Darebák zaklonil hlavu a nešťastně zavyl. Zdálo se, že ho Mlází slyšelo, protože se s ním opět spojilo magií.

	Darebáku? ozval se hlas.

	Rasmusi, zasténal a hrdlo se mu sevřelo bolestí.

	Slíbili jsme Věrnému Fynchi, že pomůžeme Wylu Thirskovi, řekl pták.

	Darebák čekal se svěšenou hlavou. Už nechtěl žádné rozkazy.

	Jdi do Argornu, řekl nakonec Rasmus. Najdi vévodu z Felrawthy a přinuť ho, ať se vrátí do Pearlisu, kde se setká s Farrowem.

	A co pak?

	Budou vědět, co dělat. Jdi. Mlází tě přenese.

	Darebák přerušil pouto. Po smrti Fynche byl příliš otupělý, než aby se zajímal o to, co bude dál. Brzy poté se propadl do tmy a zamířil do části Morgravie, kde se narodil Wyl Thirsk.
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	[image: Image]yl seděl na studené podlaze kobky v Kamenném srdci a hlavu měl položenou na kolenou. Před několika okamžiky vyslal modlitbu k Sharovi a zapřísahal ho, ať chrání Valentynu, uzdraví Elspyth, vrátí tělo Lothrynovi a uvítá Ylenu, Alyda, Fynche a Gueryna ve věčném životě. Když se začal seznam duší prodlužovat, nechal toho, protože ho přemohl smutek. Kolik lidí Celimus zničil nebo zabil? Wylova úzkost zesílila, když si uvědomil, jak je teď bezmocný. V kobce nemohl dělat nic než čekat, až Myrrenin dar dojde naplnění, a doufat, že Aremys dodrží slib.

	A tak seděl v tichosti a přál si, aby pro něj stráže přišly a urychlily jeho smrt. Náhle prostoupilo jeho tělo podivné mravenčení a jiskřivé modré světlo ho přimělo vzhlédnout. Znal ten pocit – byl spojený s magií Mlází.

	„Fynchi,“ zašeptal, když se třpytivá zář ustálila do podoby mladého přítele.

	Ahoj, Wyle, pronesl chlapec v jeho mysli.

	Žiješ?

	Ne tak, jak si myslíš.

	Takže jsi v bitvě s Rashlynem zemřel?

	Wyle, přerušil ho Fynch jemně, mám jenom málo času.

	Co musím udělat?

	Prostě mi věř.

	Co uděláš?

	Vytvořím Most duší.

	* * *

	Wyla Fynchova návštěva utěšila. Jeho sebejistá slova naplnila Wyla silou a klidem. Fynch trval na tom, aby mu Wyl věřil, a Wyl poslechl – ale Fynch mu už nic jiného neřekl, jen to, že mu Most duší zachrání život. Wyl dokázal jen vykřiknout Fynchovo jméno. Ale popravdě nevěřil, že unikne z kobky nebo osudu stát se panovníkem Morgravie. Přijal to. Wyl si cenil Fynchovy snahy potěšit ho, ale on už myslel jen na smrt – opravdovou smrt. Až ho Aremys zabije, už se nevrátí.

	Wyl se rozhlédl po cele a dotkl se černého kamene, který ho obklopoval. Ještě nedávno bylo Kamenné srdce jeho domovem. Dalo mu Magnusovu lásku a bezpečí titulu generála. Vzpomínal, že si na hradě hrávali dva chlapci – jeden rusovlasý, druhý zlatovlasý. A oba už byli mrtví. Za krátkou dobu, co se znali, se tolik nasmáli. Vzpomínal si, že tehdy u jezera slíbil, že budou vždy bojovat bok po boku, ale nestalo se tak. Kamenné srdce už nebylo příjemným místem. Zámek se stal útočištěm nepřítele a chladné stěny se během několika hodin stanou svědkem jeho dvojí smrti.

	Wylův pohled klouzal po cele, kterou ozařovalo světlo ohňového koše za mříží. Náhle zahlédl krátký nápis, vyrytý do jednoho z kamenů u podlahy. Pomsti mě, Wyle. Srdce ho bolelo. Kruh se uzavřel. Slova určitě napsala Myrren, která před mnoha lety trpěla právě v této cele. Její dojemná prosba se i po tak dlouhé době dotkla jeho srdce.

	Nenáviděl Celima za to, že způsobil takové utrpení. Jakoby na znamení zaslechl v tu chvíli klapání bot na dláždění. Jen jeden člověk kráčel s takovou arogancí. Odvrátil se, protože nechtěl vidět, jak bude Celimus zářit nad pádem krále, kterého považoval za soupeře.

	Liryk předal Wylovi vzkaz, že Valentyna našla způsob, jak vysvětlit přítomnost Cailecha v Briavelu. Liryk viděl, že Cailech zavrtěl nad takovým nápadem hlavou, ale neměl to srdce povědět královně o tom, jak se Horský král zachoval. Wyl se nemínil vymlouvat.

	Brzy zjistil, že proto ho král také tak pozdě v noci navštívil.

	„Pověz mi, Horský králi, měl jsi dobrý důvod k tomu, abys pronikl do Briavelu bez pozvání?“ Tiše a omluvně se zasmál a smetl si z rukávu smítko prachu. „Víš, královna si myslí, že jsi měl dobré úmysly a chtěl jsi spolu s ní naplánovat oslavu na moji počest.“ Potřásl hlavu hraným zahanbením. „To je od tebe hezké.“

	„Pro tebe bych nenaplánoval žádnou hostinu, Celime, jedině pohřební.“ Wyla potěšilo, že to mohl říct.

	Král se s očividným potěšením zasmál. Zatleskal. Cailechovo vzdorovité chování se mu líbilo, protože ho tak mohl popravit s čistým svědomím – ne že by Celima trápily výčitky. „Očividně chceš zemřít, příteli. Valentyna ti určitě házela záchranné lano.“

	„Poděkuj jí za velkorysost,“ řekl Wyl. „Počkám na tebe v Sharově věčném ohni. Tam si vyřídíme účty, Celime… pokud ne dřív.“

	Celimus na něj zmateně pohlédl, protože posledním slovům neporozuměl, ale Wyl je nevysvětlil. Král však měl v plánu smát se jako poslední, proto Cailechovi věnoval okouzlující úsměv. „Mohu pro tebe mezitím něco udělat?“ zeptal se.

	„Ano. Udělej to sám.“

	„Promiň?“

	„Slyšel jsi mě. Zabij mě sám.“

	Celimus nesouhlasně zamlaskal. „Mohl bych minout a jen tě zranit – ach, bože, to by bylo bolestivé. A té krve.“

	„Zariskuji. Dovol, abych pocítil dotyk tvé čepele.“

	Celimus se usmál a kývl. „Možná. Uvidíme, jakou budu mít zítra náladu. Hezky se vyspi, Veličenstvo,“ řekl a se smíchem odešel.

	Wyl se cítil ještě prázdnější než dřív. Nezradil ji jednou, nýbrž třikrát. Jako Romen, jako Ylena a teď jako Cailech. Nikdy mu neodpustí. Seděl ve tmě, která odpovídala jeho myšlenkám, z nichž ho napřed vyrušily krysy, pak zvuk nových kroků. Tolik nočních návštěv ještě nikdy neměl.

	Opět nebylo potřeba představovat. „Králi Cailechu, lituji, že vás tady nacházím,“ řekl kancléř Jessom. „Mohu vám něco přinést?“

	„Myslíš kromě klíče?“ zamumlal Wyl a odmítl se otočit a pohlédnout královu poskokovi do očí. Ať mluví k jeho zádům.

	„Možná koberec, pane?“

	„Zapomínáš, že pocházím z Břitů, kancléři. Necítíme chlad.“

	„Pak tedy svíčku. Dovolte, ať vám toto ponuré místo aspoň prosvětlím, můj pane.“

	„Dělej, co chceš. Mně na tom nezáleží.“

	„Myslel jsem to vážně, králi Cailechu. Nerad vás vidím ve vězení. Když mi jezdec předal zprávu, koho vezou, myslel jsem, že je opilý nebo očarovaný.“

	„Tady bys raději neměl mluvit o čárech, Jessome, nebo taky skončíš za mřížemi.“

	Kancléř si odkašlal. Wyl musel přiznat, že i když neměl na podobné věci náladu, poznal, že Jessom je opravdu na rozpacích. Možná ho upřímně překvapilo, koho do Kamenného srdce přivezli, a litoval nového hosta v kobkách.

	Wyl slyšel zaškrábání hliněného talíře o podlahu mezi mřížemi a po stěně vyšplhaly stíny, když tmu prozářila měkká zář.

	„Tak je to mnohem lepší, ne?“ řekl Jessom.

	„Co se děje, kancléři? Hledáš odpuštění?“

	„O čem to mluvíte?“

	„O všech mrtvých – máš na rukou tolik krve.“

	„Nerozumím, pane.“

	„Proč? Mluvím snad cizím jazykem?“

	„Ale vždyť o mně nic nevíte,“ odvětil Jessom. „Vůbec se neznáme.“ Wyl se v duchu pokáral. Musí být opatrnější. Byla to pravda: Cailech kancléře sotva znal, snad jen od vidění a podle jména z Tenterdynu. Ale popravdě už nechtěl být opatrny. Přál si, aby si Celimus pospíšil a přivodil poslední smrt v Myrrenině strašlivém plánu. Nevšímal si Jessomovy otázky a položil mu vlastní: „Kde je tvůj král?“

	„Doufám, že spí. Zítra ho čeká velký den.“

	„Takže svatba proběhne podle plánu?“

	„Samozřejmě, pane. Proč by tomu tak nemělo být? Obávám se, že město se brzy promění v jednu velkou hostinu se spoustou opilců. Už skoro svítá.“

	„Morgravané touží po sňatku stejně jako Briavelané,“ prohodil Wyl spíše sám k sobě než ke kancléři.

	„Samozřejmě. Je to brilantní spojení.“

	„Ale ne pro Valentynu, Jessome.“

	„Proč to říkáte, pane?“

	„Protože ji zničí.“

	„Tolik po ní touží.“

	Slova probudila ve Wylovi takový vztek, že se otočil tváří ke kancléři. „Touží po tom, co mu dá, Jessome. Chce jiskřící se klenot Briavelu a všechno ostatní, co mu může Briavel dát. Nic k Valentyně necítí. Chce její tělo a syny, které mu dá, mír a hojnost, kterou přinese. Lidé ji milují a kvůli ní budou milovat i jeho, protože v tuhle chvíli ho určitě nenávidí.“

	Jessom si odkašlal. „Zdá se, že dobře víte, co se na jihu děje, králi Cailechu.“

	Wyl si odfrkl. „Musím takové věci vědět. Zapamatuj si má slova, Jessome: pokud ji zničí – a on to udělá – lidé znovu povstanou. Předpokládám, že Legií se už šíří protesty. Stačí pošeptat správnou věc do správného ucha a Legie povstane proti koruně. Víš, že je na to dost mocná.“

	Wyl si uvědomil, že kancléř doopravdy věnuje pozornost tomu, co říká. Nepřišel se posmívat. Pokud se mu podaří přetáhnout tak mocnou osobu na jejich stranu, mohl by Valentyně pomoct i ze záhrobí. Fynch mu řekl, že Jessom je klíčem, ale Wyl nepochopil a Fynch už dál nevysvětloval. Sotva si dokázal představit, jak mocnou magii musel Fynch použít, aby přenesl svého ducha až do Pearlisu.

	Jessom ho vyrušil z přemýšlení. „Král dosadil na všechny vyšší posty v Legii své lidi. Nepostaví se mu,“ řekl.

	Kdyby řekl Jessom celou pravdu, musel by přiznat, že Celimův nejnovější přečin je skutečně odporný. Bylo čirým šílenstvím uvěznit a popravit Horského krále sotva několik dní poté, co s ním k radosti všech uzavřel příměří. Ale Jessomův první pokus přesvědčit panovníka, aby krále Břitů nezabíjel, zůstal nevyslyšen a druhý už by mohl mít kruté následky. Jessom věděl, že arogantní morgravský vladař byl přesvědčený, že se popravou Cailecha zbaví poslední překážky a bude se moct konečně Celimem. Jessom si dokázal představit, jak král uvažuje. A nesouhlasil. Vůbec ne. Byla to chyba.

	„Až se dozví pravdu takový člověk, jako je Eryd Bench, dokáže legionáře přimět k činu,“ ujistil ho Wyl.

	Jessom netušil, odkud zná král Cailech Eryda Benche, ale na tom teď nezáleželo.

	Smrt a ničení musely skončit. Morgravie a Briavel mohly docílit něčeho, co nikdo v dějinách nezažil. Spojení a mír byly nadosah. Jessom se chtěl stát mocným kancléřem mocného krále a konečně se pustit do budování bohatství Morgravie prostřednictvím míru se sousedy. Ale Jessom se obával, že Celimus není král, který by dovedl zemi k takovému cíli. Pokaždé, když se králi někdo znelíbil nebo se někoho bál, sáhl po vraždě. Tak se nedala budovat budoucnost. Takový král nakonec zničí celou oblast.

	„Je mi líto, že vám to musím říct, ale lord Bench je mrtvý, pane.“

	Jessoma šokovalo, když Cailech zareagoval, jako by mu někdo zasadil ránu. Zaklonil hlavu, zavřel oči bolestí a vrhl se proti mřížím, které sevřel tak silně, až mu zbělely klouby. „Mrtvý?“

	Jessom udělal moudře krok vzad. Dokázal si představit, jak ho obrovské ruce popadnou za krk a zlomí mu vaz jako třísku – a kdo by se Cailechovi divil? Neměl co ztratit.

	„Obávám se, že ano, králi Cailechu,“ potvrdil Jessom.

	„Jak?“ zachraptěl Wyl.

	„Jak jinak?“ prohlásil Jessom a odhalil víc ze soukromých pocitů, než zamýšlel. Ale Horský král stejně zemře, takže na tom nezáleželo. „Řekněme, že se krále dotklo, když se Eryd Bench začal zajímat o jisté události na severu.“

	Wyl zasténal. Ruce mu sklouzly dolů z mříží. Opřel se o stěnu a pomalu se svezl na zem. „Jeho rodina – lady Bench a Georgyana?“

	„Odkud je znáte?“

	„Jsou v bezpečí?“ zaječel Wyl, kterého už nezajímalo, jak kancléře zmate.

	Jedovatost v hlase Horského krále se Jessoma dotkla, proto odpověděl popravdě. „Unikly. Sluha řekl jednomu z našich mužů, že k nim dorazili dva hosté, muž a žena. Žena byla zraněná. Tmavovlasá, malá, zjevně velmi přitažlivá. Muž byl pravděpodobně Crys Donal z Felrawthy.“ Překvapil sám sebe, když nabídl tolik informací. Něco v králi Cailechovi ho však k tomu nutilo. Připadal mu docela jiný než arogantní, bystrý muž, se kterým se setkal na severu.

	„Elspyth,“ zašeptal Wyl. „Netušíš, kam odešli?“

	Jessom zavrtěl hlavou. „Mohu se zeptat, proč vás tolik zajímají?“

	„Ne. Ale povím ti jedno, kancléři Jessome: tvé dny mocného rádce krále jsou sečteny. Zapamatuj si má slova. Král tě v nejbližších dnech… možná hodinách nechá zabít. Budeš mít štěstí, pokud přežiješ několik následujících dní.“ Wylovi se líbilo, že kancléři přelétl přes hranatý, bledý obličej nejistý výraz.

	„Potřebuje mě,“ řekl Jessom.

	„Ne, nepotřebuje, kancléři. Cítím, jak tě svými činy znechutil. A pokud to cítím já, pak on už to pochopil dávno.“ Jessom slyšel ve slovech Horského krále pravdu.

	„Neví, že lord Hartley pořád žije,“ zamumlal si pro sebe Jessom a jeho bystrá smysl horečnatě pracovala a snažila se odhalit, kde udělal chybu.

	„Lord Hartley?“

	Kancléř vzhlédl, ale myšlenkami byl očividně jinde. „Ano, blízký přítel a důvěrník Eryda Benche. Celimus nařídil jeho smrt, ale já ho nechal jít – teď se ukrývá. Mohu se spolehnout, že mi pomůže sebrat šlechtu a odhalit pravdu o našem králi.“

	„Král tě dřív zabije,“ prohlásil Wyl tak krutě, jak jen dokázal. „Ale mám nápad, Jessome.“

	Mohlo by to vyjít? Ještě jednou by to mohl zkusit. Fynch měl pravdu – využijí Jessoma.

	„Pro mě už je příliš pozdě, Jessome. A obávám se, že i pro tebe,“ řekl. „Tedy pokud…“

	Mužův ponížený výraz se okamžitě proměnil ve vztek. Takže nebyl zbabělec. Wyl si uvědomil, že se kancléř nebojí smrti, nýbrž ztráty moci, majetku a postavení. „Pokud co, pane?“ zeptal se Jessom. Vzchopil se a nasadil zvědavý tón.

	„Pokud nepoužiješ své znalosti a vliv ve prospěch královny Valentyny. Ochraň ji, spřátel se s ní a vlož do ní svoji víru. Věř mi, že s Celimem už se vypořádá někdo jiný. Nedožije se zralého věku. Možná ani konce jara,“ dodal tajemně. „Ale královna se může dožít stáří, pokud ji ochráníš. Dokáže na svou stranu získat Legii i šlechtu. Jejím prostřednictvím dosáhne Morgravie míru s Briavelem a dodrží příměří s Břity.“

	„Pokud vás popraví, tak Horalé vyhlásí Morgravii a Briavelu válku.“ Jessom se rozhodl, že už nebude chodit kolem horké kaše. Král Cailech věděl, že osudu neunikne. Chystali se uzavřít dohodu. Kancléř si nebyl jistý, jestli chápe, o co tady jde nebo proč se Cailech zajímá o mír a podporuje Valentynu, ale Jessom uvažoval věcně a chytře, stejně jako lstivě. Souhlasil, že Valentyna je klíčem k budoucnosti. Už delší dobu cítil, že pokud se zbaví Celima, mají tři království ještě naději. Cailech měl pravdu: Valentyna byla jejich budoucností, obzvláště pokud s Celimem rychle otěhotní. Pak bude záležet jen na královně a na dědici – skutečném panovníkovi spojených království.

	„Opakujete mé myšlenky do takových podrobností, králi Cailechu, až mě z toho mrazí.“

	„Přistup blíž, Jessome. Musím ti něco říct a nechci, aby nás někdo slyšel.“

	„Nemohu vám zachránit život, králi Cailechu,“ varoval Jessom, který se rozhodl být upřímný pro případ, že by Horský král plánoval útěk.

	„Rozumím,“ řekl Wyl a prostrčil Cailechovy silné prsty mřížemi.

	Jessom vyloudil tenký úsměv. Byl zvědavý, co mu může uvězněný, k smrti odsouzený král nabídnout. Kancléř přistoupil blíž, ale tasil nůž, aby dal králi na vědomí, že není naivní. Potřese si s ním rukama, ale bude opatrný.

	„To nebudeš potřebovat, Jessome. Chci jen zpečetit dohodu.“

	Dlaň se dotkla dlaně a Cailechovy prsty sevřely Jessomovu ruku. Král se usmíval a v jeho dravčím výrazu bylo něco zneklidňujícího. Kancléř sebou trhl a snažil se vyprostit z Cailechova sevření, ale bylo příliš pozdě. Jejich spojené ruce obklopilo jiskřící modré světlo. Pečeť.
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	[image: Image]alentyna stála ztracená ve velké komnatě v Kamenném srdci a její vlastní srdce bylo stejně studené jako temný kámen, který ji obklopoval. Madam Eltor dovolila jen nejstarší a nejdůvěryhodnější komorné, aby jí pomohla královnu obléct. Valentyna spíše cítila, než viděla, jak si starší ženy vyměnily kradmé pohledy, když si všimly jejího truchlivého výrazu. „No tak, má královno,“ zkusila to znovu švadlena. „Prosím, neplačte.“

	„Už mi nezůstaly žádné slzy,“ odvětila Valentyna.

	„Dnes je váš svatební den, Vaše Výsosti. Nejšťastnější den pro lidi v Briavelu a Morgravii,“ zariskovala pomocnice.

	„Ale ne pro mě,“ odpověděla a vůbec ji nezajímalo, že pomocnice zvedla obočí a švadlena ji počastovala přísným pohledem.

	Ženy pracovaly rychle a hbitě. Už zašily Valentynu do šatů, i když madam Eltor varovně zamlaskala: „Zhubla jste, děvče. Minulý týden vám dokonale padly.“

	Valentyna jen zavrtěla hlavou. „Skončeme to.“

	„To bude všechno, Maud,“ řekla madam Eltor a propustila pomocnici. „Doufám, že ti nemusím připomínat, že všechno, o čem jsme tady mluvily, musí zůstat mezi námi.“

	Maud vysekla pukrle a rychle odešla. Určitě už se nemohla dočkat, až všem poví, že se královna chystala na svatbu se stejným žalem jako na otcův pohřeb. „Valentyno!“ vybuchla švadlena. „Nechte toho!“

	„Nemiluji ho,“ řekla, sevřela ruce v pěst a zavřela oči, aby se pokusila ovládnout vířící emoce.

	„Nám je to jedno!“ odvětila madam Eltor, která se rozhodla, že nezbývá než být krutě otevřená. „Přinese nám mír. Lituji, že vás prodáme, abychom ho získali, Vaše Výsosti, ale na tom už teď nic nezměníme.“

	Její slova Valentynu zabolela. „Ano. Samozřejmě máš pravdu. Omlouvám se.“

	Švadlena litovala, že nedokáže vzít krutá slova zpět, ale Valentyna přistupovala ke svatbě naprosto špatně. Neexistovala cesta ven, proto měla zvednout hlavu a chovat se jako opravdová královna.

	„Buďte silná, Valentyno. Jste klenot Briavelu. Nejkrásnější klenot morgravské koruny – nezapomeňte na to. Představte si, jak pyšný by dnes byl váš otec.“

	„Ano, protože se provdám za muže, který ho nechal zavraždit,“ zamumlala Valentyna.

	Její společnice zalapala šokem po dechu a Valentyna si uvědomila, že nic nezíská, když ublíží madam Eltor. Pravda o Valorově vraždě nezmění skutečnost, že je mrtvý nebo že se dnes provdá za Celima. Nenáviděla, že se potácí mezi odvahou a slabostí. V jednu chvíli měla pocit, že to dokáže, že bude mít dobré manželství, porodí děti a přinese Briavelu hojnost. Ale pak se zase propadla do hlubin zoufalství a vzpomínala na vášnivou chvíli, kterou strávila v náruči krále Cailecha. Jak by se mohla takových myšlenek zbavit? Jak by mohla dnes večer ulehnout s Celimem a cítit něco jiného než odpor?

	Protože musíš, řekla si tichým, naléhavým hlasem. Protože na tobě závisí budoucnost Briavelu.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila švadlenu. „Mám pocuchané nervy. Slibuji, že jakmile vyrazíme do katedrály, budu v pořádku. Nasaď mi závoj.“

	Madam Eltor jí nevěřila, ale poslechla rozkaz. Přehodila Valentyně přes hlavu a tvář nádherný závoj, trochu ho načechrala a ustoupila, aby si mohla prohlédnout své dílo. „Jste překrásná, Vaše Jasnosti. Morgravané se do vás okamžitě zamilují.“

	Valentyně se podařilo obdařit dlouholetou přítelkyni malým úsměvem. „Jsem připravená,“ řekla.

	* * *

	Celimus přikázal, aby nevěstu přivezl do katedrály třpytivě bílý kočár. Zdobil ho nový znak, který představoval spojené království Morgravie a Briavelu: propletené iniciály krále a královny, namalované v národních barvách. Kočár táhli čtyři úžasní bílí koně, které přivezli až z Grenadynu. Královnu doprovázely briavelské stráže v uniformách smaragdové a fialové barvy. Hrdý velitel Liryk čekal spolu s davem, až se královna objeví.

	Jako by to přikázal sám Shar, vyšlo v tu chvíli slunce zpoza mraků a zalilo hlavní nádvoří Kamenného srdce oslňující zlatou září. Lidé křičeli nadšením, když se ve stejný okamžik objevila na schodech vedoucích k hlavnímu vchodu Kamenného srdce královna.

	Rozezněly se trubky, které přehlušily lomoz davu, a protože královna neměla žádného mužského člena rodiny, který by se ujal té pocty, vystoupal velitel Liryk ztuhle a hrdě nahoru po schodech, aby královnu doprovodil. Hluboce se jí poklonil a všichni přítomní ho napodobili.

	Valentynu gesto dojalo. Hrdlo se jí sevřelo, když si vzpomněla, že ji při příjezdu do Pearlisu přivítali stejně bouřlivě. Trvalo jim několik ohlušujících, vyčerpávajících hodin, než projeli jásajícím městem. Zdálo se, že všichni drží kapesníky v rudých, černých, smaragdových a fialových barvách. Nadšeně jimi teď mávali a vytvářeli tak moře barvy, které spojilo obě království snadněji než jakýkoli znak.

	Pozdravila lid hlubokým a dlouhým pukrletem. Elegantní pozdrav je přiměl výskat ještě hlasitěji. Liryk se jí zadíval do očí, ukrytých za závojem, a usmál se. „Už jste jejich královnou,“ řekl a dech se mu zadrhl v hrdle.

	Valentyna se bála, že se znovu rozpláče. „Doufám, že se otec dívá,“ vypravila ze sebe.

	Vzal ji za ruku a stiskl ji. „Bude jásat spolu s vaší krásnou matkou a oba budou moc hrdí.“

	„Děkuji, Liryku, za všechno, co jsi pro mě udělal. Omlouvám se, že jsem ti často působila potíže.“

	„Vaše Výsosti, jsem váš služebník,“ řekl s upřímnou úctou.

	Valentynu velitelovy city zahřály a slova v ní vzbudila hrdost. Zvládne to. Získá si jejich srdce a stane se morgravskou královnou a nějak… nějak se jí podaří žít vedle Celima, aniž by zničila mír, po kterém obě království tolik toužila.

	„Pojďme, Liryku. Odveď mě k manželovi.“

	* * *

	Když Wyla vyváděli z cely na nádvoří, které nikdy předtím neviděl, uslyšel šílený jásot. Morgravany očividně představa nové královny nadchla.

	„Opustila už královna palác?“ zeptal se staršího vojáka, kterého poznal.

	„Myslím, že ano,“ odvětil muž, kterého jeho úkol zahanbil. Byl to koneckonců král a všichni věřili, že Morgravie uzavřela s Horaly příměří.

	„A kam mě teď odvádíte?“

	Muž zaváhal a zkontroloval vězni pouta. „Máme rozkazy vás odvést, králi Cailechu.“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku, vojáku,“ naléhal Wyl. „Ptal jsem se kam.“ Vojákovi bylo ke cti, že se podíval zpříma do tvrdých očí Horského krále. „Na popraviště, pane.“

	Wyl si povzdychl. „Chápu.“ Celimus neztrácel čas, aby se soka ze severu zbavil. Přemýšlel, jestli krutý panovník bude trvat na tom, aby se Valentyna stala svědkem jeho smrti. Ačkoli toužil věřit, že to neudělá, věděl, že Celimus ji s radostí přinutí dívat se. A ona nebude mít na vybranou. Vladaři se museli zúčastňovat poprav, ať už na to měli žaludek, nebo ne. Ještě před několika dny by možná Valentyně na oběti nezáleželo. Ale teď se nebude dívat, jak umírá cizinec. Bude sledovat, jak setnou muže, kterého milovala, a zvednou vítězoslavně jeho hlavu nad ochablé tělo. Raději ani nemyslel na to, jak ji to zraní, ani na její reakci, až se stane Celimem. Bylo však zbytečné o tom uvažovat, protože nemínil žít v jeho těle. Nezáleželo na tom, že ostatní naléhali, že bude pořád Wylem Thirskem, protože nechtěl, nemohl žít jako král Celimus.

	Wyl znovu zaslechl jásot davu a přemýšlel, jak asi dnes královna Briavelu vypadá. Bude klidná, rozhodl se. Povznese se nad žal a neudělá říši ostudu. Na sobě bude mít jako vždy prosté šaty s jen několik ozdobami. Představil si, že si havraní vlasy nechá rozpuštěné, a smutně se pousmál, když si uvědomil, že svatební závoj bude vítanou ochranou před skutečností a před Celimem. Ale ne na dlouho. Jakmile pronesou svatební přísahu, král zpečetí posvátný svazek před Sharem polibkem. Celimus pak zvedne závoj a zbaví Valentynu poslední ochrany. Bude se najednou cítit nahá, ale vyloudí na rtech úsměv, kterým zakryje zoufalství, a i přes svůj žal bude Celimovi nejkrásnější nevěstou.

	Wyl nemohl než si vzpomenout, jak se do Valentyny na první pohled zamiloval. Byla zaprášená a oblečená v jezdeckých kalhotách, tváře měla umazané, vlasy jí padaly kolem tváře a páchla po koních a kůži. Ale přesto jí s potěšením políbil ruku a zatoužil požádat ji, ať se provdá za něj, ne za jiného. Roztáhla tehdy rty v úsměvu a on měl pocit, jako by vyšlo slunce. Koupal se v jeho teplé záři a okamžitěji věnoval srdce.

	Ale teď už bylo po všem. Boj o její záchranu před Celimem skončil. Dav křičel a zvony katedrály zvonily a ohlašovaly blížící se svatbu. Brzy se stane morgravskou královnou, provdá se za nepřítele a jeho už by to nemělo zajímat.

	Wylovi se udělalo zle. Zavrávoral a voják, který kráčel vedle něj, instinktivně natáhl ruku, aby ho zachytil. „Nejsem zvyklý na chůzi v okovech,“ stěžoval si Wyl. Muž kývl. Celá situace mu byla očividně nepříjemná.

	A tak se dnes přesunu z jednoho krále do druhého, pomyslel si Wyl. Byl to největší žal v jeho smutném životě. Zklamal otce. Nedodržel skvělou tradici Thirsků a nezemřel na bojišti. Místo toho podlehl magii, nad kterou nedokázal zvítězit. Byl jen nedobrovolnou figurkou, kterou si zvolili proto, že se pohyboval Celimovi tak blízko.

	„Počkejte.“ Wyl se zastavil, protože ho něco napadlo. „Král bude u toho, že?“

	„Ano, pane.“

	Zalila ho úleva. „Dobře. Chci, aby sdílel moji smrt,“ řekl a překvapil legionáře divokým úsměvem.

	Wyl si uvědomil, že ho odvedli na zřídkakdy užívané nádvoří, kudy utekl s Ylenou před dávnými věky – nebo mu to tak alespoň připadalo. Nadešel čas. Chtěl už s Myrreniným darem skoncovat. Překvapilo ho, že Celimus nepředvedl Horského krále lidu a neoznámil veřejně jeho zradu. Ale představa veřejné popravy, která by měla následovat krátce po první královské svatbě za celá desetiletí, byla příliš vulgární i pro zvráceného Celima.

	* * *

	Aremys dorazil do Pearlisu jen několik hodin před svatebním obřadem. Byl vyčerpaný a špinavý, ale šťastný, že to stihl. Lidé v předních řadách davu se rozčílili, že obrovitý muž, který se přiblížil ke katedrále až dlouho po nich, využil síly a protlačil se před ně. Jeden muž zariskoval a vynadal mu, ale obr se otočil a zadíval se na něj tmavýma, přimhouřenýma očima. „Držte hubu!“ odsekl a všichni v doslechu uposlechli.

	* * *

	Valentyně se zadrhl dech v hrdle, když poprvé zahlédla slavnou katedrálu v Pearlisu. Její majestátnost na ni silně zapůsobila. Zvony zvonily a heroldi zaduli na trubky, aby ohlásili její příjezd. Pokusila si představit, co Celimus uvnitř katedrály cítí. Rozhodla se, že uspokojení. Vyhrál. Zdálo se, že co se týkalo jí, vždy vyhrával.

	Uvnitř katedrály zatím král Celimus přijal kývnutí Jessoma, který mu tak oznámil, že kočár královny dorazil. Postavil se a promluvil s mužem, který vypadal vyzábleji a supovitěji než kdy dřív. Celimus slyšel, jak lidé potichu žertují o tom, že se kancléř podobá mrchožroutovi. Musel přiznat, že to Jessoma dobře vystihovalo, a obzvláště dnes. Přemýšlel, co asi právě běží kancléřovou bystrou, kluzkou myslí. Už mu nevěřil tolik jako dřív. Za maskou podřízenosti ukrýval vzdor. Král se nenechal oklamat. Jessom by ho v okamžiku zradil, kdyby došel k názoru, že by se situace mohla změnit v jeho neprospěch. A Celimus začínal věřit, že se Jessom pečlivě zamýšlí nad budoucností.

	Jessom ze všech sil protestoval proti královu poslednímu rozhodnutí, které se týkalo popravy Cailecha, což ještě posílilo Celimovu nedůvěru. Jaký cíl kancléř sledoval, když se tak usilovně snažil zachránit Horskému králi život.

	„Je všechno připraveno?“ zašeptal.

	„Její Výsost přichází, pane,“ potvrdil Jessom.

	„Nemluvím o ní, hlupáku. Co Cailech?“

	Jessom pomalým, ještěřím způsobem kývl. „Jak jste přikázal, pane.“

	„Dobrá. Teď uhni, protože mi zacláníš ve výhledu na novou kořist. Dnes je dobrý den, Jessome. Velice dobrý den. Pokleknou přede mnou dva králové.“

	Tiše se zasmál a upravil si černý kabátec. Věděl, že v překrásném obleku v červené a černé barvě se zlatými odlesky a v plášti z nejčernější příze s lemem v ohnivě rudé barvě Morgravie vypadá úžasně. Už se těšil, až v noci připraví Valentynu o panenství, a nemínil být něžný. Muž musel manželce připomenout, kdo je pánem. Ovládne ji silou a uměním milence.

	* * *

	Aremys s těžkým srdcem přihlížel, jak královna Valentyna vystoupila s pomocí velitele Liryka z kočáru. Měl smíšené pocity vůči Briavelanovi, který mu pomohl utéct, ale zároveň přivodil pád a uvěznění krále Cailecha.

	Grenadyňan předpokládal, že Wyl už sedí v kobce Kamenného srdce. Během úprku z Werrylu do Pearlisu se smířil s během událostí a rozhodl se zabývat jen tím, co dokáže osobně změnit. Soustředil se na to, aby co nejrychleji dorazil do hlavního města a pomohl Wylovi, a nepřemýšlel o minulosti.

	V mysli mu nyní žhnul slib, který Wylovi dal. Dokáže to? Dokáže zavraždit nejlepšího přítele? Sledoval jeho podivnou pouť třemi těly a choval k němu stejné city jako král Cailech kdysi k Lothrynovi: bratrství, přátelství, věrnost. Aremys cítil k Wylovi to všechno, a ještě k tomu nesmírný žal nad jeho utrpením, ale nebyl si jistý, jestli najde odvahu zabít muže, kterého miloval jako bratra, i kdyby to byla rána z milosti.

	Aremys se ze všech sil snažil pochopit hloubku Wylovy bolesti a proč by nikdy nedokázal žít jako Celimus. Ale nechápal, jak si někdo může zvolit smrt, a ne život. Jen kdyby si Wyl uvědomil, jak dobrý by mohl být jeho život jako krále Morgravie, bok po boku se ženou, kterou tolik a tak dlouho miloval. To přece stálo za život v kůži nepřítele, ne?

	Ale Wyl si to očividně nemyslel. Zůstával věrný sám sobě a žádal smrt.

	Aremys se vytrhl z temných myšlenek a sledoval, jak se Valentyna blíží. Byla krásnější, než si představoval. Plula hrdě vedle velitele Liryka, něžně se usmívala na dav a nesla se vzpřímeně a hrdě. Když ho míjela a dav začal křičet z plných plic, zařval její jméno, ačkoli neočekával, že ho uslyší. Byl zázrak, že ho opravdu zaslechla a otočila se.

	Když ho uviděla, zaváhala. „Aremysi,“ pohnula rty a zvedla ruku v pozdravu. Oba mysleli na stejnou věc: Wyl. Když se naposledy ohlédla přes rameno a zadívala se na něj skrz závoj, povzbudivě na ni kývl, jako by chtěl říct: dokážeš to, buď silná.

	A pak za zvuku famfár zmizela za masivními dveřmi katedrály, která ji pohltila a odnesla vstříc nejisté budoucnosti.

	* * *

	Crys Donal nevěstu také viděl, ale nedokázal zachytit její pohled – ne že by ho poznala, i kdyby ho zahlédla. Blonďaté vlasy teď měl tmavě hnědé a tvář mu zdobil knír a plnovous, které si také ztmavil. Místo přepychového šatu měl na sobě uniformu legionáře.

	Dokonale splynul s davem, a protože král Celimus ani jeho lidé nevěděli, jak Crys Donal vypadá, cítil se relativně v bezpečí.

	Využil svoji výšky a postavení, které zaujal, aby si protlačil cestu davem ke katedrále. Jako legionář mohl bez problémů překročit neviditelnou hranici mezi diváky a účastníky, obzvláště když na něj zavolal důstojník.

	„Vojáku, jsi ve službě?“

	„Ne, pane,“ odvětil Crys rázně. „Přišel jsem oslavovat.“

	„No tak teď už jsi. Postav se ke vchodu do katedrály a zatlač dav zpátky. Pokud neuvolníme místo pro kočár, tak se šťastný pár nedostane ven.“

	„Rozumím, pane. Už jdu.“

	„Hodný kluk,“ řekl důstojník a šel dál.

	Crys běžel po cestě a minul přitom další lesklý kočár, vyrobený zvlášť pro tuto příležitost. Byl černý s rudými ozdobami, osobním znakem krále a zlatými draky, kteří se třpytili ve slunečním světle, zatímco se v jarním vánku třepotaly smaragdově zelené a fialové prapory.

	Ke katedrále poslali také další vojáky, a tak se k nim Crys prostě připojil a pomohl jim zatlačit zpátky šťastné zástupy lidí.

	„Pokud mi ještě jednou šlápneš na nohu, utrhnu ti tu tvoji bradku, kamaráde,“ zavrčel obrovitý muž.

	„Ahoj, Aremysi,“ zamumlal Crys a zaslechl šokované zalapání po dechu, které očekával. „To jsem já, Crys, nebo bych spíš měl říct porcovací nůž? Už si tím nejsem jistý.“

	Aremys se i přes ponurou náladu zazubil. „Co to plácáš, Donale?“ řekl tiše. „Rád tě vidím.“

	Crys se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje. Nikdo je nejen neslyšel, ale nikoho ani nezajímali. Kolem panovala slavnostní, veselá nálada. Lidé toužili jen po nové královně a bez ustání vykřikovali její jméno.

	„Král takovou radost mít nebude,“ poznamenal Aremys.

	„Bude si na to muset zvyknout. Seběhli se sem po tisících, aby ji viděli.“

	„Crysi, slyšel jsem o tvé rodině. U Shara, je mi to líto, chlapče. Kéž bych…“

	„Já vím,“ řekl Crys tiše. „To všichni.“

	Aremys kývl. „Kde je Elspyth?“ zeptal se, aby změnil téma. Ale ihned toho zalitoval, když uviděl, jak mladíkova tvář potemněla.

	„Pojď se mnou,“ řekl Crys. „Ještě jim to bude chvíli trvat a my si musíme promluvit.“

	Odtáhl Aremyse pryč od davu a hlavního vchodu do katedrály. Vzadu za chrámem našli klidné místečko. Crys mu všechno pověděl, ale to nejhorší si nechal nakonec. „Rány se jí znovu zanítily. Chvíli to vypadalo, že bude v pořádku, a já předpokládal, že když léčitel v Pearlisu řekl, že její rány nejsou zlé, tak se uzdraví, ale útěk do Argornu byl pro ni těžký. Když jsme dorazili na místo, měla horečku a ve tváři byla celá rudá.“

	„Proč jsi ji opustil?“

	„Objevil se Darebák – znáš Wylova podivného psa?“ Aremys kývl. „Prostě tam najednou byl a vpochodoval do sídla v Argornu.“

	„A?“

	„Když ho Elspyth uviděla, její stav se trochu zlepšil. Lépe než kdokoli z nás pochopila, že pro nás pes přišel. Neptej se mě, odkud věděl, že tam jsme.“

	„Nechtěj to vědět,“ ujistil ho Aremys. „Má to co dělat s Převtělením a s magií.“ Zašklebil se nad zprávami o nemoci krásné Elspyth. „Je v dobrých rukou?“

	„Ano, asi ano. Samozřejmě musela zůstat v Argornu, nemohla nikam jet. Dohlíží na ni další léčitel, ale víš, Aremysi, připadá mi, jako by to vzdala a přestala bojovat. Zažila tak odporné věci.“ Nejistě pokrčil rameny. „Myslím, že přijala vlastní smrt.“

	„Tak se tam vrať. Přinuť ji bojovat!“

	Crys zavrtěl hlavou. „Ne, nijak jí nepomůžu. Je to složité – jsou s ní dvě další ženy. Lady Bench a její dcera Georgyana. Dcera je… no, je krásná a…“

	„A co?“ zajímal se Aremys.

	„U Shara, někdy jsi opravdu tupý, Farrowe. Mám ji rád a ona má ráda mě. Myslím, že pro Elspyth je to těžké, protože miluje Lothryna, jak víš, a musí ji bolet, když vidí, jak jsme zamilovaní.“

	„Ale přece ji to nezabije,“ zavrčel velký muž.

	„Ne, ale infekce by mohla, obzvláště když odmítá jíst, pít lektvary a spát – dokonce to ani nezkusí. Mluví jenom o tom, že odejde za Lothrynem, pláče, že má bolesti a je nějak změněný.“ Crys si prohrábl tmavé vlasy. „Ale když Darebák dorazil, byla při vědomí. Vypadalo to, že ví, že pes chce, abychom šli s ním. Stydím se, ale museli jsme ji přivázat k posteli, abychom jí zabránili mě následovat.“

	„Tady ničemu nepomůže,“ prohlásil Aremys vážně.

	„Myslím, že nikdo z nás nic nezmůže. Když jsem odcházel, plakala a tvrdila, že už se neuvidíme. Můžu ti říct, že jsem se cítil uvnitř úplně prázdný.“

	„Jsi si jistý, že ženy jsou v bezpečí?“

	„Nikdo neví, že tam jsou, a když jsme lidem z Argornu řekli pravdu, dalo by se říct, že zavřeli pusu na zámek. A co ty? Co se stalo od chvíle, kdy jsme se rozešli? Kde je Wyl? A co je důležitější, kým je Wyl?“

	„Uvěříš mi, když ti řeknu, že teď zrovna je králem Cailechem?“

	Tentokrát se zatvářil nevěřícně Crys. Aremys mu vypověděl celý příběh.

	„Takže je teď tady? Proto pro nás Darebák přišel.“

	„Je v cele. Ale netuším, co s ním chce Celimus udělat.“

	Tvář vévody z Felrawthy zpopelavěla. „Já to asi vím,“ řekl. „Rychle, musíme si pospíšit do vězení. Ale napřed tě převlečeme za legionáře.“
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	[image: Image]ovomanželé vyšli ven na největší balkón Kamenného srdce, kterému se říkalo Svatební, protože na něj vystupovali morgravští králové, aby představili novou královnu lidu.

	Valentyně bušilo srdce, ale zároveň se cítila otupělá. Udělala to. Obřad v katedrále se vlekl, ale když ji požádali, aby složila slib, promluvila jasně a zřetelně. Když pronesla slova, kterými se navěky připoutala k nenáviděnému muži vedle sebe, dokonce se přinutila i usmát.

	Když vyšli ven z chrámu, rozpoutal se takový křik a jásot, jaký nepovažovala za možný. Královský pár pak zamířil k novému kočáru a Valentyně neušlo, jaké barvy na něm převládají. Cestou je zasypaly okvětní plátky růží, které zvlášť vypěstovali pod sklem. Jejich pastelové barvy se připojily k bílé jarních květů. Na zemi před sebou spatřila snítku levandule. Vypadala, jako by mezi růže vůbec nepatřila, a byla tak blízká jejímu srdci, že se otočila k muži, který ji hodil. Legionář se na ni zazubil a ona v něm navzdory přestrojení poznala vévodu z Felrawthy.

	„Děkuji,“ pohnula rty. Ale ačkoli netoužila udělat nic jiného než se pro kytičky sehnout, nechtěla upoutat královu pozornost. Byl příliš bystrý, než aby nezačal ihned přemýšlet, kdo nové královně hodil levanduli. Místo toho na květinu šlápla, aby uvolnila její vůni, a na okamžik se jí nadechla, než jí Celimus pomohl do kočáru.

	Pomalu se vydali zpátky do paláce a křik lidí byl ohlušující. Valentyna zapátrala po Aremysovi a Crysovi, ale už je nespatřila. Připadalo jí, že nastal správný okamžik, proto sáhla do malého sametového váčku krémové barvy.

	„To je pro tebe, můj pane,“ pronesla tím nejsladším hlasem, protože věděla, že musí zachovat křehké pouto, které vytvořili.

	Celimus vypadal zmateně, když si od ní vzal malé, krásně pomalované pouzdro. Věděla, že ho dar uchvátil, protože když skříňku otevřel, poklesla mu čelist.

	„To je nádherný prsten, Valentyno,“ zašeptal a k radosti lidí ji políbil. „Nasadíš mi ho?“

	Udělala to. „Jsem ráda, že se ti líbí.“

	„Nikdy ho nesundám. Taky pro tebe něco mám,“ odvětil. „Všechno se už připravuje.“

	„Opravdu?“

	„Zvláštní překvapení,“ slíbil a odvrátil se, aby zamával davu. A nyní stála na svatebním balkóně a mávala lidem, kteří se shromáždili na hlavním nádvoří hradu.

	„Jsou na tebe tak hrdí, můj pane,“ pronesla přes jásot a naklonila se k němu. Nesnášela podlézavost.

	„A tebe milují. Věděl jsem to. Jsi pro mě velmi dobrá,“ odvětil. Věděla, že to nemyslel jako romantickou poklonu, nýbrž doslovně. Díky Valentyně vypadal lépe, lidé o něm smýšleli lépe.

	Opravdu nemáme naději, pomyslela si. Uvědomila si, že aby mezi nimi udržela mír, bude si muset hrát na sladkou rohožku. Nedokáže to. Jen udržovat křehký mír, který vytvořila opatrnými slovy cestou z Morgravie, ničilo její duši. Nenáviděla ho. A dnes večer se od ní očekávalo, že se bude v posteli chovat vášnivě. Valentyna se zadívala na moře usmívajících se tváří a pochopila, že raději zemře, než by Celimovi dovolila, aby se jí dotkl.

	Zdálo se, že myslí na stejnou věc. „Dnes večer,“ začal, „až všechny formality skončí a my se konečně dostaneme do postele, tě něco naučím.“

	Valentyna se snažila, aby její slova vyzněla svůdně a zaujatě, ale nepodařilo se jí to. „To zní zajímavě, můj pane. Copak máš na mysli?“

	„Naučím tě, že si se mnou není radno zahrávat.“

	Valentynu zamrazilo. Chtěl jí ublížit. „Nerozumím, pane.“ Snažila se hovořit lehce.

	„Naučím tě, jak král Morgravie očekává, že se bude jeho královna chovat.“

	„Zklamala jsem tě snad během příprav na svatbu?“ zeptala se a ostatní zvuky ustoupily do pozadí, jak se soustředila jen na jeho hlas.

	„Bezostyšně jsi mi lhala o jedné důležité věci, a to mě moc ranilo.“

	Nedokázala si představit, že by Celimovi mohlo cokoli citově ublížit, natož její slova. „To mi budeš muset vysvětlit, Celime,“ řekla Valentyna a mysl jí horečnatě pracovala, jak se snažila odhalit, o které lži to mluví.

	„Včera v noci jsem se Cailecha zeptal na tvé tvrzení a on ho odmítl. Samozřejmě jsem doufal, že jsem se zmýlil a učinil unáhlené rozhodnutí.“

	Něco ve Valentyně zemřelo. Měla pocit, jako by malá svíčka, která uvnitř ní hořela a dodávala jí v průběhu svatby sílu, zhasla. Malý plamínek tvořila její láska k Wylu Thirskovi a tajemství, které spolu sdíleli, ale on její dar života odmítl. „Já…“ Snažila se najít odpověď.

	„No,“ prohlásil Celimus vesele, zamával lidem a přiměl ji, aby udělala totéž, „odpouštím ti. Od okamžiku, kdy jsme dorazili do Pearlisu, jsi se chovala bezchybně. Věřím, že jsi nepozvala Cailecha do Briavelu a že jsi nevěděla o jeho příjezdu ani o úmyslu způsobit mi potíže a spojit se s Briavelem. Věřím, že jsi lhala proto, abys zabránila dalšímu krveprolití. Doufala jsi, že zachováš mír mezi třemi královstvími. A já mám nesmírnou radost ze svatebního daru, který jsem od tebe dostal. Takže ti odpouštím. Ale dnes večer se naučíš důležitou lekci.“

	Valentyna toužila něco říct, ale on ji utišil, když jí položil nenáviděnou ruku na ústa, pak ji k radosti davu a jejímu znechucení políbil na rty.

	„Tiše, má lásko. Přijmi trest a buď ráda, že není krutější. Cením si toho, že jsi panna, ale neslibuji, že budu tak něžný, jak jsem ještě před několika dny zamýšlel. Takže zamávej lidem na rozloučenou a dovol, abych tě rozveselil svatebním darem, který jsem připravil.“

	„Já…“

	„Ticho. Počkám, dokud se nepřevlékneš. Chci, aby sis oblékla rudou barvu Morgravie.“

	* * *

	Aremys následoval Cryse do kasáren legionářů. Kamenné srdce bylo jako město ve městě – bludiště ulic a průchodů, chodeb a nádvoří. Když konečně dorazili k cíli, kasárna byla dočista prázdná. Všichni byli buďto ve službě na svatbě, nebo se připojili k oslavám. Crysovi se podařilo proniknout do skladu a sebrat tu největší uniformu.

	„Nevím, jestli ti padne,“ řekl, když se vrátil do malého přístavku, kde nechal Aremyse, „ale je to pravá legionářská uniforma, takže by tě měla dostat, kamkoli budeš potřebovat. Všichni se stejně soustředí na něco jiného – uvidí černou a rudou a už se nebudou dál vyptávat. A popravdě žádný z mužů blízko Cailecha není skutečný legionář. Všichni to jsou žoldáci.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ zabručel Aremys. „Asi budeme muset proniknout do vězení, co?“ Crys ponuře kývl. „Nemyslíš, že ho budou dobře strážit a nikoho neznámého dovnitř nepustí?“

	„Nejsme neznámí. Jsme stráže.“

	Aremys neměl chuť se hádat. „Veď mě,“ řekl.

	Ve vězení se Crys dozvěděl, že královského vězně odvedli.

	„Poslali nás, abychom posílili stráže. Očividně na králův rozkaz,“ oznámil Crys důstojníkovi a snažil se nedát najevo jakýkoli zájem. „Kdo je vlastně ten vězeň?“

	Muž ho ignoroval. „Kdo vás poslal?“

	Crys naštěstí znal starší důstojníky a kapitány Legie. „Kapitán Berryn.“ Byl to jeden z agresivnějších kapitánů a Crys věděl, že jméno dostatečně zapůsobí.

	Muž okamžitě změnil tón. „Dobrá. Kolik vás je?“

	„Jsme tady dva, ale nevím, kolik lidí ještě pošle. Řekl nám, abychom se u vás ohlásili,“ lhal a skoro zmateného důstojníka před sebou litoval.

	„Proč nemůžou poslat posla a zpravit nás o tom, co chtějí? Když to tu vedli Thirskové, bylo to úplně jiné.“

	Crys pokrčil rameny a předstíral, že je příliš mladý, než aby ty doby zažil.

	„Seber kamaráda a následujte mě. Já tam právě taky jdu. A poslyš, chlapče, tohle není žádné divadlo, rozumíš? Dneska popravíme krále a ty se budeš chovat s náležitou úctou. Je to jasné?“

	„Ano, pane,“ řekl Crys, napřímil se a byl rád, že jeho hra zabrala. „Přivedu Farrowa, pane.“

	Crys s Aremysem kráčeli mlčky několik kroků za důstojníkem. Muže však natolik zaměstnávaly nadcházející události, že jim stejně nevěnoval pozornost.

	Vstoupili na nádvoří skoro ve stejnou chvíli jako král s královnou, ale oba měli oči jen pro vězně.

	„Zakryjte si obličeje. Víte, jak to chodí,“ řekl důstojník a podal jim černé kukly z malé brašny, kterou nesl s sebou. Ihned odešel, aby si promluvil s kapitánem na opačné straně nádvoří.

	Crys Aremysovi šeptem vysvětlil, k čemu kukla slouží. „Je to starý zvyk ještě z dob, kdy se pronásledovali čarodějnice a mágové. Tehdy se tvrdilo, že nadaní lidé musí vidět člověku do obličeje, aby ho mohli očarovat. Proto přišli s maskami, aby se lidí při popravě nemohla dotknout magie. Tradice během staletí zmizela, ale vojáci si při popravě musí pořád zakrývat obličej.“

	„To mi vyhovuje,“ řekl Aremys. „Aspoň nebudeme riskovat, že nás král nebo Jessom poznají.“ Ale přesto si přál, aby mohli dát Wylovi nějak na vědomí, že jsou poblíž.

	* * *

	Valentyna stála v rudých šatech, které jí Celimus nechal ušít a pak vyžadoval, aby si je oblékla. Nevšimla si trojice legionářů, kteří dorazili na nádvoří. Vztek, strach a odporná nespravedlnost jejího postavení ihned ustoupily bezútěšnosti, když se zadívala směrem, kterým král ukazoval. Ke kůlu tam byl jako zvíře připoután řetězy král Cailech, ale stále vypadal hrdě: byl vysoký, zlatý, čelist měl vzdorovitě vystrčenou a v očích mu hořela zuřivost. Pocítila slabost – kterou překonaly hrůza a nesmírná láska.

	Wyl od ní odvrátil světle zelené oči a zabodl je do Celima. Přes Cailechovu tvář přelétl úšklebek. Zvedl pěst a obrátil zatnuté prsty k morgravskému vladaři. Seveřan by věděl, že jeho gesto znamená v řeči kmenů z Břitů vyhlášení války.

	Crys se bezmocně zadíval na společníka a dožadoval se vysvětlení.

	„Posmívá se králi,“ zamumlal Aremys.

	„Proč? Přece už je mezi nimi dost zlé krve, ne?“ zašeptal Crys.

	„Wyl chce, aby ho zabil král osobně, i když si nejsem jistý, jestli to Převtělení dovolí.“

	Pod maskou se vévodovi rozlilo po tváři pochopení. „Takže se stane naším králem?“

	Aremys kývl a spolu sledovali, jak Wyla odvázali od kůlu. Ale ne na dlouho, pomyslel si.

	* * *

	Valentyna měla pocit, jako by nemohla dýchat. Po tvářích se jí kutálely slzy.

	„Nevěděl jsem, že ho máš tak ráda, drahá,“ zabroukal Celimus.

	„Proč musí zemřít?“

	„Protože mu nemůžu věřit. Vždy pro nás bude znamenat nebezpečí.“

	„Ale když ho zabiješ, vyprovokuješ Horaly, kteří našim říším vyhlásí válku.“

	„Ty žádnou říši nemáš, milovaná.“

	„Cože?“

	„Briavel je teď součástí Morgravie.“

	„Tak jsem to nepochopila, Celime.“

	Blahosklonně zamlaskal. „Valentyno, měla bys už konečně dospět. Teď vládnu oběma královstvím – to je moje práce. Tvým úkolem je rychle otěhotnět, porodit mi syny a být mi usměvavou, milující manželkou. Už si nebudeš muset dělat starosti s královstvími, politikou, válkou nebo strategií – o to se postarám já. Ani trochu se nebojím Briavelu nebo Horského království.“

	Valentyna nedokázala vedle něj zůstat byť jen o chvíli déle. Naposledy pohlédla na Cailechův kamenný výraz, pak předstírala únavu a požádala, zda může odejít.

	„Už brzy,“ řekl Celimus. „Ale napřed ti dám dárek.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se a zalila ji nová vlna úzkosti.

	„Zůstaneš tady, má lásko. Popravím krále Cailecha na tvoji počest. Už nikdy ti nebude působit problémy.“

	„Já odmítám…“

	„Ty neodmítneš nic, ženo! Nezapomeň, že teď patříš Morgravii a jejímu panovníkovi.“
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	[image: Image]yla vyvedli nahoru na narychlo postavenou dřevěnou plošinu. Ačkoli si připadal jako na divadle, pro krále to byl osamělý konec. Jedinými svědky budou královský pár, několik stráží, kancléř a samozřejmě maskovaný kat, který právě dorazil. Wyl se nebál. Popravdě se nemohl dočkat, až znovu zemře a Převtělení ho osvobodí od Myrrenina daru a kletby života. Nebude žít jako Celimus dlouho. Chtěl jen strávit nějaký čas s Valentynou a ještě jednou ji držet v náručí.

	A pokud by se všechno nějakou nešťastnou náhodou pokazilo, bude stejně znovu žít – a tentokrát bude statným mužem obrovské síly a postavy. Wyl si pro jistotu zjistil, jak se kat jmenuje: Art Featherstone. Krátce ho napadlo, jak by se v těle popravčího dostal do Celimovy blízkosti, aby Myrrenin dar mohl udělat své, ale raději se takových myšlenek vzdal. Kdo by si kdy pomyslel, že se Wyl stane Romenem nebo že Faryl zabije Romena, nebo že Ylena – na okamžik zakolísal, když v duchu pronesl její jméno – usmrtí Faryl a předá tak bratrovi své tělo? A teď tady byl jako král Břitů a chystal se stát králem Morgravie… nebo statným katem.

	Ale zasel semínko. Celimus určitě neodolá pokušení useknout králi Cailechovi hlavu sám. Znamenalo by to další vítězství pro korunu.

	Přistoupil k němu obrovský legionář s hrnkem vody. „Rozkazy,“ řekl muž popravčímu, který bez zájmu kývl.

	Při zvuku hlasu druhého muže se Wylovi ulevilo. „Aremysi,“ zašeptal, když mu Grenadyňan podal hrnek.

	„Prosím, nenuť mě, abych dodržel slib,“ zamumlal Aremys.

	„Pokud pro tebe něco znamenám, tak to uděláš,“ řekl Wyl.

	Aremys se mu zadíval do zelených očí, pak smutně kývl. „Jako jeden,“ řekl a odešel.

	Zazněla jediná trubka a Wyl si poprvé všiml, že Valentyna je oblečená do rudých šatů. Barva Morgravie. Barva krve. Byla vážná, ale zároveň se tvářila nesmírně vyděšeně. Přál si, aby ji toho mohl ušetřit. Doufal, že ji Celimus nepřivede.

	Valentyna odmítala na kohokoli pohlédnout – i na Wyla. Nedivil se jí. Musela to pro ni být šokující zrada, když odmítl vymyšlený příběh, kterým chtěla vysvětlit, co dělal Horský král v Briavelu. Chápal to, ale přesto bolelo, že si ho nevšímala. Opravdu se teprve před dvěma dny milovali ve Werrylu? Bude se toho držet. Až meč kata dopadne, bude vzpomínat na to, jak ležel nahý s Valentynou a jak ho milovala stejně jako on ji.

	Celimus odvedl manželku ke dvěma trůnu podobným křeslům, které narychlo přinesli na nádvoří. Políbil jí ruku, což vyloudilo na královnině tváři znechucený úšklebek. Zdálo se, že Celimovi na jejím výrazu nezáleží, protože právě vyhlašoval, proč musí Horský král zemřít.

	Král mluvil a Wyl se zadíval na Jessoma a vzpomněl si na modrou zář, která ve vězení obklopila jejich sevřené ruce a spojila je. Přemýšlel, jestli měl Fynch pravdu, jestli kancléř opravdu představuje prvek náhody, kterým přechytračí Myrrenin dar. Smrt už byla nablízku – bylo zbytečné nad tím dál přemýšlet. Wyl obrátil pozornost zpět k Celimovu proslovu a uslyšel, že jeho poprava je svatebním dárkem Valentyně. V tu chvíli se stáhl do sebe, aby počkal na smrt.

	* * *

	Valentyna se také stáhla do sebe. Už neměla proč žít. Brzy se stane svědkem smrti muže, kterého milovala a kterému krutě oddělí mečem hlavu od těla. Doufala, že jednou ranou. Na její srdce toho bylo příliš.

	A pak jí zůstane jen Celimus – odporný muž, který jí dal jasně najevo své úmysly. Byla naivní, když si myslela, že ho dokáže oklamat a přesvědčit, že je mu věrná. Bystrý Celimus stále bude očekávat, že se k němu bude chovat přesně tak, jak slíbila, i když bude každou minutu každého dne předstírat.

	A bude jí dál ubližovat – napřed jí vezme Wyla, pak Briavel a nakonec určitě i syna, kterého porodí. Šílený král dokonale ovládne její život. Zvedl se jí žaludek, když si uvědomila, co jí dnes v noci provede. Byla si jistá, že znásilnění bude to nejmenší.

	Celimus dokončil vysvětlení, proč se chystá popravit zrádného Horského krále, a ticho, které se rozhostilo, ji vytrhlo z myšlenek. Podívala se na Cailecha, kterému rozřízli košili a odhalili širokou hruď s propracovanými svaly. Dobře si na jeho tělo pamatovala, jak se nad ní rytmicky pohybovalo a odnášelo ji výš a výš na vlnách rozkoše. Chtěla, aby jejím milencem byl Cailech, aby on stál hrdě vedle ní, jako to chtěla po Romenovi. A oba muži, které milovala, byli ve skutečnosti Wylem Thirskem. To Wyl ji tak hluboce, nesmírně miloval. Ale zdálo se, že nebude mít ani jednoho.

	Kancléř Jessom, který vypadal v černém hávu náležitě vážně, oznámil trest, který vynesla koruna nad obžalovaným. „Nemáte co říct, Cailechu, králi Horalů?“ zeptal se nakonec.

	Wyl promluvil jasně a zřetelně: „Legionáři, nezapomeňte, kdo jste. Nezapomeňte, že jste především přísahali chránit Morgravany. Jejich životy jsou důležitější,“ zdůraznil, „než život samotného krále…“

	„Dost!“ zařval Celimus rozzuřeně.

	Král dal statnému katovi znamení a ten vězně uhodil do tváře. Cailech se zapotácel, ale nespadl, i když měl spoutané kotníky.

	Wyl věděl, že stráže pravděpodobně nejsou legionáři – Celimus nemohl dovolit, aby se stali svědky nezákonné popravy. Ale přesto doufal, že urážka Celima natolik rozzuří, aby popadl meč a vlastnoručně ho popravil.

	„Pusť se do toho!“ rozkázal král popravčímu. „Já a má manželka chceme pokračovat ve svatebních oslavách.“

	„Vyzývám tě, králi Celime, abys vykonal trest osobně,“ zařval Wyl. „Viníš mě ze zrady, tak se se mnou vypořádej sám – nebo na to nemáš žaludek a nechceš si potřísnit krásné šaty krví?“

	Odpovědí na jeho výzvu bylo šokované ticho. Nakonec Celimus pronesl: „Nikdy jsem se nebál prolít tvoji krev, Cailechu.“

	„Tak to dokaž!“ zařval Wyl.

	Valentyna to nedokázala snést. Wyl přeřízl záchranné lano, které mu hodila, a teď ještě chtěl, aby mu hlavu usekl sám Celimus? Co se to s ním dělo? Proč Celima dráždil? Přece by dal přednost přesné ráně kata před možná úmyslně nešikovným seknutím muže, kterého veřejně zostudil, ne? Wyl zešílel. Zhoršoval nejen její situaci, ale hlavně tu svoji. Zemře bolestivou smrtí a Celimus pak…

	Valentyna zalapala po dechu, protože ji pochopení zasáhlo silou úderu. A z Celima by se stal Wyl!

	Ach, Share! Dělal to úmyslně, aby Celimus zemřel a Wyl mohl proniknout do jeho těla a stát se králem a jejím manželem. Wyl bude žít dál díky Myrreninu daru! Dýchala namáhavě a srdce jí bušilo. Ještě před několika okamžiky se nemohla dočkat smrti, ale teď toužila žít! A chtěla, aby žil také Wyl.

	Valentyna se postavila. „Udělej to pro mě, Celime!“ vykřikla. Tváře jí zrudly a srdce bušilo.

	Král se překvapeně otočil. „Chceš, abych ho zabil?“

	„Ano,“ naléhala. „Svými pokoutnými způsoby mezi nás vrazil klín. Nenávidím ho. Nenávidím jeho zradu. Zabij ho, Celime. Udělej to vlastní rukou, abychom se opravdu osvobodili od jeho prokletí. To by byl ten nejkrásnější svatební dar, pane,“ řekla a udělala hluboké pukrle, aby jí manžel mohl nahlédnout do výstřihu.

	Celimus se divoce zazubil. Vypadal jako vlk, který se chystá vrhnout na kořist. Svlékl si plášť a jeho rudé lemování všem připomnělo krev, kterou za okamžik prolije.

	Valentyna tomu dokázala sotva uvěřit. Duše jí stoupala do nebes a srdce jí bušilo jako kladivo o kovadlinu. Bude mít Wyla. Bude mít Romena. Bude mít Cailecha. Stane se Celimem, ale pravý Celimus bude mrtvý. Děkuji, Myrren, zašeptala mrtvé čarodějce. Děkuji, Share, zašeptala bohovi.

	„Pojď a přistup blíž, má lásko,“ zavolal na ni Celimus. „Musíš se o to se mnou podělit, o můj svatební dar.“

	Přinutili Cailecha pokleknout, aby se setkal se smrtí. Valentyna už se nebála. Sebevědomě připlula k manželovi, kterého nenáviděla, a upírala oči na muže, který se brzy stane její láskou. Naklonila se k Celimovi a políbila ho, jak nejněžněji dokázala, aniž by se pozvracela. Chtěla, aby věděl, jak moc to pro ni znamená.

	Wyl si vzpomněl na Fynchovu vidinu: jak mohli vědět, že vězněm bude Cailech? Z toho pohledu se mu udělalo zle, proto raději zavřel oči. Věděl, že Valentyna uhádla, co se stane. Viděl to v jejím žhavém pohledu a hladových očích. Ale nevěřil, že by dokázala žít po jeho boku, až by se stal morgravským králem. Celimus jim oběma tolik ublížil. Pospěš si, u Shara, pomyslel si a otevřel oči, aby krále pobídl, ať ho konečně popraví. Složil hlavu na špalek a odhalil silný krk.

	Ale Celimus zaváhal. Také si všiml změny v manželčině chování. Polibek ho překvapil, obzvláště po hrozbě, kterou pronesl na balkóně ani ne před hodinou. Přemýšlel nad tím, jak se od té doby chovala: v jednu chvíli si zoufala, pak zase byla plná ohně, který u ní neznal. Vypadala svěže, vzrušeně… hladově. Co to mohlo způsobit? Určitě ne zmínka o krvi. Věděl o ní málo, ale byl si jistý, že není krvežíznivá – provdala se za muže, kterého nemilovala, jen aby zabránila krveprolití. Ne, o to nešlo, ale když Cailech navrhl, aby ho zabil sám, najednou celá ožila a proměnila se v roztouženou bytost. Oči jí hořely vášní, kterou v nich neviděl od noci, kdy spolu tančili v Briavelu. A i tehdy si byl jistý, že její pocity nepatřily jemu.

	Celimova bystrá mysl probrala problém ze všech stran, ale odpověď nenašla. Nemohl najít pro takovou změnu žádné logické vysvětlení. Valentyna lhala, aby tomu muži zachránila život, a ještě před několika okamžiky pro něj plakala, ale teď žadonila, aby krále popravil sám. Instinkty na něj křičely, že se ho snaží podvést, i když nedokázal přijít na to jak. A tak se Celimus rozhodl. Zjistí pravdu. Vyzkouší ji.

	„Ne!“ zařval. „Král Morgravie si ve svatební den nepošpiní ruce krví.“

	„Ale, můj pane,“ vykřikla Valentyna. „Udělej to pro mě. Chci jeho hlavu.“

	„A dostaneš ji, slibuji.“ Celimus se obrátil zpět ke katovi. „Udělej to. Poprav zrádného krále ve jménu Morgravie a Briavelu,“ rozkázal.

	Celimus vzal Valentynu za ruku a odvedl ji zpátky k trůnům. Byla tak vyděšená, že se nedokázala nadechnout. Pokud bude Myrrenin dar pokračovat, pak se Wyl stane holohlavým popravčím a ona může čekat celé roky, než si najde cestu zpátky do Kamenného srdce a vyzve znovu Celima. Jaká strašlivá ironie, pomyslela si zoufale. Ještě před několika týdny se zlobila na Fynche, protože věřil na magii, a ona sama teď upínala veškerou naději k tomu, že pokud Celimus zabije nepřítele, Wyl bude znovu žít. Když se tato naděje nesplní, Valentyna v hloubi duše věděla, že dnes v noci s Celimem neulehne… nikdy. To se raději zabije, pokud bude muset.

	Potřásla hlavou, aby si ji pročistila, a popravčí se zatím připravil provést smrtící úder. Jediné, co mohla pro Wyla udělat, bylo stát se svědkem jeho statečné smrti. Sledovala, jak velký muž zvedl pomalu, opatrně a bez zaváhání meč. Dosáhl vrcholu a zbývala jen vteřina, aby padl a usekl králi hlavu, když vykřikla: „Počkejte!“ Muž zavrávoral, zarazil se a pohlédl rozzlobeně na krále Celima.

	„O co jde, Valentyno?“ zeptal se Celimus něžně. Možná konečně zjistí, proč se chovala tak podivně.

	„Dovol, abych to udělala já,“ zaprosila potichu, aby ji slyšel jen on. Byl to pro ni jediný možný únik.

	Poprvé od okamžiku, kdy Valentyna Celima poznala, uviděla, jak zaváhal a zatvářil se polekaně. „Chceš toho muže zabít?“

	„Pro tebe, Celime. Je to jediný způsob, jak můžu vyřešit problémy mezi námi.“

	„Jeho smrtí?“ zeptal se a přemýšlel, jestli nezešílela.

	„Ano,“ zašeptala. „Pokud to udělám, budeš vědět, že ti jsem věrná.“

	Celimus zavrtěl užasle hlavou. Valentyna měla očividně za sebou několik namáhavých dní, jenže její chování nemohlo způsobit obyčejné rozrušení. Ale šok z jejího návrhu potěšil krutou stránku jeho osobnosti. Líbil se mu nápad, že popraví Cailecha. Takový čin by ji už navěky pronásledoval, ale toho by mohl využít: až by ji pravidelně navštěvovali démoni a připomínali jí, co provedla, bylo by ještě snazší ji ovládat. A také by ukázala, že je silnou osobností, která by buďto vyděsila, nebo nadchla přihlížející – vyhovovaly mu obě možnosti. Nabízela se mu nejúchvatnějším způsobem.

	Pátravě se na ni zadíval a ona na něj hladově hleděla. Nepochyboval o tom, že to myslí vážně.

	„Nežádáš mě zrovna o příjemnou věc, Valentyno. Budeš s tou vzpomínkou muset žít celý život.“

	„Ani netušíš, jak je to pro mě důležité, pane.“

	Potřásl hlavou, jako by si nad ní myl ruce. „Jak si přeješ.“

	Obrátil se ke katovi. „Zavažte vězni ústa,“ rozkázal, protože věděl, že Cailech bude určitě hlasitě protestovat, až se dozví o novém zvratu v popravě. Představa, že královna někoho zabije, Celima nesmírně vzrušila. Mysl se mu zatoulala k ložnici a k dnešnímu večeru. Byl si jistý, že dnes zplodí dědice. První syn se mu narodí ještě před příštím jarem.

	Wyl se zmateně rozhlédl. Netušil, o čem si královský pár šeptá nebo proč mu najednou zavazují ústa. Předpokládal, že v tuto chvíli už bude katem a na cestě domů za ženou a dětmi s denním výdělkem. Ale pořád byl tady a modlil se za vysvobození.

	Sledoval, jak se Celimus znovu postavil. Vzplála v něm naděje, že král změnil názor a zasadí mu smrtelnou ránu. Ale vydala se k němu Valentyna. To Valentyna se ho rozhodla zabít.

	„Ne!“ vykřikl přes roubík, ale slova vyzněla jen jako přiškrcený výkřik. Vytřeštil oči hrůzou nad jejím rozhodnutím.

	Valentyna k němu mířila v krvavě rudých šatech a on si náhle vzpomněl na sen, který se mu zdál v Tenterdynu. O to šlo. Nebyl to sen, ale vidina. Sklonila se nad ním a po tváři se jí kutálely slzy. „Odpusť,“ zašeptala a on zmučeně zakřičel a vůbec ho nezajímalo, že bude vypadat jako zbabělec.

	Kat přitlačil Cailechovu hlavu zpátky na špalek. „Neztěžujte jí to,“ zavrčel. „Zabije ji to, jestli mine.“

	Wyl věděl, že muž říká pravdu, proto se přestal vzpírat. Nechtěl se stát Valentynou. Nechtěl, aby se pro něj obětovala. Slyšel za sebou její plytký, vyděšený dech. Nádvoří bylo tak tiché, že skoro slyšel tep jejího srdce. Na jeho vlastní, krvácející srdce toho bylo příliš. Wyl zavřel oči a modlil se za zázrak, který by překazil Myrrenin prokletý dar.

	Fynchi! zavolal v mysli.

	* * *

	Valentyna zvedla meč. Rychle se pomodlila za svoji duši, pak vykřikla zoufalstvím a vložila do rány, která oddělila Cailechovu hlavu od těla, všechen žal, bolest a úzkost.

	Klesla na kolena do jeho krve, srdce ji bolelo, z očí jí kanuly slzy a čekala, až její tělo zachvátí změna. Netušila, co může čekat nebo jak magie funguje. Věděla jen to, že ho s radostí přijme. Bude to největší oběť, konečné vyznání lásky.

	Celimus stál za ní a tmavě olivové oči mu jiskřily touhou po této ženě a radostí z vědomí, že poslední nepřítel zemřel. Stane se císařem a Valentyna možná právě ukázala, že je hodna titulu císařovny.

	O kousek dál Jessomovo tělo náhle ochablo. Kancléř svěsil hlavu a zápasil s dechem. Bude se muset rychle vzchopit.

	Tělo krále Břitů leželo zhroucené na špalku. Kat se sehnul a zvedl hlavu, která se mu odkutálela k nohám. Už po několikáté přemýšlel, jestli mozek žije ještě natolik dlouho, aby si uvědomil, že hlava byla oddělena od těla. Na královo znamení vložil Art Featherstone hlavu Horského krále do koženého vaku. O tělo se postará, až královský pár odejde.

	Valentyna nic necítila. Neprolila ani jedinou slzu. Prostoupila jí otupělost. Stala se Wylem? Opustila její duše tělo? Zažila toho dne tolik bolesti, že se cítila naprosto zmatená. Dokázala se soustředit jen na to, že má ruce potřísněné jeho krví.

	„Pojď, Valentyno,“ řekl hlas, který nenáviděla ze všeho nejvíce na světě, a ucítila dotyk krále Morgravie. Odvrátila se od bezhlavého těla, zadívala se na Celima a v okamžiku pochopila, že se něco strašlivě pokazilo. Všechno to byla lež. Převtělení nebylo skutečné. Cailech zemřel a příběh o Wylu Thirskovi byl nějakým krutým žertem. Žila a čekal na ni manžel.

	„Jessome,“ řekl král.

	Kancléř vzhlédl a odkašlal si. „Pane?“

	„Pomoz královně Valentyně do jejích komnat. Za chvíli přijdu.“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl kancléř a nabídl královně rámě. Bledou kůži měla potřísněnou krví krále. „Ty, strážce,“ zavolal na Aremyse a pokynul mu, ať přistoupí blíž. Aremys přistoupil beze slova ke kancléři. Nemohl riskovat, že ho poznají. „Vypadáš dost statně. Pomoz katovi odnést tělo a někam ho zamkněte. Přines mi klíč. Nikoho k němu nepouštěj. Je to jasné?“ Aremys kývl.

	Jessom se pak podíval zpříma na Cryse. „A ty zapiš jména všech přítomných, a to včetně stráží a herolda. Seznam mi pak ihned přines do královniných komnat. Rozumíš?“

	Crys se pod maskou zatvářil zmateně, ale kývl. Rozhodl se mlčet ze stejného důvodu jako Aremys.

	Zvrat událostí šokoval Jessoma stejně jako královnu. Ještě stále se nevzchopil, ale rychle ji odvedl pryč od mrtvoly. Zadními chodbami, které znal očividně jen on, pak zamířil s tichou, chvějící se nevěstou do jejích komnat.
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	[image: Image]ancléř se k ní choval až překvapivě něžně, ale Valentyna se ztratila ve vlastní temnotě, takže si toho ani nevšimla. Namočil kus látky a utřel jí krev z tváře a rukou, pak se jí jemně snažil přimět k řeči. Musela pochopit několik důležitých věcí, než král dorazí. „Jak vám mohu pomoct, má královno?“ zašeptal a přemýšlel, jak ji probrat z omámeného stavu, než jí vysvětlí novou situaci.

	Valentyna se cítila naprosto zmatená. Co se pokazilo? Zůstala sama sebou… a Wyl zemřel. Cailech zemřel. Zabila ho, ale Wylova duše do ní nevstoupila, jak předpokládala. Nedobrovolně zasténala. Byl to tak zmučený zvuk, že viděla, jak po kancléřově tváři se skobovitým nosem přelétl výraz strachu. Proč se o ni tak staral, když ho také nenáviděla? Všichni jí lhali. Fynch ji skoro přesvědčil, aby uvěřila v magii, a také Elspyth, ale její plnou důvěru si získal až Cailech. Opravdu ji přiměl uvěřit podivnému příběhu o Wylu Thirskovi… ale proč?

	„Vaše Výsosti?“ zašeptal Jessom, který se ji snažil vrátit zpět do přítomnosti.

	„Zabij mě,“ odvětila tiše. „Než s ním budu muset strávit noc.“

	„To nemůžu udělat, Vaše Jasnosti.“

	„Pak se zabiji sama,“ řekla a do bledé, skoro nemocně žluté pokožky se jí vrátila barva.

	Viděla, jak sebou trhl. „Prosím, ne, Vaše Výsosti. To bych si nikdy neodpustil. Poslouchejte mě: včera jsem králi Cailechovi slíbil, že vám nabídnu ochranu. Můžete být klidná. Jakmile dám své slovo, tak platí. Jsem teď vaším služebníkem, Vaše Výsosti.“ Porušil protokol tím, že ji vzal za ruku a položil si ji na srdce. Snažila se mu vytrhnout, protože v ní budil odpor, ale on ji odmítl pustit. „Musíte mi věřit,“ žadonil. Potřeboval jí toho tolik říct. „Král Cailech…“

	Přerušila ho. „Proč mi nabízíš své služby? Jsi přece králův muž.“

	„Věřte mi, prosím,“ zopakoval. Přijal její otupělé mlčení jako souhlas. „Král je na cestě sem, Vaše Jasnosti. Musím vám povědět několik důležitých věcí, ale napřed mi dovolte, ať objednám občerstvení, aby dorazilo ještě před Celimem. Bude to trvat jen chvíli.“

	Valentyna se nepohnula, protože věděla, že ji nenechá o samotě na tak dlouho, aby ukončila svůj život. Řekl, že se za okamžik vrátí. Uvědomila si, že se k ní kancléř chová mnohem laskavěji, než očekávala. Možná ho Horský král přece jen přesvědčil, aby na ni dal pozor. Ale Jessom ji nedokáže dnes v noci ochránit před Celimovým dotykem. Zůstala úplně sama. Hloupě lpěla na magii a doufala, že ji zachrání před konečným zoufalstvím, ale nestalo se. Chovala se jako šílenec a v pomatení zabila muže – a ne obyčejného muže. Zvedl se jí žaludek, ale potlačila nevolnost prázdnou útěchou, že Cailecha alespoň zabil někdo, kdo ho miloval. Bylo zjevné, že celý příběh o Myrrenině daru byl jen nějakou složitou, krutou smyšlenkou. Nezáleželo na tom – plánovala, že do večera sama zemře.

	Jessom se vrátil. Dýchal namáhavě, jako by utíkal. „Ach, už jsem zpátky, Vaše Výsosti. Prosím, napijte se.“

	„Co je to?“

	„Královo oblíbené víno. Má bohatou, plnou chuť. Hodí se jen k nejtěžším jídlům, protože překryje všechny příchutě, ale král neobědvá, proto má jeho těžkou chuť rád.“

	Valentyna přemýšlela, proč jí kancléř tak dopodrobna popisuje víno. Možná si myslel, že se potřebuje dozvědět, co má Celimus rád.

	Dveře se náhle otevřely a objevil se v nich samotný král Morgravie. Tváře měl nachové a v očích vítězoslavný pohled. „Byla jsi úžasná, Valentyno,“ prohlásil a rozesmál se. „Pořád máš na sobě krev, ty divoká Briavelanko?“

	„Smyl jsem ji, Vaše Výsosti,“ ozval se tiše Jessom. Král i královna ho ignorovali.

	Valentyna se postavila a udělala pukrle. „Nevím, co mě to popadlo, pane.“

	„Já vím,“ řekl Celimus a vzal si nabízený pohár vína, aniž by na kancléře pohlédl. „Byla to dokonalá ukázka vlastenectví. Jsem na tebe hrdý.“

	Valentyna mlčela a všimla si, jak úskočně dokáže Jessom splynout se stíny. Přemýšlela, proč Celimus kancléře nepropustil, ale krále příliš ovládala krvežíznivost, než aby si všímal ostatních kolem.

	„Na nás,“ řekl a pozvedl sklenici.

	„Na nás,“ zopakovala Valentyna. Myslela na otcovu malou dýku, kterou si přivezla do Morgravie. To sentimentalita ji přiměla zabalit ji do mušelínu a schovat mezi ostatní věci. Brzy však poslouží jinému účelu, až si jí přeřízne tepny na zápěstí a přivodí si vítanou smrt. Vzpomněla si na otce a nápad jí najednou připadal správný. Odpoledne nějak přežije a pak najde způsob, jak se vytratit a skoncovat se životem.

	Celimus vyprázdnil pohár. Jessom mu ho rychle odebral a pokradmu vrátil.

	„Cítíš se na hostinu, lásko?“ zeptal se král.

	„Myslím, že se převléknu,“ odvětila Valentyna suše a zadívala se na ušpiněné šaty. Král se žertu zachechtal. „Samozřejmě, jen jdi. Šlechtici počkají. Ale šaty schovám pro potomky. Cailechova zaschlá krev bude zábavnou památkou.“

	„Ještě víno, pane?“ zeptal se Jessom a přistoupil blíž.

	Valentyna sledovala, jak Celimus vyprázdnil druhý pohár. Večer bude naprosto opilý a ještě více odhodlaný dodržet slib. Jessom naplnil sklenici potřetí a Valentyna se zašklebila. Přála si, aby kancléř přestal krále nalévat alkoholem.

	„Nebude to trvat dlouho,“ řekla a ustoupila do šatny, když uviděla, jak se král zapotácel.

	„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se Jessom.

	„U Shara, je mi tak divně,“ řekl Celimus.

	„No, může za to asi jed, který jsem ti nalil do vína, pane,“ poznamenal Jessom věcně.

	Valentyně poklesla čelist. „Jed?“ zopakovala. Zadívala se do královy náhle ztrhané tváře, pak na vítězoslavný kancléřův výraz.

	„Ano, Vaše Výsosti,“ odvětil Jessom. „Valentyno, ty krále nemiluješ, já ho už teprve nemiluji a morgravští šlechtici ho tak nenávidí, že jim rozhodně chybět nebude – rozhodl jsem se, že nám všem bude bez něj líp.“

	Celimus se pokusil pohnout směrem ke kancléři, ale nepovedlo se mu to.

	„Ach, ano, dokážu si představit, že už začínáš cítit ochrnutí, a protože jsi vypil dva poháry…“ Jessom se zachechtal a zadíval se na skleněnou karafu, kterou držel v ruce. „No, skoro tři a taky pořádnou dávku jedu, takže bude působit rychle. Takže bychom si měli pospíšit. Ale ještě chvíli počkám, abych se ujistil, že opravdu umíráš, pane. Nebude ti to vadit, že?“

	Celimus se pokusil promluvit, ale z úst mu nevyšla ani hláska. Zbytkem vína v poháru si potřísnil košili. Sklenice se mu pak skutálela z klína, odrazila se od křesla a dopadla na podlahu, kde se roztříštila.

	„Nevadí, pane, uklidíme ten nepořádek spolu s tvým tělem. Je to nádherně smrtelný jed, který Jessom teprve před nedávnem objevil. Zabíjí rychle, není cítit a na těle nezanechá žádné stopy. Obávám se, že pro oběť to není zrovna příjemná smrt – bezpochyby se hodně podobá tomu, co zažil Eryd Bench,“ pokračoval Jessom. „Odporně bolestivý konec, ale pořád neodpovídá tomu, co si zasloužíš, pane, pokud to tak mohu říct.“

	Valentyna vrtěla pomalu, nevěřícně hlavou. Celimus se pokusil vykřiknout, ale dokázal sotva vycenit zuby.

	„Už to nebude dlouho trvat, pane, slibuji. Vaše Výsosti,“ oslovil Jessom šokovanou Valentynu, „pokud mu chcete něco říct, udělejte to hned. Zbývá nanejvýš deset minut, než se mu zastaví srdce.“

	Ještě nikdy ji nic tolik nerozrušilo. „Opravdu jsi ho otrávil?“

	Kancléř kývl. „Musel jsem zaběhnout zpátky do Jessomových komnat pro lahvičku s jedem, proto jsem byl tak zadýchaný, Vaše Výsosti.“

	Zamračila se. „Proč mluvíš o Jessomovi, jako by to byl někdo jiný?“

	„Ouha, jsem tak zapomětlivý,“ odvětil kancléř, který se očividně náramně bavil. Věnoval jí prohnaný úsměv, kterému Valentyna nerozuměla. „Podívej se na mě, Celime,“ obořil se Jessom na krále hlasem, který ztratil na hravosti, a postavil se přímo před něj. „Dobře se dívej.“

	Kancléř Jessom zavřel oči. Valentyna by přísahala, že potichu zavolal Fynchovo jméno. Jeho tělo obklopila modrá zář, která ho spalovala a jakoby rozpouštěla. Přitiskla si nevěřícně ruku k ústům, aby potlačila výkřik, protože místo kancléře se v záři objevil jiný muž. Když Jessom zmizel v modrém ohni, objevil se na jeho místě Cailech. Zvedl hrdou hlavu a otevřel oči a zadíval se do jejích. Hleděla na ni Cailechova milovaná tvář, kterou naplňovala nesmírná láska k ní.

	Valentyna cítila, jak se chvěje, plakala a nebyla schopná pochopit, co se děje. Mohla by to být pravda?

	Děkuji, Fynchi, zašeptal Wyl přes míle, které je dělily. Hluboko v srdci Mlází se chlapec usmál.

	„Jsem to já, Valentyno,“ řekl Wyl něžně.

	Zavrtěla hlavou a sotva se odvažovala uvěřit. „Zabila jsem tě.“

	„Zabila jsi Jessoma.“

	„Jak?“ zasténala a tváře jí smáčely slzy.

	„Fynch se postaral, abych si dočasně vyměnil místo s Jessomem, aby se Jessom přenesl do těla Cailecha – ne že by mohl odmítnout. Fynch tomu říkal Most duší.“

	„Magie?“ zašeptala.

	„Správně, má lásko, chytré kouzlo podoby a přenos mezi těly. Fynch za mnou přišel do kobky a požádal mě, abych mu důvěřoval. Nechápal jsem, co mi nabízí. Uvěřil jsem, až když jsem uslyšel Cailecha křičet a uvědomil jsem si, že to nejsem já. Najednou jsem stál za ostatními a sledoval všechno Jessomovýma očima. Fynch nám předal poslední zbytky sil, Valentyno. Napadlo ho, že když Myrren s otcem upletli tuto kletbu, dokáže ji rozplést a udělat z ní skutečný dar.“

	„Dar života?“

	Wyl kývl. „V pravém smyslu slova. Nemám v plánu se znovu převtělit. Doufám, že se ti líbím jako Cailech.“

	Valentyna složila hlavu do dlaní, protože ji přemohly city. Wyl ji vzal do náruče a políbil na sklopenou hlavu. Pak se zadíval na Celima. Královy oči byly zakalené a plné nevíry a z úst se vztekle zatnutými zuby mu vytékaly sliny.

	„Myslím, že máme právě dost času na to, abych ti povyprávěl příběh, Celime,“ řekl

	Wyl chladně. Posadil Valentynu do křesla, vzal ji za ruku, ale hleděl zpříma na umírajícího krále, když mu v krátkosti popsal, co se stalo od chvíle, kdy mladá žena jménem Myrren skončila v cele v Kamenném srdci a mladý chlapec jménem Wyl Thirsk se nad ní slitoval a dostal za to dar.

	Valentyna užasla, když slyšela celý příběh. Připadalo jí vhodné, že se to dozví také muž, který vše zapříčinil. Myrren byla skutečně pomstěna.

	„A Jessom?“ zeptala se Valentyna, když Wyl skončil. Potřebovala pochopit, jak se osud kancléře tak úzce spojil s jejím budoucím štěstím.

	„Jessom byl příživník, Valentyno. Možná nevydával kruté rozkazy sám, ale postaral se, aby byly provedeny. Na jeho rukou lpěla krev příliš mnoha lidí. Bylo dobře, že zaplatil za hříchy. Myslím, že byl připravený přenést svou věrnost, ale Most duší místo toho přenesl jeho duši. Fynch se postaral o to, aby se Převtělení obrátilo samo proti sobě.“

	„Chceš tím říct, že Myrrenin dar oklamal?“

	Cailech vyloudil na tváři úsměv, první za dlouhou dobu. „Ano, přesně to udělal. Podvedl ho.“

	„Takže jsi tam klečel a dovolil jsi, abych tě zabila,“ prohlásila užasle.

	„Nebylo to jednoduché. Musíš vědět, že jsem se na smrt těšil a doufal jsem, že zemřu rukou Celima,“ řekl a střelil pohledem po králi. „Fynch mě varoval, že náhody dokáží Převtělení ovlivnit, ale nikdy by mě nenapadlo, že se rozhodneš obětovat. Fynch to ale věděl, a proto se postaral, aby k tomu nedošlo.“

	„Věděl, že tě zabiji?“

	Cailech zavrtěl smutně hlavou. „To nevěděl nikdo. A dokážu si představit, že ani ty. Fynch prostě viděl celý obraz situace. Myslím, že přijal, že neuvážený čin může změnit osud, proto stvořil Most duší, aby mě zachránil, stůj co stůj.“

	„To dítě je až příliš chytré.“

	Wyl se na ni zadíval zelenýma očima a věděl, že jí nedokáže zatajit pravdu. „Myslím, že Fynch je mrtvý, Valentyno.“

	Hrdlo se jí stáhlo novým žalem. „Ne!“

	„Použil všechno, co mu zůstalo, aby nám pomohl. Je to dlouhý příběh, drahá. Povím ti ho později. Napřed musím dokončit tento úkol.“

	Celimus zasténal. Prsty zkroutil jako drápy a Wyl nepochyboval o tom, že by král dal cokoli za to, aby na několik vteřin získal zpět vládu nad tělem. „Je po všem, Celime,“ řekl a cítil jen malé uspokojení, když pohlížel na kdysi tak hrdé tělo zkroucené ve smrtelné křeči. „Nech Sharovy Sběrače, ať tě odvedou a ať se nad tebou náš bůh velkoryse slituje.“

	Celimus našel poslední zbytek síly, aby zuřivě zachraptěl, a Wyla najednou zaplavil nový pocit. Byla to ostrá bolest, jako by se do Cailechova těla zařezávala ledová čepel. Vykřikl.

	„Co se děje?“ zeptala se Valentyna a popadla ho za paži. Wyl její dotyk sotva cítil, sotva ji slyšel, protože vše kolem potemnělo a on už neviděl komnatu kolem. Ale věděl, kde je. Byl s Celimem.

	Ty! zašeptal Celimus.

	A Wyl pochopil. To byl Myrrenin dar. Ukázala Celimovi pravdu. Byla to konečná pomsta.

	Jsem rád, že mě konečně vidíš, Celime. Před králem už nestál Cailech, nýbrž malý, rusovlasý muž. Wyl Thirsk, generál morgravské Legie.

	Legie a šlechta to nedovolí, zakřičel Celimus do mysli nepřítele.

	Zapomínáš, že neví, kdo jsem. Uvidí jen korunovaného krále, se kterým jsi sám uzavřel příměří. Jen málo lidí ví, že jsi mě zajal a uvěznil, a ještě méně jich ví o mé smrti.

	Celimus lpěl na poslední naději. Neusedneš na můj trůn. Morgravie nikdy nepřijme Horského krále.

	Nebudu muset, protože už ti nepatří. Dal jsi ho Valentyně, když ses s ní oženil, Celime. Je teď vladařkou obou království. Ale až se s ní ožením, stanu se také králem Morgravie. Musím, víš? Abych vyhověl Myrreninu daru a zbavil se Převtělení. Vyžaduje, abych se stal králem.

	Král Morgravie zakřičel v mysli soupeře zoufalstvím, protože uviděl, jak se k němu blíží Sharovi sběrači.

	 


[image: Image]

	44

	[image: Image]zvalo se zaklepání na dveře. „Kancléři Jessome?“ zavolal hlas.

	„To je Aremys,“ řekl Wyl a zavřel mrtvému králi oči. Doufal, že bude moct strávit s královnou několik minut o samotě, ale velký Grenadyňan očividně splnil úkol rychle. Zamířil ke dveřím a otevřel je. Dvěma mužům před ním ihned vyprchala barva z tváře. Viděli před sebou ducha muže, který sotva před několika minutami zemřel. „Co, u Shara…“ začal Aremys.

	„Ticho a pojďte rychle dovnitř,“ řekl Wyl. Litoval toho, jak je šokoval, ale na ohledy nebyl čas. „Zavřete dveře. Ahoj, Crysi. Aha, asi bych měl říct ‚porcovací nůž‘.“ Zazubil se.

	Muži vstoupili zdráhavě do místnosti a v tu chvíli uviděli známou postavu zhroucenou v křesle.

	„Celimus je mrtvý?“ zašeptal Crys, zadíval se na Valentynu, pak v hrůze na Cailecha.

	Wyl kývl.

	„Počkej!“ obořil se na něj Aremys. „Co se to tu děje? Cailech je mrtvý! Viděli jsme, jak se to stalo. Čekal Převtělení, ale nevšiml jsem si, že by se něco stalo. Bál jsem se, že jsi nadobro zemřel.“

	„Jak vidíte, jsem vcelku živý,“ odvětil Wyl a ponuře se radoval ze šoku přátel. „Byl to Fynch. Našel způsob, jak použít svoji magii, aniž by porušil Myrrenin dar.“

	„Jak?“ zeptali se oba muži užasle. Pak Crys strčil do Aremyse a oba se uklonili královně. „Vaše Výsosti,“ řekli, zahanbeni tím, že zapomněli na slušné vychování.

	Valentyna se usmála a potřásla hlavou. „Jsem v příliš velkém šoku, než abych si všímala protokolu.“

	„Mluv,“ řekl Aremys a obrátil se zpátky k Wylovi. „Co vlastně Fynch vymyslel?“

	„Vyměnil moji duši a Jessomovu.“

	„Takže byl popraven Jessom?“ řekl Aremys překvapeně.

	„Fynch tomu říkal Most duší,“ odvětil Wyl. „Přišel za mnou do cely, i když to nebyl doopravdy on. Jen jeho duch,“ prohlásil teskně. „Poprosil mě, abych mu věřil, a zmínil se o Mostu duší, ale dál to nevysvětlil a já ho o vysvětlení nepožádal. Měl jsem špatnou náladu, a ačkoli jsem se radoval z toho, že ho zase vidím, byl jsem přesvědčený, že můj osud už nikdo nezmění.“

	„Myslel jsem, že se staneš královnou,“ řekl nakonec Crys s očividnou úlevou. „Se vší úctou, Vaše Výsosti,“ dodal směrem k Valentyně.

	A pak najednou popadl Aremys krále Cailecha do medvědího objetí. Wyl napřáhl dlouhou paži a vtáhl do objetí i Cryse. Valentyna se musela odvrátit, protože ji málem přemohly city, když uviděla, že se jim ulevilo stejně jako jí. Toužila se k nim připojit, ale cítila, že pro muže je to zvláštní okamžik. Však ještě bude mít čas zůstat s Wylem o samotě a podělit se s ním o své pocity.

	Nakonec od sebe muži odstoupili a nově příchozí si na vlastní oči prohlédli chladnoucí mrtvolu krále Celima.

	„Co se stalo?“ zeptal se Aremys se zjevnou radostí v hlase.

	„Jessom ho otrávil – tedy, já ho otrávil. A když už byl král skoro mrtvý, kouzlo podoby zmizelo a já mu mohl povědět pravdu.“

	Aremys se poškrábal na hlavě, protože nevěděl, co říct nebo udělat. Proto poslechl instinkt a poklekl před oběma panovníky. „Vaše Výsosti, jsem vaším služebníkem. Jenom po mně nechtěj, abych tě zabil, Wyle.“

	Král položil ruku na Aremysovu sklopenou hlavu. „To neudělám, Aremysi, nejlepší příteli. Jenom my čtyři víme, co se tady opravdu stalo. Nikdo jiný se to nikdy nemusí dozvědět.“

	„Takže zůstaneš Cailechem?“ zeptal se Aremys opatrně, když vstával. Teď už pochopil, proč Jessom – nebo spíše Wyl – dal jemu a Crysovi tak podivné rozkazy. „Ale Myrrenin dar přece vyžaduje, aby ses stal králem Morgravie, ne?“

	Teď promluvila Valentyna. „Provdám se za něj, jakmile to jen bude možné, ale musím k tomu dostat svolení šlechty. Většina z nich souhlasila, že můj sňatek s Celimem je strategicky důležitý, tak proč nesvolit ke druhé svatbě v zájmu míru?“

	Crys Donal kývl. „To je pravda. A mezi pravými legionáři se šeptá o povstání, které by podpořili věrní šlechtici. Zdá se, že už to nejsou jen plané řeči. Ale jak vysvětlíte královu smrt?“

	Wyl začal pochodovat po místnosti. Ačkoli byla Valentyna šokovaná a vyčerpaná, nemohla se nepousmát, když se Cailech začal velkou rukou tahat za ucho podle jedinečného zvyku Wyla Thirska.

	„Jessom krále otrávil a pak prchl,“ řekl Wyl. „Jedinou další osobou v místnosti byla Valentyna, ale ta odešla do šatny, aby se převlékla na večerní svatební hostinu. Před odchodem z místnosti viděla, jak kancléř nalévá králi víno – a pořád máme víno v karafě, které dokáže, že byl opravdu otráven. Když se Valentyna vrátila, našla krále ve smrtelné křeči a začala křičet o pomoc. Ty a já, Aremysi, jsme přijeli složit novomanželům poklonu, a tak jsme byli poblíž a slyšeli jsme královnin křik. Chytili jsme kancléře a beze cti jsme se ho zbavili, jak si zrádce zasloužil. Tím také vysvětlíme jeho bezhlavou mrtvolu, pokud by se zpráva o ní rozšířila.“

	Wyl zaváhal a podíval se na přítele. „Souhlasíš?“

	„Rád se ujmu odpovědnosti za jeho smrt,“ odvětil velký muž. „A taky se postarám o to, aby tělo navždycky zmizelo.“

	„A co kat?“ zeptala se Valentyna. „On ví, že popravili Cailecha, a ne Jessoma. A na nádvoří bylo také několik stráží.“

	„Očividně to byli žoldáci, Vaše Výsosti,“ ozval se Crys, „a ne legionáři a já sepsal jejich jména, jak mi Jessom – ne, Wyl – přikázal. Snadno je vypátráme a buď jim dobře zaplatíme, aby zůstali zticha, nebo najdeme jiný způsob, jak je umlčet. A to samé platí i o katovi.“

	„Ne, kat nezemře. Je to dobrý muž,“ řekl Wyl, když si vzpomněl, jak ho Featherstone požádal, ať Valentyně ulehčí práci. „Až ho najdete, přiveďte ho ke mně. Všechno mu objasním.“ Žádné další vysvětlení nenabídl a ostatní se neptali.

	„A co Jessomova zrada?“ zeptal se Crys.

	Wyl se zase zatahal za ucho. „Můžu říct, že jsem v noci před svatbou s Jessomem mluvil a prozradil mu, že král plánoval svalit na něj vinu za všechno, co se stalo. Král potřeboval vysvětlit vraždy šlechticům a kancléř byl ideálním obětním beránkem. Ať předpokládají, že Jessom zabil Celima z pomsty. Buďme upřímní, jen málo šlechticů bude želet královy smrti.“

	„Spíše zatnou zuby, aby nekřičeli radostí,“ poznamenal Aremys.

	„Na svatební hostině dostaneme dokonalou příležitost vysvětlit celou situaci,“ pokračoval Wyl. „Měli bychom se co nejvíce držet pravdy. Celimus je mrtvý, tomu se nevyhneme.“

	„Jako vévoda z Felrawthy podpořím Valentynu jako novou královnu Morgravie,“ nabídl Crys Donal. „Ostatní snad budou Donaly následovat.“

	„To je od tebe velkorysé, Crysi,“ řekla Valentyna, „ale já se bojím, že mě Morgravie nepřijme. Určitě budou trvat na tom, že existuje lepší rod, který by se mohl ujmout vlády.“

	„Snad,“ připustil Crys, „ale mohli by navrhnout jedině moji rodinu. Jsme vzdálenými příbuznými koruny. Jenže já návrh nepřijmu. Věřte mi, že to je poslední věc, kterou bych si přál. Já patřím na sever a vám, Valentyno, už sedí na hlavě jedna koruna. Při svatbě s Celimem jste přijala druhou.“ Pokrčil rameny, jako by neměla na vybranou.

	„Má pravdu,“ souhlasil Wyl. „A myslím, že tě přijmou, když se za tebe postaví správní lidé. Musíme si taky promluvit s lordem Hartleyem – je to mocný muž a pravděpodobně bude mít nesmírnou radost, až se dozví, že Celimus zemřel, protože sám teprve před nedávnem unikl jisté smrti. Za to milosrdenství můžeme poděkovat Jessomovi.“

	„Nikdo tě tady nesmí vidět, Crysi,“ pokračoval Wyl. „Šlechtici si myslí, že tvoji rodinu povraždili Horalé, proto je nemyslitelné, abys byl se mnou třeba jen ve stejné komnatě. Vlastně bys měl jít a převléknout se do formálních šatů, změnit si barvu vlasů a připojit se k ostatním šlechticům, aby sis vyslechl, co se chystáme říct na svatební hostině.“

	Crys kývl. „Takže o ničem nevím, je to tak?“

	„Správně,“ řekl Wyl. „Ale na hostině oznámíme Celimovu smrt, takže pak dostaneš slovo.“

	Valentyna pronesla nahlas to, co si všichni mysleli: „Vím, že je to lež, ale Celimus s Jessomem si nic lepšího nezasloužili.“

	Aremys měl poslední otázku: „A co Převtělení?“

	Wyl se usmál a obrátil se k Valentyně. „Myslím, že magii bude stačit, když se stanu králem Morgravie sňatkem, a ne v těle Celima,“ řekl. „Tedy pokud si mě královna Valentyna vezme za muže.“

	* * *

	Crys s Aremysem vyrazili splnit úkoly, které měly pomoct Morgravii přijmout smrt panovníka a vládu nové královny. Wyl zůstal s Valentynou konečně sám.

	Wyl vzal Valentynu za ruku a toužil jí povědět všechno, co měl na srdci, když se ozvalo zaklepání na dveře. Smutně se usmál a kývl na ni, ať odpoví. „Máme před sebou celý život, lásko,“ řekl a políbil jí prsty.

	Královna chvilku počkala, aby se vzchopila, pak zavolala: „Kdo je to?“

	„To jsem já, Renton, Vaše Výsosti.“

	Moje páže, vysvětlila Valentyna Wylovi bezhlesně. Přistoupila ke dveřím a jen je pootevřela, aby skryla vnitřek místnosti před zvědavýma očima. „Ano?“ řekla.

	„Šlechtici se shromáždili v hodovní síni, Vaše Výsosti. Očekávají svého krále a královnu.“
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	[image: Image]ysoký muž s dítětem v náruči vystoupil z podivné změti stromů, které se říkalo Mlází, a vešel na sluncem zalitou mýtinu. Následoval ho nádherný černý kůň.

	Gueryn se zadíval na bledého, nehybného chlapce ve svých pažích a chtělo se mu plakat. Smrt malého Fynche pro něj byla ztělesněním všeho žalu. Ve skonu odvážného dítěte se zrcadlila odvaha tolika lidí, kteří zemřeli od strašlivého dne, kdy oči Wyla Thirska změnily barvu. Gueryn netušil, co na tomto podivném místě, které páchlo magií, dělá, ale spolu s Fynchem a Galapekem je to sem táhlo, jako by už nedokázali kontrolovat svá těla. Sebral odvahu a prodral se temnými tisy na mýtinu. Co teď?

	Na jeho úvahy odpověděla poněkud nečekaně obrovská sova, která do něj zabodla vážný pohled žlutých očí a pronesla mu v mysli: Polož ho, prosím, na zem. Mlází ho chce cítit.

	Gueryn poslechl. Viděl už tolik podivných věcí, že velký mluvící pták ho nedokázal šokovat.

	My z Mlází tě rádi vidíme zase v lidské podobě, Gueryne le Gante.

	Gueryn se ptákovi uklonil. „Myslím, že mi život zachránil Darebák.“

	Je tady, můžeš mu poděkovat osobně, řekl Rasmus a obrátil hlavu k místu, odkud ze stínu tisů vyrazil obrovský černý pes.

	„Darebáku!“ zvolal Gueryn a poklekl před psem, aby se s ním přivítal. „Vděčím ti za život,“ zašeptal zachránci a objal ho.

	Pes štěkl, pak se zadíval na dítě na zemi a začal smutně kňučet a očichávat každý kousek chlapcova těla.

	„Můžete pomoct Lothrynovi?“ zeptal se Gueryn s prosbou v hlase.

	Bylo na něm napácháno velké zlo, odvětil Rasmus. Nemohu magii zvrátit.

	Gueryn položil ruku na Galapekovu mocnou šíji. Byla snad jejich cesta zbytečná? Truchlil nad tragickým osudem Horala, když na sluncem zalitou mýtinu padl velký stín. Gueryn vzhlédl a užasl nad obrovským tvorem, který k nim klesal z nebe. Nedokázal uhádnout, co se blíží.

	Přichází král, pronesl Rasmus s úctou.

	Teď už Gueryn rozeznal tvora, který se nad nimi vznášel. „Drak?“ zašeptal užasle. Obrovský tvor přistál a zem se otřásla. Šupiny se mu leskly tmavými, neustále se měnícími barvami.

	Gueryn ihned padl v úctě na kolena. Odvážil se pozvednout hlavu a s vytřeštěnýma očima se zahleděl na úžasné stvoření před sebou.

	Vítej, Gueryne le Gante, řekl drak. Dlužíme ti dík za to, že jsi nám vrátil Věrného Fynche.

	„Můžete mu pomoct, pane?“ žadonil Gueryn, který nevěděl, jak tvora, jehož pták nazval králem, oslovovat.

	Ne způsobem, jakým bys chtěl, odvětil drak laskavě hluboký hlasem. Ale ano, i když Fynchův život mezi lidmi skončil, bude žít dál v nové podobě.

	Drak obrátil pozornost k chvějícímu se koni. Pojď blíž, ubohý Galapeku.

	Hřebec předstoupil před krále tvorstva a elegantně se uklonil. Guerynovi přitom vyhrkly slzy do očí. Instinktivně ustoupil od koně a draka, protože ucítil – jinak to nedokázal popsat – jak se kolem sbírá mocná magie. Na mýtině vybuchlo oslnivé zlaté světlo, které na několik okamžiků prudce zazářilo. Ačkoli se do něj Gueryn snažil hledět, bylo tak ostré, že to nedokázal. Žhnulo jako obrovský oheň. Cítil jeho teplo a slyšel praskání plamenů, pak najednou zář zmizela. Paprsky slunce se zdály v porovnání s ní tlumené.

	Na místě Galapeka stál obrovský muž. Celý se chvěl a hlavu měl zakloněnou v tiché modlitbě.

	„Lothryne!“ vykřikl Gueryn. Po tvářích se mu řinuly slzy a stékaly do neupraveného vousu. Rozběhl se k Horalovi a popadl ho právě ve chvíli, kdy se muži podlomila kolena a strhl je oba těžce na zem.

	Počkej chvíli, až se zotaví, radil drak. Je slabý a ještě nějakou chvíli takový zůstane.

	Gueryn kývl. „Když jsem sem Fynche vezl, zdálo se mi, že zakřičel Wylovo jméno. Bylo to jediné slovo, které pronesl. Zdálo se mi to?“

	Rashlyn Fynche nezabil, jak jsi předpokládal. Zemřel proto, že se rozhodl vzdát svého ducha a moci. Kdyby si je ponechal, mohlo to skončit jinak.

	„Co tím myslíte, Výsosti?“ zeptal se Gueryn a doufal, že použil správné oslovení.

	Fynch byl obětí, řekl Dračí král a Gueryn v jeho hlase zaslechl upřímný žal. Tolik jsme toho od něj žádali a on udělal vše, co jsme požadovali, a dobrovolně se vzdal života. Chtěl jen pomoct Wylu Thirskovi. Pro sebe nic nežádal. Chlapec nezemřel Rashlynovou rukou. Fynch byl silnější, než jsme předpokládali.

	„Ale já myslel…“

	Nepředstavoval sis to. Fynch zavolal Thirskovo jméno. Musel se přenést daleko, aby se k Wylovi dostal, a byl tak oslabený bojem s Rashlynem, že se musel rozhodnout. Nemohl přežít ve svém těle, a zároveň se přenést k Wylovi. Byl připravený to riziko přijmout.

	„Vybral si Wyla?“ Gueryn nedokázal potlačit city. Možná život jeho drahého chlapce přece jen neskončil.

	Fynch se obětoval pro přítele. Vzdal se života.

	Gueryn sklonil hlavu. Truchlil pro dítě, ale tolik toužil vědět, jestli Wyl žije. „A Wyl Thirsk?“ zeptal se a bál se odpovědi.

	Wyl Thirsk žije, le Gante, a je Horský král. A Celimus je mrtvý.

	Byl to šok, ale spolu s vědomím, že je Wyl naživu, to byla ta nejlepší zpráva. „Nevím, co říct,“ přiznal Gueryn. Poznal, že drak spolu s dalšími podivnými tvory, kteří se, jak si všiml, shromáždili na okraji mýtiny, truchlí nad ztrátou Fynche. Dokonce se mu zdálo, že i samo Mlází tepe žalem.

	Dáme vám koně, kteří vás s Lothrynem odsud odvezou, řekl drak.

	Poprvé po dlouhé době promluvil Lothryn jako člověk. Bolelo to, stejně jako ho bolelo dýchat a třeba i jen myslet. „Elspyth?“ zachraptěl. Drak se otočil a zadíval se na něj obrovskýma černýma očima, které jako by pohlcovaly světlo, místo aby ho odrážely.

	Bojuje o život, Horale. Jdi do Argornu v Morgravii a pospěš si.

	Oba muži se znovu uklonili králi všech tvorů. Ale pořád se potřebovali zeptat na jednu věc.

	Gueryn si odkašlal a zadíval se na malé tělíčko na zemi. „A chlapec? Mám ho vzít domů k jeho rodině, nebo…“

	My jsme teď Fynchovou rodinou, odvětil drak něžně. Je mým tělem a duší.

	„Nerozumím, pane,“ řekl Gueryn, když pomáhal Lothrynovi postavit se na nohy.

	Fynch nebyl jen obyčejný čistič. Byl potomkem Magnuse, krále Morgravie.

	Gueryn zbledl. „Věděl to Magnus?“ zeptal se a překvapilo ho, že dokáže promluvit tak klidně.

	Ne.

	„Co tím chcete říct, Vaše Výsosti?“

	Fynch je skutečný Dračí král. Jak víš, králové Morgravie si vždy vytvářeli pouto jen s draky. Nikdo jiný kromě nich se se mnou nesmí spojit.

	Gueryn potřásl užasle hlavu. „To jsem nevěděl, Vaše Výsosti. Takže Fynch byl morgravským princem?“

	A protože je Celimus mrtvý, stane se králem.

	„Musí existovat něco, co můžete udělat, ctihodný,“ řekl Gueryn a divoce se rozhlédl. „Tohle je začarované místo. Přece můžete Fynche zachránit.“

	Něco mohu udělat, Gueryne, řekl drak trpělivě. Dívej se. Oba muži nevěřícně přihlíželi, když legendární tvor opatrně zvedl malinkého chlapce v obrovských drápech. V okamžiku, kdy se drak Fynche dotkl, obklopila chlapce oslnivá zlatá zář, kterou prostoupily tmavé duhové barvy, jež odrážely neustále se měnící odstíny drakových šupin.

	Jsme jedno – drak a král se spojili, zaduněl jim drakův hlas v myslích. Zahalil malinké tělo obrovskými křídly, pak zprudka zaklonil hlavu a zařval. Byl to vítězoslavný pokřik. Všechny šupiny zezlátly a jiskřily a třpytily se ve slunečním světle. Roztáhl křídla, jak nejvíce to šlo, a oba muži se zprudka nadechli. Fynchovo tělo zmizelo.

	A pak k nim promluvil nový hlas. Děkuji vám, Gueryne, Lothryne. Odvážný Darebáku, nikdy na tebe nezapomenu. Byl to Fynch.

	Darebák vyskočil na nohy a vyrazil zavytí, které i lidem připadalo vítězoslavné. Objímali se, smáli a plakali a radovali se s ostatními tvory nad tím, že Fynch žije. Byl Dračím králem.

	Sbohem, zavolal Fynch. Bude to naše tajemství. Věřím, že ho zachováte.

	Drak zamával křídly a vítr muže přinutil ustoupit. Drželi se jeden druhého, když se obrovský tvor vznesl bez námahy k nebi a zamířil na východ, do Divočiny.

	Užaslé ticho přerušil Rasmus. Nastal čas, abyste odešli, řekl a zadíval se do míst, odkud z tisů vystoupili dva koně. Jsou vaši.

	Gueryn kývl, protože mu jazyk svázaly city, které ho prostoupily: žal a radost, nadšení a úžas. Všechno se stalo tak rychle.

	Elspyth čeká v Argornu, jak řekl král, Lothryne, pokračoval Rasmus věcně. Wyl je v Kamenném srdci, Gueryne. Už se nesetkáme, i když Darebák souhlasil, že vás doprovodí. Připravte se, Mlází vás pošle…

	O několik okamžiků později už stáli v malém hájku. Vzduch sladce voněl a Gueryn ihned poznal, že se nachází v Argornu. Přesně věděl, kde jsou: v háji sotva osminu míle od sídla rodu Thirsků.

	Podíval se na společníka. „Jak se cítíš?“

	„Nejsem si jistý. Jsem tak slabý, že bych si dokázal lehnout přímo tady a už nikdy nevstát, ale zároveň jsem plný energie. Elspyth je tak blízko, že bych dokázal celou cestu běžet.“

	„Tak to udělej, příteli. A až se k ní dostaneš, popadni ji a už ji nikdy nepusť. Jakmile se uzdraví, přiveď ji do Kamenného srdce. Mohla by dosvědčit některé události a ty budeš muset mluvit za lidi v Břitech.“

	Lothryn se usmál. Bylo zvláštní cítit štěstí a poznat zase radost. „Děkuji, Gueryne. Doufám, že se z našich království už nikdy nestanou nepřátelé.“

	„Ty a Wyl se o to určitě postaráte.“

	„Vychovám z Aydrecha hrdého spojence.“

	„Pospěš si do hlavního města,“ připomněl mu Gueryn. „Dám Wylovi vědět, že jsi na cestě.“

	Muži se objali a rozešli, aby se každý vydal vlastní cestou. Horal vyrazil k velkému sídlu, kde na něj, jak věděl, čeká zraněná žena. A Morgravan pádil s obrovským černým psem po boku k Pearlisu.

	 


Epilog

	[image: Image]ailech objal Valentynu dlouhými pažemi a přitáhl si ji blíž. Stáli na balkóně Magnusovy staré válečné věže. Bylo to jediné místo, o kterém Wyl věděl, že zde mohou zůstat chvíli opravdu sami.

	„Musíš vyrazit na sever tak brzy?“ zeptala se.

	Jeho hlas zněl pobaveně. „Už se ti podařilo omotat si šlechtice kolem prstu, Valentyno. Opravdu si povedeš dobře a já se vrátím dřív, než si uvědomíš, že jsem odjel. Setkání se šlechtou proběhlo mnohem lépe, než jsme si představovali.“

	Potřásla užasle hlavou. „Díky lordu Hartleyovi, který vystoupil a prozradil šlechticům, jak zrádný Celimus byl.“

	„Na konci léta se vezmeme, co ty na to?“

	Valentyna nevrle kývla, protože věděla, že dřív by to prostě nebylo vhodné.

	Wyl pokračoval: „Vím, že chápeš, že chci být s Crysem, až se vrátí na Felrawthy. Budeme spolu v Tenterdynu truchlit a očistíme ho modlitbami.“

	Královna odpověděla neobvykle trucovitě: „Crys je tak okouzlený Georgyanou Bench, že si sotva všimne, že jsi tam.“ Viděla, jak nasadil vážný výraz, a ihned se zatvářila kajícně. „Omlouvám se. Prostě se bojím, že tě znovu ztratím.“

	„Já vím,“ řekl něžně a políbil ji na hlavu. Líbilo se mu, že je vyšší než ona. Kletba skončila. Zůstane Cailechem, dokud nevydechne naposledy. Prožil tolik životů, že se rád spokojil s tímto, obzvláště když věděl, že Valentyna považuje krále Břitů za neodolatelného. „Neztratíš mě, slibuji.“

	„Jak dlouho budeš pryč? Aremys mi řekl, že se vydáš do Břitů. Bál jsi se mi snad sdělit tu novinku osobně?“

	Wyl se zasmál. „Vlastně ano. Pro tebe jsem sice Wylem, ale pro všechny ostatní musím zůstat Cailechem. Musím se vrátit do Břitů a udělat, co je správné pro jeho lid.“

	„Asi jmenuješ Lothryna svým zástupcem a předáš mu vládu, co?“

	Kývl. „Hodí se to. Lidé pochopí, že když se chystám oženit s jižanskou královnou, budu trávit spoustu času na jihu. Ale pro království není dobré, když zůstane bez krále, proto svěřím vládu Lothrynovi – a určitě v tom bude mnohem lepší než já.“

	„Ale prý existuje nějaké dítě, je to tak?“

	„Ano. Cailech zplodil syna, ale s Lothrynovou manželkou. Loth vždy považoval Aydrecha za své dítě, a teď ho tak bude moct i vychovat.“

	„Stane se králem?“

	„Ano, bastardi jsou v Břitech uznávaní za dědice.“

	Valentyna kývla. „Musí to být dobrý pocit vrátit vše zase do rovnováhy,“ přiznala. „Mám radost i kvůli Elspyth. Přímo září. Napadlo tě někdy, že všechno nakonec dobře dopadne, když se věci tak strašlivě pokazily?“

	Wyl ji obrátil k sobě a něžně ji políbil. Spočinul svými rty dlouze na jejích, aby si mohla užít něhy a vášně, které se v polibku ukrývaly. „Nikdy jsem nemyslel, že budeš má. Kdybych nezískal nic víc, tak by mi čas, který jsem strávil v Briavelu, stačil. Shar mi skutečně požehnal.“

	Valentyna si ho přitáhla ještě blíž, až ji zlaté vlasy pošimraly na tváři, a pošeptala mu do ucha: „Shar ti požehnal mnohem víc, než si myslíš.“

	Odtáhl se a zmateně na ni pohlédl.

	„Share, na krále jsi někdy ale pěkně tupý, Wyle Thirsku!“

	„Co mi nedochází?“ zeptal se a zasmál se nad její urážkou.

	„Ožeň se se mnou rychle, můj pane, protože jsem těhotná. Zdá se, že na konci zimy budeme mít dědice obou trůnů.“

	Viděla, jak se zelené oči severského – a brzy také jižanského – krále naplnily slzami. Mluvila dál, protože věděla, že nemá slov. „Pokud to bude chlapec, dáme mu jméno Wyl, a já bych radši neměla zapomínat říkat ti Cailechu – bude ti to vadit?“

	Wyl konečně našel hlas. „A pokud to bude princezna?“

	„Pak to samozřejmě bude Ylena. Jaké jméno by se pro ni hodilo víc než to, které představuje pro nás pro oba sílu a lásku?“

	„Valentynto…“ Ať už se Wyl chystal říct cokoli, radostný vzlyk ho přerušil. Pevně si ji k sobě přivinul a zasypal jí vlasy a tvář polibky. „I kdybych teď a tady zemřel, nemohl bych být šťast…“

	„Už ani slovo! Oba se dožijeme tak vysokého věku, že nám sluhové budou muset pomáhat na toaletu, protože nám budou tak skřípat kosti.“

	Oba plakali a smáli se. „Správně,“ řekl. „Zestárneme spolu, až nám oběma budou vrzat klouby.“

	„Postarej se, ať mi tě Aremys brzy přivede zpátky. Jenom když tě vidím a objímám, věřím, že jsi v bezpečí,“ prohlásila zapáleně. Wyl rozuměl. Než se vezmou a on se konečně stane králem Morgravie, bude muset s Cailechovým tělem zacházet opravdu opatrně.

	Valentyna si povzdychla a zadívala se na krajinu. „Je tady krásně. Stýská se mi po lesích, ale tohle je opravdu nádherná země. Mám pocit, jako bych odsud viděla až do Briavelu.“

	„S tímhle plánem taky věž postavili. Měla poskytnout výhled do všech světových stran, ale hlavně na Briavel.“

	„No, dáme věži nový účel. Než se mi vrátíš, králi Cailechu, na něco přijdu.“

	Zazubil se a v ten okamžik na ně dopadl stín. „Co je to?“ řekl, zastínil si oči proti ostré sluneční záři a podíval se vzhůru.

	„Netuším,“ řekla Valentyna a zamžourala do nebe. „Orel?“

	„Tady žádní nežijí a tohle je na orla příliš velké.“

	Darebák, který ospale polehával nedaleko, vyskočil na nohy a rozštěkal se. „Co se děje, Darebáku?“ zeptal se Wyl. Odpověděl mu hlas, o kterém si myslel, že už ho nikdy neuslyší.

	Ahoj, Wyle.

	Fynchi! odvětil. Ach, Share – jsi to opravdu ty?

	Pověz to Valentyně. Neslyší nás – není se mnou spojena Mlázím. A neboj, pro všechny kromě vás tří jsem neviditelný.

	„Co se děje?“ zeptala se Valentyna nechápavě.

	„Má lásko, tomu neuvěříš,“ Wyl si nemyslel, že by se dokázal víc usmívat nebo se cítit šťastnější než v tomto okamžiku. „To je Fynch! Žije.“

	„Kde?“ zeptala se Valentyna užasle.

	„Tam nahoře,“ řekl a ukázal.

	Co jsi? zeptal se.

	Drak! Slyšel, jak se chlapec v jeho mysli směje, a smích byl plný čiré radosti.

	 


Poděkování

	[image: Image]okaždé, když dokončím dlouhý příběh, přepadne mě zvláštní pocit. Wyla Thirska doprovázelo na jeho dlouhé a často traumatizující cestě mnoho lidí a já bych ráda poděkovala všem čtenářům, kteří mu zůstali věrní. Doufám, že vás závěrečná kniha uspokojí. Velmi mě potěšilo, že jste se se mnou podělili o své myšlenky a nápady, zoufalství i naděje pro hlavní hrdiny. Užijte si závěr!

	Pokaždé, když se chystám poděkovat lidem za jejich podporu, uvědomím si, že musím přidat na seznam nová jména. Tentokrát bych ráda ze srdce poděkovala Garymu Havelbergovi, Sonye Caddyové, Pip Klimentou a nováčkovi Judy Downsové za jejich práci s konceptem, za rešerše a nadšení. Děkuji také partě diskusního fóra Heartwood a členům rozrůstajícího se „FAB“ fantasy klubu, od kterých se dozvídám tolik o tom, co si čtenáři přejí. Trente, tvá pomoc s počítači a hatmatilkou internetových stránek je legendární.

	Robin Hobb… vždy se držíš v pozadí, podporuješ mě a inspiruješ vlastními díly. Děkuji za pomoc a také za to, že jsi vzala moji knihu s sebou na autogramiády po celém světě.

	Tato série se stala mezinárodní – v době, kdy šla tato kniha do tisku, vycházel první díl trilogie v USA a také ve Velké Břitánii, což je nesmírně vzrušující. A za úspěch vděčím knihkupcům v Austrálii, kteří se pro Převtělení nesmírně nadchli, a také svému agentovi Chrisu Lottsovi v New Yorku. Děkuji vám všem.

	HarperCollinsi, doufám, že víte, jak jsem nadšená, že mohu být jedním z vašich autorů – za péči a velkorysost při jednání děkuji editorce Nicole O‘Sheaové, Stephanii Smithové, Robyn Fritchleyové, Lindě Funnellové, Seanu Cotcherovi a jeho úžasnému týmu po celé zemi a také Samanthě Richové.

	Rodino a přátelé, děkuji i vám – nikdy vás nepovažuji za samozřejmost. A nakonec děkuji s láskou a vděčností také manželovi Ianovi a synům Willovi a Jackovi, kteří mi umožňují bavit se v cizích světech, ale vždy mě přitáhnou zpět domů.
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